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PREZIDENT iILHAM OLIiYEVIN INGILiS DILINDO NiTQLORINDO
MULTIKULTURALIZM VO TOLERANTLIQ iLO BAGLI LEKSIiKA

Agar sozlor: siyasi diskurs, siyasi lider, inandirma strategiyalari, multikulturalizm, tolerantlq, etnik
azhgqlar.

Knroueevie cnosa: nonumuyeckuti OUCKYPC, NOAUMUYECKUU Juoep, cmpameauu yoexcOoeHus,
MYT6MUKY16mypaituim, moiepanmHocms, HAYyUOHAlbHble MEHbUUHCMEA.

Key words: political discourse, political leader, persuasive strategies, multiculturism, tolerance, ethnic
minorities.

Multikulturalizm dininden, dilindan, irqindon, millatindon asili olmayaraq ¢oxmillatli
comiyyatda biitiin millatlora barabar hiiquqlarin verilmasi, madoniyyatinin adat vo ononalori-
nin qoruyub saxlanilmasi kimi basa diisiiliir. Multikulturalizm anlayis1 kegon asrin 40-c1 illo-
rindon movcud olsa da, 6z aktualligin1 60-c1 illordo gostormisdir. 1971-ci ildon Kanadada,
1973-cii ildon iso Avstraliyada multikulturalizm siyasoti hoyata ke¢irilmoyos baglanmisdir. 20-
ci asrin 90-c1 illorinda iso artiq multikulturalizmin biitiin ¢ox madoniyyatli dévlatlarda totbiqi-
nin miimkiinliiytino ominlik formalagdi. Multikulturalizm bozon assimilyasiya ilo do garsilas-
dirilir. Yani etnik azliglarin madoniyyati dominant madoniyyatin tasirine moruz qalaraq assi-
miliyasiyaya ugramasina qarst aparilan bir siyasot kimi basa disiiliir. Yoni multikulturalizm
siyasati fargliliyin vo rangarangliyin gabul edilmosi demoakdir (2, s.1).

Azorbaycanda illordir yasayib foaaliyyast gostoron etnik qruplardan lozgi, avar, udin va
taliglar Azorbaycan comiyyatinin tam hiiquqlu tizvloridir, adat anonalarini gqoruyub saxlaya-
raq, ayri-seckilik hiss etmodon mévcudlugunu saxlayirlar. Olko {igiin 6z tohvalorini verir, l-
konin beynolxalg alomds taninmasinda 6z faaliyyatlorini asirgomirlor. Dinindon asili olmaya-
raq hor bir dinin niimayoandalori 6z dini marasimloarini togkil etmokds azaddirlar vo homiso bo-
yiik hérmat va ehtiramla qarsilaniblar.

Multikulturalizm termini 1970-ci ildon bari siyasi diskursda 6z yerini tapmisdir, siyasi
xadimlar 6z nitqlorindo multikultural ifadslora daha genis yer vermoys baglamislar. Siyasatci-
nin baslica magsadi xalq1 6z siyasi ideyalarina inandiraraq onlarin etimadint qazanmaqdir. Dil
har soraitds tinsiyyatin qurulmasinin asasini togkil edir. Ona gora da dil resipients tasir prose-
sindo, eyni zamanda dil istifadagisinin giic aldo edilmasinds shamiyyatli rola malikdir. Dil
isaralorinin se¢imi geyri ixtiyari bas versa do, bu se¢imin altinda darin stiuralti magsadlor axi-
n1 dayanir. Oslinds dil sathi fenomendir va eyni zamanda giic manbayidir. Dil iinsiyyat, ifado,
goabul edilms va diisiincalori miiayyan galiba salma vasitesidir. Bunlar1 nozors alaraq siyasotdo
dildon istifadoys xiisusi diqqgeat yetirmoliyik (11, s.67). Siyasi diskursu forglondiron miihiim
mogam burada manipulyativ texnologiyalarin geyri-agressiv rejimds tosir gostormasi baxi-
mindan siyasi liderlorin verbal va geyri-verbal dil isaralorindon se¢imds ustaliq niimayis etdir-
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moklo satiralti informasiyanin otiiriillmasine miivaffaq olmag, deyilondon daha ¢gox malumatin
altstiura yeridilmasini tomin etmokdon ibarstdir. Danisiq akti natiqin soxsi xarakterini, tocrii-
basini 6ziindo oks etdirir. Yani nitgi beynin “giizgii’sti adlandirmaq yanlis olmaz. Seygalin
geyd etdiyi kimi siyasi diskursun asas funksiyasi onu siyasi bir vasita kimi istifado etmokdir.
Siyasi analitiklor vo ekspertlor siyasi lingivistikanin regional xarakters malik oldugunu soy-
layir, belaki, har regionun oziinomoxsus dil texnikalar1 va dil torkibindoki ifadslorin giic
impulsu 6ziinii mixtalif sokilda gostarir (3).

Ogor ritorika, ictimayyati maraqglandiran bir masaloni alo almaq ti¢iin inandiric1 vasito-
lordan istifads etmok intizamidirsa, ritorikanin siyasatdoki rolu auditoriyant miiayyan bir fol-
sofoni, movqeyi va ya siyasati gobul etmoys razi salmaq {i¢iin mévcud inandirici vasitalordon
istifado etmokdir. Siyasi nitqds inandiric1 vasitalor ¢ox ola bilar: bir kiitlain siyasi oslagalori;
son milli hadisalor (milli facislor, zafarlar); dinlayicilarin doyar verdiklori tarixi liderlorin yad-
dasini, sozloarini va prinsiplorini oyatmaq; miiayyon bir mévzunun media tosvirlori (miisbat vo
ya monfi); auditoriyada rezonans yaradan osas ifadslor; tamasagilarin yasi, doyarlori, Xo-
yallari, arzulari, iimidlori, duygulari.

Ona gora do siyasate ¢ixisina diqqotlo hazirlasir, istifads edocayi ifadslori xiisusi hassas-
ligla segir. Siyasot¢inin madani nitgina verilon toloblardan biri do onun somimiliyidir. Uygun
strategiyalarin vo texnikalarin secilmosi siyasi kommunikasiyanin asasini toskil edir. Siyasotci
0z nitqi ilo qarsisindakini inandira, onun galbino yol tapmagi bacarmalidir. Siyasat¢i xalqin
rifahi vo xeyri namino foaliyyst gostoracayini onlara inandirmaga galismalidir, bu zaman
miiraciot etdiyi linqvistik strategiyalar mokana vo zamana uygun se¢ilmoalidir oks halda siyasi
xadim niifuzunu itirmok tohliikasi ilo {izloso bilor. Bu zaman siyasast¢inin nitqinin zonginliyi
asas amillordondir. Emosional ¢alarli ifadslorin islonilmasi xalga emosional tosir giiciinii artira
bilor. Siyasatci nitqini fikrini diizgiin, aydin, magsadsuygun ifads etmokls yanasi, onu cazibali,
tosirli, emosional bir formada vermayi, dinlayicinin galbins, zehnins niifuz eds bilocok inandiri-
c1 dil vasitolorindon istifads etmayi do bacarmalidir. Nitqds ifadalilik, emosionalliq, intonasiya
(melodiya, temp, tembr, vurgu, pauza, ritm, sasin giicii, sosin diapazonu), leksik vahidlar: sino-
nim vo antonimlor, frazeoloji birlogsmolor, atalar s6zii, zorbi-masallor, macazi moanali s6zlar, bir-
losmoalar, tokrarlar, ritorik fiqurlar, emosional nidalar vo s vasitasi ilo yaranur.

Bosor yaranandan dil xalq vo hokmdar arasinda vasitagi rolunu oynamis, miiharibalorin
dayandirilmasi, siilhiin borgorar olmasi ii¢iin hokmdarlar1 yalniz dil vasitosilo yola gatirmok
miimkiin olmusdur. Siyasi dil xalqin stiuruna dolayr miidaxilo etmok bu vos ya diger ideyanin
doastoklomasina nail olmag mogsadi dasiyir. Bu zaman siyasot¢inin qarsisinda auditoriyant
inandirib birgs foaliyyoato tosviq etmok hadofi durur. Beloliklo, natiq se¢diyi har bir ifadonin
altinda miioyyan mogsadlore qulluq edir. ifadslorin ugurlu secilmasi, iislubi vasitolors dogru
zamanda vo yerindo miiraciot edilmasi siyasat¢inin ugur qazanmasina yol aga bilor. Sanki
siyasotci fikirlori vo ya beyinlori idars etmoys tosabbiis edir. Siyasatgi strateji magsadindon
asil1 olaraq dili lazimi istiqgamatdo manipulyasiya edarok siyasi giicii aldo etmayas ¢alisir. Siya-
si xadim togdim etdiyi nitgindos, ¢ixislarinda, miisahibalorinds dilindan, dinindan asili olmaya-
raq xalqin har bir nlimayondasini diisiindiiylinii géstormok moagsadilo miiraciot etdiyi ifado vo
sozlari xiisusi digqatlo segir. Natiq va dinloyan arasinda iinsiyyst miibadilasi bas verdiyindan,
danisan 6z prinsiplarini rohbar tutaraq diistinclorini auditoriyaya catdirmaga calisir. Nitqin
osasini toskil edon ifadolor hor hansi bir ideyanin dogrulugunu isbat etmoys Xidmot edir.
Tokrar-tokrar istifads olunan s6z vo ifadalor vasitasilo danisan dinlayano kognitiv tasir edarok
onlarin diistincalarini manipulyasiya etmok magsadini giidiir. Siyasatgi fikrini tasirli v ifadali
catdirmaq magsadilo tislubi va ritorik vasitaloro miiraciot etmoklo yanasi, irali siirdiiyii siyasi
addimlarin xalq torafindon dostoklonmasi ti¢iin homin siyasi foaliyyati oks etdiron, anlatan s6z
va ifadalora genis yer vermays Say gostarir. Bu zaman moaqgsadli sokilda eyni ifadslors tez tez
miiraciot edir. Azorbaycan respublikasmnin prezidenti Ilham ®Sliyevin 2013-cii ildo Ikinci
Diinya Forumdan olan bir ¢ixiga nazar yetirok
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“Returning to Azerbaijan, I can say that multiculturalism has existed in Azerbaijan for
centuries. In previous periods we were not familiar with this concept. These are relatively
new notions — tolerance and multiculturalism. But they have existed at all times. Azerbaijan
is one of the addresses of multiculturalism. ” (ilham Bliyev 30.05.2013).

Cixisdan kigik bir par¢ada “multiculturalism” ifadosini ti¢ dofo istifado edorok sanki
biitiin diinyaya saslonarok Azarbaycanda har bir xalgqin niimayanadasinin hormat va ehtiram
igarisinda yasayib foaliyyat gostordiyine auditoriyani inandirmaga galisir.

Olko rohbarlori torofindon multikulturalizm siyasatinin rohbor tutulmas: miixtalif din
niimayandalarinin va etnik azliglarinin da ragbatinin qazanilmasina imkan yaradir. ©gor 6lko
coxmillatlidirss bu zaman siyasat¢inin nitqinin multikultural ifadslorlo zongin olmasi etnik
azliglarin diggetini 6ziina calb etmok vo bununla da onlarin da 6lkanin siyasi faaliyyatinds rolu-
nun artirllmasina nail olmaq demokdir. Multikultural ifadslor dedikdo multikulturalizm anlayisi
ilo bagl olan etnik tolerantliq (ethnic tolerance), dini tolerantliq (religious tolerance), milli do-
ziimliilik (national tolerance), multikulturalizm (multiculturalism), kimi ifadslor nazords tutu-
lur. Azorbaycan respublikasimnin prezidenti ilham Bliyev xiisusilo xarici dlkelorda ¢ixislarinda
Azorbaycanin multikultural dovlat oldugunu va bu siyasati dovlot siyasati saviyyasine ¢atdirildi-
gin1 vurgulamaq mogsadilo yuxarida qeyd etdiyimiz ifadolorlo zongin nitglor togdim edir. iTham
Oliyevin xiisusila 6lka sarhadlorindan kenarda toqdim etdiyi ¢ixislarinda 6lkemizdo multikultu-
ralizm siyasatinin yiiksok Saviyyads hoyata keg¢irildiyini vurgulamas: mexaniki xarakter dasi-
mir, miioyyan prinsiplars asaslanir. Bununla Ilham Bliyev Azarbaycanin dininden, dilindan asili
olmayaraq hamiya a¢iq oldugunun, Azarbaycana tosrif buyuran hor bir vatondas tigiin tohliikasiz
soraitin oldugunu diinyaya c¢atdirmaq moqsadi giidiir. Bundan slave, xarici investorlarin Azor-
baycanda foaliyyati {i¢iin azad soraitin movcud oldugunun mesajini géndormis olur. ilham
Oliyevin Londonda 2004-cii ilds olan “Trade and investment in Azerbaijan” konfransinda ¢ixi-
sidan bir hissayas nazar salsaq daha aydin gérmiis olariq:

Azerbaijan is a comfortable country for foreigner to live in. Representatives of other
nations and other religious communities enjoy great tolerence in our country. From this point
of view, | think that Azerbaijan is in the forefront. Perhaps, it is more important than
economic development. Peace, security, mutual trust among different ethnic groups, religious
communities are our greatest asset that we cherish the most. We preserve this asset which
creates a special environment in the country (1, s.367).

[lham Bliyev qeyd edir ki, dini comiyyatlor vo miixtalif millatlor Azorbaycanda siilh vo
doziimliiliik soraitindo yasayirlar vo dominat xalq kimi biitiin hiiquqlara malikdirlor. Bununla
olagodar olaraq xarici votondaslar iigiin yasamaq vo foaliyyat géstormok ti¢iin an miinasib 6lko
Azarbaycandir.

Azarbaycanin prezidenti ilham Sliyevin biitiin xarici ¢ixislarinda Azarbaycani dini va
milli tolerantligin ocagi oldugunu gqeyd edorak xarici investorlarda maraq oyatmaga vo dlkani
beynolxalg alomda niifiizunu artirmaga calisir.

Latvia Universitetinds [Tham Sliyevin toqdim etdiyi ¢ixisa nozar yetirok:

One of the important factors of successful development is that Azerbaijan is a secular
country and is distinguished by its high tolerance. Azerbaijan is home to a number of ethnic
minorities and representatives of different religions. We have never experienced any conflicts or
confrontations on religious or ethnic grounds. There is a high tolerance in Azerbaijan. (1, 5.416)

Bu ¢ixisinda ilham Oliyev Azarbaycanin etnik azliglarin vatoni oldugunu vo &lkanin
yiiksok doziimliliyli ilo segildiyini geyd edir. O, hamiso ifadslorin osaslandirma va siibut
etmo torofino digqgotlori yonaltmoys calisir. Bu ciir yanagsma dinloyan torafo psixoloji tasir
giiciino malik olur,

Todgiqat isindo prezident Ilham Bliyevin ingilis dilinds 55 nitqi tohlil edilmisdir. Azor-
baycanda va 6lkadan kanar tadbirlards ingilis dilli nitglars diqgst yetirilmisdir.
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Todgigat zamam miisahidolorimiz géstordi ki, Prezident Ilham Oliyevin xiisusilo dévlat
sorhadlarindan kanarda taqdim olunan ingilis dilli nitglori multikultural ifadslorlo zonginliyi ils
secilir. Bununla ilham Bliyev Azarbaycanin muharibo soraitinds olmasia baxmayaraq siilh vo
sakitliyin hokm siirdiiyli bir 6lko oldugunu vurgulamaga cohd edir. Miinaqgisoys Sababkar olan
gonsu olkanin rolu barads satiralt1 olaraq diinyaya 6z mesajin1 géndarmis olur. Azarbaycanda
biitiin dinlorin ibadst yerlorino doarin hérmat baslondiyi va qorunub saxlandigr halda, bir zaman
ermanilorin iggali altinda olan torpaqlarimizda olan dini ocaqlarimiz ermanilar torafindan
darmadagin edilib. Burada mogsad Azarbaycan xalqinin vo dévlastinin niifuzunu qaldirmag ve
miinaqisads oldugumuz qonsu 6lkanin yalnis yolda oldugunu diinyaya ¢atdirmaqdar.

Prezident Ilham Sliyevin 2004-cii ildo Strasburgda motbuat konfrasindaki ¢ixisina dig-
got yetirok:

There are national minorities in Azerbaijan. Like all other citizens, these minorities
also have their own rights and obligations. We have a very tolerant society. Ethnic and
religious tolerance is one the most outstanding achievements of our country. We live in the
era of globalization and integration and, of course, all the ethnic minorities living in
Azerbaijan are equal citizens (1, s.441).

Goriindiiyii kimi, miiallif Azorbaycanda etnik azliqlarin dominant xalgla barabar hiiquqa
malik oldugunu, dini tolerantligin yiiksok saviyyads 6z oksini tapdigini geyd edir vo bununla da
turist vo xarici investorlar tiglin tohliikasiz saraitin mévcud olduguna isara vermays galisir.

Prezident Ilham Bliyevin 55 sayda ingilis dilli nitqlorini tohlil edorkon 216 sayda multi-
kultural s6z va ifadslors iistiinliik verdiyini miisahids etdik. Daha ¢ox rast galinon ifadalor
asagidakilardir: multinational country, ethnic minorities, national minorities, ethnic tolerance,
religious tolerance, multinational country, religious grounds, multiculturalism, multicultural
society, tolerant society, discrimination, multiethnic and multi-religious country, ethnic
grounds, ethnic and religious diversity.

Prezident Ilham Oliyev hor bir cixisinda multikulturalizm siyasatinin ugurla hoyata
kegirildiyini, Avropa 6lkalorindan fargli olarag bu siyasstin qorunub saxlanmasinin vacib ol-
dugunu geyd edir. Orab dlkalorinds bas veran miinaqigalora gora arablorin Avropaya axini ilo
olagadar bazi Avropa olkalori bu siyasstdon uzaqlasmaga va bu siyasstin ugursuz oldugunu
diistinmoys bagladilar. Artiq bazi gorb lkalarinin rahbarlorinin nitglarinds do bu diisiincanin
0z oksini tapdigin1 miisahidos edirik.

Prezident ilham Sliyev bu siyasatin inkisafi va ugurla hoyata kegirilmoasi iiciin daim 6z
saylorini asirgomomomisdir, 6lkonin xarici vo daxili siyasatindo multikulturalizmo bdoyiik
6nam vermokds davam edir. Bununla da, xalqin har bir niimayandasinin dastayini gazanmagla
yanasi, Azarbaycanin diinyada niiflizunun yiiksalmasins nail olur.

Ethnic and religious tolerance is one of the greatest achievements of our country.
Tolerance was typical of Azerbaijan not only during the years of independence but also
during the Soviet era, and this policy continues nowadays. Representatives of all nations and
faiths consider Azerbaijan their homeland (1, s.467). ilham Sliyevin xarici ¢ixislarinda an azi
bir dofa do olsa “multiculturalism” soziins rast golmok olar. On ¢ox istifads etdiyi s6z “multi-
kulturalizm”dir. 55 ¢ixisinda 83 dofo bu sdzdon istifads etmisdir. ikinci ¢ox yer verdiyi ifado
“religious ehtinicity” ifadasidir.

Soz va ifadalor Say | Faiz
Multiculturalizm 83 | 38,4%
Religious tolerance 35 |16,2%
Tolerance 27 | 12,5%
Ethnic minorities 24 | 11,1%
Ethnic tolerance 14 | 6,5%
Multiethnic and multi-religious country | 7 3,2%
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Multinational country 5 2,32%
Multicultural society 4 1,9%
Ethnic grounds 4 1,9%
Religious grounds 3 1,4%
National minorities 3 1,4%
Tolerant society 2 0.9%
Ethnic and religious diversity 2 0,9%
Discrimination 1 0,5%

Codvaldon goriindiiyti kimi “multikulturalizm” sozilinlin say1 diger sozlordon kifayat
godor yiiksokdir. Prezident ilham Sliyev hor bir nitginde multkulturalizm mévzusuna toxunur
Vo bu siyasatin dastokgisi oldugunu vurgulamis olur. Religious tolerance ikinci an ¢ox rast
galinan ifads oldugu halda, ethnic minorities va tolerance sozlori az bir forglo istifadasine
gora tglincli vo dordiinct yerlori tuturlar. Multinational country vo multiethnic and multi-
religious country ifadslorino daha az sayda rast galinir, 55 nitgindo 5 vo 7 dofo rast golinir.
Prezident ilham Bliyevin on az istifado etdiyi multicultural ifadslor tolerant society, ethnic
and religious society va discrimination s6z va ifadsloridir.

Prezident flham Sliyevin nainki ingilis dilinds Azarbaycan dilinds do olan nitglorindo do
multikulturalizm ilo bagl ifadsloro ¢ox rast galinir. Bu da multikulturalizm siyasoti sahasinda
boyiik addimlarin atildigini va galocakda do bu siyasatin rohbar tutulacagimi diinyaya ¢atdirmaq
mogsadi giidiir. Prezident ilham Bliyev torafindon multikulturalizm siyasatinin dastoklonmasi
onun dlkanin xarici siyasatinds ugurlarinin sabablarindon biri kimi gobul etmok olar.
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II.M.Ara3age
JlekcuKka, cBSI3aHHAsl ¢ MYJIbTUKYJIbTYPAJIU3MOM U TOJIEPAHTHOCTBIO
B BbIcTyILIeHunAX [Ipe3uaenta Uiabxama AnueBa Ha aHIJIMIICKOM fI3bIKE
Pe3tome

B craThe aHanuzupyercs HCTOPUUECKOE PA3BUTUE MOJTUTUKU MYJIBTUKYJIBTYypadu3Ma U ee a3ep-
Oaifmxanckord Mozaenn. Kpome TOro, CTHIIMCTUYECKH HCCIEMYIOTCS TONMHKYIbTYPHBIE TTOTUTHIECKUE
BBICTYIUJIEHHA, a Takxe BbicTyIuieHus IIpesunenta Mnpxama AnneBa Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE 3a TIpe-
JielaMy rocynapcTa. Takke ObUIM MCCIICIOBAHbI IUHTBUCTUYECCKHUE CTPATETHH B TOJUTHUECKOM JIHC-
Kypce U pOJIb TOBOPAIIETO W PEIHIIEHTa B TUCKypce. bojee Toro, BEISBICHO, YTO TparMaTHYECKUI
aHaIM3 WMeeT OOJBINOe 3HaUYeHHWe IS OoJiee TIIyOOKOTO MOHUMAHHS IMOMUTHYECKHX TEKCTOB. [lpu
3TOM aBTOP OMNPEIENHI, YTO CIeNU(UKa MOJIUTUIECKOTO JTUCKYypCa OXBAaThIBACT HE TOJBKO BEPXHUC
YPOBHH PEUEBOM JESITEIBHOCTH, HO U MIPOHUKAET B MPArMaTUYECKOE IMOJ€, B OCHOBY MPEANOCHIIOK U
MBIIIUTCHUS B T[EJIOM.

P.M.Aghazade
Vocabulary related to multiculturalism and tolerance
in the speeches of President Ilham Aliyev in English
Summary

The article analyzes the historical development of multiculturalism policy and its Azerbaijani
model. In addition, multicultural political speeches as well as President Ilham Aliyev's speeches in
English outside the state borders have stylistically been examined. Also, the author investigates
linguistic strategies in political discourse and the role of a speaker and a recipient in the discourse.
Moreover, it has been revealed that pragmatic analysis is of great importance in deeper understanding
of political texts. At the same time, the author determined that the specificity of political discourse
does not cover only the upper levels of speech activity, but also penetrates into the pragmatic field, the
base of presuppositions and thinking as a whole.

Raygi: filol.f.d. A.M.Agazads
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SITUASIYALAR COXLUGUNUN
MULTIPLIKATIV TiPINiN DILDO iFADOSI

Acar sozlor: situasiya, coxlug, semantika, funksional-semantik kategoriya, modifikasiya, saha.

Knioueevie cnoesa: cumyayus, MHONCECMBEHHOCMb, CEMAHRMUKA, (j)yHKL;UOHaﬂbHO-C&VlaHmMUeCKa}Z
Kamezopusi, Mooupurayus, noe.

Key words: situation, multiplicity, semantics, functional-semantic category, modification, field.

Hoarokatlar ¢coxlugu vo buna miivafiq olaraq situasiyalar ¢oxlugu ctimlads ¢oxlug funk-
sional-semantik sahasino daxil olan miixtalif qrammatik, sozdiizaldici, leksik vo kontekstual
vasitolorlo nisanlanir, hom do bu vasitalor ayri-ayriligda islonmokdon daha ¢ox comlosmis
soKilds islonir. ©sas numeral, yaxud kvantitativ monanin ¢atdirilmasindan slavs, onlar konno-
tativ monalarin genis diapazonunu c¢atdirmaq imkanina malikdir. Bu, daha ¢ox toklik kateqori-
yasi ilo Korrelyasiyada olan ¢oxluq kateqoriyasinin insan hayatinda vo onun idrak foaaliyyatin-
do tutdugu miistasna yerlo sortlonmisdir. Antik elma gedib ¢ixan ananays miivafiq olaraq, ko-
miyyst Kateqoriyasina adoton iki bir-birino yaxin, lakin nisbi mistaqil anlayisla bagli olan
tozahiir aid edilir. Onlardan biri sayma amaliyyati ilo bagl olan ¢oxluq anlayis1 (diskret ¢ox-
luglar tigtin), digari isa 6lgmo amaliyyati ilo bagli olan 6l¢ii, hacm, miqyas va s. (adiskret ¢ox-
luglar ii¢lin) anlayislaridir. Aristotelo gora, hor biri iki vo yaxud daha ¢ox olmasindan asili
olmayaraq torkib hissalorina pargalana bilon, tobistco bir olan miioyyan bir sey komiyyat
adlandirilir. Hor bir komiyyat sayila bilirss, ¢oxluqdur, 6lgiilo bilirse, boyiikliikdiir. Imkan
daxilinds fasilali hissaloro pargalana bilon komiyyst ¢coxlug, fasilosiz komiyyat iso boyiiklik
adlanir. Fasilasiz kemiyyatdan bir istiqgamotds olan uzunlugdur, iki istigamatds olan endir, ti¢
istigamatds olani dorinlikdir. Biitiin bu kamiyyatdon mohdud ¢oxluq saydir, mahdud uzunlug
xatdir, mohdud en miistovidir, mohdud darinlik cisimdir (2, s.164). Bu anlayiglarin vo amaliy-
yatlarin sorhindon aydin olur ki, insan idrakinin osas kateqoriyalarindan biri olan komiyyat
kateqoriyasinda, asason, iki halgo birlosmis olur: diskret (fasillali ¢oxluglar tigiin) vo adiskret
(fasilosiz goxluglar ti¢iin) vo kamiyyatca bunlar yalniz asyalari, daha genis gotiirsok, substan-
siyalar1 deyil, ham do horokatlori vo daha genis gotiirsok, situasiyalar1 da xarakterizo edilo
bilor.

Insanin eyni zamanda bir neco eynicinsli osyan1 (insanlar, evlor, toplar, usaqlar)
miisahido etdiyi real situasiyalar kifayat godor sads oldugu halda, onun bir ne¢a eynicinsli
horokati miisahido etdiyi situasiyalar daha miirokkabdir, ¢iinki bu zaman aslinds miixtalif
eynicinsli subyektlor tarofindon (atlar qacir, insanlar yeyir, usaglar oynayiwr) edilon harakatlor
miisahido edilir. Eyni bir subyekt torafindon edilon eynicinsli harokatlora galdikds iso, onlar
eyni zamanda timumiyyatlo, miisahido edilmir, bu zaman onlarin bazilari ardicilligla aktual
zaman fasilosinds miisahids olunur (O6pamume enumanue, kax xcanobno MayKaem KOWKQ),
digorlori iso timumiyyatlo, miixtolif zaman fasilalorinds bas verir (B cunonvie moposwi chee
06viuno ckpunum nod nozamu) (10, 5.97-105).

Bu mogalads feili leksemlorin monalarina qosularaq onlar1 1) “dafaliyinse (miqdarina) vo
ya harokatin icrasinin fasilaliyina/fasilosizliyino gora, 2) stiroklilik daracasine goéra va 3)
intensivlik doaracasino goro xarakterizo edon sintaktik konstruksiyalarin monalar1 arasdirilir.
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Miqdarma gora hal va harakatlori bir dofa tokrarlanan (monotemporal), dafalorlo tokrarlanan
(politemporal) hal va harokatlors (onlar 6z novbasinds tokrarlarin mahdudlugu/qeyri-moh-
dudlugundan va miintozomliyi/geyri-miintozomliyindan asili olaraq qruplasdirilir) vo nahayat,
Yer giinagin atrafinda firlanir tipli daim moévcud olan hal vo miinasibatlora bélmoak olar.
Stirakliliyin daracasine gora hal va harokat mohdudiyyatsiz stirokli va ya harakatin aniliyino
godor qisamiiddatli (bir haldan basqa bir hala ani “sigray1s™) ola bilor. intensivlik “normal”
(gostarilmayan), zoiflodilmis vo ya giiclondirilmis ola bilor. Intensivlik derocasi, siiroklilik
doaracasi va dofalorlo tokrarliq daracasi bir-biri ilo miixtalif birlosmalords birlasirlor (6, s.18-
19). Situasiyalar ¢oxlugunun semantik tiplorini arasdirmagi nazords tutarag, avvalco qisa
sokilds bir situasiyanin/situasiyalar ¢oxlugunun mahiyyat xassalori barado, eloco do ciimlods
bir situasiya va ya situasiyalar ¢oxlugunun ifado edilmasi barada fikir irali siirmays imkan
veran olamatlor mosalasine toxunmaq istordik. Istonilon tok P situasiyas: miioyyon t zaman
aninda miiayyan | mokaninda bas verir. Bunu basqa sokilda bels ifads etmok olar: P (t, I).
Demoli, P situasiyalar ¢oxlugunun realizasiyasi {i¢iin prinsipca 1) ya har birinds bir P situasi-
yas1 hayata kegirilon t zaman anlar1 ¢oxlugu, 2) ya har birinds bir situasiya hoyata kegirilon |
mokan ¢oxlugu, 3) ya hom t zaman anlar1 ¢oxlugu, hom ds | makan ¢oxlugu olmalidir. Deyi-
lonlar situasiyalar goxlugu ils tok situasiyanin mahiyyat forqini aydinlasdirir.

Tokrarlanan situasiyalar ¢oxlugu 6ziindo ham ayn-ayr tokrarlanan situasiyalarin xasso-
larini, hom do daha yiiksok saviyyali tok situasiyanin xassalorini birlosdirir. Belo ¢oxluglarda
homiso tokrarlanan situasiyalarin xassalori resessiv (arxa plana ¢okilon), bir situasiyanin xas-
salori isa dominant olur. Bu daha yiiksak saviyyali tok situasiyanin bu vo ya diger zaman anin-
da lokallagsmasi, bu vo ya digar zaman fasilosindo davam edan vo bu zaman 6zii do tokrarlanan
monotemporal situasiya kimi xarakterizo olundugunu gostorir. Coxluglarin semantik tiplorino
multiplikativ, distributiv vs iterativ tiplor aid edilir.

Situasiyalar ¢oxlugunun multiplikativ tipi. Situasiyalar ¢oxlugunun bu tipini bels izah
etmok olar: Mult [P (X, Y,..2)]= “P (X, Y,...Z) situasiyasinin dofolorlo tokrarlanmasi bas
verir; biitiin tokrarlanan situasiyalarda aktantlarin eyni toplulari togqdim olunur; tokrarlanma
(nitq an1 va ya har hansi basqa baslangic noqtasinin daxil ola bildiyi) bir T zaman fasilasindo
bas verir” (9, s.5-53).

Bu mona osason ananovi olaraq goxakth, ¢coxfazali, iterativ vo ya sadaco, multiplikativ
adlanan feillorlo ifads olunur (sonuncu termin miivafiq harokst tisulunu bildirmok {igiin
Y.S.Maslov tarafindan irali siiriilmiisdiir (7, $.53-80). Sohbat nisbi kigik fasilalorlo miintazom
tokrarlanan va biitiin bu miiddat arzinds 6zlarina oxsar sokilds galan horakatlor (mikroharakot-
lor) silsilasini bildiran hodsiz feillordon gedir. Onlar hom fonetik, ham do morfoloji strukturda
spesifik formal xiisusiyyatlora malikdir. Bu feillorin ¢oxunu sastasviri bildiron feillor kimi
xarakterizo etmak olar. Tokrarlanan silsilo harakatlori (mikroharakatlori) bildiron multiplikativ
mona bu silsiloys daxil olan harokatlordon (mikroharakstlordon) birini gdstoron semelfaktiv
mona ilo bir-birina six qarsiligl tasir gostarirlor. Buna miivafiq olaraq bir horakat (mikroharo-
kot) bildiron feillori biz semekfaktif feillor adlandiracagiq (bu termin do horokstin miivafiq
tisulunu bildirmak ti¢lin Y.S.Maslov tarofindon toklif edilmisdir (6, s.77).

Indoneziya dilinds bu mona ilkin (leksik) va téraoma (qrammatik) multiplikativ feillor ilo
ifado edilir. Biitiin bu feillor hiss organlar1 ilo gabul edilon is1q vo Sas tozahiirlorini, eloco do
komponentlori horokatlor olan is vo ya horokatlori gostorir (1, s.216). Leksik multiplikativlor
(ongokilgisiz feillar); batuk “6skiirmok™, megap “bogulmaq, tongnafos olmaq”, ngorok
“xoruldamaq”. Ber- prefiksli 6nsokilgili feillor: bertepuk “ol ¢almaq, sappildatmaq”, berkedip
“g0z qirpmagq, kirpik ¢almaq”, berdenyut “doylinmok, vurmaq (nebz) bergoncang “titromok,
asmoak, yirgalanmaq”, berdering “cingildomak, vurmaq, ¢almaq (saat, zong va s.)”. Bu qrupa
daxil olan feillor tosirsiz fellordir. MeN- prefiksi ilo ham tasirli, ham do tasirsiz feillor ifado
oluna bilor: mengetuk “déymok (qapin1)”, mengunyah “geynamok, gdvsomak”, mengaduk
“angallomak™ (tasirli), melambai “yellomok, ol etmoak, isara etmok™, mendengus “burnu
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axmaq, burnunu ¢gokmok” (tasirsiz). Adoton meN- prefiksli feillor horakat, ber- prefiksli fellor
isa hal, vaziyyat bildirir.

Miixtolif prefiksli bozi feillor eyni leksik monaya malikdir. Miiq. et: berkilat vo
mengkilat “parildamaq”: Tetapi lihatlah! Di atas ta- nah ada benda mengkilat “Bir bax!
Yerda na isa parildayir” - Trompet itu ... berkilat seperti emas “Koaranay iss qizil kimi parilda-
yir”. Bu va 6nsakil¢ili bozi basqa feillor adlardan diizolmisdir:berkilat “parildamaq”<—Xkilat
“ildirim”; beriak “qirislarla ortiilmok ”<— riak “qiris”.

Leksik multiplikativlor reduplikasiyaya ugraya bilor: la mencicit-cicit dengan suara
yang aneh “O (yarasa), acaib saslo hey cikkildayirdi” <— Si kutilang mencicit ketakutan
ketika melihat burung elang itu “O qartali goriib kutilanq (qus) qorxudan civildodi”. Go-
tirilmis niimunalords silsilali tokrarlanan harokatlorin siirakliliyi bildirilir.

Asagidaki niimunalordo adaton horokotlor arasindaki fasilolorin azalmasi ilo miirokkob-
loson tokrarlanan horokatlorin intensivliyi ifado olunmusdur: Lanceng di gereja itu
berdentang-dentang men- gabarkan kematian Paus “O kilsadoki zong (barkdon) galinaraq Pa-
panin 6liim xobarini ¢atdirdi” <— Dengarkan suara lanceng ber- dentang “Bir dinloyin zong
necs calmnir”.

Reduplikasiya saitlorin ovozlonmosi ilo do miirokkablogo bilor (5, s.99-117): Lilin
berkedap-kedip ditiup angin “Kiilok osdiyino goro sam titroyirdi” <—Langit malam ini
cerah/bintang berkedip-kedip “O axsam soma aydin idi. Uiduzlar sayrisirdi”. Leksik multiplika-
tivlor sekali “bir dofo” zorfliyi ilo birlosdikds semelfaktiv mona ifads bilorlor: Sekali tepuk tujuh
gadis berda- tangan “Bir dofo olimi sappildatdim, yeddi qiz (axisib) goldi”. Mencencang
“xirda-xirda dogramaq, dograyib tokmok” kimi boazi multiplikativ feillor imumiyyatls,
semelfaktiv mona ifads etmir: ...Lobak itu lalu dicencang “Turpu xirda-xirda dogradilar”.

Kxmer dilinds multiplikativ monanin leksik gostaricilori sirasina asagidakilar aid edilir:
- dorceune “ayaq”, Tau “9l”, Tamnane “gubuq”, mpanan “dovr, dovriyys” tipli isimlor: ea:u
ou:p nu: Tau “al ilo bir ne¢a dofo vurmaq” (harfon: “vurmagq iki ti¢ a1”); mydorc ovix 6up nu:
mpanan “ bir ne¢o dofo ¢immoak™ (harfon: “bir nega dafo suya girmak va sahilo ¢ixmaq™); day
nxca.p nu: mpanran “i¢ dofo bazara getmok” [qisa bir miiddat orzindo, bir-birinin ardinca]
(harfon: “getmok bazar ii¢ dovriyya™); ea:u cpy:e Ton xa.n upeun mpanan'oi cmeu
“qurudulmagq ti¢iin sorilmis diiyilinii qarisdirmaq (vo) hamarlamaq” (harfon: “qarigsdirmaq diiyii
moruz galmag-giinas-va ya-kiilok ¢oxlu dovriyya etmoak hamar”™); - day xxa:ue uxeene “sola”-
day xxa:me cma:m “saga”, day xxa:me myxx “iroliya” - day kxa:me xpou “geriya” tipli
antonimik zorfliklor (8, s.225); Ha:ne uuec day kxa:ne uxeene day xkxa:ne cma:m 6u.6pax
ma:n manyca cpu. npyc Teup day Teup max dztca: upeun “usaqlar gah sola, gah saga
cokilirdilar, ¢iinki hor iki torofo ¢oxlu kisi vo qadin gedib golirdi” (harfon: “kdrpa ¢okilmok
getmok torof sol getmok toraf sag ¢iinki var insan qadin kisi gozmok getmok galmok baglama
¢ox”); - istigamotlonmis horokat feillorinin antonimik ciitiindon amals galon horakat feillari -
yensp “girmok™ vo uyyin “cixmaq”, uyx “enmok” vo - zeune “qalxmaq”, day “getmok” vo mak
“golmak™: kxuveym Teup day Teup mak ms pax mun exeunv KanasHe Ton KXHbyM mpy: 6Ka.p -
“Moan ora-bura getdim, amma [magazada] lazim olan soboni tapmadim” (horfon: “mon
gozmok getmok gozmok golmok lakin axtarmaq gormomok yer hansi mon lazimdir”); - Hens
myau mxueau “butlin glin”, mun uex acmun uex xeuti “ardi-aras1 kasilmoadon”, “fasilasiz” tipli
zorfliklarla birlagon harokat feillori: kxcanyac de:panexx Jleune uyx Jleune uyx mun uex ac'mun
yex xeuu. “Teleqraf moftillori fasilosiz olaraq asagi-yuxari yirgalanirdi” (harfon: “Moftil
telegraf galxmaq enmok bilmamok ¢okilmok bilmamok artiq”); - ma:mue “baslamaq”, wa:m
“g6zlomak™ tipli harokat fellari ilo birloson fazali fellor “davam etmoak” monasinda: cy:6xu
ma:une upa.n dOne ol cykxa:tion pyau na:me upa.n ou cy.p a:n duam “Sophi yelloncokds
Sokhani yellomoys basladi, sonra iso Sorani da yelladi” (harfon: “Sophi baglamaq italomoak
yelloncak vermok Sokha sonra qiz italomok vermok Soran hom da”),

11
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Vyetnam dilinds kontekstdon asili olaraq multiplikativ vo ya semelfaktiv monaya malik
olan birhecali vo ikihecali hadsiz feillor qrupu méveuddur (3, 5.228-236): con ché® nhin® t6i
viy® duéi® roit 1ai® nhérn® mdr™® “it"? moni* sordii®, quyrugunu® bulad:®, yenidon’® gézlorini®
yumdu®’; con ché~ nhin® té1 bét> déiu viy dudi “It™* moni* gordii ® (vo) basladi®® quyrugunu®
bulamaga’™. Bu fellor reduplikasiya edilo bilor. Reduplikasiya zamani onlar yalmz
multiplikativ mena ifads edirlor: né' cudi® hi® hi* gif® gif® diu* <O giildi®** (vo) basini®
raziligla torpatdi®*®”.

Ikihecal1 feillor AABB (A-birinci heca, B-ikinci heca) modeli iizro rediplikasiya edilir:
khi me* ve® chii* be® nhiy® nhét. N nhéy nhay nhét nhét méi . “Korpa usaq ’anasr qayitdiqda
(sevincindon) atilib diisdi®’. O* xeyli miiddot® atilib diigdi®>*”.

Ani, bir-birina oks, eloca do bir-biri ilo alageli duplikativ harokatlor bildiran iki bir
hecal1 feillorin reduplikasiyasi da bu model iizro formalasir: diing ngoi “durmaq, oturmaq” —
> diing diing ngéi ngéi “oturub durmaq”: anh® ay? diing diing* ngoi® ngoi® khong' yen® suot®
dem?® “O, biitiin geco boyu 6ziine rahatliq tapmurdr” (harfon: 02 gah qalxirdi®*, gah yenidon
otururdu®®, narahat olurdu”® biitiin? geco'®”). Bu model iizra reduplikasiya edilmayon bir sira
ikihecal1 feillor do diizalir: ldp lodng “parildamaq, barq vurmaq”, dp biing “gah alismaq, gah
sonmok”, bip benh “yirgalanmaq (iizon osya haqqinda)”; thuven bip?® benh® tren* song’
“Qayiq* cayda>* yirgalanirdi®®; kim* cuong® lip® linh* “Brilyant™? borq vurur®®”. Feillorin
reduplikasiyasi komokgi elementlorin istifads edilmasi ilo miirokkoblasa bilor. Onlara feillorin
oks monali ciitliiklorini niimuna gostormoak olar: di “getmok”, lai “galmok™, ra “cixmaq”, vdo
“girmok”, ldy “gotlirmok”, de “qoymaq”. Reduplikasiya modelini belo tosvir etmok olar:
VVeint VViiji2. Bu halda o miixtalif semantikali feillorin boyiik qismins totbiq edilir va intensiv
va/va ya stirakli multiplikativ harokat bildirir. On ¢ox “getmok-galmok™ ciitii islonir: minn
chay? di® chay* laf om® nhung buom hia® “Min* ora va geriys gedib golirdi * ”; giang di giang
lai ma véiin chua hieu “Izah edirdi*?, izah edirdi"”**, lakin (0) onsuz da® basa diismiirdii”®”.

Yuxarida gostordiyimiz komokei feillorin antonimik ciitlorinin istiraki ilo ¢oxlugun
ifado edilmasi tiglin daha bir sintaktik model qurula bilor - V| Vg1 V2 V2, (burada Vi va V-
miistaqil manaya malik antonimik feillor, gox hallarda iso bir prosesin iki torafidir). Masalon:
mua “almaq”, ban “satmaq” —> mua ban “ticaratlo mosgul olmaq”: cii’ a* héing? lai* mua’
véio Bén ra* sach® cii® “Magaza yenidon kéhno kitab ticarati ilo mesguldur”.

Eve dilinds fasilali, “pulsasiya edon” va ya boliinan harokat bildiran feillarin bazilarinin
duplikativ formasi vardir: kpe kpe “oskiirmok ”, kaka “dagilmaq, sopalonmok”. Lakin
reduplikasiya mohz onlarin xarakterik olamati deyildir, ¢linki o, miixtolif monalarla uygunlasa
bilir, keyfiyyat bildiron feillor tiglin iso xiisusilo tipikdir: koko “hiindiir olmaq”, lolo “boyiik
olmaq” vo S. (4, s.124). Bu dilds feil 6ziiniin proqressiv formasinda miiltiplikativ mona
bildirir: Gawo le didim “Zanglor ¢alinir”, Ele dzodzom “O tullanib disiir”, Ele asi vuvum “O,
alini yelloyirdi”, Ele kpekpem “O 6skiiriir”, Avu le wowom “It hiiriir”, Ele hu dem “O [qadin]
higqirirdr”, Ele ta dem “O tiipiiriir”. Son iki niimuna gostorir Ki, reduplikativ formali feillor bu
monada geyri-reduplikativ feillordan farglonmirlor.

Yuxanda gostarilonlori iimumilagdirarok bu naticoys galmak olar ki:

— Situasiyalar ¢oxlugu sdylomds reallasan funksional-semantik kateqoriyadir va onun
xiisusi monalarindan biri olan multiplikativ tipini ifado etmak ii¢iin dilin leksik-grammatik
vasitolorindon istifado edilir.

— Situasiyalar ¢oxlugu dildo funksional-semantik kateqoriyada birlogir. Bu zaman
komiyyat bildiron ifadslorin inteqrasiyasi funksional, semantik vo qgrammatik asasda reallasir.

— Situasiyalar ¢oxlugunun semantikasinin ifadasinds dil sisteminin miixtalifsoviyyali
vahidlari istirak edir.

— Situasiyalar ¢oxlugunun leksik, qrammatik vo sintaktik monalari1 eyni bir anlayis ka-
teqoriyasini xarakterizo etso do, miixtolif semantik statusa malikdir. Bu, funksional-semantik
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sahonin ii¢ modifikasiyasinin — har biri miistaqil struktura malik olan vo daim garsiligh
miirokkab slagads olan leksik, grammatik, sintaktik modifikasiyalarinin olmasini sartlondirir.
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I'.b.AnbieBa
BeipakeHue MyJIbTHITHKATHBHOIO THIIA MHOKECTBA CUTYAIUIl B A3BbIKE
Pe3ztome

MHOXeCTBO CHUTyallMid H3ydaeTcs B paMKax (YHKIHMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOW KaTeTOPHH B
s3bIKE. B 3TO BpeMsi OCYLIECTBIISIETCS. UHTETPALUsl SI3bIKOBBIX BBIPDAKEHHUN, XapaKTEPU3YIOIIUX KOJIM-
4ecTBO Ha ()yHKIMOHAIBHOW, CEMaHTUYECKOW M TpaMMaTHYECKOW OCHOBE. B BBIpa)KeHHH CEMaHTHUKU
MHOKECTBEHHOCTH CHUTyallUd y4YacTBYIOT Pa3HOYPOBHEBBIE €IHMHUIBI A3BIKOBOM CHCTEMBL. XOTS
JIEKCHUYECKHE, TPAMMATHYECKUE U CUHTAKCHUUYECKHE 3HAYCHUS] MHOXKECTBEHHOCTH CHUTyallMil XapakTe-
PHU3YIOT KaTE€ropHio OJJHOTO U TOTO )K€ TIOHATHS, OHU UMEIOT PAa3INYHBIN CEMaHTUYECKHUil cTaTtyc. DTO
00yCJIOBJIEHO HAJIMYMEM TpeX MOAUGMUKALNA QYyHKIHOHATIBHO-CEMAHTUIECKOT'O MOJIS — JIEKCUYECKOM,
rpaMMaTU4YeCKOM M CHHTAKCHYECKOW MoAnGUKAIMN, KaXaas U3 KOTOPBIX UMEET CaMOCTOSTEIbHYIO
CTPYKTYPY M IIOCTOSIHHO HaXOJIHUTCA B IPOTHUBOIIOJOKHOM CJIOYKHOM OTHOLICHHH. XOTS HENOCpen-
CTBEHHO OOBEKTOM HUCCIIECIOBaHUS BHIOpAHA MHOYKECTBEHHOCTD CUTYAIMH, BBIPAYKAIOIIUXCS B TIPEIIO-
JKEHUH, TPEAMETOM CIIEHUAIBHOTO TEOPETUYECKOTO aHAIM3a SBJISETCS MYJIbTUIUIMKATUBHBIN CEMaH-
TUYECKUH THUIT MHOKECTBEHHOCTH cuTyanuid. OnpeeneHa Kiaccu(HKaIus, BKIIOYAOMas MHOXKECT-
BEHHOCTb TPEX THIIOB CUTYAIlMil - MYJIbTHUILUTUKATUBHBIA, TUCTPUOYTHBHBIN W WTEPalMOHHON. MHO-
JKECTBEHHOCTH JICHCTBHI M COOTBETCTBEHHO, MHOXKECTBEHHOCTh CUTyallUHd MapKHUPYIOTCA pa3iINyYHBbI-
MU IpaMMaTHYECKHMH, CJIOBOOOPa30BaTENbHBIMH, JEKCHYECKUMH M KOHTEKCTYaJIbHBIMH CIIOCOOaMH,
BKITIOYAIONIMMHU B ce0sl QYHKIIMOHALHO-CEMAaHTUYECKOE I0JIEé MHOXKECTBEHHOCTH B IPEJIOKEHHH,
NpUYEM 3TH CIIOCOObI YOTPEOIIIOTCS B KOHIEHTPUPOBAHHOM BHJIE OOJIbIIE, YEM 10 OTAEIbHOCTH. B
OCHOBHOM, IIOMUMO IE€PEJa4y YUCIOBOI0 WK KOJIUYECTBEHHOT'O 3HAYEHUs], OHH UMEIOT BO3MOXKHOCTh
niepeiaBaTh MMUPOKHUHA CHEKTP KOHHOTATHBHBIX 3HaueHHUH. DTO ObLIO 00YCIOBJICHO TEM «yHHUKANb-
HBIM» MECTOM, KOTOpO€E B OOJNBIIEH CTEIIEHN 3aHUMAeT KaTeropusi MHOXKECTBEHHOCTH B COOTHOIIIEHUH
C KaTeropuel eANHCTBA B XKU3HHU UEIOBEKA U €ro MO3HABATEIbHON AESATEeIbHOCTH. Pe3ynbTarel aTOM
WCCIIEIOBATENBCKON paboThl MOTYT TOCOJICHCTBOBATh B JANBHEHIIEM pa3BUTHU (YHKIHMOHAIBHO-
CEMAHTHUYECKUX KaTerOpHi, HCCIENOBAaHUM MEXYPOBHEBBIX OTHOILIEHHH, MOTYT CTaTh 0a30i ajst
KOH(POHTALIMOHHBIX HCCIEJOBAHUMA Pa3HBIX S3BIKOB, MOCKOJIBKY CXOIHBIE MOHSITHS CEMAaHTHUECKU
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BBIpaXXarOTCd HE TOJIBKO COBIAJAOUNIMMMU CJIOBAMH KW KOHCTPYKIUAMU B pPa3HbIX A3BIKAX, HO U C
SA3bIKOBBIMHU CHOCO6aMI/I, IMIpUHAIJIC)KAIITMMU PA3HBIM A3BIKOBBIM YPOBHSAM.

G.B.Aliyeva
Expression of the multiplicative type of plurality of situations in a language
Summary

The plurality of situations is studied within the frame of the functional-semantic category in a
language. In this time, the integration of expressions apprising the quality is realised on the functional,
semantic and grammatical base. The different levelled units of the language system participate in the
expression of semantics of the plurality of situations.Though the lexical, grammatical and syntactic
meanings of the plurality of situations characterize the category of the same notion, they have different
semantic status. It is conditioned the existing of three modifications of functional-semantic field —
lexical, grammatical and syntactic modifications having the independent structure each of them and
being opposite complicated relation constantly. Though the plurality of situations expressing in
sentence has been chosen as the object of research directly, the subject of special theoretical analysis is
the multiplicative semantic type multiplicity of situations. The classification including the plurality of
three typed situations — multiplicative, distributive and iterative situations is defined here. The
multiplicity of actions and accordingly the multiplicity of situations are signed with different
grammatical, derivational, lexical and contextual methods including to the functional-semantic field of
multiplicity in sentence, and these methods are used in the concentrated form more than using
separately. Mainly, in addition to deliver the numeral or quantitative meaning, they have the
opportunity to deliver the large range of connotative meanings. It was conditioned with the unique
place which the category of multiplicity being in correlation with the category of unity more is placed
in the human life and its activity of cognition. The results of this research work can help the future
development of the functional-semantic categories, the research of the interlevel relations, can be base
for the confrontative research of different languages, because the similar notions are expressed not
only with the overlapping words and constructions semantically in different languages, but also with
the language methods belonging to different levels of language.

Roaygi: filol.e.d., prof. H.Zarbaliyev

Redaksiyaya daxil olub: 08.09.2022
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V.9.BABAYEVA
filologiya iizra falsafa doktoru

Azarbaycan Dillar Universiteti
(Baki soh., R.Behbudov kiig., 134)

AZORBAYCAN DIiLINDO SiYASIi TERMINLORIN YARANMA YOLLARI

Acar sozlar: dovri matbuat, siyasi terminlar, leksik baza, kiitlovi informasiya vasitalori

Knrwouesvie cnosa: nepuoduxa, noaumuueckue mepMubbvl, IeKcuyeckas 0aszda, cpeocmed Maccogoul
uHgopmayuu

Key words: periodicals, political terms, lexical base, mass media

Istonilon dilin liigat torkibi digor amillorlo yanasi, hom yeni yayimlanan filmlorin, hom
do dovri moatbuatin hesabina zonginlasir. Diinyada bas veran ictimai-siyasi hadisalor hamin
hadisalordon konar qalmayan xalqglarin dilina, onlarin dilinin ligat torkibins tosir edir. Comiy-
yatin iqtisadi, siyasi, madani inkisafi, dovlotlorarasi alagalorin genislonmasi hor bir dilin zon-
ginlosmoasino komok edir. Bu zonginlogsmo iso moisot leksikasindan tutmus, siyasi terminlors
qodar Oziinii biiruza verir. Istonilon dildo bas veran bu zonginlosmo prosesinden Azorbaycan
dili do geri qalmur.

XX osrin sonu Azorbaycan Respublikasmin 6z miistaqilliyini yenidan oaldo etmasi,
xarici dovlatlor ils siyasi, igtisadi, modoni slagoalorin ugurla qurulmasi, globallagsma prosesinin
stirotlonmasi insanlar arasinda tinsiyyat vasitasi olan dillorin leksik bazasinin zonginlogmasina
sorait yaratmisdir. Bundan olavs, diinyada gedon inteqrasiya proseslori fonunda insanlarin
digor xalglarin niimayondalari ilo {insiyyatinin yaranmasi, onlarin adat-ononalori, modaniy-
yatlori, glindalik yasam torzi ilo yaxindan tanig olmasi ila barabor eyni zamanda hamin 6lko-
lorin siyasi hayati, 6lkalorinds gedon ictimai-siyasi proseslor barasinds do kiitlovi informasiya
vasitoalori sayasinde molumat alirlar. “Miistaqillik illorinds 6lkomizds aparilan ugurlu islahat-
lar, quruculuq islori, yliksok iqtisadi artim, milli elmin inkisaf konsepsiyamizin davamli haya-
ta kegirilmasi Azarbaycan elminin soviyyasinin yiiksolmasini sortlondirmisdir. Elm sahalori-
nin inteqrasiyasi, elmi biliklorin miixtolif istiqgamotlords inkisafi, xarici dovlatlorlo ictimai-Si-
yasi olagoalorin giiclonmasi, elm sahalorinds terminoloji bazanin da inkisafina tosir gostormis-
dir” (4). Xarici siyasi terminlorin dilimizo daxil olmasi 1990-c1 illorin avvollorindon baslaya-
raq daha da intensiv xarakter almigdir.

Magalomizin moévzusu dilimizdo yeni yaranan siyasi terminlor oldugundan, avvalco,
“termin”’in no demok olduguna nazar salaq. “Termin” istilah1 (latinca terminus soziindandir vo
sarhad, son hadd demokdir) hansisa elm sahasinds, texnikada, incassnstdo va s. sahalords
hansisa anlayisin adini bildirir.

Prof. Adil Babayev 6ziiniin “Dilg¢iliyo giris” kitabinda terminlori “yalniz dilin ligot tor-
Kibinds olub, fonda ¢ox nadir hallarda kegir” kimi giymatlondirir (2, s.321). Demali, adi soz-
lordon forgli olarag terminlor birmonalidir, mocazi monada iglonmirlor vo soziin adobi izahi
ola bilmirlor.

Comiyyatin inkisafi, dovlotlorarasi alagalor ilo alagodar olaraq har hir dilin ligat torkibi
doyisir va zanginlasir.

Terminlorin dildaki yeri va roluna goldikds isa, onu deys bilarik ki, “terminlor — 6z
vacib toyinatina uygun olaraq mohdudlasdirilmis xiisusi sozlordir; anlayiglarin vo seyloarin
adlariin birmonali, daha doqiq ifadssino cohd edon sozlordir. Terminlorin osas keyfiyyati
onun dagig vo birmonali olmasindadir. Bu, elm, texnologiya, siyasat vo diplomatiyada ¢ox va-
cib sortdir. Umumi leksikada isledilon ¢oxmanali, bazon do emosional ¢alarlara malik sozlor-
don forgli olaraq, terminlor totbiq sferasi hiidudlarinda birmonali olmaqla, hom do ekspres-
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siyadan (yeni, onu ifads edonin dil ganunauygunluglarindan konar subyektiv miilahizalaring
asaslana bilmoz) mahrumdur” (5).

“Dilin yeni sozlorlo zonginlogmasi vo movcud monalarinin doyisilmosi ictimai hoyatda
vo ictimai fikirdo yaranan yeni inkisafla olagodardir. Yoni dilin ligat torkibi tolobatla bagh
miixtolif doyisiklikloro moruz qalir. Odur ki, oadobi dilin ligat torkibinin torciimo hesabina
zonginlogmosi milli dil alagolori zominindo miihiim istiqgamotlordon biri hesab olunur” (4).
Demoli, biitiin bu proseslarin fonunda siyasi matnlorin diiriist torctimasi vacib amila ¢evrilir.
Torclimoasiinasliqda iso on timdo masalaloridon biri do siyasi matlorin torciimoasi zamani
onlarin tarciimads adekvat verilmasi, iimumiyyatlo terminlarin roludur.

“Ictimai-siyasi motnlorin torciimosi hor iki dilds islonon terminlorin dagiq olmasi ilo
yanas1 ayri-ayri frazalarin sarbast suratds islonmasina yol verir va bu iimumi mazmuna heg bir
xalol gotirmir. Ictimai-siyasi matnlorin torciimosinda hor sdziin, har ifadonin, hor ciimlonin
islubi vo leksik cohotdon diizgiin verilmasi xiisusi shomiyyat dasiyir vo torciimogidon ham
siyasi savad, hom dorin bilik, hom genis diinyagériisiinii ham har iki dilin incaliklorini vo
islubi xiisusiyyatlorini farglondirms gabiliyyati, ham do zongin s6z bazasi talob edir vo onun
“torclimosinin yalang1 dostlar1”nin toruna diismamoalidir” (3, s.21).

Moasalan, ingilis dilindoki “analogical” soziiniin qarsiligi kimi Azarbaycan dilinda
sohvon “analoji” soziinii gotiiriirlor. Lakin ingilis dilindaki “analogical” s6ziiniin asagidaki iki
Manas1 6zini gostordiyi halda: 1. Osyalarin vo hadisalarin nisbi oxsarligina asaslanan (mas.:
the analogical method). 2. Macazi (mas.: the analogical usage of words) Azarbaycan dilindoki
“analoji” sozi ingilis dilino tarciimads “oxsar” — similar, identical monasini dasiyir, masalon:
analoji hadisalor — similar cases, analoji konstruksiyaya / qurulusa malik olan identical in
design kimi tarctima olunur.

Ingilis dilindoki “conductor” sozii: a) rohbar, aparici rol dasiyan soxs, b) balodgi, ¢) diri-
jor, d) kegirici vo S. monalar dasidigi halda, Azorbaycan dilino Sovet donaminds kegmis
“konduktor” sozii yalniz “biletsatan” vo ya “biletyigan” monasinda islonir va ingilis dilino
“ticket collector” kimi torciimo olunur.

“Dispatcher” sozi ingilis dilindo a) ekspeditor (amtoani vo ya moktublar1 gondarildiyi
yera c¢atdiran adam), b) nogliyyatin vo ya miiasSisonin isini idaro edon adam; c) (comds)
amerikan ingiliscasindo “har iki torofi eyni olan oyun dasi” monasinda islondiyi halda,
Azorbaycan dilindaki “dispetcher” sozii ingilis dilina torciimods yalniz “traffic controller” —
“iso ¢1xan masinlarin is grafikino nozarst edon” monasi verir.

“Execution” ingilis dilinds a) hayata kegirma, realiza etmo; b) ifa etmoa (musiqi va s.); C)
oliim cozasimi hoayata kegirmo; d) mohv etmo, darmadagin etma manalarinda islondiyi halda
Azarbaycan dilindoki “ekspressiya” 1. a) flogging (fiziki coza vermos); b) strapping (qayisla
déymo); c) birching (¢ubugla ddymos monalarinda). 2. Mahkomos vo ya inzibati gorarin icrasi
(execution of a sentence); 3. Kiitlovi coza (punitive execution) va S. manalarda isloanir.

“Exstra” sozii ingilis dilindo olave, iistalik monalarimi verir, masalon, “extra duties”
alava voazifalor. Masalon, You will receive extra pay for extra work. Siz alavo is {igiin artig
maas alacagsimiz. Azoarbaycan dilindoki “ekstra” sozii iso “on yiiksok keyfiyyatli, an ola nov”
mMonalarini dagiyir.

“Fundamental” s6zii ingilis dilinds “asas, asasli” monalarini dasiyir, masalon, “the fun-
damental rules” — “osas qaydalar”; “fundamental improvement” — “osashi inKisaf”.
Azorbaycan dilindoki “fundamental” s6zii: a) mohkom, boyiik; “fundamental bina”, ingilisco
“solid building”; b) darin, hortorafli; “fundamental bilik” ingilisco “thorough knowledge”; c)
osaslt; “fundamental todqiqat” ingilisco “fundamental investigation”; d) moéhkom, doyunca
olan; “fundamental yemok™ ingilisco “hearty meal”; e) osas, bas; “fundamental kitabxana”
ingilis dilinds “main library” kimi islonir.

“Intelligent” s6zii ingilis dilinda: a) yiiksok agli gabiliyyato malik olan, agilli, zokali
monasint dastyir. Masalon: intelligent face — agilli sifat ifadosi; intelligent answer — agilli
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cavab; b) darrakali, har seyi tez anlayan monasini verir; Masalon: Our friends were lively and
intelligent lads, and we reading understood one another despite language difficulties.
Dostlarimiz ¢ox diribas vo agilli oglanlar idi va biz bir-birimizi dil ¢atinliklarina baxmayaraq
oliistii basa diistirdiik. Azoarbaycan dilindoki “intelligent” s6zii iso agli cohatdon inkisaf etmis,
tohsilli, madoni monalarim1 dasiyir. Masalon: intelligent adam — a well educated person;
intelligentcasina davranis torzi — good (refined) manners va s.

“Legal” sozii ingilis dilinda: 1) hiiquqi, hiiquq sahasine aid olan monasinda islanir: legal
language — hiiquq terminlari from a legal standpoint — hiiquq ndqteyi-nozarindon. Masalan: |
ask you a legal question? va s. Sizs hiiquqa aid sual vermak olarmi? 2) mahkamays aid olan;
3) ganunla tesdiq edilmis; 4) rasmi suratdo icazo verilon monalarinda islondiyi halda,
Azarbaycan dilinds “leqal” sozii yalmiz “rosmi suratdo icazo verilon” monasinda islanir,
mosoalon: legal suratds — in a legal situation, not in the heding. Liberal — liberal magazine, mo-
del — model occupant, occupant order-order, primitiv — primitive, progres — progress, publisist
— puplicist, reyd — raid, seleksiya — selection, terror — terror vo bir ¢ox basqalar1 bu gobildan
hesab oluna bilor.

Lakin yalniz “torciimoginin yalangi dostlar’” deyil, bir ¢ox sdz birlosmalarinin vo
ifadolorin do torciimosi xiisusi diqqgat tolob edon amillordir. Masalon, “legallasdirmaq”
sOziiniin hoarfi torciimoasi “to get legalized” formasinda oldugu halda, adekvat, tislubi cahatdon
diizgiin torciimasi “to obtain legal status” kimi olmalidir vo ya «rasmi soxs» sz birlogsmasi
s0zbasoz torclimads “official person” oldugu halda, ingilis dilinds ya “public officier”, ya da
yalniz bir s6zlo “officier” kimi ifads olunur.

Bu gobildon olan niimunalorin saymi artirmaq da olar. Masalon, saxta sonoadlor — forget
documents (papers); saxta hesab — fabricated account; motbuat ti¢iin deyil — off the record,;
rosmi suratdo ¢ix1s etmok — to go on record; formal hogigat — apparent truth vs s.

Dilin miihiim hissosini toskil edon terminlor 6z-6ziino yaranmir vo ya anidon yaranmir.
Yuxarida geyd etdik ki, yeni yaranan terminlorin dilin leksik fonduna olmasinda motbuatin,
kiitlovi informasiya vasitolorinin miihiim rolu var. Tabii ki, bu zaman ifrata varnmagq, xarici
terminlordon yerli-yersiz istifado edib motnin mazmunu agirlagdirmaq olmaz. Xarici termin-
lordon istifadonin o godar do miinasib olmadigimni akad. I.Hobibbayli bu ciir giymatlondirir: ...
dilimizin alt gatinda, arxaikloson s6zlor yenidon aktivlosdirilmalidir” (6). Biz buna bonzor
fikro Terminologiya Komissiyasinin sadr miiavini, filologiya elmlori doktoru S.Sadiqovanin
“Azarbaycan dilinin liigat tokininin zonginlogmasinds torciimonin rolu”adli tadqiqat isindo do
rast golirik: “Zonginlogsma el bir prosesdir ki, burada liigot torkibinin diaxron monzarasi agilir,
tarixi-modoni inkisafin dildo faktlasma tisullari meydana ¢ixir. Ona goro do dilin liigot
torkibinin zonginlogsmosindo osas monba dilin daxili imkanlaridir” (4). Daha sonra miiollif
K.M.Musayevas istinad edorak onun fikrindon niimuna gatirir: “Tiirk dillorinin leksik torkibi-
nin zonginlogmasi masalalori haqqinda nozari tadqiqatlar lazimdir. Molumdur ki, tiirk dillori
leksikasinin zonginlogsmasi hom daxili imkanlardan, materiallardan, vasitolordon va yollardan
istifado yolu ilo s6zdiizoltms hesabina, hom do diinyanin basqa dillorindon sézalma hesabina
olur. S6zdiizoltms vo onun miixtalif yollarinin (sintetik, analitik, fonetik, leksik) mahiyyatini
aydinlagdirma vo alinmalara nazari va praktiki qiymot — onlari daha da dsrindon dyronmok
liclin genis imkanlar acir”
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B.A.baGaeBa
Crnoco0bl 00pa3oBaHusl MOJTUTHYECKHX TEPMHHOB B a3ep0aiilukaHCKOM sI3bIKe
Pezrome

B crartee uccnenyrorcs MyTH MPOHUKHOBEHHS HHOCTPAHHBIX MOJUTHYECKHX TEPMHHOB B
azepOaiKaHCKUH S3BIK M MTOKa3bIBacTCs, 9TO ¢ Hadana 1990-X romoB 3TO S3BIKOBOC SBICHUE CTAJIO
0oJiee MHTCHCUBHBIM. B 11e10M, ClI0BapHEIi 3arac Jro00ro si3pika 000TraIaeTcss Kak HEeJAaBHO BBIIICT-
mUMH  GUIBMaMHU, TaK W TEPHOAUYCCKUMH M3maHusIMA. OOIIeCTBEHHO-TIOJUTHICCKAE COOBITHS B
MHUpE BIUSIOT HA SI3BIK HAPOJIOB, HE MCKITIOYCHHBIX W3 3THX COOBITHHA. DKOHOMHYECKOE, ITOIUTHYIEC-
KO€, KyJIbTYPHOE pa3BHTHE OOIIECTBA, PACIIMPCHHE MEKTOCYAapPCTBEHHBIX CBS3EH CIOCOOCTBYIOT
000TaIICHUIO KAXKIOTO S3bIKa. DTO 000TaIICHHE OTPAKAETCS BO BCEM, OT MOBCEIHEBHOTO CIIOBAPHOTO
3armaca J0 MOJUTHYECKUX TEPMUHOB.

B crathe oTMeuaeTcs, 4TO B KOHIE XX Beka A3sepOaiimkaHckas PecnyOirka BocCTaHOBUIIA
CBOI0 HE3aBHUCHMOCTbD, YCTAHOBHJIA IMOJIMTUYCCKHE, IKOHOMHUECKUE M KYJIBTYPHBIC CBS3H C 3apyOeiK-
HBIMH CTpaHaMHd M YCKOpHJIa IIpoliecc Tiio0amm3anud, oO0OTaTHB JIEKCHYECKyIO0 0a3y a3zepOaii-
JOKAHCKOTO SI3bIKa. Y CcTielHble peopMBbl, TPOBEeHHEBIE B HAIIIEH CTpaHe 3a rOJbl HE3aBUCHUMOCTH, CO-
3ujaTeNbHas PadoTa, BEICOKUH DPKOHOMUYECKHI POCT, YCTOWYHMBAS peaau3allisl Halleil HallMOHAIbHOM
KOHIIETIIINY HAYYHOTO PAa3BUTHS MTPUBEIU K TIOBHIIICHUIO YPOBHS Pa3BUTHS a3epOailKaHCKOW HAYKH.

WuTerpanms HaydHBIX OOJIacTEl, pa3BUTHE HAYYHBIX 3HAHUM B Pa3MYHBIX HANPABIICHUSX,
YKpeIUieHHe OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYSCKUX CBSA3CH ¢ 3apyOC)KHBIMU CTPaHAMM TaKXKE TMOBIHMSIU Ha
pa3BUTUE TEPMHHOJIOTMYECKOW 0a3bl B O0JIACTSAX HAyKH. B CTaThe MOAYEPKUBACTCS BaYKHOCTH CTH-
JUCTHYECKU U JEKCUYECKH MPaBUIHLHOTO TTOHUMAHUSI KaKJOTO CJIOBA M BBIPAXEHHS MPH MOHUMAaHUU
0OIIIECTBEHHO-TTOJIMTUIECKUX TEKCTOB.

V.A.Babayeva
Ways of formation of political terms in the Azerbaijani language
Summary

The article examines the ways in which foreign political terms enter the Azerbaijani language
and shows that this linguistic phenomenon has become more intensive since the early 1990s. In
general, the vocabulary of any language is enriched by both newly released films and periodicals.
Socio-political events in the world influence the language of nations that are not excluded from those
events. The economic, political, cultural development of the society, the expansion of interstate
relations contribute to the enrichment of every language. This enrichment is reflected in everyday
vocabulary, as well as in political terms.

The article notes that at the end of the XX century, the Republic of Azerbaijan regained its
independence, established political, economic and cultural ties with foreign countries and accelerated
the process of globalization, enriching the lexical base of the Azerbaijani language. Successful reforms
carried out in our country over the years of independence, creative work, high economic growth,
sustainable implementation of our national scientific development concept have raised the level of
development of Azerbaijani science.

The integration of scientific fields, the development of scientific knowledge in various
directions, the strengthening of socio-political relations with foreign countries also influenced the
development of the terminological base in the fields of science. The article emphasizes the importance
of stylistically and lexically correct understanding of each word and expression in the understanding of
socio-political texts.

Raygi: filolf.d. A.S.Seyidova

Redaksiyaya daxil olub: 07.06.2022
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OKSIMORON VO DiGOR USLUBI VASITOLOR

Acar sozlar: oksimoron, epitet, paradoks, tazad, metafor, badii dislub.
Knrwuesnvie cnosa: OKCIOMOpPOH, snumem, napadoxc, aHnmumesa, Memad)opa, xydoafcecmseHHblﬁ CMuJib.
Key words: oxymoron, epithet, paradox, antithesis, metaphor, artistic style.

Bozi todqigatcilar oksimoronu miistaqil iislub vasitosi hesab etmir vo onlar1 xiisusi
epitetlor grupuna aid edirlor (5, s.159).

Oksar hallarda oksimoron digar iislub vasitasi paradoks il eynilagdirilir. Bazi todqi-
qatgilar oksimoronu metafora ilo tutusdururlar. Boazilori iso oksimoronu antitezanin fargli
istifads formasi kimi gabul edilirlor (7, 5.7-12).

T.Ofondiyeva da epitetlorin badii tislubda oksimoron barads yazir ki, epitet badii tislub-
da oksimoron yaradan vasitadir. Bunlar bir-biri ilo birlosmasi miimkiin olmayan sozloardir ki,
yazigmin goalomi altinda garibs torkiblor togkil edir. Siibhasiz ki, bu ciir birlosmalarin amalos
galmasi tislubi talobatlarla slagadardir. Bels ki, yazig1 daha qabariq va parlaq tesvir vasitasi
yaratmagq, bir sira mogamlarda satirik tonu qiivvatlondirmok, bazan fikrini kaskin formada
ifado etmak ti¢iin aslinds anlayislar yaxinlagdirir. Homin priyom sayasinds amala galon tasvir
monali va tasirli olur. Bu ciir fordi ifadolor miisallifin tislubunu daha tez tanitdirir.

Dildo daha ¢ox oksimoron vo metafora, oksimoron vo epitet, oksimoron vo paradoks
tislubi vasitalorin birlogsmolori yer alir. Masalon, 6ziinds oksimoron va epitet tislub vasitolorini
birlogdiron “kindly grimness” konstruksiyasina nozar salaq:

When young Rockwall entered the library the old man laid aside his newspaper, looked
at him with a kindly grimness /.../ (O. Henry)

Molum oldugu kimi epitetin asas iislubi funksiyasi — agya vo ya hadise haqqinda tosav-
viiriin emosional cahatdon giymatlondirilmasini konkretlosdirmok vo fordilosdirmokdir. Bu
funksiyadan slave “kindly grimness” konstruksiyasi tosvir olunan personajin — isindon uzagla-
san fabrika sahibi Rokuellin daxili ziddiyyatlorini agiglayir.

Oksimoron va paradoksun birlogsma imkanlarini “seven deadly virtues” ifadasinin tohlili
tizarinda gostarmak olar:

‘Beer, the Bible, and the seven deadly virtues have made our England what she
is".(O.Wilde)

“Deadly virtues” atributiv konstruksiya iizvlorinin anlayis uygunsuzlugu “manavi, saf”
(“virtues”) “natomiz, éliimciil giinah”, (“deadly”) ilo qarsi qarsiya qoyulmasindan irali galir.
Bu ifado “deadly virtues” birlogsmasinin komponentlarinin monalarinin kontrastindan olavo,
hom do frazeoloji vahidin (bibleizm “deadly sins”) desemantiklogmasini yoni paradoksun for-
di yaranma mexanizmini niimayis etdirir.

Oksimoron va metaforanin birlosmasini “the noble family of swine” ifadasinin {izorinda
arasdiraq:

Piggy needs but a word. When the girls named him, an underserving stigma was cast
upon the noble family of swine. (O. Henry)

“Noble swine” oksimoronun maCmu Mmonasinin totbigi zamani “swine” ismin maocazi
metaforik manasi istifado olunur. Bu leksik vahidin monfi konnotativ monas1 “noble” sifatinin
(ironiya ilo istifads olunan) miisbat konnotativ dayarini doyisir vo onu “ignoble”-la gevirir.
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Onda golon kontekstdo personajin animalistik “Piggy” lagebinin vo “undeserving stigma”
birlosmasinin neqativ konnotasiyalart manfi giymatlondirmonin “istiinliiyiinii” tomin edir.

Onu da geyd etmok istardik ki, fikrimizca har yazigt bu kimi moacazlar diistinorok bir
araya gatirmirlor. Yoni heg bir yerds islonmoasi miimkiin olmayan, ancaq har hansi bir yazigi-
nin toxayyiiliiniin moahsulu olan va galomi ilo s6zlar vasitasilo ifads olunan oksimoronlar dii-
stintilmadon do yaradila bilar.

Oksimoronlar fikir miixtalifliyini, axtaris ugrlarmi tasdiglayir, tokrardan, yeksanalikdan
uzaqhigr gostorir. Bu da tamamilo tobiidir, belo fordi ifadslor olmasa, ayri-ayri yazigilarin
dilindan {islubundan bohs etmok lazim golmazdi. Mohz yazigilarin islotdiklori fordi ifadalor
onlarin islubunu miayyanlosdirir. ©gar dilds olan biitiin sozlor, ifadslor yazigilar torafindon
eyni formada, mozmunda islonss idi, onda badii asarlarin dili yeksanok olardi va odabi dilin
sOz ustalarmin yaratdigi s6z va ifadslor hesabina zanginlogsmozdi.

Oksimoron barads T.Haciyev yazir ki, badii grammatik tayinlorlo bagli maraqli co-
hotlordan biri oksimoron hadisasinds tozahiir edir. Bu xiisusiyyat toyinlo toyinlonan arasinda
montiqi uygunsuzluqdan ibaratdir, keyfiyyast daxili semantik cohotdon obyekt vo subyektls
uyusmur, harokstlo onun icra tarzi bir-birina yarasmir. Tayin toyinlononin garsisinda goriba
goriiniir vo bu garibalik giiliis dogurur. Qrammatik konstruksiyanin komponentlari arasinda
geyri tobii mona somtlonmosi ifsaedici vasitays gevrilir.

Fikrimizco, giiliis doguran bu kimi tayinlonmolor vasitasi ilo hom yeni sozlor yaranir,
eyni zamanda da badii asarlorin dili zonginlosmis olur.

Lakin bozon T.Haciyevin yazdigindan forqli olaraq, bu “somtlonma” tokco “ifsaedici
vasito’ya deyil, yiiksok istokdon, parastisdon yaranan vasitoys ¢evrilir.

Kuxarenko homginin feillorin islondiyi oksimoronlarin moévcudlugundan da yazir.
Moasalon: “to shout mutely” (I.Shaw), “to cry silently” (M.Wilson) kimi feili birlosmalor fikri
giiclondirir, bu da o naticays gotirib ¢ixarir ki, oksimoron epitetin xiisusi bir formasidir (4).

Kuxarenkonun irali siirdiiyii bu fikirlo razilasiriq vo ifads etmok istoyirik ki, oksimo-
rondan bshs edorkon mohz “sifot+isim” strukturu ilo kifaystlonmomaliyik. Ciinki todgigat
naticasinds bir cox basqa strukturlara da rast galirik.

Lakin oksimoronun 6zalliyi ondadir ki, natiqin, yaziginin subyektiv noqteyi-nozori belo
s0z birlosmasinin bu va ya digor tizvii vasitasils ifads edilo bilor. Oksimoronun orijinalligi vo
ozalliyi geyri-tayinli birlogsmalords xiisusilo askar olur: “the street damaged by improvements”
(O.Henry) va ya “silence was louder than thunder” (J.Updike) kimi ifadslor tez-tez semantik
ziddiyyati ifads etmok ti¢iin igladilir (4, s.60-61).

Niimunalordon do goriildiiyti kimi oksimoron miixtalif formalarda tozahiir eds bilor. Bu
distintiriik ki, daha ¢ox yazi¢inin istoklori asasinda formalasir.

.V.Arnold iso epitetin, metafora, metonimiya vo sineqdoxa kimi sirf leksik badii ifadasi
deyil, leksik-sintaktik macaz oldugunu geyd etsa da, oksimoronu trop anlayisindan daha genis
anlayis olan “natamam struktur”a daxil edir. Bu termin dilgiliya N.Xomski torafindon gatiril-
misdir (1, 5.88-97).

I.V.Arnold qeyd edir ki, oksimoron yaxud oksimoron iki ziddiyyatli séziin birlosmasin-
don ibarat macazdir, tosvir olunan oksmanaliligini agir. Masalon:

Harriet turned back across the dim garden. The lightness light looked down from the
night sky. (I.Murdoch)

Ingilis poeziyasinda vo nesrinde oksimorona hor zaman rast gelmak olar. XVI asordos
E.Penser yazirdi:

’

“And painful pleasure turns to pleasing pain.’

Xarakterioloji funksiyada oksimorondan genis istifado olunur. Ingilis yazigis1 vo tongid-
¢isi E.Heminqveyin “Fiyesta” romaninda asas gohroman Ceykin oks xarakterino baxaraq onu
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bels adlandirir: “self-consciously, unself-conscious, boastfully modest and he-man” (1, s.94).

Natamam qurulusun gozlonilmazliyi semantik uygunlasma olmadigda da ola bilor.
Moasoalon: “He had a face like a plateful of mortal sins.” (B.Behan)

“A plateful of mortal sins” birlosmasi semantik uygunsuzdur, necs Ki, birinci komponent
gidaya aiddir, ikinci komponent iss abstrakt kimi dini-estetik sferaya aiddir.

Danisiq oksimoronunda “terribly smart”, “awfully beautiful” semantik uzlasma tama-
milo olmaya bilar, beloa ki, birinci komponent leksik-denotativ moanasini itirib, eyni zamanda
ekspressiv konnotasiyasini giiclondirib va saxlayib.

Leksik monalarin pozulmasi dobin doyismasi ilo do ola bilar: “worst friend”, “best
enemy” falsofi cohtdon agar insanin yaxsi dostu varsa, bas no ti¢giin pis dostu olmasin? Amma
“worst friend” natamam struktur, eloca do oksimoron kimi gabul olunur (1, s.95).

Montigca bir-birina zidd olan sézlarin birlogsmasi noticasinds meydana ¢ixan va asason
tislubi tolobatlarla slagodar olan oksimorona klassik ingilis poeziyasinda da rast galinir.

How can I return in happy plight,
That am debarr’d the benefit of test? (6, s.737).

And the shout of fierce thousands in joyous ire:
Silence-hark to the signal fire (3, 5.316).

Yuxarida verilmis niimunalords “happy plight”, “joyous ire” oksimorondur.
Bildiyimiz kimi oksimorona Azarbaycan adabiyyatind da rast galmak olar. Masalan:

Isgandar icardi.
Lagabi da kefli Insgondardi.
Geca-giindiiz diistindiiriirdii onu,
Diri éliilorin dordi. (R.Rza).

Seir pargasinda gordiiyliimiiz “diri oliilor” konkret olaraq oksimorona bariz niimunadir.
R.Rza oksimorondan moharatls istifado etmoklo dovriin ig tiziinii bir nov ifsa etmisdir.

Tropun on maraqli névii olan oksimoronun Azarbaycan dilino hansi saviyyados torciimo
olunmas1 maraq dogurur.

Thus utter’d Coumourgi, the dauntless vizier,
The reply was the brandish of sabre and spear,
And the shout of fierce thousand in joyous ire:

Silence-hark to the signal-fire.

Bu niimunados “joyous ire” oksimorondur. Ingilis dilinin izahli ligotinds “joyous” sozii
“very happy, causing people to be happy” kimi izah olunur ki, bu da Azarbaycan dilino “san,
sad, sevincli” kimi torciimo olunur. “lre” sozii “anger” soziinin yerino poeziya dilinds
isladilon va artiq arxaiklosmis sozdiir. “Anger” sozii liigotds “the strong feeling that you have
when something has happened that you think is bad and unfair” kimi izah olunur. Azarbaycan
dilinda bu s6z “goazab, hirs” demokdir. Goriindiiyli kimi, mantigcs bir birina zidd olan sézlor
(“Joyous” “san” “ire” “qazob”) birlasarak oksimoron amols gotirmisdir.

A.Aslanov bu parcan1 agagidaki kimi toriimo edir:

Sevinc bagrtist gazdi Sohrani,
Cosdu tiraklarin gazabi, kini.
Sakitlik dayan:b gozloyir hami
“Atas! ’-kolmasini, “hiicum!” amrini (2, s.144).
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Torclimadon aydin olur ki, transformasiya zamani oksimoron 6z oksini konkret olaraq
tapmamigdir. Miitarcim obrazi bandin birinci (“sevinc bagirtist”) va ikinci (“ziraklarin gazo-
bi”) misrasinda vermays c¢alismis, lakin orijinaldaki konstruksiya (“sifat+isim”) pozuldugun-
dan bu ugursuz alinmisdir.

Oksimoron macazin an maraqli névlarindon biri olsa da, goriindiiyii kimi, torciimads 6z
oksini tapmir. Transformasiya zamani oksimoronun qurulusu doyisdirilir ki, bu da orjinaldaki
obrazligin itmosine gotirib ¢ixarir. Ingilis dilinden Azorbaycan dilina torciimoda oksimoron
asason sado epitet kimi verilir.

Odur ki, bels bir naticaya galmak olar ki, oksimoron dovriin taloblorinin gizli qapisidir.
Bu qapin1 agmagq tigiin tozadlardan istifadods yaradici adamin 6z tisulu olmalidir. Oksimoron
an ¢ox o halda igladilir ki, nitq predmetinin miirokkab tobiatini va ya aksikliyini, nays iso zidd
oldugunu géstormok lazim galir.
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P.S1.AnueBa
OKCIOMOPOH M Ipyrue CTWINCTHYECKUE IIPUEeMbI
Pe3zrome

B crathe paccMaTpHBaeTCsl OTHOIICHHE CTHIMCTUYECKOTO MPHEMa OKCIOMOpPOHA K JPYTHM
CTUJIIMCTUYCCKHUM ITPpUCMaM.

Ha nporskeHuH BCeil MCTOPHUM HEKOTOPHIC MCCIICIOBATEIM HE PAacCMATPUBAIOT OKCEOMOPOHBI
KaK CaMOCTOSITEIIbHBIN CTHIMCTHUECKUI MTPUEM M OTHOCST UX K 0COOO0M TPpyIIe SIUTETOB.

B OoJybIIMHCTBE Cly4aeB OKCIOMOPOH OTOXKICCTBIISIOT C JPYTUM CTHIMCTHYCCKUM HPUEMOM,
napasokcoM. HekoTopelie mccienoBaTeny OTOXKACCTBISIOT OKCIOMOPOH ¢ Mertadopoi. Hexoropsie
paccMaTpuBaIOT OKCEOMOPOH KakK JAPYroe UCIOIb30BaHUE aHTUTE3HI.

B s3bike Gosbllie cOYeTaHni OKCIOMOPOHOB U MeTa(op, OKCEOMOPOHOB H SITUTETOB, OKCIOMOPO-
HOB U MapajiOKCOB.

B crarbe MHeHHs pdaaa JAHIBHUCTOB 110 l];aHHOfI TEME OOOCHOBBIBAIOTCS I/136paHHBIMI/I
MpUMEepaMH U3 JTUTEPATYPHBIX MTPOU3BEICHUM.

B pe3ynbraTe CTaHOBUTCS SICHO, YTO OKCIOMOPOH — 3TO YHUKaJIbHasl CTHJIMCTHYECKas QuUrypa,
XO0Td U UMeEromas CXoACTBO C APYTrUMHU CTUIIUCTUYCCKUMU ITPUCMaMU. OKCIOMOpOHI)I IMOATBEPKAAIOT
pazHoOOpa3re MHEHHH, yCIEeNTHOCTh MOUCKA, IMOKA3hIBAIOT JUCTAHIIMPOBAHHOCTh OT IOBTOPEHUS H
MOHOTOHHOCTH. DTO COBEPIICHHO €CTECTBEHHO, 0€3 TaKWX OTHEIbHBIX BBIPRKEHHH HE ObUIO OBl
HeOGXO}II/IMOCTI/I TOBOPUTH O A3BIKE U CTUJIC OTACIBHBIX nucatenen. UMeHHO OTACIIbHBIC BBIPAXKCHUA,
UCTIONb3yEeMBIE MMHCATENISIMU, OTPEACISIOT X CTHIb. ECIM OBl BCE CIOBa M CIOBOCOYETAHUS SI3bIKA
YHOTPEOISUITMCh THCATEsIMA B OJMHAKOBOM (OpME M COAEPIKAHWHU, TO S3BIK XYIOKECTBEHHBIX
MPOU3BECHUH ObUT Obl OJHOOOpa3eH W JMTEPATYPHBIN SA3bIK HE oOoramaics Obl CIOBAMH H
CJIOBOCOYETAHUSIMH, CO3J]aHHBIMU MacTepaMH CIIOBA.
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R.Y.Aliyeva
Oxymoron and other stylistic devices
Summary

The article deals with the relation of the stylistic device of oxymoron to other stylistic devices.

Throughout history, some researchers do not consider oxymoron as an independent stylistic
device and classify them as a special group of epithets.

In most cases, oxymoron is identified with another stylistic device, a paradox. Some researchers
equate an oxymoron with a metaphor. Some see the oxymoron as another use of the antithesis.

The language has more combinations of oxymoron and metaphors, oxymoron and epithets,
oxymoron and paradoxes.

In the article, the opinions of a number of linguists on this topic are substantiated by selected
examples from literary works.

As a result, it becomes clear that the oxymoron is a unique stylistic figure, although it has
similarities with other stylistic devices. Oxymoron confirm the diversity of opinions, the success of the
search, show distance from repetition and monotony. This is quite natural, without such separate
expressions there would be no need to talk about the language and style of individual writers. It is the
individual expressions used by writers that determine their style. If all the words and phrases of the
language were used by writers in the same form and content, then the language of literary works
would be monotonous and the literary language would not be enriched with words and phrases created
by the masters of the word.

Raygi: filolf.d., prof. L.Caforova

Redaksiyaya daxil olub: 07.09.2022
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NiTQ JANRI VO NiTQ AKTI
UNSIYYOTIN 9SAS ELEMENTLORI KiMi

Acar sozlor: performativ, konstativ, lokutiv, illokutiv, perlokutiv.
Knroueswvie cnosa: nequop/vzamueﬂoe, KOHCcmamamueHoe, JJoKamuernoe, UJ1J10Kymuernoe, nepjioKymueHoe.
Key words: performative, constative, locative, illocutionary, perlocutionary.

XX asrda dilgilik sahasinds bir sira asasl tadqigatlar aparilmisdir. Bunlardan biri do
nitq akt1 vo nitq janri nozariyyasi idi.

Nitq akti nazariyyasi dedikdos, ilk novbadsa nitq foaliyysti nozords tutulur. Oksford
dil¢ilik moktobinin niimayondasi C.Ostin nitq akti ilo nitq noazoriyyesini sintez etmisdir.
C.Ostinin fikrinca, onun tadqiq etdiyi ctimlalar nayinss sadaca tasviri vo yaxud na haqqindasa
moalumat vermok deyildir. Nitq aktin1 performativ adlandiran C.Ostin bu zaman istifads edilon
feillori miivafiq olaraq performativlar (latin dilinds performo — harokat edirom) adlandirmisdir
(10, s.22). Performativlorin klassik niimunoslorine miiharibalorin elani, vasiyyatlor, and
igmolor, duels ¢agirislar, tizrxahliglar, bassagliglari, dovatnamalar va tabriklori aid etmok olar.

Filosofun fikrinco, hisslor aldadici ola bilar vo bu sobobdon onlara tam etibar etmok
olmaz. O, giindalik nitg modelinds “realliq” vo “xoyal” hadisalorini diggstlo yronmis, “go-
riinmak”, “goriinitir”, “baxmaq” (to seem, appear, look; «ae1amvcsay, «kazamocsy, «8vlejis-
oems») kimi sozlorin islonma sistemini otrafli todqiq edorak, belo bir naticoys golmisdir ki,
“realliq” vo obyektin "illiiziyas1" kontekstdon asili olaraq moanani dayisir. C.Ostinin galdiyi
natica: problem duygu qavrayislarmmin etibarliliginda va ya yanlishiginda deyil, nitq toriflori-
nin Manali vo ya anlasilmazligindadir. C.Ostinin “performativlor” adimi verdiyi sozlor
toplusunun kasfi tadgiqatda ¢ox miihiim rol oynamisdir (10, s.25).

Performativ bir harokato barabor olan bir mithakimadir. Con Ostin geyd edir Ki, agor
feillor birinci goxsin tok formasindadirsa, o zaman ifadonin dogruluq vo ya yanlishq
funksiyasini logv edorok ozlori realliga gevrilirlor. Giindslik nitqdo dil mixtalif harokotlori
yerina yetirmok tigiin alot Kimi istifads olunur: salamlasmaq, tizr istomok, amr vermak, vadlor
vermok vo s. Insan bu ifadalori deyanda horokoti tasvir etmir, yerins yetirir. Basqa sozla, “Siza
soz verirom” (I promise you; A obewaro eam) ifadasi performativ, “O, ona séz verdi” (He
promised him; Ou noobewan emyy ifadasi iso konstativdir (10, s.26).

Soylomlori performativ vo konstativlora bolmani gobul etmoyon C.Ostin onlarin asagi-
daki linqvistik tosnifatini vo ii¢ saviyyasini miioyyan etmisdir: lokutiv, illokutiv vo perloktiv
(10, s.31).

“Lokutiv saviyya” (latinca locutio — “danisan”) qrammatik qaydalara vo monaya uygun
olaraq saslorin amalo galmasini, sozlorin iglonmasini vo onlar arasinda slagenin qurulmasini
nozardo tutur.

“Illokutiv saviyys” sdylomin kommunikativ magsadini, yani hans1 magsadlo deyildiyini
bildirir. Belo goriino bilor ki, lokutiv saviyys konstativlors, illokutiv saviyys iso performativ-
lora uygun golir. Lakin C.Ostin bu fikri gobul etmayarok bels hesab edir ki, konkret soylomi
birmonali olaraq performativ va ya konstativ hesab etmok olmaz, ¢iinki onlar kontekstdon asil1
olaraq doayiso bilar.
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[llokutiv nitq aktinin xarakerik xiisusiyyatlorini sistemlosdiron filosof illokutiv giico
malik olan feillori asagidaki sokildo qruplasdirmisdir:

1. Miihakima, garar bildiran feillar (verdicts, any judgments, decisions);

2. Tasir, giic bildiran feillor (exercitives, expression of influence, manifestation of power);

3. Vad, niyyat bildiran feillor (commissions, promises, obligations and intentions);

4. Sosial miinasibat, davranis bildiron feillor (behaviors, attitudes of social behaviors);

5. Miizakiro, siibut, sobab bildironlor (exposures, results of discussions, evidence,
clarification of reasons);

“Perlokutiv soviyya” (lat. per locutio) arzu olunan naticoni aldo etmak ii¢lin adresata
stiurlu tasir gostaran slaves ifads vasitalorinin macmusudur.

Danisiq vasitasilo insanlar miiayyan naticalor oldo eds bilarlor: onlari ohato edan hor
yerds vo dinlayicinin stiurunda doyisiklik yarada bilorlor. Lakin nazors almaq lazimdir ki,
danisiq zamani adresant qarsisina qoydugu mogsods he¢ do hamiso ¢ata bilmir. Danisiq
zamani real naticalor olds edildiyi togdirds nitq akti perlokutiv hesab edilir.

Nitq aktinin har {i¢ saviyyasinin eyni ciimlods olmasi ¢ox vacibdir. Belo ki, lokutiv akt
icra edildiyi togdirdos eyni zamanda illokutiv akt da icra edilir: danisan sual verir, suala cavab
verir vo yaxud hansisa fikro miinasibot bildirir. Illokutiv soviyyenin perlokutiv saviyyadon
asas forgi onlarin adresata neco tosir gostarmalarindon asilidir. Masalan, illokutiv soviyyads
xabardarliq vo ya amr bildirildiyi halda, perlokutiv saviyyads, hada-gorxu galmak, inandir-
mag, macbur etmak kimi miilahizalor irali siiriiliir. Miigayiso edok:

1. Lokutiv akt: O, mana dedi ki, man kitab oxumaliyam. («On ckazan, umo mMue HYHCHO
npouumams kuu2yy, He told me that I need read the book”.

2. illokutiv akt: O, takid etdi ki, mon kitab oxuyum.”«On nacmosn, umobbl 1 npouumann
knuzyy». “‘He insisted that I read the book”.

3. Perlokutiv akt: O, moani kitab oxumaga moacbur etdi. «On 3acmasun mens npouu-
mambv kHu2y» “‘He made me read the book”.

Beloliklo, nitq akti nitqin komayi ilo hoyata kegirilon prosesdir. O, bir ne¢o komponent-
don (locutiv, perlocutiv, illocutiv) ibaratdir. Nitq akti nozariyyasi kommunikativ voziyyatin
orijinal modelini toklif edir: insiyyatin ananavi komponentlori — danisan, dinlayici, nitqin 6zl
il yanasi, nitqin sartlorini, magsadini va naticasini vurgulayir.

Nitq akt1 nozoriyyasinin osas problemlorindon biri nitq aktin1 konstativlordon (horokati
tosvir edon feillar) forglondiron meyarlarin miioyyanlagdirilmasi ilo baghdir. Nitq aktinin asas
olamatlorindon biri onun illokutiv mogsadinin olmasidir. Eyni ciimlo daniganin miixtolif
illokutiv magsadini bildira bilar va bu magsadlor miivafiq feillor vasitasilo tasvir edilir. Belo-
likla, har bir nitq aktinin konkret mogsadi vardir (6, s.253).

Eyni ciimlo kontekstdon asili olaraq miixtolif illokutiv dasiya bilor. Bu zaman
kommunikantlar, tsloffiiz vaxti da forqli olacaqdir. C.Serl vo D.Vandervekenin fikrincs,
toloffiiz konteksti 5 elementdon ibarotdir: danisan, dinloyici, zaman, mokan vo biitiin bu
elementlorin xiisusiyyatlori. Bu alava xiisusiyyatlors nitq diinyasi deyilir (11, 5.242).

M.QIlovinskayanin xiisusi qeyd etdiyi nitq aktinin ikinci alamoti “nitq” anlayist ilo
baglidir. ©gor feil ilk monasinda nitq feli deyilss, yani 0, ham nitgq, hom do geyri-nitq kimi
yozula bilon bazi davranis harokatlorini bildirirss (iimid vermak, macbur etmak; to give hope,
to force; nooasame Hadexcoy, npuryxcoams), onda o da nitq aktr deyildir. Bundan slavas, nitq
feili mocazi monada islonirsa vo ya daxili nitgo, hisslora, harokatlora aiddirso, o da nitq akti
sayilmir (6, s.254).

Nitq aktlar1 nazariyyasinds nitq akti dedikda, ¢ox vaxt yalniz performativlar, yoani nitq
aktinin yerina yetirildiyi feillor basa disiiliir. Performativlar nitq akti kimi bir ¢ox todgigat-
cilarin digqot obyektins gevrilmisdir.
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Performativlorin asas olamatlorindon biri formal olamotdir. Nitq akti nazariyyasini
todqiq edan dilgilorin boyiik oksariyyati belo hesab edirlar ki, performativlorin formal slamati
feilin xabar gokli, indiki zaman birinci soXsin tokinds 6z aksini tapir.

Performativlarin ikinci slamati onlarin sosial sartlonmasidir. Dilgilik ensiklopediyasinda
geyd edilir ki, performativlor sosial konvensiyalara asaslanir. Ona gora do, onlar1 taloffiiz
etmokls natiq 6z tizorino miisyyan 6hdsliklor gotiiriir. “Man bir daha izah ediram” (“A éwe
paz obwscusioy, “I’'m going to explain once more”) ciimlasi yeni sosial voziyyat yaratmir. O,
sadaco olaraq malum vaziyyati bir do xatirladir. Lakin “Mon elan ediram ”( «A o6wvsensoy, “I
announce”) konkret adamin yeni fikri oldugundan o, performativ hesab edilir.

M.Y.Mixeyevin fikrinca, “Performativ feillor miitloq hansisa sosial shomiyyatli haroka-
to asaslanmalidir, oks halda hamin ifads yalniz metatekst olmaqla, ifagiya “catmir” (9, s.219).

Nitq aktinin tgilincii alamoti hogigot meyarinin onlara samil edilmomasi, dordiincii
olamati iso onlarin ugurlu vo ugursuz olmasindadir. Masoalon, aktyor sohnodo performativ
soyladiyi halda, naticalor real hayatda oldugu kimi olmur. Basqa s6zla, Sahnods, adobi osor-
lords performativ nitq akt1 olmur, ¢iinki real dialoq soraitinds séylonmir. C.Serlo gors, nitq
aktinin ugurlu olub-olmamasini bilmok ii¢lin danisanin bu nitq akti zaman1 hansi illokutiv
moqsadlor gliddiiyiinii vo hans1t magsadlars nail olmasini, habelo danisanin bu nitq aktini icra
edorkon hansi psixoloji vaziyystds olmasini bilmak lazimdir (11, s.245).

Nitq aktinin yuxarida gqeyd etdiyimiz alamatlori dilgilar torafindon birmonali gar-silan-
mur. Belos ki, nitq aktinin tosnifat1 halo do miibahiso mévzusu olaraq galir. Bazi dilgilor bels
hesab edirlor ki, na gador illokutiv performativ varsa, bir o gadar do nitq akt1 vardir (11,
s.215). Digorlori iso belo deyirlar ki, nitq aktinin tosnifat1 onun slamatlori vo meyarlar1 osasin-
da aparilmalidir. Onlarin fikrinco, nitq aktinin tosnifati séylomin illokutiv mogsadine goéra
aparilmalidir.

C.Ostin nitq aktim 5 (10), A.Vejbitska 6 (5), N.A.Bezmenova, V.I.Gerasimov 5 (4)
sinfa bolmayi toklif edirlor.

Nitq aktlar1 nazariyyassinin 6ziinomoaxsus davami, nitqde az-¢ox standart iinsiyyat
formalarindan istifado etdiyimizi geyd edon M.M.Baxtinin nitq janrlari nazoriyyasi idi. Bu
ideyan1 inkisaf etdirorok alim nitq janrlari nozoriyyssinin ilk fundamental miiddoalarini da
formalagdirmisdir. M.M.Baxtin “nitq janrlar1” dedikdo “giindalik hoyat soraitinds istifado
edilon davamli iinsiyyat formalari”n1 nazards tuturdu (3, s.256). Onun fikrincs, bizim giindo-
lik tinsiyyotimiz, aslinde ondan avvol mévcud olan vaziyyatin tokraridir; {insiyyat qurarkan
biz hor dofo Amerikan1 kosf etmirik, lakin ovvalki {insiyyot tocriibasindon istifado edirik.
Sosial miihit yalniz tinsiyyat ti¢iin miioyyan sézlorin se¢ilmosini miisyyan etmir, 0, ham do
onlarmn olagesinin zoruri formalarini, miioyyan voziyyatdo homsohbatin iradlarina, jestloring
vo mimikalarina adekvat reaksiyani toklif edir — “natiqo yalniz milli dilin formalar1 deyil, hom
do onun ii¢iin macburi deyim formalari, yoni nitq janrlar1 da verilir. Biz nitqimizi miiayyon
janr formalarina saliriq. Ana dilimiz bizo necs verilirsa, nitq janrlar1 da dillo borabar insan
stiuruna daxil olur. Danigmag1 6yronmoak ifado qurmagi 6yronmok demokdir. Biz ayri-ayri s6z
va climlolorlo deyil, ayri-ayri deyimlorlo danisiriq” (3, s.256).

Janr miiayyan bir deyim formasi, ciimlonin, ifadonin sabit qurulmast néviidiir. Miioyyan
bir dilo sahib olmaqg har bir konkret voziyystds nitqin qurulmasi formalarini bilmokdon
ibaratdir. Unsiyyat zaman1 homsohbatlor mesajin vo ya bayanatin mdvzusu, dil iislubu (dil
vasitalori), kompozisiya vasitesilo danisanlarin konkret sortlorini vo niyyatlorini oks etdiron
boyanatlar miibadilasi aparirlar. Bu {i¢ komponent bir-birindon asilidir, ayrilmaz sokildo bag-
lidir va tlinsiyyatin bas verdiyi sosial soraitlo miiayyan edilir.

Nitq janrlarinin say1 ¢oxdur. Onlarin saymin ¢oxlugu vo miixtalifliyi kommunikativ
vaziyyatlorlo miiayyan edilir. Bels ki, nitq janrlarinin sayi istifado olundugu insan foaliyyati
sferasinin inkisafindan asili olaraq arta vo ya azala bilor.
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T.V.Smelyovanin geyd etdiyi kimi, “biitiin dogma dil dasiyicilar1 nitq janrini intuitiv
olaraq kifayst godor aydin basa diistirlor: iki vo ya {i¢ niimuna vermayas dayar va har bir insan-
da har seyin ona aydin oldugu vo nitq janri ils isloya bilocayi toassiirati yaranir” (12, s.92).

Nitq janrmin bir ¢ox alamatlori vardir. M.M.Baxtin bunlarin arasinda moagsadyonliiliik,
biitovlik, tamliq, realliqla birbasa oalage vo basqalarinin ifadslori ilo birbasa alags, semantik
faydaliliq, ekspressivlik, tipiklik, tokrarlana bilon janr formalarini xiisusi olaraq qeyd etmisdir.

M.M.Baxtinin geyd etdiyi kimi, insan faaliyyatinin hor bir sahasi nitq janrlarinin
miirokkob, heterojen vo agiq repertuarina malikdir. M.M.Baxtin nitqin 2sas vahidinin ciimlo
deyil, s6ylom, yani nitq akt1 oldugunu hesab edirdi. Onun fikrinca, ciimls ilo nitq akti arasinda
ciddi farglor vardir. Belos ki, climlo danisanin moagsadini, niyyatini bildirmir, o, birtoroflidir, yoni
ona dinlayici cavab vermir. Nitq akti iso bu-nun oksina, hamiso iinsiyyati, aktiv homsohbatin
olmasini nozards tutur. Ogar climlo yalniz bir danisan torafindon toloffiiz edilirso, nitq akti an
azi1 iki (adresant vo adresat) tinsiyyat subyekti arasinda gergoklosir (3, s. 297).

Nitq janrmin oasas xiisusiyyatlorindon biri do miisllif obrazidir. Miioyyon nitq janrlari
tictin vacib sort mohz nitq janrinin standart layihasine “daxil edilmis” vo onun ugurla hoyata
kegirilmasini tomin edon tinsiyyat istirak¢isi kimi miiollif haqqinda malumatdir. Bu xiisusiy-
yat diferensiallagdirilan imperativ nitq janrlar tigiin aktualdir vo ilk ndvbads, boyanatin mii-
allifinin mévqgeyins, onun 6zii vo homsohbatin onun haqqindaki fikrina, onlarin arasindaki
miinasibato asaslanir. Demali, sifaris miiallifin miioyyan salahiyyatlora malik olmasini nozar-
da tutur, tolob miiallifin miizakira olunan harakatin yerina yetirilmasi, 6yradilmasi ilo bagl
maragidir.

Miiallif obrazinin homsohbot torafindon taninmasi vo ya taninmamasi ya nitq janrinin
ugurla basa catmasina, ya da ugursuzluguna sobab olur. Unvan sahibinin “San kimsan ki,
Mana sifaris verirsan? “suall nitq janri ilo hoyata kegirildikdo sifaris lazimi salahiyyatlorin
taninmamasi1 demokdir ki, bu da janrin ugursuzluguna borabardir.

Nitq janrmin digor olamoti adresat (dinloyici) obrazidir. Imperativ nitq janrlar igori-
sindo adresat-icra¢1 janri iistlinliik toskil edir. Belo Ki, amr, maslohot adresatin maraqlarina uy-
gun oldugu halda, o, adresat torofindon gobul edilir, oks toqdirds 0, adresat torafindon etirazla
qarsilanir.

Nitq janrinin digor olamati kegmis vo golocok obrazlaridir. Nitq janri nitq aktlarinin
miioyyon ardicilligindan ibarat oldugundan, ke¢mis vo golocok obrazlar onun tarkibi olamot-
lorindon hesab edilir. T.V.Smelyova bu alamatlori iinsiyyatin oavvalki va sonraki epizodlari
kimi basa diisiir. Ke¢gmisin obrazina tinsiyyatin baslandigi zaman, hamg¢inin cavab, imtina,
raziliq, tokzib va digar janrlara olan reaksiyalar daxildir. Galacoyin obrazi tinsiyyatdon sonra
bas veracok hadisalori ohato edir (12, 5.91).

Nitq janrin1 digor alamati nitq janrinin dilidir. Basqa s6zls, nitq janrinin toskil edon
leksik vo grammatik vasitalor nazardos tutulur. M.M.Baxtina gors, nitq aktlar1 iki asas alamatlo
(goasdlilik va sortilik) miiayyon edilir. Onlar “nisboton sabit tematik, kompozisiya vo iislubi
ifado novloridir” (3, s.242). Nitq janr1 bir ne¢o bels nitq aktindan ibarat ola bilar. Hor bir nitq
aktinin oz moévzusu, qurulusu va iislubu olur (3, s.237).

M.N.Kojinanin “Nitq akti Vo nitq janr1” asarinds haqli olaraq geyd etdiyi kimi, nitq
janrmin nitq aktindan osas forgi ondan ibaratdir ki, “nitq tinsiyyatinin vo onun vahidlorinin
sorhinds o (nitq janr1) psixoloji deyil, sosioloji movgelards dayanir” (8, 5.53).

A.Vejbitska nitq akti vo nitq janr1 anlayiglarini statik, qisa, birdefalik, dinamik, davaml
va ¢oxdofalik kimi ifadalars uygun olduglarini bildirir vo bels hesab edir ki, bu problem ayri-
ayr1 nitq aktlar1 daxilindo deyil, nitq janri daxilindo holl edilo bilor. O, belo bir fikrin
torofdaridir ki, nitq janrinin torkib hissasi nitq aktlarindan ibarat olur (5, s.101).

Belaliklo nitq akt1 vo nitq janrini tadqiq etdikdon sonra, biz asagidaki yekun noticoya
galdik: Nitq akti vo nitq janri tnsiyyatin vacib elementlorindon biri olub, bir-birilo six
olagalidir. Nitq aktlar1 nitq janrinin struktur elementlorindon biridir. Bir nitq janrinda bir nega
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nitq akt1 ola bilor va har bir nitq aktinin 6z illokutiv magsadi vardir. Eyni ntiq akti miixtolif
nitq janrlarina daxil edils bilor.
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A M.®Pap3aanesa
PeueBoii aKT U pe4eBoil :KAHP KAK OCHOBHbIE 3JIEMEHTbI 001LeHUS
Pesrome

JlaHHas cTaThsl MOCBSIIEHA W3YYEHUIO PEUYEBOrO aKTa M PEYEBOr0 XKaHpa, KOTOPHIE SBISIOTCS
Ba)XHBIMHU 3JIEMEHTaMH O0LIeHHs. Teopust peyeBbIX akToOB, KOTOpas cTajla MHUPOKO u3ydarscs B 20 B.,
paccMaTpuBaeT MPEeXJe BCEro (PyHKIWU pEUYCBON JAEATEIbHOCTH. PedyeBoil akT — 3TO Mpoliecc,
KOTOPBIN OCYLIECTBIISIETCSI IOCPEACTBOM pedu. TeopHsi peyeBoro akTa, Co3JaHHasi CUHTE30M TEOpUU
peun u peicrBus Jx.OcTuHa, paccMarpuBaeT TPaJUIMOHHBIE MOAETH OOIICHUS: TOBOPSIIWI
(agpecar), cmymaromuii (aapecar), cama pedb, 11eJThb, YCIOBHUE U PE3YJIBTAT BRICTYILICHUS.

Tpu ypoBHA peyeBOro aKTa — JIOKYTHBHBIE, WJUIOKYTHBHBIE W TEPIIOKYTHBHBIE YPOBHH —
OTJIMYAIOT €ro (pedyeBoil akT) oT mpemiokeHus. OIUH U TOT Ke PeueBOl aKT MOXKET COBEPIIATHCS B
Pa3HBIX PEUYEBBIX JKAHPAX U C Pa3HBIMHU MIUIOKYTHBHBIMU LIETSIMH.

Peueoii xanp — onpeneneHHas Gpopma BeIpaKEHUS, THIT YCTOHYNBON KOHCTPYKIIMH MPEAIIONKe-
HUsI, cloBocoueTaHus. PedeBoil >xaHp siBiseTcsl OOLIMM, MOCKOJBKY OH MPHHAIJIEKHUT BCEM HOCH-
TEJISIM $I3bIKa, a PEYEBOM aKT OCOOCHHBIH, TOCKOIBKY OH NPUHAIICKUT OTAENbHBIM JIaM. PeueBoit
JKaHP MO)KET MMETh HECKOJIbKO PEUEBbIX aKTOB, M KaXKIBIH PEUEBOM aKT MOXET UMETh CBOW JIOKYTHB-
HbI, WUIOKYTUBHBIM W MEPJIOKYTHBHBIH YPOBEHb. B 3aBHCMMOCTH OT KOHTEKCTa OJIMH M TOT XK€
peYeBOi aKT MOXKET UMETh pa3Hble WIJIOKYTUBHBIE LIEITH.
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A.M.Farzaliyeva
Speech act and speech genre as the main elements of communication
Summary

This article is devoted to the study of speech act and speech genre, which are important
elements of communication. The speech act theory, which began to be widely studied in the XX
century, primarily considers the functions of speech activity. A speech act is a process that occurs
through speech. The theory of speech act, created by the synthesis of the theory of speech and action
by J. Austin, considers the traditional models of communication: the speaker, the listener, the speech
itself, the purpose, condition and result of the speech.

Three levels of the speech act — locutionary, illocutionary and perlocutionary levels —
distinguish it (speech act) from a sentence. The same speech act can be performed in different speech
genres and with different illocutionary purposes.

The genre of speech is a certain form of expression, a type of stable construction of a sentence,
phrase. The genre of speech is general because it belongs to all speakers of the language, and the act of
speech is special because it belongs to individuals. The speech genre can have several speech acts, and
each speech act can have its own locutionary, illocutionary and perlocutionary levels. Depending on
the context, the same speech act can have different illocutionary purposes.

Rayg¢i: dos. S.0.0liyeva

Redaksiyaya daxil olub: 09.09.2022
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REKLAM MOTNLORI VO ONLARIN PRAQMATIKASI HAQQINDA

Acar sozlar: reklam, reklam matnlori, pragmatika, nitq akti, reklam siiar.
Knroueewie cnosa: pexiama, pekiamHvle meKcmol, pedesvble adKnivl, peKilamHble C102AHbl.
Key words: advertisment, advertisment texts, speech acts, advertising slogans.

On mithiim tinsiyyat vasitasi olan dildon asason hadisslor barads xabar vermak, adresati
hansisa harokoti baslamaga/dayandirmaga sdovq etmak, nayiss giymatlondirmak vs s. ii¢iin is-
tifado edir. Movcud ““dil hadisalorindan iss dilgiliyin mohz miasir istiqgamati olan pragmatika
(pragmalingvistika) ¢ar¢ivasinds bahs edilir” (3, s.29). “Pragmatika” sozii yunanca “omal/is”
soziindandir va onun predmeti harokotds, canli faaliyystds olan dildir” (3, s.29).

Dilgiliklo yanasi semiotikanin da toadgigat sahasi olan pragmatika linqvistik isaralorin
foaliyyati ilo masgul olur: burada “nitqds linqvistik isaralorin foaliyyati vo eloco do danisan
subyekt, adresat, onlarin iinsiyyatda qarsiliqli alagasi vo iinsiyyat situasiyasi ilo bagli masalo-
lor 6yranilir.

Pragmatika semiotika ilo ona goro olagodar hesab edilir ki, onun tadgigat obyekti
isarolor arasindaki olagolori &yronir. Isaro basqa obyektin vo ya miinasibatin niimayandasi
kimi ¢ix1s edon maddi obyektdir. Istonilon isaro (linqvistik va ya geyri-lingvistik) hom isaro
edondon, hom ds isars olunandan ibarat olur.

G.N.Kuznetsovanin fikrinco, “Xiisusi toskil edilmis vo dil vo geyri-dil isaralori sistemini
tomsil edon reklam motni insanlarin baxislarini, vardislorini, hoyat torzini, davranis
stereotiplorini va s. formalasdiraraq, onlara giiclii tosir gostorir (2, s.13). C.Li¢ (Jeffrey Leech)
reklam dilini “funksional yiiklonmis dil” kimi miioyyanlagdirarak, reklam matnlarinin prag-
matik oriyentasiyaya malik oldugunu qeyd etmisdir. Onun fikrinco, “reklam maddi moagsod
dasidigindan, onun bu ciir oxsar “yiiklii” moatnlora (mosalan, siyasi va ya dini ¢ixislar) heg bir
oxsarlig1 yoxdur” (6, s.25).

Mohsullari vo ya xidmatlori comiyyato tanitmagin an miihiim yollarindan biri reklamdan
istifada etmokdir vo bu da xidmat va ya mohsulunun miqyasini bildirmak ti¢lin nazards tutul-
mus iinsiyyot formasi kimi miioyyan edilir. Istehlakgilar1 colb etmok {iciin osas ¢ix1s yolu sir-
Kotlor tarafindon maraqli reklamlar hazirlamaqdir vo bu yolda onlar bir-birilo daim yarigirlar.

Pragmatikanin asasini C.L.Ostinin (J.Austin) “nitq aktlari haqqinda tolim”i togkil edir.
Nitq akti dedikds adresata tosir edon sifahi vo yazili mesaj basa diisiiliir. Reklam siiarinda
linqvistik olmayan isaralordon do istifado olunur. Reklam siiarinda miixtalif isaralorin
birlosmasi agiq (eksplisit) va gizli (implisit) mananin formalasmasina komoak edir.

1938-ci ilds C.U.Moris semiotikanin ii¢ qolunu ayirmag toklif etdi:

1) isaralor arasindaki alageni 6yranan sintaksis;

2) isara Vaya isaraedonls isaralonan arasinda oalagani nazardan kegiran semantika;

3) isars ilo onun sorhgisi, yoni isaralori yaradan, goabul edan va anlayan arasinda oslageni
Oyranan pragmatika (7, s.401-410).

T.Van Deyk pragmatikani “kontekstda dil”in dyronilmasi kimi sorh etmisdir. 1970-ci il-
lorin avvallarinda alimlar dilo “sosial kontekstds reallasan kommunikativ qarsiligl alags vasi-
tosi” kimi baxilmasina daha ¢ox digqat yetirmays basladilar. Bu baximdan L.Vitgensteynin
bu masals ilo bagl yaranmis postulatina gora, “bir sdylom yalniz onun istifado edildiyi kon-
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tekst osasinda izah edils bilar, ¢iinki s6ylomin moanasini dork etmokls yanasi, situasiyanin ro-
lunu va onun gonsu ciimlalor kontekstinde manasini miiayyan etmak vacibdir” (3, s.30-31).

A.Y.Maslova bozi ilkin ideyalarin lingvistik pragmatikanin miixtalif saholori {igiin
timumi oldugunu gostormisdir:

1) linqvistik tinsiyyatin adekvat tosviri ii¢iin asas anlayis foaliyyat anlayisidir;

2) dil tinsiyyat istirak¢ilarinin dinamik garsiligl alage vasitasidir;

3) dilin faaliyyat gostormosi onun istifadasinin situasiya konteksti ilo ayrilmaz sokilda
baghdir (3, 5.32).

Y.S.Stepanovanin tadqiqatinda pragmatikanin todgigat obyekti ilo bagl iki anlayisa
diggati gokir:

a) pragmatika ham “on yaxsi tosir yaratmaq ti¢iin movcud repertuardan linqvistik vasite-
lorin se¢ilmasing” baxir”,

b) pragmatika hom do semantika vo sintaksisin “gizli” formada 6yrandiyi problemlori
“saf” formada arasdirir” (5, s.47).

V.1.Karasikin praqmatikada li¢ istiqgamati forqlondirmisdir:

1) konversasion (nitq akti);

2) funksional (ritorik-iislubi);

3) psixolingvistik (nitqin yaranmasi vo gqavranilmasi) (2, 5.119).

Artiq yuxarida geyd edildiyi kimi, pragmatikanin asas anlayislarindan biri kommuni-
kativ situasiyadir vo o, insan1 “nitq faaliyyatino sévq edan situasiya” kimi basa diistiliir. Kom-
munikativ situasiyanin asas komponentlorinin bolgiisii A.Y.Maslova torafindon aparilmisdir:
insiyyot torofdaslari/partnyorlar1 (kommunikantlar), kommunikativ niyyatlor (linsiyyatin
magsadlari), asyavi komponent situasiyalar kimi gercokliyin yeri, vaxtr vo soraiti. Kommu-
nikativ situasiyanin on miihiim komponenti ilk névbado kommunikativ-pragmatik konteksti
toskil edon {insiyyat istirak¢ilaridir (kommunikantlar) (3, s.35).

Bu sahads maraqli bir aragdirma Dian Esti Prativi torafindon aparilmisdir. O, 2006-c1 ildo
nasr olunan “Aneka” jurnalinda “Geyim Reklami Sloganlarina dair Pragmatik Todqigat” adli
aragdirma orsoys gotirmisdir. Bu todgiqat isinin mogsadi geyim reklamina dair siiarlarin for-
malarini vo onlarin moagsadini miioyyan etmok olmusdur. Siiarlarin maramini tosvir edarkon o,
nitq akt1 nazariyyasindan, xiisuson do lokasiya vs illokasiyadan istifads etmisdir (8, s.12-14).

Nitq tosirinin genis totbiq olundugu sahalorindon biri reklam hesab edilir. Nitq tasiri
nazariyyasinds ondan ¢ixis etmok lazimdir ki, har bir {insiyyat aktinda, linsiyyat istirakgilar
homsoéhbatin faaliyystini tonzimlayan geyri-nitq mogsadlors can atirlar.

P.B. Parsin (I.b.ITapiun) nitqin tasiri tigiin asagidaki sortlori geyd edir:

1) Psixoloji. Insan siiuru niyyatlorin vo harokatlorin rolunu haddon artiq giymatlondir-
maya, obyektiv hallari va tosadiiflori laziminca giymatlondirmamays meyllidir;

2) Kognitiv. insanda miioyyon bir diinya modeli vardir ki, manipulyator bu modelden 6z
magsadlarina ¢atmagq ti¢iin asanligla istifada edo bilar;

3) Moantiqi. Lingvistik séylomlorin basa diisiilmasi gasdon sshv istigamata yonaldils
bilon mantiqgi naticanin hayata kegirilmasi ilo baglhdir;

4) Sosioloji; Camiyyatdo mévcud olmalidir.

5) Kommunikativ-semiotik. Dildo mévcud olan, demok olar ki, har hansi formal forq
ohamiyyatli hala gatirilo bilar, eyni zamanda miiayyan sortlor altinda, dialoqun istirak¢ilari
onlara etinasizliq gostardikds, hatta shomiyyatli farglordon do gaga bilar;

6) Struktur-semiotik. Hor bir semiotik sistem tokco gercokliyi ifado etmir, hom do onu
sorh edir, eyni bir situasiya miixtolif ciir sorh oluna bilor, danisan bunu istomodon, 6z sarhini
catdirir (2, 5.93).

Dil qurulusunun istonilon aspekti nitqo tosir aloti kimi xidmot edo bilar. Zongin ligot
torkibi, metaforalar, jarqonlar, ritorik vasitalor, hamginin fonosemantika (saslorin assosiativ
komponentindan istifads etmaklo), metaqrafemikai (moatnin diagonal diiziiliis formasi, kursiv)
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komayi ilo adresata tosir etmoak tam miimkiin olur.

Reklam kommunikasiyasi istehlak¢1 ilo reklamgi arasinda tinsiyyot prosesidir. Bu
vaziyyatds todgigat obyekti matndir. Reklam matninin torkib hissasi iss reklam slogani vo ya
siaridir.

I.L.Vikentiyevin fikrinca, kommunikativ tasir prinsipi ii¢ asas komponentdan ibaratdir:

1. Reklam mesaji reklam edilon mohsulun oksar xiisusiyyatlori hagda malumat vermali,
aliciya “mohsul almaqla miiayyon fayda oldo etmok olar” fikrini agilamalidir.

2. Toklifin uguru istehlak¢iya unikal toklif tagdim etmoklo bagli olmalidir.

3. Toklif auditoriyaya tosir gostarmali va bu mahsulun talobat sahasini genis-londirmali-
dir (4, 5.169).

Reklam mesajimin uguru, siibhasiz ki, bu mesajin ekspressivliyi il baghdir. Xiisusiy-
yatlorin real giymatlondirilmasi az-¢ox qorarlarin qobul edildiyi biitiin hallarda mévcud
olmalidir vo emosiyalarin giiciindon, sadagetindon vo ya mallarin hayacanverici xiisusiy-
yatlorindon asili olmayaraq, o, biitiin forq noqtslorini miisayist etmolidir. Naticads, agor
reklam emosiya ifads edirss, lakin alig-verisi reallasdirmagq tiglin heg bir sabab yoxdursa, bu
“sirkotin pulu havaya dagitmas1” demokdir (2, s.43-53).

Onu da bilmak lazimdir ki, mohsul hagqinda molumati onun aldo olunmasi xeyrina
farglondirmok miimkiin deyil, ¢iinki rasional (agil vo montige miiraciat) va/vo ya emosional
(istehlakgilarin hisslarina miiraciat) arqumentlorin komayi ilo reklam olunanin har hansi bir
xtisusiyyoti ugurlu alis-veris ticiin osas hesab olunur. Belsliklo, reklam matninin osas
komponentlarindan biri olan stiar diizgiin istifads edildikds brendin vo ya reklam mesajinin
mahiyyatini ifado edon ideyalarin assosiativ olagoesini yaradir. “Siiar” termini 19-cu asrdo
ingilisca “slogan” s6ziindon yaranmigdir vo bu s6z Qall dilinds “sluagh-ghairm” (“Sluagh” —
ordu, “Ghairm” — ¢agiris) soztindon olub, “doyliso ¢agiris” demakdir. Miiasir dévrds “slogan”
sptlandlarin “siiar1”, “lozunqu”, “cagirist”, “doylis cagris” kimi miioyyon edilmisdir.

Kommersiya reklaminda stiar 20-Ci asrin ortalarinda yaranmisdir. Uzun middotdir ki,
reklam sozii “reklam siiari/lozunqu”, “aparici xotti”, “reklam baglig1”, “reklam ifadosi/
stiari/devizi” kimi ifadslorlo sinonimdir. E.Medvedevanin qeyd etdiyi kimi, “siiar — reklam
kampaniyasi gargivasinds asas reklam ciimlasini imumiloasdiran reklam ifadosidir” (1, s.26).

Reklam diskursunun torkib hissesi olmaqla yanasi, siiar, eyni zamanda G6ziinamaXxsus
konstruktiv, mozmun va formal xiisusiyyatloro malikdir. Stiarin asas xiisusiyyatlori onun tok-
rarlanma qabiliyyati vo tezliyidir. Reklam siiarimin taninmasini, orijinalligini, qisaligi-
ni/yigcamhigini vo ifadoliliyini géstarmok c¢ox vacibdir (4, s.82). Ikitorofli maddi xiisusiy-
yatlora malik olaraq, reklam siiar1, bir torafdon, funksional mona baximindan reklam matninin
strukturunu taskil edan halga rolunu oynayaraq, onun miihiim komponenti kimi ¢ixis edir,
digar torafdan isa, dilin miistaqil vahidi kimi islanir.

Reklam stiarinin digor vacib xiisusiyyatlori “yi1gcamliq, kontrast va s6z oyunu”dur. Siiar
diggeti reklam edilon mohsulun xiisusiyyatlorina “comlosdirmoys” imkan veran ekspressiv
ifado vasitasi kimi moévcuddur. Dilgilikdo reklam motninin todqigi osason iki istigamatda
aparilir. Onun ham funksional-iislubi mansubiyyati, hom do linqvistik xiisusiyyatlori 6yranilir.
Auditoriyaya kiitlovi tesir vasitesi olan reklam matni, tobii ki, asason, pragmatik yoniimlii
olmasi ilo xarakterizo olunur. Bununla bagli bazi reklam matnlarini nazordon kegirok. Bakida
yerloson “Baku World Travel” agentliyinin adina baxdiqda, rahat basa diistliir ki, bu kam-
paniya bir ¢cox olkalora vo ya diinyanin har yerina sayahatlor toklif edir. “Porsche” sirkatini
mohsulunun reklam motnins nozar salag.

It’s about as fast as you can go without having to eat airline food.

Bu stliarda “yemok yemadon basqa yera ugmaq qodor avtomobilin no gadar iti siiratlo
horokat etmasi” ifads edilir. Bu siiar1 iki ciir basa diismak olar: yemak yemadan siiratlo avto-
mobili idara etmok vo avtomobilin tez bir zamanda (yemok yemays belo ehtiyac duyulma-
yacaq miiddat orzindo) monzilbasina ¢atmasi.
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Reklamda lingvistik aktin sobabi resipientin “séylonilmoyan” sualina (maraq) cavab-
ctimlasidir va resipientin 6ziiniin maqsadi iso konkret mahsul vo ya xidmati alds etmoys inan-
dirmaqdir. Stiarda verilon malumat informativ molumat kimi gobul edilir. (4, s.38). Reklam
stiar1 danisanin “almaq” pragmatik miinasibatini ehtiva edir, lakin birbasa omr saklinds deyil,
bu mohsulu almag/xidmatdan istifado etmok tigiin maneasiz toklif soklinda togqdim olunur.
Miiasir reklam matnlorinds vs ya siiarlarinda “almaq” feilindon istifadays rast galinmir. Onun
avazins reklam siiari elo tortib edilir ki, onu oxuyan istehlak¢1 homin siiarin onu mohsulu al-
maga “cagirdigini/ sasladiyini” aydin sokildos hiss eds bilsin. Bunun ii¢iin, mohsulu keyfiyyot
xtisusiyyatlori qabariq sokilds (¢cox vaxt da implisit sokildo) diggate catdirilir. Masalan,

Twix sokolad sirkatini son illords arsays galmis reklam siiarina baxagq.

TWIX. TRY BOTH AND PIK A SIDE. (TVIKS. HOR IKISININ DADINA BAX VO BIR
TOROFI SEC.)

Gorlindiiyti kimi, “try” vo “pick™ feillori mohsulu almaga ¢agiris moqsadi ilo istifado
edilmisdir.

Reklam matnlorinds adresati “miivafiq ticarat sirkatine bas ¢okmak vo s.” kimi birbasa kon-
kret horokatlors sovq etmok kimi mévcud feillordon istifado etmok kifaystdir. Masslon, Fransada
restoran biznesinin reklam siiarlarinda an gox yayilmus feillor siyahisinda asagidakilar vardir:

Découvrir (kasf etmak), trasmettre (otiirmak), prolonger (uzatmagq), entrer (girmok),
gotiter (dadina baxmagq).

Niimunoloro ssaslanaraq geyd etmok olar ki, Fransada reklam motlori vo starlarini
yaradanlar konkret bir horokats saslomirlor. Fransiz reklamlarinda koaskin amr ciimlalorindon
istifads edilmir, halbuki ingilis reklamlarinda daha ¢ox amr ciimlalarindan istifads edilir vo bu
normal haldr. Rus reklamlarinda da amr tonu ustiiliik toskil edir, Azaarbaycan reklam maotn-
lorida iso amr climlalari nisbaton kaskin saslondiyi {igiin, ondan az istifads edilir, yalniz xarici
reklam motnlarinin tarcma olunmus variantlarinda amr tonu saxlanilir.

X.M.Kaftandjiev reklam siiarlari tigiin bir sira asas toloblori miiayyan edir:

1. Kommersiya toklifinin mahiyyatinin comlonmasi;

2. Boyiik emosional zanginliys malik oldugu halda, nisbaton qisalig/yigcam- liq;

3. Daha yaxs1 qavramaq vo yadda saxlamaq ti¢iin sads vo asan dil (1, s.32).

S6z oyunu texnikasi da reklamgilar arasinda ¢ox populyardir, bu da reklamin stilistikasi
Vo pragmatikasi ilo mosgul olan alimlarin nazar noqtasine daxil olmusdur. Reklam matnlori-
nin oynaq baslangici ilk névbads linqvistik ndqteyi-nozardan tohlil edilir. Lingvistik baxim-
dan, reklami miixtalif s6z/dil oyun tisullari, ilk névbads poli-semantik va ya eyni sasli sozlor-
don istifado etmoklo yaranan s6z oyunlart maraqli edir vo ¢ox vaxt yumoristik hala gatirilir.
Tobii ki, bu texnika on bariz sokildo reklam motninin ossa/ana xatti sayilan siiarda miitloq
oziinii gostarir. (1, 5.39; 64).

Kitkat sokolad reklaminin siiarina baxagq.

Have a break, have a Kitkat.

“To have” feilinin istirak etdiyi birlosmalords s6z oyununu tam miisahido etmok
miimkiindiir. Have a break — fasilo etmak, have a Kitkat — KitKat yemok kimi torctimo edilir.

Qeyd edok ki, “Siiarlar bastolomok” kitabinin miiallifi I.Morozova s6z oyununa bdyiik
digget yetirir, onun fikrinca, bunu “mona oyunu” adlandirmaq daha diizgiin olardi, ¢ilinki
mohz mana sifahi metamorfozlarin asas obyekti va istirakgisi kimi ¢ixis edir (3, s.10).

Reklam stiart hom da aforizm statusunu, imumbasari mana formulunu iddia edan ciimla
ola bilar. Eyni effekt masdar birlogsmalorinin istifadssi ilo do alds oluna bilar (ham kisi, ham
do qadin reklamlarinda). Misal {giin, Reebok geyim sirkatinin vo L’Occitane kosmetika
sirkatinin reklam siiarlarina nozar salag.

Plus humain — Daha insani (Cmanw uenosexom).

Bu stiar, comi 2 soziin komayi ils, geyd edilon brendin mohsullarindan istifads edanlarin
daha insani, daha humanist olmasini qabardir.
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Art de vivre - Yasamagq sanati.

Burada iss artiq aforizmlogmis bir mosdar ifadasi islonmisdir.

Reklam, reklam olunan mohsulun alds edilmasins psixoloji hazirliq yaratmag, isthelak-
¢inin siiuruna miioyyan ideyani daxil etmok {igiin insan psixikasina tosir gostorir. Reklam
motnindo adresata kommunikativ tesir gostormok tiglin miiayyon tosirli strategiyalardan
istifado olunur. Yekun olarag geyd etmok lazimdir ki, reklami 6yranarkon pragmatika son
daraca vacib hesab edilir, ¢iinki reklamin osas magsadlorindon biri tamasagiya tasir etmokdir.
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3.M.®ap3anueBa
O pexyaMHBIX TEKCTaX H UX NparMaTuke
Pestome

B crarbe paccMaTpuBarOTCsS peKIaMHBIE TEKCTHI MM CIOTAHBI M MX MparMaTHYecKue ocoOeH-
HOCTH. B pekilaMHBIX TEKCTaX UCIOJIb3YIOTCS JIBa BU/IAa 3HAKOB — A3BIKOBBIEC U HES3BIKOBHIE 3HAKH.

B mparMaTuke BBIICNSIOT TPU HAMpPABICHHS — Pa3rOBOPHOE, (PYHKIMOHAILHOE (PUTOPHKO-
CTHJINCTUYECKOE) U TICHXOJIIMHT BUCTUIECKOE.

OCHOBHBIM MOHITHEM IPArMaTUKU SIBJSIETCS. KOMMYHUKATUBHAS CUTYyallds, KOTOpasl «IOATa-
KMBAaET YeJI0OBEKa K pEYEBOM JEATEIbHOCTH. PEKIIaMHbIE TEKCTBI UCCIIEIYIOTCS B IBYX HAIIPABJICHUSX:
U3Yy4Yal0TCAd UX (PYHKIMOHAIBHO-CTHJIUCTHUECKUE OCOOCHHOCTU W SI3bIKOBBIC XapaKTEPUCTHUKU. Pek-
JIAMHBIN TEKCT, KOTOPBIA CUUTAETCSI MACCOBBIM CPEACTBOM BO3JECUCTBUS Ha ayJUTOPUIO, XapaKTEePU3y-
€TCsl CBOCH MparMaTUYHOM HAIIPABICHHOCTHIO.

Z.M.Farzaliyeva
About advertisment texts and their pragmatics
Summary

The article deals with the advertisement texts or slogans and their pragmatic features. In
advertising texts two types of signs are used — linguistic and non-linguistic signs.

In pragmatics three directions are distinguished — conversational, functional (rhetoric-stylistic)
and psycholinguistic.

The main notion of pragmatics is communicative situation and it “pushes a person to a speech
activity”. Advertising texts are investigated in two directions: their functional-stylistic features and
linguistic characteristics are studied. Advertisment text, which is considered to be a massive means of
influence on the audience, is characterised by its pragmatic direction.

Raygi: dos. §.0.0liyeva
Redaksiyaya daxil olub: 08.09.2022
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DEKONSTRUKSIYA VO MOTN PERMUTASIYASI - DiLL KIMLIYININ
iIFADO FORMATI KiMi

Acar sozlar: dekonstruksiya, dil kimliyi, ©.Babayeva, A.S.Bayett, Z.Freyd, U.Sekspir.
Knrouesvle cnosa: oexoncmpykyus, sizvikoeas muunocmo, A.babaesa, A.C.batiemm, 3.@peiio, V. [llexcnup.
Key words: deconstruction, language personality, A.Babayeva, A.S.Byatt, S.Freud, W.Shakespeare.

Molumdur Ki, poststrukturalizmin konseptual gaynaglar1 sirasina yiiksalo bilmis dekon-
struksiya (1, s.14) zamanla postmodern tohkiyanin ifado formatlarindan birina dos ¢evirils bil-
misdi. Bels ki, postmodernizm “ayin altinda he¢ bir seyin yeni olmadig1” falsofosindon ¢ixis
etmoklo biitiin “yeni” matnlorin dekonstruksiyaya ugramis “kéhna” matnlor olmasi gergokliyi-
ni boyan etmisdi. Bu monada Derridanin 6zii do postmoderni tokrar dirgalis, sonluqlu olanin
tokrar refleksiyasi (dekonstruksiya olunub rekonstruksiya edilmasi kimi — B.M.) kimi gabul
edir (2, s.13) ki, bu da aslinds postmodern kognisiyasinin niivasinds dekonstruksiya modeli-
nin kodlagdirildigini ortaya qoyur. Bu baximdan dil kimliyi ideyas1 vo konkret olaraq yaradict
soxslarin dil soxsiyyati hamin sonlu olan matnlarin “reinkarnasi-yasinda” miistasna rol oyna-
yan katalizatorlar olaraq xiisusi maraq yaradir.

Dekonstruksiyanin reallagsma formatindan bohs edorkan, Azarbaycan yazigis1 ©.Babaye-
vanm “Axtar, soslo mani” essesini xatirlatmaq yerino diisordi. Ilk olaraq, onu geyd edok Ki,
R.Yusifoglunun da diqqgat ¢okdiyi kimi, “postmodernizm adabi janr yox, miixtalif adabi janr-
lar1, stillori 6ziindo birlosdiron genis bir odobi horokatdir. Intertekstualliq, hasiyoys ¢ixma,
imitasiya, eklektisizm, dekonstruksiya postmodernizmin ¢oxlu sayda xarakteristikalarindan
bir necasidir, amma postmodernizm hom do miixtalif ¢ox ciddi odabi janrlar1 ohato edir”
(kursiv bizimdir. — B.M.) (3). Maraqldir ki, “dekonstruksiyant matnin awalki matnlarla va
dévriiniin matnlari ila dialoqu” kimi dayarlondiran ©.9sgarli onun (dekonstruksiyanin) post-
modernizmagoadarki Azorbaycan odobiyyati niimyoandslori ti¢iin do yad olmadigina digqot
cokir, hotta H.Cavid yaradicihiginda da dekonstruksiyanin izlanildiyini boyan edir. (Kursiv
bizimdir — B.M.) (4, s.31; 33). Bu kontekstdo postmodernist yazar olmasa da, belo
©O.Babayevanin yaradicilignda dekonstruksiya elementlorinin mévcudlugu he¢ do toacciib
dogurmur. S6éhbat yaziginin adi ¢okilon asori ilo miiasir Azarbaycan lirik poeziyasinin parlaq
imzalarindan sayilan Ruzigar ©fondiyevanin (1947-2011) “Axtarma moni...” seiri arasindaki
“motn dialoqundan” gedir. (Onu da qeyd edok ki, R.Ofondiyevanin sozlarina Safige Axun-
dova tarafiondon mahni bastalondiyindan, onun melodiyaya adaptasiya olunmus variantinda
miiayyan forglor mévcuddur (miiq. et: (5) va (6, S. 22).

“Axtar, saslo moni” essesi ilo “Axtarma moni” seirinin birinin digarinin matnin dekon-
struksiyas1 osasinda meydana golmasini tasdigloyon asagidaki mogamlara diggest yetirmok
istordik.

1) Mévzunun ortaq konsepto sdykonmoasi: hor iki halda osorlor “Axtarig-arayis” kon-
septino aiddirlor;

Dolan bu diinyani, get, dolan mansiz,
Pesiman olsan da axtarma mani,
Odlanib yansan da axtarma moni.
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Miigayisa edak:

“Gecalor ayla miirgii doyan, saharlaor giinaglo oyanan kiicalari, evlari, baglart alak-
valak edirsan. Yoldan étanlordan iiziina bazon iimidla, bazon mayus-mayus baxirsan. Mani
axtarwrsan... Axtarma, dost...”".

2) Birinci motn niimunasindaki “Diinya” makrokonsepti ikinci halda “kii¢a, ev, bag”
mikrokonseptlarilo avozlonmisdir.

3) obyektin — qgars1 torafin emossional durumunu saciyyalondiran emosemiyali vahid
(feil), ikinci halda tarzi-harokot saciyyslondirmasinin yer aldigi zorf + feil uzalasmasi ilo
avazlanir.

4) har iki motnin verilmis pargalarinda “axtarma’ imperativi saslondirilir.

5) hor iki asarin sonlarina dogru konsept “qadin-kisi miinasibatlori” formatindan genis-
lonarok yaradiciligla bagl

Toaqdim olunan matnlordon ©.Babayevanin essesinin daha dncoki motnin dekonsrtruk-
siyasi asasinda goloma alindigini ehtimal etmoyo asas veran faktlara da diggot edok:

1) O.Babayevanin “Axtar, saslo moni” essesi onun 1977-ci ilds is1q tlizii gormiis “Har-
dasan dost, harada” adli kitabinda nosr edilmisdir. R.9fondiyevanin iso “Axtarma moni” seiri
iso 1970-ci illarde moshur olmus mahninin sézloridir'.

2) ©.Babayevanin motninds R.Ofandiyevanin motnin “toftisi”, inkar1 yer alir. Xatirla-
daq ki, S.Sarifovanin da qeyd etdiyi kimi, “poetik niimuna dekonstruksiyaya moruz qaldiqda,
bu zaman yeni yaradilan seirin matninin mozmunu ironik sokilds ondan avval yaradilmis seir-
lorin mazmununun oksina olur. Yeni yaradilmis poetik niimunanin mazmunu adabiyyata
Malum seirlorin matninin mazmun ila akslik taskil edirlar (kursiv bizimdir. — B.M.) (7). Eyni
fikri nasr formatindaki asarlors do samil etmok miimkiindiir.

Mozmunun oksliys, zidd mona tutumuna kéklanmasini izloyak:

Sansiz harda olsam saninlayam moan

Otrini aliram giiliin atrindan

Siiratin galbimda nagman dilimda

Pesiman olsan da axtarma mani

Odlanib yansan da axtarma man (R.9fondiyeva)

Miiqayisa edok: Getma dost, ayaq saxla!..Bir tinvamim da var, qoy onu da deyim. Mani
kitab sahifalarinda axtar. Ax: kitabin oémrii insaminkindan uzundur (9, $.5). Hor iki halda
arayisin “son noqtesi”, axtarilan obrazin “istinadgah1” yaradiciliga gedib ¢ixir. Lakin R.9fon-
diyevanin “axtarma” — miiraciatinin oksins olaraq. ©.Babayeva qars1 torofo “axtar” — impera-
tivini dilo gatirir. Goriindiiyti kimi, ©.Babayeva bu dekonstruksiya niimunasinds 6z dil kimli-
yini oan genis tozahiir spektri ilo ortaya qoyur. Bu esseds O.Babayeva tigiin xarakterik olan
konseptlar, yiiksok igloklik tezliyi ila secilon leksik vahidlor tokrar-tokrar istifads edilir. ©gor
R.Ofondiyevanin seirindo tobiot “obrazi” daglarla kifayatlorinirss, ©.Babayeva yaradiciligi
iclin xarakterik olan, Xozor vo Xozri obrazlarina bir daha miiraciot edir. Bu essedo Xazar
hidronimindan 4 dofo vo Xazri (3 dofo) vo Gilavar (2 dofo) ventuonimlorindon (kiilok adin-
dan) dofalorls istifado olunmusdur. Miisllifin dil kimliyini agiglayan digar magam onun ata
yurdu olan Abseronun (©.Babayeva Mordokanda diinyaya galmisdir) adinin da tobiot tos-
virlori sirasinda yer almasi ilo baghidir. ©slon Bordali olan R.9fondiyevanin seirindon farqli
olarag, ©.Babayevanin essesindon Abseronun obrazi “oxunur”.

Intertekstualliga linqvistik aspektdan nozor salan vo onu miisllifi idiostili miistovisinda
tohlil edon Y.V.Poventyevanin da geyd etdiyi kimi, XX asr humantar elmi diisiincasinin
aparict simalariin (R.Bart, J.Janet, M.Riffeter vo b.) geyd etdiklori kimi, intertekstualliq

! Mahninin ilk ifagist mohz, XX asrin 60-70-ci illorindo foaliyyot gdstormis xanonde Ramiz Haciyev idi (8)
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motnlorin dialoqundan basqa bir sey deyil. “Intertekstualliq — dinamikadaki mohsuldarliqdur,
motnlarin nahayatsiz permutasiyasidir, onlarin (matnlarin) qarsiligh par¢imlonmasi, subyektiv
sokildo (dil vo yazi vasitasilo) bir moatndon sonsuz sayda diger matnlarin tarmosidir.
Postmodernizmds Baxtin torafindon irali siiriilmiis dialogizm anlayisi daha harfi va “syanilos-
mis” fenomena ¢evrilir” (10, $.113). Bu fikrin ayani niimunasini A.S.Bayettin “Possession”
romanindaki “The Threshold” prit¢asinda izlomok miimkiindiir. Bels Ki, bir ¢ox todgiqatgila-
rm qeyd etdiklori Kimi, homin prit¢a-nagili Z.Freydin 1913-cii ildo is1q iizii gormiis “Ug miic-
rii mévzusu” magalalasinin tassiirat1 vo birbasa tasirlonmasilo goloma alinmigdir (11). Digor
torafdon Bayettin nagilinda bilvasito U.Sekspirin “Venesiyali tacir” asarinds Porsiya ila nikah
ugrunda miibarizs siijeti ilo “soslosma”, askar allyuziya fakt1 izlonilir. Freydin geydlarindon
moalum olur , Sekspirin 6zii bu siijeti godim Roma modaniyyat irsindan, konkret olaraq "Gesta
Romanorum™ hekayalor toplusundaki ravaystdon monimsamisdir. Freyd homginin miicrii
secimindki gilinas, ay vo ulduz saciyyslondirmasinin eston eposu ilo baglhiligina da digqgeat
¢okmisdir (12, s. 212). O da molumdur ki, biitovlikde “Venesiyali tacir” poemasinda
Giovanni Fiorentinonun 1378-ci ilds goalomos aldigr “Il Pecorone” asarindan giiclii tasirlonma
vo moanimsamoalor moévcuddur (13). Biitiin bu faktlar iso 6z novbasinds biitiin “diinyanin
matnlosdiyini” va aslinde matnlarin hamisinin sonsuz va nohayatsiz dialogizm tizorinds nagoat
tapmas: gergokliyini ayani sokildo siibut edir. Konkret olarag, postmodern adobiyyatin motn
dilina nazaron demok olar ki, dogurdan da, “postmodern motn polifonikdir, ¢coxsasli, ¢ox-
dillidir. Burada ¢oxlu forgli semiotik sistemlordon istifads edilir. Postmodern asarin dilini iso
simulyakrlarin hibrid-sitatli “fovqoaldili” kimi dayarlondirmak olar” (14, s. 65).

Bayett homin prit¢a-nagilda gonc congavorin ti¢ gbzol qadin arasinda etdiyi se¢im
zamani rahbor tutdugu motivi vo hamin gozallorinin 6zlorinin xarakteristikasinda mohz
Freydin moshur mogalosindo ortaya qoyulmus hagigoatlordon tosirlonmisdir. Tahlillor bu
prit¢a-nagilin bilavasito Freydin doyarlondirdiyi arxitip siijetin dekonstruksiyasindan basqa bir
sey olmadigin1 demays osas verir. Homin dekonstruksiya formatini dayarlondirmodon 6nco
geyd edok ki, imumiyyatlo A.S.Bayett yaradiciliginda Freyd psixoanalizindon ciddi sokildo
tosirlonmoklo, ona predsedent onim kimi dofalorlo miiracist etmisdir:

We live in the truth of what Freud discovered. Whether or not we like it (15, s. 376).
A.S.Bayett hotta romanda Z.Freydin 1937-ci ildo isiq tizii gormiis “Sonlu vo noshayatsiz
analiz” aSorindon (sitat formatinda) presedent fenomen soklindo; habelo aSorin adindan iso
predsedent onim olaraq istifads edilmisdir.

He used to quote Freud at me at six in the morning. Analysis Terminable and
Interminable.(presedent onim. — B.M.) He got up very early. He used to prance around the
flat—with nothing on—quoting Freud saying that 'at no point in one’s analytic work does
one suffer more from a suspicion that one has been preaching to the winds than when one
is trying to persuade a woman to abandon her wish for a p****,.." (sitat formath intertekst —
B.M.)—I don't think he—Freud—is right about that—but anyway—there was some thing
intrinsically ridiculous about this silly shouting—before breakfast—Iletting it all hang out—I
couldn't work (15, s. 294-295).

Freyd matnlarindon hom sarbast sokilda (yani iralido izloyacoayimiz dekonstruksiya
formatl allyuziya fakti olaraq), hom do birbasa sitat kimi yararlanmis Bayettin psixoanalizin
banisina miinasibatini onun adindan presedent onim olaraq, 9 dafa istifado etmasi fakti ayani-
losdirir. Eyni bir roman ¢argivasindoa Freydin daha iki asarindon (yuxarida sadalanan iki aras-
dirmadan basqa, 1913-cii ilds is1q lizii gérmiis “Totem Vo Tatu” asarindan va 1938-ci ilo gap
olunmus “Psixoanaliz sxemlori” aragdirmasindan) intertekst parcimlonmoys yol verilmisdir
(bax: (15, s.466; 484)). Bundan basqa, psixoanalizin banisi ilo giyabi dialoga giron Bayett
onun 1922-ci ilds isiq tizii gormiis “Meduzanin bas1” osarindon predsedent fenomendan do
yararlanmigdir. "It's vague yet. It's to do with Melusina and Medusa and Freud's idea that the
Medusa-head was a castration-fantasy, female sexuality,feared, not desired"” (15, s. 342).
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Haqqinda bohs edilon siijetlorin “dialogzmini” siibut edon lignvistik faktlara diggoet
edok:

1) Say faktoru (li¢ say1): Har ii¢ asards ti¢lii komponentdon se¢im tosvir edilir;

2) Saciyyslondirmo faktoru: quzil, giimiis, qurgusun isimlori vo ya aid nisbi sifotlor;
habelo giin, ay, ulduz isimlori va ya olaqodar nisbi sifatlor. Masalan:

Therefore the lottery that he hath devised in these three chests of gold, silver, and lead,
whereof who chooses his meaning, chooses you, will no doubt ne’er 36 be chosen by any
rightly but one who you shall rightly love (16, s. 16-17).

And the first came in a golden glow, putting out gold-slippered

feet from under a dress rich and stiff with cloth of gold

and all manner of silk embroidery. And the cushion she bore was

tissue of gold and the chased box shone like the vanishing sun

herself with rich gold chasing and fretwork. The second was bright with silver like the
light of the moon.... (15, s. 68)

3) Son se¢im faktoru: har ti¢ halda se¢im ti¢lincii variantin tizorino diisiir.

Dekonstruksiyada avvalki matn variantini tokrar “redaktosi”, doyisimi vo ironik inkar1
nazords tutulmasindan ¢ixis etsok, analoji magamlar: Bayettin romaninda izlomis olariq.

1) “Venesiyali tacir’ds seg¢on torof qadin (varli voraso Porsiya) segilonlor iso miivafiq
olaraq oks cins niimayandslari oldugu halda, Bayettin nagilinda gonc congacaver {i¢ xanim
arasinda se¢im etmoli olur.

2) Z.Freyd “Miicrii se¢imi motivi” moaqalosinds li¢lincii se¢imin “6liim molaika”liyi ilo
olagodar oldugunu vurgulayir. Freyd bu {i¢lii se¢cimdo 1) qadin-ana, 2) qadin-dost; 3) qadin-
6lim molaikosi (dagidici, mohvedici qadin) arxitip forqlondirmosinin kodlagdirildigini qeyd
edir (12, s. 216). Bundan forqli olaraq, Bayettin congaveori 6limi deyil, hiizuru se¢ir. Onun
secimi Ozlliylindo 6liim xaobordarligi dasimir. Bayettin congaveri tiglincii baci torafindon no
giinosi, nd ay1 olan elo bir yera gotiiriiliir ki, V.Langikov vo D.Psursevo gora, bu yer abadilik
sahlig1 kimi doyorlondilo bilor. Bu iso todqiqatgilara goro, artiq forqli ssenarili reminisen-
siyadan damismaga imkan verir (17). Demali eynilo ©.Babayevanin daha 6nco nozordon
kecirilon asarinds oldugu kimi burada, dekonstruksiya faktini tasbit etmok miimkiindiir.

“Motnin oxunusunda “dekonstruksiya” vo “yazi” faktorlarii dil kimliyi nazariyyasi
aspektinds doyoarlondirmis dilgilorin haqli olaraq bildirdiyi kimi, “ideyanin miixtolif istigamot-
lords inkisaf etdirilmasi namina, onun digor 6l¢ii, qiymatlondirma fozalarina kegid etmasi
iclin matnin doyisdirilmasi gaginilmazdir. Mahz, bu da dekonstruksiyanin magsadini togkil
edir”. Bu monada tosadiifi deyil ki, Derridanin 6zii dekonstruksiya tohlilinin osasi olaraq,
(metaforalarin alt layina niifuz eds bilacs, s6z-anlayislarin analitik farglondirmosini, sematik
strukturlasmasini miimkiin eda bilacak) linqvistikanin nazardon kegirilmasini magsadouygun
hesab etmisdir (18, s. 218; 220).

Gorilindiiyii kimi, dekonstruksiya formati eyni “baslangic motnin” forgli interpretasiya-
larinin taqdim edilmasi baximindan dil kimliyinin reallasma modellarinin tadqiqi ti¢iin x{isusi
maraq kosb edir.
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Bb.I''MamenoBa
JeKOHCTPYKIUA M MepMYyTalMs TEKCTA — KaK (opMaT peain3anuu si3bIKOBOI JUYHOCTH
Pe3ztome

B crarpe ucciemyercs npodiema IEKOHCTPYKIIMH U TIEPMYTaIlUU TEKCTa, Kak Gpopmar peannsa-
UM SI3BIKOBOHM JIMYHOCTH. CTAHOBHUTCS W3BECTHO TO, 4TO (POPMAT JCKOHCTPYKIIMU HE TOJILKO TIpe-
JIOCTaBJISIET HA CyJ YNTATENsI HOBBIM BapUAHT UHTEPIPETALMH OJHOTO U TOTO K€ TEKCTOBOIO MaTepua-
Ja, a TakKe JTAeT BO3MOXKHOCTh OTCJIEIUTh OCOOCHHOCTH U CIIEIU(PUKN aBTOPA, TO €CTh JIAHHOW SI3bI-
KOBOM JIMYHOCTH. B pamkax JaHHOW CTaThu McCienyercs: (akThl JEKOHCTPYKIIMU TEKCTa CICIaHHOM
A.babaeBoii Ha 0OCHOBE U3BeCTHOTO CTUXOTBOpeHus P.EQennueBoii. A takke B cTaThe UCCIEAYIOTCS
JUHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH JEKOHCTPYKIIMM TEKCTOB MPHHAUICKAINIUX Iepy OecCMEpTHOro
V.1llekcniupa u 3.@peiina, umeromux mecto B pomane A.C.baitert «O0nagate» (B paMKax CKa3Kd
«IIpenen»).

B.G.Mammadova
Deconstruction and Text Permutation
as a Format of Expression of Language Personality
Summary

In this article deconstruction and text permutation are dealt with one of the important formats
representing language personality. The format of deconstruction acquires a special interest for
exploration of the realizing models of language personality from the point of view of presenting different
interpretations of the same “introductory text”. The pursuance of the text permutation allows to confirm
“hiding” of language personality in each interpretation alongside with the presentation of the reality of
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“the world’s becoming a text” (J.Derrida). In this article one of Azerbaijan writers and A.Babayeva’s
colleague R.Efendiyeva’s deconstruction of the text of the poem is studied, as well as the linguistic
nature of the deconstruction elements from W.Shakespeare’s and S. Freud’s works existing in the tale of
“The Thereshold” in the novel of “Possession” by A.S.Byatt have been analyzed.

Raygi: filol.e.d., prof. A.Y.Mammadov

Redaksiyaya daxil olub: 16.08.2022
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RUS DILCILIYINDO DiSKURS

Acar sozlar: diskurs, rus, nitq, danisiq, sistem, kommunikativ.
Knrouesvie cnosa: ouckypce, pycckuil, peus, paszeo8op, CUCmema, KOMMYHUKAMUGHDLLL.
Key words: discourse, Russian, speech, conversation, system, communicative.

Molumdur ki, na garb, na dos rus dilgiliyinds diskursun daqig vo dolgun torifi mévcud
deyildir, ¢linki o, elmi moktob vo todgiqatin vazifalorindon asili olaraq nitq, motn, séylom
kimi forgli sokildo basa diisiilo bilor. Lakin 6namli olan odur ki, diskurs tohlilinds biitiin
yanasmalar ekstralingvistik sahays — dil sisteminin faaliyyatine, séylomin mazmun sorhinin
psixoloji xtisusiyyatlorine, habels tarixi, siyasi, modoni vo s. amilloro asaslanirlar. Bels ki,
diskurs sadaca miioyyan mazmun-verbal struktura malik matn yox, bir godor artigini — “zahiri,
motnin ¢argivasindon konarda (orarlasan miinasibotlor ipindon toxunmus naxis-parga’ni
xatirladir (1, s.38).

Diskursun inkisafi XX asrin 60-70-ci illorindo daha ¢ox miisahido olunmusdur. Diskur-
sun dyranilmasils sintaksis ciimla gargivasindon Konara ¢ixmis, danisiq sosial tasir vasitasi ki-
mi gobul edilmays baglamus, dilin islonma magami vo danisigin subyektiv aspekti digqgoat morko-
zino golmis, linqvistik todgigatlarda humanitar elmlarin inteqrasiyasina nail olunmusdur va S.

Kommunikativ yanasmada diskurs s6zlii tinsiyyat, dialoq, séhbat, “real tinsiyyat situasi-
yasindaki matn” kimi, koqgnitiv yanasma ¢argivasinds isa diskurs dil va geyri-dil informasi-
yanin kommunikantlarin konseptual toSavviirlori asasinda informasiya miibadilesindon 6trii
motn formasinda togkili tisulu kimi sorh edilir. Kauzal-genetik yanasmada diskurs sosial
kontekst daxilinde mévcud olan sartlor vo {insiyyatin istirak¢ilart hagqinda informasiyanin
gizlondiyi matn kimi toqdim edilon sistemli hazirlanmig sdylomlarin macmusudur (2, s. 38).
Kauzal-genetik nozariyya diskursu iralido geyd edilon ti¢ mévgedan — proses, natica va sistem
movgelarindan, yani diskursun statik, eyni zamanda dinamik, sistem vo prosessual xarakterini
nozoro almaqla Oyronir. Beloliklo, diskurs sistem, struktur vo prosessual xiisusiyyatlors
malikdir. Diskurs diskursiv praktika kimi reallasan dinamik inteqrativ modeli tomsil edir.

Rus dil¢iliyinda diskurs tahlilinds {insiyyatin sosial xarakterino 6nom veran postmo-
dernist nozariyys vo normativ {insiyyat nozariyyasi ananalori xarakterikdir. Halbuki, erkon
Avropa diskurs tohlili ananasinda diskurs har seyi shato edon vo miixtalif istigamotli hadiso
Kimi nazordon kegirilirdi. Diskurs vo onun torkib elementlarini 6yranarkan molum olur ki, dil
dasiyicisinin iinsiyyat davranist diskursiv iinsiyyatds sozlo (verbal) ifado olunur, etnomadani
presuppozisiyaya soykonir vo miioyyan sahslords iinsiyyat normalari ¢orgivasinds tozahiir
edir. Kommunikativ davranis asagidaki komponentlordon ibarotdir:

1) kommunikativ gedislor (onlarin ardicilligi bu vo ya diger diskurs janrinda miivafiq
davraniglarin ssenarisidir);

2) lnsiyyat istirak¢ilarmin kommunikativ niyyati (onlarin mocmusu {insiyyatin togkil
edilmis mazmununu toskil edir);

3) kommunikativ doayarlor (diskursun agilmasimi miioyyanlosdiron va lingvomoadani
skriptlor formasinda bu vo ya digor kommunikativ situasiyada madoniyyatlo sortlonmis
tinsiyyat alqoritmlarinin konkretlogmasi) (3, s. 28).
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Rus dilgisi V.I.Karasik diskursiv iinsiyyati sosiolinqvistika baximindan arasdirir,
linsiyyot istirak¢ilarinin xarakteristikasina iistiinliik verir vo soxsi yoniimlii, status yoniimli vo
ya soxsi Vo toskil edilmis diskurs tiplorini ayird edir (4, s.8). O, hazirlanmig (toskil edilmis)
sistem olamatlorine mogsad va iinsiyyat istirakgilarini aid edir (4, s.18). Bu miollifo gors,
“pragmalinqvistik baximdan diskurs iinsiyyat istirak¢ilarmin garsiliqli faaliyyatini, alaganin
yaradilmasi vo saxlanilmasini, emosional vo informasiya miibadilosini, tinsiyystds olanlarin
qarsiligl tasirini, ani doyison {insiyyat strategiyalarinin bir-birina kegmasini va onlarin
insiyyot praktikasinda sozlii vo geyri-sozli tocassiimiinii, kommunikativ gedislorin onlarin
eksplisit vo implisit mozmunlari ilo birgs tayin edilmasini tomsil edir” (4, s.5). Diskurs struk-
tur xiisusiyyatlorlo yanasi tonal-janr xiisusiyyatlorina do malikdir.

Biitiin bu deyilonlor diskurs nazariyyasinin matnin fuksional-iislubi konsepsiyasi ilo
yaxinligimi sdylomoaya asas verir. Masalon, M.N.Kojinanin fikrinco, bu elmi istigamatlorin
imu-mi cohati asagidakilardir: 1) todgigat predmeti kimi danisigin ndvlori; 2) timumi
parametrial oslamatlor (diskurs vo funksional tislubi); a) dinamizm — dilin islonmasi prosesi,
kognitiv-danisiq faaliyyati; b) yronilon obyektin ekstralingvistik amillorlo determinasiyast; ¢)
dil vasitalorinin isladilmasinds sistemlilik prinsipi, diskurs vo funksional tislubun tarixiliyi; ¢)
motn-diskurs faaliyyatinin naticasi kimi; d) tohlil metodunun fanlorarasi xarakterli olmast; €)
dil hadisalorinin sarhino danisiq baximindan yanasma (5, s. 9).

Diskursun madoaniyyat fenomeni kimi todqiq edilmasi do dilgilorin axtariglarindan,
yaxud miinasibatlorindon Konarda qalmamisdir. Rus dilgisi V.I.Karasik diskursun modaniyyat
fenomeni kimi dyranilmasini onun doayar slamoti hesab edir vo yazir: “Obyektin funksiyasi
onun daha yuxari sistemdoki yeri kimi basa diisiilorss, onda dilin funksional saciyyasi onun
modoaniyyatdoki yeri hesab edilmoalidir” (4, s. 227).

Digor rus dilgisi Q.Q.Sliskin diskursa konsept kimi yanasaraq yazir: “Moadaniyyatin har
bir artefakti kimi, istonilon dil vo ya danisiq vahidi kollektiv stiurda linqvokulturoloji konsep-
tin yaranmasina xidmat edir. Bu hom do diskursa aiddir... Belodo diskurs obyekt, konsept isa
tohlil instrumenti kimi nozards tutulur” (6, s. 38).

Rus dilgisi V.A.Andreyeva da “matn-diskurs” tandeminin sorhinds ii¢, lakin forqli sorh
variantlar1 toklif edir:

a) motn informasiyanin otiiriilmas iisulu, diskurs iso “fikrin generatoru”dur;

b) diskurs informasiyanin 6tiiriilma tisulu, matn iss “monanin generatoru” dur;

¢) diskurs “inkisafda olan motndir” (7, s. 24).

T.M.Nikolayeva “Matn linqvistikasi terminlorinin qisa liigoti”ndo “diskurs”u ¢oxmonali
termin kimi bela saciyysalondirir: 1) oalagali motn; 2) motnin sifahi danigiq formasi; 3) dialoq;
4) monaca 6z aralarinda bagli séylomlar qrupu; 5) yazili vo ya sifahi nitq (8, s. 467).

L.P.Susov ise, “Danisiq aktlarmin olagali ardicilligini diskurs hesab edir. O, danisanin
dinloyans 6tiirdiiyii informasiyanin yazida qeyds alindigda matna ¢evrildiyini iddia edir. Fikir
hoyata kecirilmis diskursun “informasiya izi”” kimi ¢ixis etmasini gartlondirir” (9, s. 40).

Son illorde kommunikativ dilgiliyin inkisafi humanitar elmlorin miixtalif sahalarinin,
mosalan, sosiologiya, psixologiya, etnografiya vo kulturologiyanin isloyib hazirladigi ideyala-
r1in sintezi diskurs termininin motn dilgiliyi sarhadlarini asib kegdiyini bir daha siibut etdi. Un-
siyyatin tohlili, fordlorin kommunikativ qarsiligli tosiri {igiin dilin isarslor sistemi kimi Gyro-
nilmasi yetorli deyildir. Eynilo danisiq akti nozariyyasinds sdylomlorin pragmatik tiplorinin
islonib hazirlanmasi da na danisanin danisiq strategiyasinin tam saciyyasini verir, na do qgar-
sida duran maqsads ¢atmagq ti¢iin hansi dil vasitalorindan istifads etmok sualina dolgun cavab
vermir. Tobii ki, bu masalonin halli diskursun matndon yuxarida dayanan, lakin asagi
saviyyalarin vahidlorilo miigayisado daha miirokkob quruluslu dil soviyyasi kimi tohlili
sayasindo miimkiindiir. Bu yanasma ¢argivasindo ayri-ayri subyektlorin séylomlari deyil,
adresant vo adresatin iinsiyyat prosesinds qarsiligh tasiri tadqiq edilir. Diskurs burada “matn
ekstralingvistik, pragmatik, sosiomadani, psixoloji va digar amillarls birgsa” (11, s.136), “yani
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motni toradon kommunikativ hadisa, miioyyan mental saho, habels ikincisi, konkret modellor-
niimunslar, matnin yaranmasi va gabulu Kimi prototiplarle slageds gotiiriiliir” (12, s.106), ...
danisanin vo dinlayanin dil foaliyyati monoloq vo dialog prosesidir ki, bu zaman tokcs
“diinyada hadisolorin vaziyyati” (propozisiya) haqqinda informasiya deyil, subyektiv,
sosiomadani, o ciimladon bu giin stereotip, niimuns Va s. anlamlarin macmusu oshats olunur.
Bu zaman danisan kommunikativ situasiyada adresatla imumi denotativ situasiyaya istinadon
0z niyyetini, emosiyalarin1 nozora alaraq sdylomlari moatnin moana va struktur biitovliyii,
bitkinliyi, koheziya vo koherentliyi asasinda slagalondirarok hoyata kegirir; belsliklo, “har
hans1 bir natica - matn, yani diskursu moatnds “gablasdirir”.

Diskursun istanilon dil kimi (sadoca matn kimi yox), moatni olan har hansi dil kimi tasvir
edilmasina miinasibat bildiran Y.S.Stepanov yazir: “diskursu basa diismoak tiglin bizim timumi
tovsiyalora deyil, diskurs nazariyyasini inkisaf etdira bilocok yaxsi tosvirlora ehtiyacimiz var”
(14, s.38). Olava edok ki, bu torifdo diskurs matno adekvat, sinonim yox, shamiyyatli
doaracads genis “varliq” kimi gotiiriiliir. Bu torifdo kognitiv linqvistika, semiotika, sosiologiya,
kommunikasiya nazariyyalari do nazors alinir. E.A.Selivanov qeyd edir ki, kontekstualliq,
soxsiyyatlilik, prosessualliq, situativlik, gapaliliq istonilon nov diskursun toskiledici slamotlo-
rindondir (15, s.116).

Diskursun lingvistik vahid kimi toyin olunmasi onun digar dil vahidlori kimi forma vo
mazmun cahotlorindon ibarat isaravilik xiisusiyyatine malik oldugunu demoys osas verir. Is-
tonilon isars 6z-6zliiylinds real diinyanin obyektidir vo buna goro do onun Gyranilmasi foa-
liyyat gostordiyi miihitdon ayriligda miimkiin deyildir. Dilin biitiin vahidlori ya informasiya-
nin ifadasine, ya onun paylanmasina, ya da informasiya axininin tizvlonmasina Xidmat edir.

“Dil isaralorilo bagli koqnitiv strukturlarin biliklori diskursu qabaqlayir: oagoar dil
dasiyicist isarani bilirss, 0, ham do onun kateqorial monasini bilir, onda o, isaronin yarandigi
situasiyada onu miioyyon kateqoriya altinda birlosdirmalidir; bu omoliyyatdan konarda
nominasiya akt1 bas tuta bilmoz. Diskurs yalniz hansi bilik strukturunun vo hansi torzds onda
istifado olunmasini tosdiq edir” (16, s.183).

XX asrin ortalarina qoadorki dilgilikds dilin miicarrad semiotik sistem kimi tadgigi, insan
amilinin inkar edilmasi dil materialinin adekvat sorhins imkan vermirdi. Bunun labiid naticasi
kimi kéhna formal-struktur paradigmin oavozins “dil hadisalori onlarin islonmasindon konarda
adekvat anlagila vo tosvir oluna bilmaz” miiddoasina sdykonan yeni lingvistik paradigm —
funksional-kommunikativ paradigm meydana goldi. Yeni linqvistik paradigm dil faktlarinin
oyranilma diapazonunu genislondirmaya, onlarin doarindon va hartorafli todgigine miinbit
sorait yaratmis oldu. Yeni paradigm artiq: “Dil neco qurulmusdur?” sualina yox, “Dil neco
foaliyyat gostorir?” sualina cavab tapmagi qarsisina magsad qoymusdur.

Yalniz linqvistik mévgedon “Dil neca foaliyyat gostorir?” sualina cavab vermayin pers-
pektivsizliyi dilgilikdo yeni fonlorarasi istigamotlorin — koqnitiv dilgilik, psixo-, S0sio-,
pragmadilgiliklorin yaranmasini zorurato ¢evirmisdir. Funksional-kommunikativ yanagmaya
tstiinliik veran diskurs-tohlili dilin strukturu vo funksiyalar1 arasinda six vohdatin oldugunu
izo ¢ixara bildi.

“Diskurs” anlayisinin sorhinds ii¢ yanagsma mévcuddur: formal yanasma diskursun va-
hidlori arasindaki miinasibatlorin hierarxikliyini vo onlarin konfiqurasiya qaydalarini 6yron-
moayi toklif edir; funksionalistlor diskursu “dilds islonma” va ya “dilin funksiyalarinin sosio-
modoani kontekstds dyranilmasi” kimi toqdim edirlor; diskurs “ciimlodon boyiik™ dil struktur-
larinin tocrid edilmis vahidloarinin basit birlosmasini deyil, dil vahidlarinin funksional baxim-
dan miitosokKkil vo kontekstuallasmis istifadosinin vahid biitoviinii tamsil edir. Sosial va kog-
nitiv prosesloro meyillilik do diskursun arasdirilmasina 6z tohfosini vermisdir. M.M.Baxtin
qeyd edirdi: “Istonilon sdylomin, istanilon ifadonin toskiledici morkoazi daxilde deyil, xaricds,
sosial miihitdodir” (17, s. 8).
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I.Bellert do diskurs dedikda rabitali matni nazardoe tutdugunu yazir. O, tesdiq edir Ki, har
bir diskurs vahidinin semantik cohatdon sarhi homin séylomin asasinda yiiriidiilmasi miimkiin
ola bilan naticalorin mocmusudur. M.M.Baxtin yazir: “... Soylom baslangicdan miimkiin ca-
vab reaksiyalarina hesablanaraq qurulur, onun yaranisinin mahiyyatinds do mahz bu dayanir”.

Diskurs gargivasinds danisiq niyyati formalasir, reallasir, dayisir va bir nega niyyatin ol-
mas1 miimkiindiir, séylom daxilinds isa bir niyyat reallasa bilor. Diskurs danisiq harokatindon
savayl danisani, onun danisiq niyyatini, sarhlorini va konkret danisiq situasiyasini ohato edan
tinsiyyatin vacib hissasidir. Bu planda, demak olar ki, diskurs “1+n” kommunikativ situasiya-
sin1 ahata edir. Diskursun hiidudlarini va biitévliyiini sartlondiran nisbi sarhadlori anlaminda
onun bu va ya digar linsiyyat situasiyasina bagliligi, habelo foaliyyot sahasi basa diisiiliir. Hor
bir saha diskursda aktivlasir va linsiyyat sahalorinin ayird edilmasi keyfiyyatinds asas meyar
kimi diskursun informasiya (tematik) sahasi anlayisindan istifado olunur. Tematik saho iin-
siyyatda olanlar, onlarin sosial doyarlors miinasibatlorini otiirtir. Yardimer vasita kKimi bu in-
formasiyanin ifado vasitalori ¢ixis edir. Belaliklo, tinsiyyot diskursun mévcudlugunun sorti,
diskurs isa tlinsiyyatin danisiqda reallasmasidir.
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C.b.Mycradaena
JAuckypc B pyccKoOM SI3bIKO3HAHUM
Pestome

B cratbe paccmaTpuBarOTCs BOMPOCH! AUCKYpPCa B PYCCKOM SI3bIKO3HAHUU. MI3BECTHO, UTO HU B
3aMaJiHOM, HU B OTCUYECTBEHHOW JMHTBUCTUKE HET TOYHOTO M TIOJHOTO OMNpEIeICHHS ITUCKypca,
MOCKOJIPKY B 3aBHUCHMOCTH OT 33/ad HAyYHOW IIKOIBI M WCCIEAOBAaHUS OH MOXET MO-pa3HOMY
MMOHUMATKCS M KaK pedb, U KaK TEeKCT, U KakK BbICKa3biBaHWe. Ho Ba’kHO TO, UTO BCE TMOIXOMBI B JIHC-
KYPCHBHOM aHaJN3¢ OPUCHTUPYIOTCS Ha SKCTPAIMHTBHCTUYCCKYIO 00JIaCTh — B OCHOBY (DyHKITMOHU-
POBaHHUSA S3BIKOBON CHCTEMBI, IICUXOJIOTHUECKUX OCOOCHHOCTEH MHTEPIPETAIINH COJEPKAHMS PEedH, a
Tak)Ke UCTOPUUYECKHE, TOTUTHIECKNE, KYIbTYPOIOTHIECKHE U T.II. Ha ()aKTOPHI.

B cTathe Takke paccMaTpUBAIOTCA B3I HEKOTOPBIX POCCUUCKUX JTUHTBUCTOB Ha TUCKYPC, a
TaKke TEKCT U KOMMEHTapuu K HUM. B TO Bpems Kak OJHU JUHTBUCTHI MHTEPHPETUPYIOT TEPMUH
JIUCKYpC KaK BBIPRKEHHE TO3WIIMHA TOBOPSIIErO B pPEYH, APYTHE WHTEPIPETUPYIOT TUCKYpPC Kak
00BEKT U3yUYCHHUsI KaK MOCIIEIOBATeIbHOCTh MPEIJIOKEHHH, BKIIOYAIOIIYIO OOJIBIION TEKCT.

S.B.Mustafayeva
Discourse in Russian Linguistics
Summary

The article deals the discourse in Russian linguistics. It is known that there is no precise and
complete definition of discourse in either Western or Russian linguistics, because it can be understood
differently as speech, text, and utterance depending on the tasks of the scientific school and research.
But the important thing is that all approaches in discourse analysis focus on the extralinguistic field -
the functioning of the language system, the psychological features of the interpretation of the content
of the speech, as well as historical, political, cultural, etc. are based on factors.

The article discusses the views of some Russian linguists on the discourse as well as the text and
comments on them. While some linguists interpret the term discourse as an expression of the speaker’s
position in speech, others interpret discourse as an object of study as a sequence of sentences,
including a large text.

Raygi: filole.d., prof. F.Y.Veysalli

Redaksiyaya daxil olub: 16.07.2022
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SORQ-QORB LEKSIK TERMINOLOJi PARALELLIYININ
RIYAZIYYAT, FiZiKA VO KiMYA ELMLORININ DIiLINDO TOZAHURU

Acar sozlar: miitloq, manfi, tatbiqi, Sarqg, Qarb.
Knroueswie cnosa: abcomomuwlii, ompuyamenvhbvli , npakmuieckuil, Bocmok, 3anao.
Key words: absolute, negative, practical, East, West.

Sarg-Qarb leksik-terminoloji paralelliyi Riyaziyyat, Fizika vo Kimya elm saholorindo
digor elmlorlo miiqayisaodo Sorq komponentinin formalligr, Qarb komponentinin iso ideya-
mozmun aktualligt (vo modernliyi) ilo segilir. He¢ slibhosiz bu saholordo Qorb maonsali
alinmalar, Sorq qarsilg1 ilo nisbotdo maksimum dorocods dominantdir. Riyaziyyat, Fizika vo
Kimya elm saholorindo Sorq monssli terminin Qoarb garsiligi vardir. Lakin diggoti calb edon
odur ki, Qoarb monsali beynalxalq termin oksor hallarda oldugu kimi gobul olunur. Qarb
terminologiyasinin “slave”si movqeyinds ¢ixis edon rus monsoali terminoloji “toyin-inter-
pretasiya”lar istisnasiz olaraq Azarbaycan dilino “harfi” torciimo olunur. Sorq monsali termi-
nologiya artiq arxaiklogsmisdir vo onun miiasirlik enerjisi yalniz Qorb terminologiyasinin pas-
stv “yerli” qarsilig1 kimi mévcuddur.

Dilin leksik gatinin xiisusi funksiyali hissosini togkil edon terminoloji vahidlor 6zl bir
sistemdir. Bu sistema daxil olan sdzlor bir sira xiisusiyyatlori vo 6zlinomoxsus slamatlari ilo
digor s6zlardon forqlonir ki, onlar da dilin elmi {islubunun formalagmasinda baslica rol oyna-
yir. Termin tarixi godim olsada, Azarbaycan dil¢iliyindo, eloco do limumen, dil nazariyyasin-
do bu hadisays uzun zaman praktik bir is kimi yanasilmis, onun intellektual-idraki, kulturoloji
sabablari iizo cixarilmaq avezing, sadaca, “terminologiyada sinonimlik qiisurdur” timumi
miilahizasi ilo kifayatlonilmisdir. Lakin son illor Azorbaycanda ardicil olaraq kegirilon beynal-
xalq Sorq-Qarb konfranslari, sivilizasiyalararasi dialoq miizaKiralori biitiin aydinlig1 ilo gos-
torir ki, Avropa ilo Asiyanin qovsaginda yerloson madoniyyatlor tiglin Sorq-Qorb paralelliyi
tosadiifi olmayib, tamamils qanunauygun haldir.

Azorbaycan dilgiliyinds terminologiya masalolorine maraq XX asrin avvalindon baglayir
va qisa zamanda bu saha dil¢ilorimizin tadqiqat obyektina ¢evrilir.

Tobiot vo texniki elmlor humanitar vo ictimai (sosial) elmloro miinasibatds 6z termino-
loji potensialinin daha daqiq, daha ¢ox modellogmis (standartlasmis) mona hiidudlari ils forg-
lonir. Ikinci halda, istor Sorq, istorso do Qarb monsoli olsun, terminin monaca hiidudlandiril-
mas1, basqa sozlo, semantik hacm sferasinin miioyyanlagdirilmasi bu va ya diger metodoloji
movgedon asili olub, qagilmaz miibahisalora gatirib ¢ixarirsa, birinci halda bu ciir miibahi-so-
lorin yaranmasina ona goro ciddi osas yoxdur ki, homin halda anlayislarin hocmini, yaxud
hiidudunu (beloalikls, terminin mozmun standartini) hor hanst elmi moktabin, coroyanin yaxud,
tadgiqatginin ixtiyari-subyektiv miinasiboti deyil, agya vo ya hadisalorin denotativ konkretliyi
mioyyan edir. Odur ki, tobiat vo texniki elmlorin dilindo Sarg-Qarb leksik terminoloji paralel-
liyina do, mohz bu baximdan, yani denotatin konkretliyindan irali galarak anlayislarin Sorq vo
Qorb tozahiirlorinin oksor hallarda miitloq eyniliyi vo terminlorin bilavasito ekvivalentliyi kimi
baxmagq lazimdir. “Riyaziyyat” termini Sorq mongali olsa da, miiasir dovrdo mozmunca Qarb
mongoli “matematika” nin qarsiligi kimi dorc olunur. Umumiyyatlo, texniki elmlors dair
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terminologiyanin Qarb meylliliyi 6ziinii ilk névbads riyaziyyatda gostorir ki, bu da homin elm
sahosinin texniki elmlor {i¢iin bir név metodoloji saciyys dasimasi ilo baghdir. Bu da tosadiifi
deyil ki, “riyaziyyatin dili” anlayis1 6ziiniin spesifik miicorradliyi, simvolikasi, roqomls ifado
texnologiyalarinin ¢oxspektrliyi ilo forglonir. Ona géro do on iimumi terminlori ¢ixmagq sortilo,
riyazi terminlorin “i¢ strukturu”nda — mozmun mahiyystinds rogom simvollar1 ekvivalentliyi
dayandigindan onlarin séz —ifado qarsiligr Sorq vo ya Qorb monsoli olmasindan asili olma-
yaraq xeyli doracads sortidir. Texniki terminologiyanin istor bir dil, istarse do miixtalif diller
birliyi kontekstindo tosokkiilii arasinda ciddi bir forq yoxdur.

N.Coforov gostorir ki, “Azarbaycan dilinin XIX asrin avvallorinda tosakkiil tapmaga
baslayan, toxminon XX asrin ortalarina dogru hom humanitar-ictimai, ham doa texniki elmlar
tizra kifayat qador diferensial bir saviyyada tazahiir edon elmi tislubunun istar Tiirk, istor Sarq,
istorsa do Qorb mansali asas terminoloji materialimin, yaxud bazasinin daha avvallordan
Azorbaycan elmi-intellektual tafokkiiriiniin istifadasinda oldugunu gdéstoron xeyli manbalor
moveuddur ki, onlarin meydana ¢ixdigi tarix va ya tarixlorlo Azorbaycan dilinin elmi iislubu-
nun tasakkiil tarixi arasinda miiayyan forq oldugunu etiraf etmamak miimkiin deyil” (1, s. 4).
Miiollif onu da olave edir ki, “ferminologiya yalniz o zaman bir dilin kontekstinda onun
lingvistik alamati olaraq tohlils calb edilo bilar ki, hamin dilin elmi tislubunun az-cox stabil
faktina-materialina ¢evrilmis olsun” (1, s. 4).

Azorbaycan dilindo riyaziyyat terminologiyasinin miiasir voziyyoti barodo miioyyon
tosovviir yaradan ‘“Rusca-azorbaycanca riyaziyyat terminlori ligoti” (2) homin sahado Sorq-
Qorb paralelliyinin soviyyasi barado do aydin naticoloro golmoys imkan verir. Hor seydon
avval diqgati colb edon odur ki, Qarb mongali beynoslxalq termin oldugu kimi qgobul edilir.
Mosalan: funksiya, integral, minimum, absis, avtomorfizm, model, sistem, aksiom, simvol,
bazis, alternativ, assimmetriya, asimpotik, assosiativ, harmonik, hiperbolik, sinus, tangens,
hipoteza, moment, horizontal, ekstremal, limit, oblast, defekt, deformasiya, diferensial,
diffuziya, kanonik, kvadrat, kvazi, kommutativ, kompleks, kongruent, koordinat, lokal,
kompakt, majorant, maksimal, metrik, minimum, elementar, monoton, multiplikator, operator,
optimal, oriyentasiya, ortogonal, teorem, paradoks, paralel, poliharmonik, polyar, operator,
proyektiv, rasional, real, requlyar, sektor, simvol, simmetriya (simmetrik), sinqulyar, sintez,
skalyar, spektral, standart, statik, stasionar, topologiya, transsendent, trigonometrik,
fundamental, funksional, ekvivalent va s.

Goriindiiyl kimi, bu terminlorinin bir ¢oxunun Sorq monsali qarsilig1 vardir, mosalon:
funksiya — vazifa, integral — birlosma, assosiativ — alaqali, hipoteza — forziya, limit — hiidud,
oblast — saha, defekt — qgiisur, lokal — mohdud (hiidudlu), elementar — adi, simvol — romz va s.

Lakin masalo burasindadir ki, homin qarsiliglar “neytral” nitq situasiyasi li¢lin 6ziinii
dogruldur vo xiisusila riyaziyyat kimi doqiq terminologiyaya ehtiyac duyan texniki elm sahaosi
ictin mogbul deyil. Bununla belo, hatta bu ciir doqiqlik tolobi kontekstindo do dil tofokkiirii
biitiin aydinligir ilo komplektlosdirmok imkanindadir ki, termin kimi qobul edilon Qoarb
mongali beynalmilal s6z-isaronin Sorq monsoli assosiativ qarsiligt mdévcuddur. Odur ki,
leksik-semantik sistemin “alt qat”inda texniki terminoloji niifuzuna gors ikinci doracali olsa
bela, Sorq mangali s6zlin Qarb mangali s6zlo implisit paralelliyi ideyas: he¢ do tamamils inkar
oluna bilmoz. Homin ideya genis miqyasda, yoni “Rusca-azorbaycanca riyaziyyat terminlori
liigati”nin biitlin terminoloji materiali tohlils calb edildikde 6ziinii daha askar gdstorir. Hor
seydon avval ona goro ki, bir sira hallarda Qarb monsoli beynoalxalq terminin Sorq monsali
qarsiligi mohz norma kimi gobul edilir, masalon: absolyut — miitlag, geometriya — hondasa,
abstrakt — miicarrad, algebra — cabr, interpretasiya — sarh, formula — diistur, logika — mantiq,
teoriya — nazoariyya va S.

Ikinci miihiim cohot iso ondan ibaratdir ki, hom Qorb, hom do Sorq monsoli terminin bir
sira hallarda paralel islonmasi nazords tutulur, mosolon: analiz — 2hlil, arifmetik — hesabi,
binom — ikihadli, iterasiyalama — tokrarlama, kombinatorika — birlosmalor nazoriyyasi,
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median — konarortaq, obraz — surat, period — dévr, interval — araliq, proobraz — asli va s.
Dogrudur, bu paralelliklorin he¢ do hamist ugurlu deyil vo baslicasi, paralel komponentlorin
he¢ do har biri milli riyazi nitq tocriibasinda eyni doracada asas gobul edilmir. Lakin biitiin
bunlar, yoni digor elm saholorinds oldugu kimi, texniki elmlordo do Sorq-Qoarb paralelliyino
meyl miitoxassislorin subyektiv mdvqgeyindon vo ya maragindan irali golmoyon tamamilo
obyektiv dil hadisasidir. Xiisusilo texniki elmlorin terminoloji tocriibasi goéstorir ki, Azor-
baycan alimlori, miitoxassislori sovet dovriinds asason “rus moktobi’nin tasirini 6z tizorlorinda
hiss etsolor do, masalon, Azarbaycan dilinin riyaziyyat terminologiyasina rus monsoli vahidlor,
prinsip etibarilo, daxil olmamis, rus riyaziyyat terminologiyasi kiitlovi surotdo Azarbaycan
dilino ¢evrilmis vo osas da odur ki, milli terminlor rahat monimsanilorok stabillosmis,
normativlik kasb edib populyarlasmisdir. Masalan, “Rusca-azarbaycanca riyaziyyat terminlari
liigoti’nds verilmis ¢oxsayl dil faktlari da bunu tesdiq edir: opo6w — kasr, doxazamenvcmeo —
isbat, mnoocecmeo — ¢oxluq, beckoneunoe — sonsuz, eeuduna — kamiyyat, eposmHocmy —
ehtimal, sewecmeennviii — haqiqi, enympennuii — daxili, ypaenenue — tonlik, uucno — adad,
0eotinol — ikigat, eounuya — vahid, oocmogepnocms — yaqinlik, niockocmo — miistavi, oyea —
qovs, kopervb — kék va s.

Sarg-Qarb terminoloji paralelliyinin genotipologiyasina bilavasita aid olan bir masaladir
Ki, rus monsali terminologiya na Saorq, no do Qarb torafdon homin paralelliyo qosulmamis
demok olar ki, ondan konarda qalmisdir.

Fizika elminin dilindoki Sorg-Qorb terminoloji paralelliyi riyaziyyatdakindan tipoloji
baximdan o qodor da farqlonmir. Umumiyyatlo, texniki elmlor iizro terminologiyanin genetik
spektrlosmasi vo ya monzorasi asagidaki “iyerarxiya”ya tabedir: 1) Qorb mongali beynalxalq
terminlor; 2) Sorq mongali “yerli” terminlar; 3) Sarq-Qarb terminoloji paralelliyi; 4) rus dilin-
don torclimo olaraq yaradilmis, yaxud rusca terminin qarsiligi kimi islonon ononovi “yerli”
terminlor. “Fizika terminlori liigati"nin on soéziinda deyilir: “Sozliiyiin avvalki nasrindaki
qiisurlar aradan qaldirilmis, nazords tutulmus anlayislar, daqiq ifado etmoayon terminlor
daqiqlasdirilmis, terminlor iiciin qarsiliq miiayyanlasdirilorkon Azarbaycan dilinin daxili
imkanlarindan, soz yaradiciligi vasitalorindon daha genis istifado olunmusdur” (3, s. 5).
Olbotta, buradaki “Azorbaycan dilinin daxili imkanlarindan, s6z yaradiciligi vasitalorindon
daha genis istifado olunmusdur” fikri Sorq-Qorb leksik-terminoloji paralelliyinin miqyasinin
genislonmasi baximindan maraq dogurmaya bilmaz. Liigatlo tanisliq gostorir ki, homin cohd,
bir gayda olaraq, Qarb monsoali beynoalxalq terminlorin deyil, ¢ox zaman iimumislok sociyyo
dastyan vo miirokkob terminlorin torkib hissosi kimi ¢ixis edon rus sozlorinin torclimasing
aiddir; mosalon: abcopbyus ceema — isigin absorbasiyasi, asmokonebanue — avtoraqs,
AKKYMIAMOp nepenocHvll — sayyar akkumlyator, axycmuueckas eemev — akustik budag,
anmepramuenvlil 3anpem — alternativ qadagan va s. Biitovliikds ise, Qarb mongali beynoalxalq
terminlor oldugu kimi saxlanilmis, yalniz on zoruri hallarda onlarin daha genis yayilmis Sorq
qarsiliglart verilmisdir, masalon: absolyut — miitlaq, neqativ — manfi, praktik — tatbiqi, teoretik
— nazori va s. Hotta polyar, aktiv, real,passiv, sferik, zona, izolyator, kritik, stabil, intensiv,
kontras, temperatur, potensial, tsikl vo s. terminlorin Sorq ekvivalentlorindon istifado
olunmamisdir.

Istor riyaziyyat, istorso do fizika terminlori {izorinde aparilmis miisahidolor gostorir ki,
Azorbaycan dilinds texniki elmlor {izro terminologiyanin a) asas vo b) ikinci doracali, yaxud
toromo adlandira bilocoyimiz ndvlori vardir. Sorq-Qorb terminoloji paralelliyi, bir gayda
olaraq, 0ziinii ikinci doracali, yaxud toromo deyil, mohz asas névo aid edilon terminologiyada
gostormasilo forglonir ki, bu da, fikrimizco, Sorg-Qoarb garsilagsmasinin 6z oksini, ilk ndvbodo,
elm tofokkiiriin folsofi-metodoloji mahiyyot dasiyan anlayislarinda tapmasi ilo alagodardir.

S.Sadiqova gostorir ki, “mdvcud terminoloji liigatlorda hom mazmun cohatdon, ham da
leksikoqrafik cahatdon miiayyan négsanlara yol verilmisdir... Belo ki, eyni anlayis bazon
miuixtaolif  liigatlordo miixtaolif terminlorlo, bazon do miixtalif anlayislar eyni terminlarlo
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verilmigdir. Masalon, riyaziyyatda “kok” termini “adadin kokii”, “coxhadlinin kékii”, “ton-
liyin kokii” anlayislarinda miixtalif manalara malik olmasina baxmayaraq, hamisinda eyni
sakilda islodilir. Oslinda, onlarin hamisinda “kok” terminindon istifado etmok lazim deyil.
Homin anlayislart “adadin radikali”, “coxhadlinin kékii”, “tonliyin halli”, kimi islotmok
maqsadamiivafiqdir’ (4, s. 4).

Olbotto, bu tokliflo razilasmaq olar, lakin mosalonin mahiyyeati burasindadir ki,
terminoloji liigat tortibindo osas prinsip hansi anlayisin hansi terminlo ifado edilmasinin
diizgilin, yaxud yanlis oldugunu géstormok yox, biitlin movcud vo ya funksional faktlar1 geydo
almaqdir.Yalniz bundan sonra hansi terminin islodilmasinin daha ¢ox magsadsuygun
olmasindan danismaq miimkiindiir. S.Sadiqova 6zli do bu fikirdodir ki, “dublet terminlor
lligatds 6z aksini tapmalid” (4, s. 13). Clnki “eyni anlayisin ifadasi iigiin acnabi terminlar va
azarbaycanca terminlor isladilir. Moasalon: eynigiiclii — ekvivalent; tonbdlon — bissektrisa;
assossiativlik — gruplasdirma-birlasdirma; istilik tarazligi — termometr; gorginlik — potensial”
(4, s. 16). Umumiyyatlo, “Azorbaycan dilinda izahli fizika-riyaziyyat terminlori liigoti”ndo
asagidaki Sorq-Qarb terminoloji paralellik faktlar1 geyds alinmisdir: aerodinamik miigavimat
— on miigavimat, burulganli carayan — Fuko carayani, adad iichucagi — Paskal ticbucagi, ion
cihazi — qazbosalma cihazi, logarifm xatkesi — hesablama xatkesi, Plank sabiti — tasir kvanti,
raqs dovrii — raqs periodu, sifir indikatoru — sifir cihazi, termoelektron generatoru —
termoelektron enerji ¢eviricisi, tobii adadlor — natural adadlor, Faradey hadisalori — Faradey
effekti, fotokeciricilik —fotorezistiv effekt, horokot migdart — impuls, ¢oxhadli — polinom,
caziba — Qravitasiya, stia istilik miibadilosi — radiasiya istilik miibadilosi.

Miisahidolor gostorir ki, homin terminoloji paralelliklorin bir ¢oxunda komponentlor heg
do monaca tam qarsiligliq toskil etmir, lakin bu, onlarin terminoloji paralelliyina mane olmur.
Kimya elmlori sahasindo terminoloji sistemin qaydaya salinmasi isino kegon osrin 20-Ci
illorinds baglanmis vo garsiya ¢ixan problemlordon biri mohz Sorg-Qorb paralelliyi olmusdur.
Miiolliflor kollektivinin 1987-ci ildo nosr etdirdiyi “Kimya terminlori ligoti”nin girisindo
deyilir: “S.C.Hiiseynovun 1927-ci ilda ¢ap etdirdiyi “Kimya istilahlart” ilo respublikamizda
kimya elminin miixtalif sahalari iizra terminologiya yaradilmasi isinin asasi qoyulmugdur. O,
“miivallidilma”, “miivallidilhiimuza”, “hamizi-kibrit” kimi arab mongali, qaliz kimyavi
terminlorin bilavasito ana dili asasinda yaradilan sézlorla va ya beynalmilol terminlarlo avaz
edilmasi ticiin boyiik say gostormigdir” (5, s. 5). Bu iso o demokdir ki, kimya terminlori
liigotinin hazirlanmasina gostorilon ilk cohddon qarsiya {i¢ secim varianti ¢ixmigdir: a) orob
mongali goliz termini islotmok; b) ana dili asasinda yeni termin yaratmaq; c) beynolxalq
termini qobul etmok. Miisahidslor iso gostorir ki, aslindo hor ii¢ variant yalmiz kimya
sahasinds deyil, biitlin texniki elm sahslarindo beynalmilal terminologiyaya iistiinliik vermak
sortilo homisa, potensial olaraq, diggoet morkozinds dayanmisdir. Dovriin tendensiyalart vo ya
konyukturu tez-tez doyisdiyindon 20-ci, 30-cu va 40-c1 illords gah bu, gah da digor miinasibot
miivoqqoti iistiinliik qazandigindan belo tosovviir yarana bilordi ki, hansisa meyl artiq strateji
ohomiyyat kosb edir. Lakin no orob monsali, no do ana dili asasinda yaradilmis terminlor heg
bir zaman beynolxalq terminologiya qodor aparict olmamigdir.

Kimya sahasindo terminoloji paralellik yalniz 30-cu, 40-c1, 50-ci illordo deyil, kegon
osrin sonraki illorindo do mdvcud idi vo ona gors do “Kimya terminlori liigoti”nin miiolliflori
yazirlar: “Hor bir dilds termin sabitliyinin, daqiqliyinin tomin edilmasi miihiim masaladir.
Halbuki orta va ali maktablor ticiin kimya dorsliklarinin tarciimasinda, elaca da azarbaycanca
vazilan orijinal darslik va ya dors vasaitlarinds, dovri matbuatda doarc olunan elmi-kiitlovi
maqalalords termin vahidliyina bir o qador da riayat edilmir. Bunun naticasidir Ki, eyni
mafhumun ifadasi tigiin bazon miixtalif terminlor igladilir. Masalon: hissacik — zarracik,
radioaktiv parcalanma — radioaktiv dagilma, istilik — niiva — termontiva, ahangli su — ahang
suyu, se¢ici kataliz — fordi kataliz, elektron ortiiyii — elektron qlafi, elektron tobagasi —
elektron orbiti, donan — donar (reaksiya), etil spirti — ¢axir spirti, astat — astatin, tnosianid —
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rodanid, amil — faktor, sokildayisma — modifikasiya, dairavi forma — sferik forma, hissacik
dalga — korpuskulyar dalga, sortlik — borklik, udulma — absorbsiya, yerdoyismo —
xanadayisma terminlorinds oldugu kimi” (5, s. 6). Gortindiiyt kimi, XX asrin sonlarina dogru
kimya terminologiyasinin asas problemlorindan biri Sarq-Qarb leksik-terminoloji paralelliyi
mosalosini “hoall etmok”don ibarot olsa da, homin maosolo, tamamilo tobii olaraq, holl
edilmomis, sadoco, miizakira predmeti soviyyasino qaldirilmagla kifayotlonmisdir.

Umumiyyatlo, ister bu liigotdo, istorso do dovriin texniki elm saholorino aid diger
liigotlorindo (qeyd edok ki, onlarin oksoriyyoti rusca-azorbaycanca torciimo ligotloridir)
garsidurma asagidaki istiqgamotdo aparilir: a) Qarb monsali termin vo ya miirokkob terminin
Qorb mongali asas komponenti, adaton, oldugu kimi saxlanilir; b) rus monsoali termin vo ya
miirokkob terminin rus monsoli geyri-osas hissosi azorbaycancaya torclimo edilir; ¢) Qorb
mongali terminin Sorq monsali ekvivalenti verilir. “Kimya terminlori liigoti” {izorindoki
tohlillor gostorir ki, movzu baximindan bizi maraqlandiran sonuncu istigamoto bir ¢ox dil
faktlar1 aiddir: aktivlik — foallig, gravimetrik analiz — ¢aki analizi, prob analizi — ayar analizi,
essensiya — covhor, arreyter — diizalis, arreyterlasdirmo — diizaldilma, belil — ag boyagq,
Bertole duzu — kalium — xlor, binormal — ikinormal, demfer torazi — tormozlanan torozi,
degarasiya — gqazsizlasdirma, dehidratasiya — susuzlasdirma, denaturat — tobiilikdon
cixarilmig, destruksiya — qurulusun pozulmasi, diafragma — aywrici parda, kalium hidroksid —
yeyici kalium, doniz kuporosu — doniz zagi, alifatik tursu — doymus tursu, lantonid —nadir
torpaq, inversiya — cevrilma, klassifikasiya — tasnifat, konfiqurasiya — xarici goriiniis, kriogen
— soyuducu, mikrostruktur — mikroqurulus, formiat tursusu — qarisqa tursusu, asimmetrik —
geyri-simmetrik, absorbsiya — sathi udulma, koaqulyasiya — laxtalanma vs s.

Belaliklo, Sorg-Qorb paralelliyi bu niimunslords ii¢ sokilds tozahiir edir: 1) Qarb mon-
soli beynalmilal terminin Sarq qarsilig1 vo ya ekvivalenti verilir, masalon: inversiya — cevrilmo,
konfiqurasiya — xarici géoritiniis, kriogen — soyuducu va s. 2) Qarb monsali miirokkob quruluslu
beynalxalq terminin yalniz bir komponentinin Sorq qarsilig1 vo ya ekvivalenti toqdim olunur,
masalon: qravimetrik analiz-¢oki analizi (qeyd edok ki, “analiz” termininin kifayst qodor
populyar “fohlil” qarsiligit mévcuddur), prob analizi — ayar analiz vo s. 3) Qarb monsali
“diizoltma” beynoalxalq terminin yalniz leksik-qrammatik formanti Sorq (milli) qarsiligr vo ya
ekvivalenti ilo avoz edilir; masalon: asimmetrik —geyri-simmetrik, binormal — ikinormal vs s.
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C.X.CyaraHoBa
3anagHo-BOCTOYHBIN JIEKCMKO-TEPMUHOJIOTMUECKHI Mapajjieau3sm
B CJIOBaX M0 MaTeMaTHuKe, (pu3nKke U XUMHUHU B a3epOaiilxkaHCKOM sI3bIKe
Pe3ztome

Ha s3p1ke TeXHHWYECKHX HayK Mmapajuienu Mexay BocTokoMm m 3amagoMm paccMaTpuBarOTCs B
KOHTeKcTe 1) marematuky, 2) ¢pusuku u 3) xuMuu. OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH BOCTOYHO-3aI1a{HOTO T1a-
pajuienu3Ma B TEpPMHUHOJIOTHM TEXHUYECKUX HAayK AsepOaii/ikaHa COCTOST B CEOyIOIIEM: a) 3amnaaHas
TEPMUHOJIOTHUS SABJIsIETCS] a0COMIOTHOM TOMUHAHTOM; 0) TEPMUHOIOTHYECKAsl «MHTEepIpeTauus orpe-
JEJICHUS» PYCCKOI'O IIPOUCXOXKICHUS, KOTOpas AEHCTBYET Kak «00aBJICHHE» 3alaJlHOW TepMHU-
HOJIOTHH, NIepeBe/icHa Ha azepOailukaHCKui S3bIK «0e3 UCKIIIOYEeHUs»; ¢) TepMHHOIOTHSI BOCTOYHOTO
MIPOUCXOXKJICHUS YK€ apXaWdHa, U €€ COBPEMEHHOCTh DHEPrus CYLIECTBYET TOJBKO KaK IacCHBHBIN

50



Humanitar elmlorin yronilmesinin aktual problemlori 3 /2022

«IOKaJIbHBIN» AKBUBAJICHT 3alaJHON TEepMHUHOJOTUU. HEeT CyllecTBEeHHON pa3HUIbl MEXIYy TEXHHU-
YECKOM TEPMUHOJIOTUEN B KOHTEKCTE OJTHOTO A3bIKA UITK JPYTOil I3IKOBOM acCoIMaInu.

S.Kh.Sultanova
Lexico-terminological West-Eastern parallelism
in the words of mathematics, physics and chemistry in the Azerbaijani language
Summary

In the language of technical science, parallels between East and West are considered in the
context of 1) mathematics, 2) physics, and 3) chemistry. The main features of East-West parallelism in
the terminology of the technical sciences of Azerbaijan are as follows: a) Western terminology is an
absolute dominant; b) the terminological "interpretation of the definition" of Russian origin, which
acts as an "addition" of Western terminology, is translated into the Azerbaijani language "without
exception”; ¢) The terminology of Eastern origin is already archaic, and its present energy only exists
as a passive "local" equivalent of Western terminology. There is no significant difference between
technical terminology in the context of one language or another language association

Rayc¢i: akad. N.Q.Cafarov

Redaksiyaya daxil olub: 02.09.2022
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Azarbaycan Dillar Universiteti
(Baki soh., R.Behbudov kiig., 60)

RITORIKA, NITQIN 9SAS KEYFIYYOTLORI
VO PREZIDENT ILHAM OLIYEVIN NiTQI

Acar sozlor: nitq, ritorika, doviotcilik, Azarbaycan dili, prezident, [lham Blivev, dil¢ilik, tislub.

Knroueewie cnosa: peuv, pumopura, 2ocyoapcmeeHHocmy, Aszepbatiodcanckutl A3viK, npesudenm, Hnvxam
Aﬂu@@, A3bIKO3HAHUE, CMUJlb.

Key words: speech, rhetoric, statehood, Azerbaijani language, president, Ilham Aliyev, linguistics, style.

Diinyada yalniz segilmis soxslorin — sairlorin, yazigilarin, humanitar sahods ¢alisan
alimlarin, siyasatgilarin va diger bu gobildon olan insanlarin 6ziinamaxsus dili vo tislubu olur.
Onlarm timsalinda Azarbaycan Respublikasinin Prezidenti Ilham Oliyev do comiyyatin fov-
qiinds dayanan bir soXsiyyat kimi 6ziinamoxsus dil va tislub xiisusiyyatlorini artiq biitiin diin-
yaya niimayis etdirmisdir. {lham Sliyevin dili dedikda, onun saciyyevi dil xiisusiyyatlori basa
distiliir. Onun dili salis, aydin, konkret, moantigli, diizgiin, yigcam, zongin, canli, ahongdar,
sada Vo dagiqlik kimi asas talablori 6ziinds birlogdirir. Bu saydigimiz dil-nitq xiisusiyyatinin
hamis1 mahir natiq kimi prezident [lham Sliyevin ¢ix1s vo miisahibalarinds 6z oksini tapr.

Diinyanin biitiin 6lkalorinds 6z gozal vo mahir nitqi ilo taninan, Azorbaycanin yiiriit-
diiyii siyasotin torofdaslar1 torafinden birmoenali sokildo sevilon Prezident ilham ®Oliyevin
qazandigi ugurlar igorisindos onun go6zal nitqg modoniyystino sahib olmasinin rolu boyiikdiir.
Bu gozal ritorik gabiliyyati ilo dofolorlo Avropa Surasinda vo basqa rasmi moagamlarda
diismonlorini moglub edib, dostlarin1 sevindiron Prezident Ilham Sliyev bu sahado fenomenal
soXsiyyat saviyyasina ucalmisdir.

Mohtoram Prezidentimiz milyonlardan birino nasib olan ritorik gabiliyysto malikdir. O,
ana dilini sevir vo incaliklorina godor onu 6z nitqindo oks etdirir. Ingilisco, fransizca, rusca,
tiirkco nitgi ilo hamini — miisahiblori va dinlayicilorini heyran goyan conab Ilham Oliyev
diinya miqyasl fenomenal soxsiyyat soviyyasino necs yiiksalmisdir? Bunun osas sabobi onun
banzarsiz bir yaddasa, mohkom montiqo, yiiksok psixoloji keyfiyyatlora malik olmasidir. Bu
g6zal keyfiyyatlorin igarisinda ritorikaya balod olmasi vo onu yiiksok giymatlondirmasi do
diggati calb edir.

[lham ®Oliyevin dilini (genis monada iinsiyyot vasitosi, dar monada 6ziinii toqdim
vasitasi olaraq) daha dorindon arasdirmaq tigiin ritorika nadir vo onun tarixi necs olmusdur
mosalasinag qisa nozar salmaq yerina diisordi.

Ritorika iki monada isladilir. 1) aydin, modoni, Salis, anlasiqli va s. nitq haqqinda elm;
2) oan kamil nitq.

Qadim yunanlar ritorikani yalniz elm monasinda islotmislor, natigs iss orator demislor.
Osl natiq odur ki, danisdigr dili gozal bilsin, fikrini gézal vo moharatlo ifads eds bilsin, harada
danisdigini, kims danisdigini nazars alsin, nitqinin mévzusunu géz oniindo saxlasin. Burada
tislubiyyat (iislublar) meydana ¢ixir.

Dilgilikda, adabiyyatsiinasliqda, musiqidas, vokal sanatinds, memarliqda, xalgagiliqda vo
insan idrakinin, sosial stiurun faaliyyat gostordiyi bir sira sahalords tislub (stil) aparici xiisu-
siyyato malikdir. Stil s6zii diinya elminds Vo madaniyyatinds tisluba nisbaton daha gadimdir.

“Stil s6zii yunan dilindon latin dilina ke¢mis, “silus” sodziindon olub, ¢ubuq, galom
demokdir. Sonradan bu s6z yazi manerasi “obraz” sisteminin, badii tasvir vasitalorinin, yara-
diciliq tisullarmin iimumiliyi olub, ideya vahdati eyniliyi ils sortlondirilir”.
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Uslub termini isa arabca torz, ifads torzi, iisul menasindadir.

Uslubun yaranmasi vo c¢oxlu iislublarin meydana golmosi dilin inkisafi ilo baghdur.
Biitiin dil iislublari, dilin inkisaf saviyyssindan asilidir. Uslub, yuxarida qeyd etdiyimiz kimi,
¢ox genis anlayisdir. “Bu giin artig akademik tislub, arxaik tislub, dialoq iislubu, monoloq
tislubu, janr tislubu, realist iislub, romanik iislub, funksional tislub, badii tislub va s. tislublar
vardir ki, bunlarin hamist dilin inkisafi ilo va tarixi durumu ilo baglidir. Bundan alava, poetik
tislub, ayri-ayri sonatkarlarin fordi tislubu da vardwr ki, onlar da bilavasita dilin va sanatin
inkisafi ilo baghdir” (4).

Indi hor bir sahanin 6z iislubu vardir; memarhigin, carrahiyonin, geoloji axtarislarin,
tikinti va s. Rus alimi Olga Axmanova yalniz dills bagli tislubun 37 ndviinii gostarir.

Uslubiyyat, ritorika bir elm sahasi kimi, godim Yunanistanda yaransa da, sorqdo Aris-
toteli, Siseronu vo basgalarin1 oxumadan iislub masalasi haqqinda qiymatli fikirlor séylo-
miglor. Uslub-ritorika-balagatli madani inkisaf vo konkret saha ilo baglidir. Masalon, XVI
asrda roman, dram asari vo basqa yazili adobi névler olmadigindan, yalniz qazal janri inkisaf
etmigdir. Buna gora do M.Fiizuli deyirdi:

Qazaldir safa baxsi ahli nazor,
Qozaldir artiran sairin sohratini.
Qazal de ki, maghuri dovran ola,
Oxumag da, yazmaq da asan ola (4).

Bozon ritorika s6z oyunu, monasiz danisiq kimi do basa diistilmiisdiir. Halo boyiik fansiz
yazigist V.Hiiqodan baslamisg, ¢oxlari ritorikani monasiz pafos kimi giymatlondirmislar.

Miiasir dovrdo artiq, rosmi-kargilizarliq termini ayri-ayriligda islonmir, ¢iinki rasmi
tislub ilo kargiizarliq iislubu bir ¢ox cohotlo bir-birindan forglonir. Birco misalla kifayatlonok:
rosmi tslubun an genis yayilmis novii dovlot bascilarinin inoqgrasiya nitqidir. Burada odabi
dilin yiiksak toloblorina cavab vermokls, xiisusi intonasiya ila, masuliyyati tizorino gétiirma
ahong va ifadolori ilo yeri goldikca terminlardon istifads etmoklo ¢ixis edilir. Masalon, Azar-
baycan Respublikasinin Prezidenti ilham Oliyevin 2003-cii ilin 31 oktyabrinda Azarbaycan
Respublikasinin Prezidenti kimi andigma morasimindon bir nego mogama diqgst edok:
“Hoérmoatli xanimlar va Conablar! Hérmatli qonaqlar! Azorbaycan Respublikasinin Prezidenti
secilmayimlo mano gostorilmis bu boyiik etimada gora Azarbaycan segicilorina, Azarbaycan
Vatondagslarina, biitiin Azarbaycan xalqina 6z dorin tagakkiiriimii bildirirom. Man bu boyiik
etimadi dogruldacagam. Bu vazifanin 6hdasindan layiginca galocom. Heydar Oliyevin siyasati
Azorbaycana béyiik ugurlar gotirib. Biitiin sahalordo Azarbaycan inkisaf edir, ugurlar
qazanmir. Beynolxalq alomda Azorbaycan yiiksalir, ugurlar qazanir. Azarbaycan Beynalxalq
alamda dziina layiq yer tuta bilib, Azarbaycamn niifuzu artib. Indi Azarbaycanla hesablagir-
lar, Azarbaycana hormat edirlor. Regionda biitiin beynalxalg, irimiqyash layihalor Azor-
baycamn istiraki ila, onun milli maraqglarinin nazora alinmast ilo hayata kegirilir. Yasasin
Azarbaycan xalqinin milli lideri, miiasir qurucusu Heydar Oliyev! Yasasin dogma Azarbaycan
xalqi! Yasasin Azad va miistaqil Azarbaycan!” (5).

Biz burada rosmi iislubun on genis yayilmis névlarindon birini — Azorbaycan Respubli-
kasinin Prezidenti ilham Oliyevin 2003-cii ildo Prezident se¢ilmasi miinasibatilo votons, xal-
qa, dovlato sadaget andini misal verdik. Goriindiiyii kimi, andigmo matni tam rosmi {isluba
uygun olaraq:

a) Bir ne¢a hissadon ibarat idi: 1) Morasim salonundakilar1 salamlamaq; 2) Heydor
Oliyev siyasatino sadiq galmag; 3) Azarbaycanin golirlorini getdikco artirmaq; 4) Xalqin
glizoranini yaxsilasdirmagq; 5) Dagliq Qarabag mosoalasini hall etmok.
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b) Burada yalniz rasmi iislubun qaydalarina amal etmak: 1) Intonasiyani rosmi qurmag;
2) Heg bir banzotmadan, tagsbehdon istifado etmamok, 3) Obrazl ifadslor islotmamok; 4) Ter-
minlardan istifads etmak; 5) Diplomatik ganunlara amal etmok.

Yeri golmiskon, eyni adamin eyni miinasibatlo miixtalif miihitds etdiyi ¢ixis1 avvalki ilo
miigayise {i¢iin veririk. Malum olur ki, Azorbaycan Respublikasinin Prezidenti ilham Sliyev
tontonali andigma marasimindan sonra 2003-cti il oktyabrin 31-do “Giiliistan” sarayinda bu sla-
motdar hadiss miinasibatilo toskil olunmus rosmi gobulda ¢ixis etmisdir. Prezident demisdir:

“Hormoatli xamimlar va Conablar! Oziz qonaqlar! Mon sizin hammizi iirokdan salam-
laywram va davatimizi Qabul edib bu axsam gabulda istirak etdiyiniza gdra Siza tasokkiiriimii
bildirirom. Bu giin manim hayatimda ¢ox alamatdar bir giindiir. Azarbaycan xalgqinin dastoyi
ilo mana gostarilon béoyiik etimadin naticasinda bu giin man Prezident vazifasinin icrasina
baslaywram. Man bu giin da, bundan awoalki ¢ixislarimda da galaCok planlarim haqqinda
atrafli damigmisam. Diistintirom ki, bu giin an ¢ox sevinan, bu giinii gézlayan Conab Heydoar
Oliyevdir (Umummili lider Heydar Bliyev o giinlorda ABS-in Klivlend xaStoxanasinda yatirdi.
— A.Y). Ona gora da mon istayirom ki, ilk badani Conab Prezident Heydar Oliyevin saglhgina
qaldiraq. Ona uzun omiir can saghgi arzulayagq.

Biz bu giin neft strategiyast hagqinda danisirig, ancaq bilmaliyik Ki, agar onun bela
ugurla hayata kecirilmast ticiin 1970-Ci illardo méhkom zomin yaradilmasayds, indi gordiiyii-
miiz islori yerina yetira bilmazdik. Yani o dovrda do Heydar Oliyev oz xalqina xidmat edirdi.

Toklif edirom bu badalori Conab Prezidentin saghgina qaldiraq. Biz hamimiz, biitiin
Azarbaycan xalqi ona can saghgi, uzun omiir arzulayw va onun Vatana dénmasini sabirsizlikla
gozlayirik. Canab Prezidentin saglhigina” (5).

Bu nitgin avvalkindan lingvistik farglorine digget yetirok. Hor iki nitqin miisllifi eyni
adamdir. Dinlayicilor, demak olar ki, eyni idi. Amma nitgin moagsadi farglidir. Buradan da
asagidaki nitq forglori meydana ¢ixir:

1. Birinci ¢ixisda rosmi ifadoslor isladilir yani rosmilik tistiinliik togkil edir.

2. Ikinci ¢ixisda ¢drok vardir. Ona gora do milli adatimizo goro ¢oroys hdérmat istirak
edonlori somimi araya getirdiyi kimi buradaki ¢ixislar da somimi, miilayim intonasiya ilo
miisaiyat edilir.

3. S6z se¢imi va onlarin isladilmasi da forglidir.

4. Burada istirak edonlor, oavvolki maoclisdon forgli olarag, sanki, bir mogsad figiin
toplandigindan Prezidentin ¢ixis torzi do onlarla uzlasmalidir. Dogrudur, nitq tislubunda
sagliq demok tislubu miistaqil nitq fiquru deyil. Amma burada banzarsiz bir arzu, yaxinliq
hokm siirtirdii. O da ¢ixigin torzinds aydinca goriiniir.

5. Bu nitq qisa vo mazmunlu olmasi ilo avvalkindan segilir.

6. On osas1 is9, eyni natiqin eyni auditoriyaya miiracioti zamani Prezident ¢ixiginin
rosmi inoqurasiyasinin davami oldugunu unutmur.

Bu iki ¢ixigin arasinda orta movqe tutan Prezidentin qobuldaki nitqi, son yekun nitqi
diggati calb edir. Bu ¢ixis mazmunca oavvalkindon farglondiyi ti¢iin buradaki intonasiya, s6z
secimi, ciimlo qurulusu da avvalkindon forglonir. Burada nitqin miiraciati, tosokkiir vo arzu-
plan mozmunundan istifads edilir. Ilham Bliyev gobuldan sonra yekun nitqi sdylayir:

“Hérmatli xamimlar va Canablar, Hérmatli qonaglar!

Man bu tadbirda istirak edon xarici olkalordan galmis qonaqlari bir daha salamlamaq
istayirom. Moan andigma morasiminda istirak etmok iiciin 6lkayo Qolon Sergey Mironovig
Mironovu salamlamagq istayirom ” (5).

Sonra Azorbaycan Rusiya olagslorindon danigir. Bundan sonra Ukrayna, Giirciistan vo
Tiirkiyo niimayondolorino togokkiir edir. Nitqinin sonunda Prezident Azorbaycan xalqinin
biitiin tabagalarina tagokkiir edarak deyir:

“Bu giin man bu masa arxasinda Azadliq meydaninda toplasmis va sanlonan soydasia-
rimizt salamlayiram. Qagqin diisargasinda yasayan soydaslarimizi salamlaywam. Orduda
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xidmat edan, sarhadlorimizin kesiyinda duran asgarlorimizi salamlaywram. Bu giin novbada
olan hakimlarimizi, hor bir Azarbaycan vatandasini salamlayiram. Moan har bir Azarbaycan
Vatandasi ticiin Prezident olacagam va Azarbaycan xalginin etimadini dogruldacagam.

Bu badani Azarbaycan xalginin sarafine galdiriram” (5).

Gortindiyt kimi, tglinci nigdsa rasmilik do giicliidiir. Yoni rosmi tislub elementlori
oziinii daha qabariq sokildo gdstorir. Intonasiya isa fikrin dinlayicilor torofindon diizgiin basa
diistilmasini tomin edir. 2 ciimlays diqgst edoak:

1) “Mbon burada istirak edon xarici doviatlordan galmis gonaglar: bir daha salam-
layiram! Intonasiya elo qurulmusdur ki, hamrya aydin olur. Prezident istirak edon xarici dov-
Iatlori deyil, onlarin niimayandslarini salamlayir.

2) “Bu giin man masa arxasinda Azadliq meydaninda toplasmis va sanlonan soydas-
larimizi salamlayiram”. Burada da natiqin diizglin intonasiyasit climlonin diizgiin basa
diisiilmasins komok edir.

Goriindiiyii kimi, miiqayise etdiyimiz ii¢ nitq mogaminin natiqi eyni adam, dinlayicilari
eyni adamlar olmasina baxmayaraq, yiiksok nitq moadoniyyatina malik olan ilham Bliyev bu
nitglorin hor ti¢iiniin yalniz 6z toyinati iizra manimsanilmasini bacarigla tomin edir. Burada
solislik aydin hiss edilir.

“Man tam aminam Ki, illor kecdikco Xocalr soyqirimi hagqinda haqiqatlori biitiin diinya
bilocok. Biz bundan sonra da ¢alisacagiq ki, diinya olkalori bu soyqirimi raSmon soyqirim
kimi tanismlar”

Ritorikanmn osas toloblorinin Ilham Oliyevin nitqinde omoal olunmasina digqoet edok.
Nitgin osas keyfiyyatlori-taloblori asagidakilardir:

1. Diizgiinliik. Diizgiin faktlara vo rogamlara asaslanan natiq inamla danisir. Ona gors do
nitqi calbedici olur. Diizgiin danisiq nitqin vo ya toklifin gobul olunmasinda asas sortdir. Mo-
salon, 1994-cii ilin noyabrin 17-ds Cirag-1 Platformasindan ilk neft alinib Songagal termi-nalina
gondorildi. ABS energetika naziri bu hadiseni bayram adlandirdi. Ilham Bliyev iso dedi —
Fikrimca, bu giin Azorbaycan tarixindo déniis noqtosidir. Investisiyam 2,5 mlrd. dollar etmok
lazimdir. iTham Bliyevin bu mdvqeyi — sézlori Amerika, Tiirkiyo hokumotlorini inandirdi.

2. Salislik. Nitq prosesindas €, 9, j va s. kimi saslori liizumsiiz yera gixarmag, hazir (loru)
Vo erodal ifadalordoan istifado etmak nitqi korlayir. Bu hala ¢ox vaxt televiziya aparicilarinin vo
bozi mamurlarin nitqinds rast galirik. Masalon, Qarabag — e masalasi — i, belo deyask do, bizim
{iciin prioritetdir. Bu ciimlo geyri-salis Vo bezdiricidir. iTham Oliyevin nitqinda isa bu Kimi
geyri-magbul elementlors rast golmak miimkiin deyil. Buna misal vermays liizum gérmiiriik.

3. Aydinhq. Dogrudur, diplomatik islubda fikir aciq, askar sokildo ifado edilmir.
Amma basqa islublarda fikir aydin sokildo ifado edilmali, dinloyanin anlama koduna
oturmalidir. flham Bliyevin nitqi aydinhig: ilo hamiso segilir. Mosalon, “Bizim ¢ox samimi
siyasatimiz var. Biz har bir lka ilo somoarali is birliyi qurmagq fikrindayik, bunu edirik. Ona
gora da istor-istomaz Azarbaycan diinyada bir goriisma néqtasi kimi tamnwr.” Burada fikrin
necs aydin ifads edildiyini gérmak ¢atin deyil.

4. Mantiqilik. Bu o demokdir ki, natiqin har bir ciimlasinin moantigi monasi naticasi fikir
tamlig1 olmalidir. ks taqdirda nitq qiisurlu hesab edilir. Ilham Sliyevin ¢ixislarinda giiclii
montiq homisa Oziinii gostormisdir. Bir ne¢o misala miiraciot edok: “Regionun galacak
inkisafi, inteqrasiya layihalarinin icrasi ilo bagh bizim aramizda fikir ayrilig yoxdur. Man
deys bilaram ki, Tiirkiya, Rusiya, Iran rohbarlori ilo bu masalaylo baglh monim bir ¢ox
sohbatlarim olub, xarici islor saviyyasinda. Bas nazirlorin miiavinlari saviyyasinda maslohat-
lagmalar, tomaslar olub va biz faktiki olaraq tam, yekdil fikir sargilayirik ki, bu imkandan
maksimum samoara il istifada edak” (5).

Bu qarisiq tipli miirokkab climloda hamcins sads ciimlalar, sonra magsad budaq ciimlali
tabeli miirokkab ctimls biitovliikds bir montiqi fikri tasdiq edir.
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[lham Bliyev ASPA-da Azarbaycan niimayanda heyatinin rahbori olarkan Strasburgdan
Azorbaycan Televiziyasina verdiyi miisahibasindaki montigliys do diggeti gokmok olar. ITham
Oliyev demisdir: “Bizim biitiin dalillarimiz Vo siibutlarimiz faktlar iizarinda qurulubdur.
Ermoni deputati kimi havadan gétiiriilmiis yaxud da hor hanst sayia xarakterli malumatlar
vermirik. Biz bunu oziimiiza Yava bilmirik”.

Buradaki 2 moantiqi problema nazar yetirok:

1) Analitik tohlil: Bizim dediklorimiz dogrudur, ¢ilinki faktlara osaslanir. Ermoni
deputatin dediklari iso shamiyyatsiz, manasiz oldugu iigiin ona heg fikir vermok lazim deyil.
Ciinki molumatlar1 havadan gétiiriilmiis vo sayio xarakterlidir.

2) Montiqgi problem. Biz onlar kimi horokat etmoyi-yalan malumat vermoyi “Oziimiizo
rova bilmirik”, ¢iinki biz haqq terafdartyiq. Isimiz do haqq isidir.

5. Zanginlik. Nitgin asas keyfiyyatlorindan biri do zonginlikdir. Natiq hans1 masalodon
bahs edirss, onu zangin ifadalarls, faktlar va ragomlarls toqdim etmolidir. Oks toqdirds, onun
nitqi, fikri dinloyicide dorin fikir vo bu fikro inam oyatmaz. Ilham Sliyevin nitqi bu cohatdan
do diggeto layigdir. Bu bir da ondan irali galir ki, iTham Bliyev zongin biliys vo erudisiyaya
malikdir. Masalon, 1) ilham Bliyev motbuat konfransinda demisdir: “Miiharibadan avval
Agdamda haradasa 40 mina yaxin insan yasayib. Indi artiq ahali artib, 50 mindan coxdur.
Indi 50 min, balka do 70 minlik bir sahar planlasdirmaliyig. Biz bu soharin bas planinin
infrastrukturunu insa etmoaliyik. Ondan sora binalar insa edilmalidir. O ciimlodan maktablor,
Xastaxanalar tikilmalidir.

Bu béyiik bir zaman tolob edir. Yena da deyiram ki, bizim asas yarisacagimiz zamandir.
Ciinki vasait da var, biitiin giiclori da saforbar etmigsik.” Burada ifados edilon kigik bir fikirdo
necs zonginlik oldugu diqqgati ¢akir. Birinci rogamlarlo Agdamda goriilocak islor aydinligi ila
bildirilir, ikinci vesait var vo ondan agilsiz istifade etmok olmaz. Islor ardicil goriilmoli, biri
digarina yol agmalidir fikri aydinca 6ziinii gostarir.

6. Canlihq. Natiqin nitqini canli edon bir ne¢o amil vardir. Birinci, avazin doyismasi,
nitgin tempinin doyismasi, jestlor, mimikalar, nohayst, miixtalif isaralorlo canli nitqi qurub
dinlayicini calb etmok olar.

Prezidentin nitginds canliliga aid biitiin alamatlorin yer aldigi bir situasiyaya diqqot
edak:

2021-ci il fevralin 26-da Prezident Ilham Sliyevin 35 mediya qurumu niimayandolorinin
50-dok sualina 4 saat, 4 dildo cavab vermisdir. Bu bolks do diinyada misli, barabari olmayan
todbir idi.

Motbuat konfransinda “Iron” xober agentliyinin miixbiri Azarbaycan Prezidentino belo
bir sual verdi: “Conab Prezident, hazirda terrorculuq beynalxalq icma iiciin boyiik bir
cagwrigdr. Daglq Qarabag miiharibasinda terrorculuq qruplarimin istiraki barada Xabarlor
yayilmigdir va bu da regional dlkalara tosir gdstorib. Hanst kollektiv sakilda todbirlor
apartlmalidir ki, bu ciir ¢agwrisa cavab verilsin va Azarbaycan Respublikast bu kontekstds
hanst tadbirlori etmalidir? ” (6).

Bu ikibagli sualin arxasinda ¢ox matlab gizlonir. Sualin diismoan mévqeyindoan verildiyi
aydin idi. Conab Prezident bu situasiyaya lazimi sozlor se¢ib 6z nitqini canli sokildo qurdu.
OVvalco, Prezident Ozii xlisusi intonasiya ilo sual verdi: “Siz terror¢u gqruplar barada
“hesablar” dedikdo bazi istinadlar vermisiniz. Daqiqlasdira bilorsinizmi hanst “hesabatlar
barads” damisirsimz? Biz bazi hesabatlarda regional xabar agentliklorindon bunu esitmisik.
Icaza versaniz, man onlart séylayardim.

Sizin sualimiz, bir nov, ittihama banzayir. Ona géra mon bilmak istordim hansi
“hesabatlara” istinad edirsiniz? Torpaqglarin azad olunmasinda heg¢ bir terror¢u adlandir-
diginiz insanlar igtirak etmoayib. Bunu bizim ordumuz edib. Bu, sadaca, Azarbaycani ittiham
etmakdir. Xahis edirom sualinizda daha masuliyyatli olun.”
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Burada Prezidentin al harokatlori, intonasiyasi, climlo qurulusu onun masalonin mahiy-
yatini agmaga komok edir. Bununla, Prezident ortiili sokilds bildirdi Ki, siz asaslandirdiginiz
ermoni manboalaridir va bizi yalniz ermanilor yalan malumatlarla ittiham edir.

Nitqin gozalliyi fikrin izah olunmasina komok edir. Qeyd edilmoalidir ki, Azarbaycan
Prezidentinds bu gozal keyfiyyatlor vardir. Miiharibonin qurtarmasina 13 giin gqalmis, yani 28
oktyabr 2020-ci ildo Azarbaycan Respublikasinin Prezidenti ndvbati miisahibasini Almaniya-
nin ARD televiziya kanalinin miixbirina verirdi. Bu miisahibs haminin yadindadir. Jurnalist-
miixbir gadin ¢ox qorazli, geyri-daqiqg, bazon do heg bir asasi olmayan suallar1 ittiham ahoan-
ginds verirdi. Amma jurnalist gadinin bu ciir davranis1 {lham Sliyevi ¢atin voziyyoto sala
bilmadi. Ciinki Prezidentin zongin bilik arsenali, yiiksok oxlagi keyfiyyatlori vo aliconabligi
ona bu gorazli, geyri-daqiq suallara tamkinla cavab vermaya sévq etdi. Bu situasiyani yaradan
sual belo idi: “Biz orada, bu arazids oldugda bizda belo bir sual ortaya ¢ixdi. Naya gora
Qarabag Azorbaycan iigiin bu gadar onamlidir? Orada resurslar var, yox, bu ramzi mana
daswyir?”

Prezident sualin cavabini sakitca, magrur sakilds, bir gadar do, yumoristik sokilda verdi:
“Elzas lotarengiya sizin iigiin onamlidir? Bavariya sizin ii¢tin énamlidir? Yaxud Reyn
Vestfaliya? Bu bizim torpaqdir, Beynalxalq saviyyada taninan bizim arazimizdir. Bu resurslar
masalasi deyil. Osas resurslar burada, Bakidadw. Bu, adalat masalasidir, bu, milli giirur
masalasidir va bu, beynalxalg hiiqug masalasidir. Beynalxalqg hiiqug va biitiin Beynalxalg
ictimaiyyat Daglhq Qarabagi Azorbaycanin ayrilmaz hissasi kimi taniyir. Biz adalati barpa
edirik va biz BMT Toahliikasizlik Surasinin 27 il arzinda kagiz iizorinda galan gatnamalarini
icra edirik.”

Bu miisahibads prezidentin nitqinin canli, ardicil vo manali oldugunun sahidi olurugq:
[lham Oliyev jurnalistlora miisahiba verarkon yiiksok kiibarliq niimayis etdirirdi. Azorbaycan
dilinda salis danisirdi, heg zaman rus sozlorindon istifads etmirdi. O, bir natiq kimi zongin s6z
ehtiyatina malik oldugunu niimayis etdirirdi. Danigsarkon duruxmaz, s6z arxasinda olmaz, nitq
sOylayarkan, nitq va ifadalarin tokrara yol vermoazdi Diizgiin segilon nitqi tasirli idi. Onun
nitgi estetik cohoatdon go6zal idi, ¢linki ¢ixis1 zamanm ifadslilik vasitolori yerindo isladilirdi,
leksik va frazeoloji sinonimlor, nidalar, miiraciatlor, ritorik suallar, yerli yerinds idi. Bir 6lko
basgisinin kamil nitq siyasati niimayis etdirmosi ti¢iin vaziyyatlorin olmasi vacibdir vo bu
[Tham Bliyevdas var.

7. Yigcamhq. Natigin hor zaman bir masaloni sorh edorkon uzun-uzadi danigsmasi
diizgiin deyil vo buna aslinds, ehtiyac yoxdur. Dogrudur, oalave moalumatlar dinlayicinin
biliyini artira bilor. Amma bu hom danisani, ham dinlayani asas masalodon uzaqlasdira biler,
ritorun ¢ixisinin effektini azaldar. Masalon, insan oxlaqi haqqinda danisan natiq diinya alim va
miitofokkirlorindon 150-200 misal gatirarss, ona kim qulag asar? Buna mantigin osas Kkafi
ganunu da yol vermoz. Bu ganun talob edir ki, biz fikri qisa sokilds bir {isulla siibut etdikdon
sonra, basqa dolilloro ehtiyac yoxdur. ilham Oliyevin nitqinin yigcamligi da bu montigi
gargiva igarisinda olur. O, Prezident oldugunun ikinci ilinds ¢ixiglarinin birindo demisdir:
“Mbon haminizi amin etmak istayirom ki, bu siyasato (H.Oliyev siyasating) sadiq qalacagam.
Azorbaycanda s6z va Matbuat azadligi bundan sonra da tamin olunacaq. Bu azadliglar har bir
Comiyyatin ugurlu inkisafi ti¢iin an vacib amillaordondir.”

8. Ahangdarhgq.

Sifahi nitqi forglondiron cahotlordon biri nitgin ahangdarligidir. Azorbaycan dili
ahongdarhigr ilo segilir: “Azarbaycan dilinda yiiksalon intonasiya ilo taloffiiz olunan a¢ig
hecalarin ¢oxlugu nitqin ahangdarligini tomin edon xiisusiyyatlordan biridir.” Nitq axininda
sOzlorin diiziiliisti, faktlarin tokrar1 miioyyon qanuna tabe olmalidir. Prof. A.Babayev nitqin
asas keyfiyyati kimi ahangdarligi belo saciyyalondirir. “Nitgin ahangdarhig: fonetik saviyyali
ahang ganununa riayat etmok deyil. Dogrudur, ritor biitiin ¢ixis boyu sozlarinin, soz
birlogmoalorinin vurgusuna, uzun va ya qisa talaoffiiz edilmasina fikir vermolidir. Bununla belo,
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ahongdarlig dedikda nitqda iki cohat nazara alinmalidr. Birinci, al¢aq tondan baslayib uzaya
dogru getmok, ikinci faktoloji materiali nitq boyu barabar paylamaq. Ogor natiq badii-
nagilvari ahongla, sozlaorla danisib, sonradan biitiin ciimlblarini faktlar va ragamlarla yiiklaso
asana alismis dinlayicilor faktlarin coxlugundan usana bilor. Onda ritor magsadinda cata
bilmaz. Bu, nitqin ahongdarliginin pozulmas: fakt: olacagdir. Canab [lham Oliyevin nitqi isa
uzun Vo gisa olmasindan asili olmayaraq homiso ahongdar vo axicit olur. Ona géora da onu
saatlarla dinlayanlar yorulmur. Masalon, Ilham Sliyev ARDNS birinci vitse Prezidenti olanda
ABS-a etdiyi sofar zamani ona verilon suallara verdiyi cavab 6z ahangdariigi vo ardicilligy ilo
digqoat ¢cokir; ona verilon suala cavab olaraq Ilham Blivev deyir: “Hor bir 6lkonin 6z xalqinin
iradasine uygun olaraq miigaddaratint tayin etmak hiiququ vardwr. Azorbaycan xalqi artiq
secimini etmisdir. Oz miistaqilliyini gazandigdan sonra yeni konstitusiya gabul olundu. Hamin
konstitusiyada insanlarin asas hiiquq va Vazifalari géstorilmisdir. Referendum vasitasila qabul
olunan bu konstitusiya xalgin 90%-don ¢oxu sas vermisdir va biz Sas vermis insanlarin
hiiquglarina hormat etmaliyik.”

Bu kigik sitatdan goriiniir ki, ctimlalor ardicil olaraq bir-birini tamamlayir. Belo bir
montiqi ardicilliq intonasiyanin da bir xatt tizra galxmasini tolob edir Ki, ahongdarliq da budur.

9. Konkretlik. Natigin nitqi dinlayicinin fikrini miixtalif istigamatlora yénaltmamalidir.
Ogor natiq 6z fikrini yayqin sokilda bildirss, dinlayicilor onun nitgindon tam bir fikir molumat
alda eda bilmazlar. Ona gora do, ritor fikrini konkret qurmali, climlalor bir-biri ilo slagalon-
moli, mona cohatdan bir-birini tamamlamalidir. Bazon natiq ona verilon suali els tasdigloyici
sokildo tamamlaya bilor. Ilham Bliyev bu cohotdon da ireli getmisdir. O, 2003-cii ildo BDU-
nun talobolori ilo goriisdo ¢ox moazmunlu, dorin monali ¢ixisdan sonra talobslorin suallarina
cavab vermisdir. Onlarin sualina veraCayi cavablar1 bu sozlorlo baslamisdir: “Bali, cox yaxsi.
Mon sizinlo raziyam. Boali, siz haqlisiniz. Bu iisul anlasiq ti¢iin daqiqlik va konkretlik (bir-
Manalilig) ticiin ¢ox ahomiyyatlidir.”

10. Sadslik. Nitgin asas miisbat keyfiyyatlatindon biri do sadslikdir. Bazon yarimgiq
ziyali vo ya dayaz bilikli alimlor nitglorini acnabi sozlorlo, terminlorlo doldururlar ki, onlara
bilikli desinlor. Belo adamlar1 XX asrin avvallorinds C.Mammadquluzada, N.Narimanov vo
basqalar1 kaskin tonqid etmislor. Masalon, N.Narimanov diizgiin ciimlas qurmayib 6ziinii rusca
bilon kimi gostaranlori tongid edorok “Qospodin predsedatelin mneniyasi komissiya togkil
etmokdir” - deyir va bu nitqi zibillonmis hesab edirdi.

[lham Bliyev poliglot bir natiq oldugu halda bir dildon sézii basqa dilo kdciirmiir. Hansi
dilds danisirsa, mohz homin dilin s6z vo ifadslorini isladir. Biz onun yalniz Azoarbaycan dilin-
doki nitgindon bahs edirik va burada onun basqa dildon golmo, basa diisiilmayan sézlor vo
terminlor islotdiyini gérmiiriik. Masolon, ITham ®liyev ARDNS birinci vitse prezidenti olanda
ABS va basqa 6lkalora ¢ox safarlor edir vo miisahibalor aparirdi. Yeno ABS-da olarkon ona
Hindistanla bagl belo bir sual verilir: “Azarbaycanin Hindistanla miinasibatlari hansi saviy-
yadadir?” Cilinki malumdur ki, Hindistan da miistoqil, demokratik Slkadir vo Azorbaycanin
miistoqilliyini tanimis 6lkalordondir.

[lham ®Bliyev: “Hindistanla ¢ox yaxsi alaQolorimiz vardir. Hindistamin c¢ox niifuzlu
niimayanda heyatlari Azarbaycana golmisdir. Neft naziri da olkomiza safar etmisdir. Biz biitiin
olkalarla, o ciimlodan Hindistanla amakdasiiga haziriq. Lakin problemlarimiz ondan ibaratdir
ki, maliyya qithg: iiziindon biz Hindistanda safirliyimizi, ticarat niimayandaliyimizi aca bil-
mirik. Lakin Hind biznesmenlaori Azarbaycanda ¢ox faaldirlar. Biliram ki, onlar ticaratlo ¢ox
ugurla masgul olurlar. Bakida Hindistan restorant vardwr. Onlar bir ne¢a ticarat obyektlarini
ugurla idara edirlor. Manca bizim ¢ox yaxsi alaQalorimiz vardir. Lakin Azarbaycanla Hin-
distan arasinda ¢ox uzun masafo vardwr. Bizim burada safirliyimiz yoxdur. Bu albatto bir ¢cox
catinliklor yaradwr.”

Bu cavabda birco dofo do olsun, basa diisiilmayon soz, yersiz ifads islonmomisdir. Bu
da, sadsliyin, konkret doqiqliyin parlag niimunasidir.
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Bu mogaloda biz Prezident ilham Bliyev soxsiyyatinin vo nitginin yiiksok keyfiyyatlarlo
zongin oldugundan bohs etdik. ITham Bliyev comi 44 giindo diinya tarixino gdriinmomis bir
gohromanliglar vo miidriklik sohifasi yazmigdir. O, goxsaxali Prezidentlik foaliyyati ilo bara-
bar, elo bdyiik is niimunasi gostordi Ki, bu, Azarbaycan tarixine qizil horflorle yazilacaq. isgal
olunmus torpaqlarimizin, dogma sohar va kandlorimizin comi 44 giina qaytarilmasi, minimum
canli qiivva itkisi ilo siiratlo irali getmak, har giin xalga goalobs miijdasi vermak heg bir dovlat
bascisina qismot olmamusdir. Ozii do, nazaro almagq lazimdir ki, hor giin xalga goloba miijdosi
ilo televiziyada ¢ixis edon Prezident rosmi diplomatik tislubda deyil, xalq danisiq iislubunda
¢ixig edirdi. Bu tlisul onu xalqimiza bir daha sevdirdi, xalqgda Voton sevgisini on yiiksok
zirvays qaldirdi. Bu iso, Prezident-xalq birliyinin goriinmomis tozahiiriine ¢evrildi. Hami
Vatan, golobo haqqinda diigsiindii. Ona gora do, heg harbi miikallofiyyati olmayan yiizlorlo
insan cobhays diismonls vurusmaga getmoak tigiin miiraciot etdi.

Miihariba getdiyi giinlords bizi istayan, istomayan onlarla xarici motbuat niimayandasi
ila ingilisca, rusca, tiirkca danisirdi (Fransadan golon do ingilisco danisdi, yoxsa ona fransizca
cavab vera bilordi). Coxlar1 toacciib edir ki, belo unikal keyfiyyatlor bir saxsda neca tozahiir
edo bilor? Bu suala qisa cavab vermok filologlara garibs goriinmoz.

flham Oliyev kimdir? O, diinya siyasatcilori arasinda sorofli yer tutan, Azerbaycan
xalqnin imummilli lideri Heydor Oliyev moktobinin on gabil mazunudur. H.9liyev onu
homiso 6zl ilo Azarbaycanin miixtalif yerloring aparard: ki, Vatoni gérsiin, tanisin va Sevsin.
Bunu biz Ilham Oliyevin Sovetlor donomindo Susada c¢okdirdiklori fotonu televiziyada
niimayis etdirdiyi zaman gordiik.

Prezident ilham Bliyev comi 17-18 ildo dovlatciliyin biitiin sahalorinds galobalor gazan-
migdir. Belo Ki, siyasatsiinasliq, iqtisadiyyat, beynalxalq miinasibatlor, xalqin rifah halinin
yiiksalmosi, regionlarin inkisafi, elmin, sonotin biitiin sahslorinin inkisafi vo s. sahalorin hor
birindan bir ne¢o dissertasiya yazmag olar va yazilacaq.
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A.ASlnuraposa
Putopuka, ocHaBHBIEC Ka4eCTBAa pedH U
peus Ilpe3unenTta AzepoOaiigxanckoii Pecmyoanku Unbxama AnuneBa
Pesrome

B manHOI1 cTaThe MIMPOKO 0OCYKIAOTCS BCE BHICOKHE KauecTBa JIMYHOCTH U peun [Ipesumenta
Wnbxama AsueBa. ABTOp KIIaCCUPHUIMPYET M pazinyaeT O(UIMANbHBIN JUIJIOMATHYECKHHA CTHIIb
pedn ¥ HeopUUUAbHBIE peueBble MOMEHTHI lIpe3unenTa. A Takke CXOXKHe MOMEHTHI BBICTYIUICHHS
Ha Pa3HBIX BCTpevax MoApoOHO o0CyxnatoTcst B mpumepax. OueHb BaXKHO OTMETUTh, YTO oOpalleHne
IIpe3uaenTta Kk HaApOIy MO TEIEBUIACHHIO B CHEIHMATBFHBIX IPAMBIX 3¢dupax Bo Bpems 2-it Kapabaxckoi
BOMHBI SBISETCS HEOTHEMIEMON YacCThIO BBICTYIUICHUS, IIPU 3TOM OHO OYEHb IPOCTOE, TaK KaK €ro
JOJDKEH TOHATh KaXKAbIM TPaKJaHWH PecIlyONMKH, a TakKe MCKPEHHOCTh B PedH OblLIa MPEKpacHO
MIPUHATA HAITUEH.
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I[aHHaH CTaThsl MOKET OBITh HCIIOJb30BaHA B HaY4YHbIX HCJIX YYCHBIMU, HAYyYHaA IIporpamMmma,
KOTOPBIX OTHOCUTCH K A3BIKO3HAHWUIO 1 CI)I/IJIOJ'IOFPII/I.

A.A.Yadigarova
Rhetoric, main qualities of speech,
President of Azerbaijan Republic Ilham Aliyev’s speech
Summary

This article is widely discussing all the high qualities of President Ilham Aliyev’s personality
and speech. The author classifies and distinguishes official diplomatic style speech and non-official
speech moments of the president. As well as similar speech points in different meetings are closely
discussed within examples. It is very important to mention that the speech of the President to the
nation via TV in a special live broadcast during the 2™ Karabakh War belongs to an inseparable part
of the speech while being very simple as if each citizen of the republic should easily understand, as
well as sincere in the speech was lovely accepted by the nation.

This article can be used for scientific purposes by scholars whose scholarship program belongs
to linguistics and philology.

Royci: filol.e.d., prof- A.M.Babayev

Redaksiyaya daxil olub: 16.09.2022
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INGILIS DILINDO EMOSIONAL NiTQIN REALIZASIiYASINA DAIR

Acar sozlar: emosional nitq, diapazon, vurgu, yiiksakdon enan ton, ifadalik.
Knrwuesuvie cnosa: IMOYUOHATIbHAA peUb, duanawn, y()apeime, 8blCOKO€E naaeHue, 6bIPA3UMENbHOCNTD.
Key words: emotional speech, range, emphatic stress, high fall, expressiveness.

Qeyd edos bilarik ki, farqli xiisusiyyatli dil {insiirlari ilo barabar, soxsin psixoloji-fizioloji
sistemi vo danisiq aparati da qarsiliqli vohdotdadir. Diapazon, tonal soviyyo, diksiya vo basqa
supraseqment vahidlordon toskil olunan sos cihazi vahid ganunlar vo normalarin mocmusu
vasitasilo dili miioyyan qarsiligli slago miinasibstindo tozahiir edir. Biitiin supra-segment
vahidlar (prosodik tinsiirlar) birlasib, emosional nitqin dinamikasi bélmasini yaradir.

Dogurdan da, sifahi vo yazili nitq ifadolik mohfumunun baslica tinsiirloridir. Lakin, asas
amil olaraq qeyd eds bilarik ki, yazili nitqlo nisbatds sifahi nitq daha tasirli vo inandirict ola
bilor. Hotta monoloq vo dialoglarda, aktyor vo aktrisalar emosiya vo hisslorini daha tosirli
ifado edo bilmo imkania malikdirlor. Emosional nitq dedikds, bizim dinloyiciys ¢atdirmaq
istadiyimiz baslica vo zoruri fikir, ideyalarin mocmusu nazards tutulur.

Biz ingilis dilinds nitqi iki sokilds forqlondirs bilarik:

1. neytral nitg;

2. emosional-emfatik nitq.

Neytral nitq dedikdo, he¢ bir hiss-heyacan, maraq, emosiya ifado etmoyon danisiq akti
nazards tutulur. Bunun oksini iso emfatik intonasiya arzu va istak, tosirli nitq ifads edir.

Emfatik intonasiyan1 da noviino gors iki hissoys ayira bilorik:

1. intensiv ifada;

2. kontrast vurgu.

Intensiv emfatik intosiyanin asagidaki ndvlorini forglondirs bilarik:

1. Tonal soviyyanin qalxmasi vo diapazonun genislonmasi;

2. Tonal saviyyanin enmasi vo diapazonun daralmasi;

3. Vurgunun darocasinin artirilmasi;

4. Enon skalanin sinmast;

5. Skandent skalanin iglonmasi.

Kontrast emfatik emosional nitq iso yiiksokdon enan tonla, enib qalxan tonla (fall-rise)
vo yiiksakdon qalxan tonla ifade edilo bilor. Intensiv ifada-ciimlods bir vo ya bir nego sozii
intensivlosdirmok ti¢ilin istifado edilir.

Ingilis dilindo bu halda intensiv sokilde islonon vurgu - ziddiyyat (contrast) vurgudan
bozi cohoatlorine gora forqlondirils bilor. Intensivlik vurgusu monani giiclondirmak {igiin biitiin
climlonin vo yaxud da bir ne¢o soziin vurgulanmasi yoni daha gabariq (prominent) nozors
carpdirtlmasi nazords tutulur (8, $.105).

Vurgu artirilmagla biitiin ciimlonin monas1 giiclonir. Kontrast (ziddiyyat) iki asya vo
obyektin qarsiligh sokilds tozadli miigayiso olunmasidir. Miirokkob vo sado tonlarin istiraki
ilo tozad formalar ifade olunur. S6z va ya hiss qrupu asagidaki intonasiya vasitalorino gora
ingilis dilini ciddi sokildo zonginlosdirs bilor:

1. Temp doyisikliyi;

2. Sasin hiindiirliyiiniin doyismosi;
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3. Yiiksalon tonun enan tonla va aksing avozlonmasi;

4. Miirakkab tonlarin istifadasi;

5. Fasiloli artan vo ya azalan skalanin istifadosi;

6. Sintagmatik vurgu néviiniin doyismaosi;

7. Hiss qrupunun iki vo ya daha ¢ox hissaya boliinmasi.

Saslonon nitqin ifado vasitolorinin kompleksi olan intonasiyanin asagidaki komponent-
lori var:

1. Melodiya. Melodika s6z vo ifadonin toloffiizii prosesindo sosin yiiksalmosi va
algcalmasi olmagla, nitqo miixtalif ¢alarliq (musiqililik, yumsaqliq, incalik vo s.) verir, yorucu
yeknosoqliyi aradan qaldirir.

2. Surat. Ciimlonin, matnin mazmunundan asili olaraq nitq fasilolorin istiraki ilo tezlosir
vo ya yavaslayir.

3. Ritm. Hecalarin ahangdar formada avozlonmasi ritm adlanir. Bu vaziyyatde uzunluq
vo qisaliq, hiindiirliik vo al¢aqliq geyd edilir.

4. Montiqi vurgu. Soziin vo ya ifadslorin mazmundan asili olaraq fasilalarls, sosin yiik-
solmosi ilo boylik gorginlik vo uzunlugla ayrilmasi montiqi vurgu hesab olunur. Mantiqi
vurgunun komayi ilo climlads fikrin yonoldilmasi zoruri olan s6z vo ya s6z qrupu miioyyon-
losdirilir. Mantiqi vurgu oxsar sdyomlordo anlami doyismaklo fikri miixtolif monada qavra-
maga sorait yaradir.

5.Tembr. Tembr nitqdo ekspressiv-emosional ¢alarli, sos vo boyalar1 tozahiir etdiron
forqli cohatlordir (1, s. 56). Nitqde miixtalif hiss vo hayacani vers bilmoak ii¢iin Gyronanlor
ifadoliliyin bu intonasiya vasitolorinden diizgiin istifado etmoyi bacarmalidirlar. intonasiya
ifadoliliyinin belo vasitalori {insiyyoat prosesinda fikrin, emosional iradi miinasibatlorin
doqiqliyini, tamligini tomin edir, ona slavo mana verir.

Emfatik yiiksok soviyyali ton sOylomin asas hissasinds islondikda, bir vo ya bir neg¢o adi
soviyyali tonla birgs islondikds iimumi intonasiyada fasilolora sobob olur. Asagida verilmis
niimunays nazar salaq:

Normal niiva: 'Did the 'man 'really mean that.

Emfatik niiva: 'Did the 'man "really mean that.

Ogor biz bu climlonin gkalasini high pre-head (takt onii) ilo ovoz etsok o zaman
gozlonilan toacciib vo hatta inamsizliq ifado edo bilorik. Emfatik niivo: Did the man "really
mean that. Emfatik asagi soviyyoli ton yliksok soviyyonin yerino islondikdo nitqde tonal
soviyyanin enmoasina sabob ola bilir. ifads etdiyi sdziin emosial soslonmoasindon savayi, eyni
zamanda sabirsizlik toassiiratini artirir.

Bozan is9 hirsli (petulant) vo deyingan (grumpy) formada saslonir. Niimuna: I was 'there
at the be, ginning of July. It 11 save you about twenty minutes. [ wrote to you , two days
a'go. Only , one of his friends was there. We'll send you word as | soon as we get back.

Dil tinsiirlori forqli ifadslor yarada bilor.

1. Hiss adlar1 olan s6zlar (regret, irony, joy, disappointment, excellent);

2. Ifadoedonin emosional fikrini tozahiir edon saciyyalondirici sdzlor (brute, dishonest,
grumpy, cheat);

3. Biganolik, vecsizlik kimi islonon sozlor (run-clear off, went-depart, die-pass away, go
to hell);

4. Soziin hoqiqi monasindan bir qodor foqli monali (oxsar olmayan) sozlor vo
birlosmalor;

5. Sintaktik vo morfoloji ifads {insiirlori (ritorik suallar, rogbat, flisunkarliq kimi miisbot
tosvir yaradan dayarlondirici peyzajlar);

6.Nida kimi hiss-hoyacan ifados-birlogsmolar (alas, pity, let us). Mona va fikirlor ifadsli
nitqdo 6z oksini daha gabariq biruzos verir.
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Dil hadisasi tosirli vo galarhidir. Aydin vo sads nitq zamani miixtalif rongarong iislubi
tonlarin ifado novlori gqarsimiza ¢ixir. Qeyd etmok yerino diisordi ki, yazig1 va sairlorimiz 6z
yaradiciliglarinda daima badii ifado tislubi formalara miiraciot etmoklo, asorlorini daha dolgun
vo ifadoli tosvir edibler. Bununla da, ifadoliyi daha da otrafli sokildo canlandira biliblor. ifado
va sdylomi emosional ahong baximdan farqli formalarda hissoys ayirmaq miimkiindiir:

1) Tosdiq ifads edon sdylom va yanasmalar (extremely, marvelous.);

2) Inkar mona tozahiir edon ¢alarlar (regret, disappointment, sadness).

Supra-segment vahidlorin kdmoyi ilo (interval, diapazon, ciimlo vurgusu siirot, niivo
tonlar1), leksik soviyyado (yaxinmonali, oksmonali, sabit ifado birlosmoalordo), morfoloji
soviyyada (feilin formalar1 oamr, lazim, sokli), sintaktik saviyyads (sual ctimlalorinds, arzu-
niyyat, istok bildiran climlalorda, yarimg¢ig-natamam fikir bildiron) intonasiya vasitasilo 6ziinii
gostarir.

Asagidaki verilmis abzasda yiliksokdon islonon emfatik ton vo vurgulara nozor yetirsok
gorarik ki, forgli tonlar bir birini avezloyir: That 'way belong the 'Dunkan ship. || 'Have our
'pass;port'here. 'Pass 'up the way.||'First 'group on the up| another team on the down|| oh| I
don't know. || 'Do you 'travel much || I have 'crossed;the ‘channel once be'fore | but frankly | I
'didn’ t en-joy it || I 'think I shall one of these days|| Can you || "What “ever you ‘don’t 'try to
'bribe the ‘customs officer]| or you 11 get into “trouble. ||

Emosional nitq kimi dinloma do miihiim rol oynayir. Bu nov esitma konardan baxdiqda
foal olaraq secilmir. Onu da geyd edo bilorik ki, (foal) dinloms ilo iist-listo diismiir. Osas
moqsad danisanin daxili alomini onun kecirdiyi hisslori duymaqdir. Hiss hoyacani 1izo
¢ixarmaq tg¢iin emfatik dinloma daha ¢ox effektivdir. Effektiv kommunikativ funksiya iso
emosional sfera ilo bagli magamlar1 ohato edir.

Goriindiiyli kimi, bazaon els bir vaziyyst yaranir ki, sanki dinloyici danisanin fikirlorino
bir godar bigana (sirli) miinasibat basloyir. Bu he¢ do o domok deyildir ki, bu séhbat-
danigsigda somimiyyat, yaxin miinasibat yoxdur. Osas olaraq situasiya-Konteks vaziyyatindo
yaranig baglica monaya yonolmok lazimdir.

Mos:

Come here at the ‘moment.

Come here at the moment.

Yuxarida verilmis niimunslor emosional “high fall” vo “high rise” kimi tonlarla ifads
olunub. Burada situasiya aninda heyrat, amiranolik, toocciib, etiraz kimi hisslor ifado edilir.
Umumiyyatlo, geyd etmok yerino diisordi ki, “high rise” yiiksokdon galxan niivo tonu iigiin
oks-sada ton mahfumu daha tez-tez islonir.

Aragdirma vo misahidolor gostorir ki, emfatik dinlomo zamani1 danisan oksor hallarda
dinloyans miixtalif sopkili replikalar tinvanlandirmaqla onu 6ziino gars1 diqqotli olmaga sévq
edir, yeri goldikdo, hotta, digqotsizlikds ittiham etmoyo meylli olur. Halbuki, emfatik dinlomo
cox ciddi problemlorin miizakiosi, yiiksok soviyyeli danisiglar, miinaqisolorin holline yonal-
dilon diplomtik faaliyyotdo olduqca 6nomlidir.

Toroflor arasinda on ciddi fikir ayriliglar1 olduqda belo, danisiglarin qarsiligli hrmot
axarma somtlonmasindo emosional emfatik dinlomanin yiliksok somoarasini miisahide etmok
olar. Emfatiya, s6ziin hoqiqi monasinda osl diqqgatcilikdir. Tobii ki, hor deyilino basdansovdu
cavab verilorso problemin daha dorinlogocoyina gotirib ¢ixardir. “Dil isloyonds beyin dincalir”
fikri hoqgigoaton do burda 6ziinli dogruldur. Bels ki, danisan1 sonacan va diqqatlo dinlomodon
dogru natico ¢ixarmaq diizgiin deyildir.

Intensiv emosional nitqi bir ne¢o halda nozars ¢arpan qabariq sokilds ifado edo bilarik.
Bu zaman dinloyicinin fikrini 6ziimiizo yonaltmoklo fikrimizdo tutdugumuz niyysti 6n plana
¢okoa bilirik. Emfatik vurgunu ciimlads istonilon s6z iizerina qoya bilorik. Bu zaman vurgunun
yeri ndvbalasir, yoni biz hanst mona va ya ifadoni bildirmok istoyirikso vurgunu homin séziin
lizorinds qoya bilorik. Bu s6z asas vo kdmaokei nitq hissasi ola bilor, hansi ki, homin sézlor adi
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normal voziyystdo vurgu gobul etmir. Belo ki, emfatik vurgu qoyuldugu zaman koémokgi
sOzlor vo morfemlor do semantik mona cohotdon miihiim rol oynayir.

Asagida verilmis niive tonlarin1 emfatik nitqdo istifado edo bilarik.

1. Emfatik enan ton -yiiksokdon enan ton (high fall) - (°).

2. Emfatik galxan ton-al¢aq gofildon qalxan ton (low-sudden rise)-( ).

3. Yiiksokdan enib galxan ton (the fall-rise)- (%).

4. Qalx1b-enan ton (the rise-fall)- (7).

5. Qalx1b enan qalxan ton (the rise-fall-rise) - ().

6. Emfatik asagi ton (low-fall) - (-).

7. Yiiksokdon genis galxan ton -(the high wide rise) (').

She has 'broken your “car. (adi-neytral nitq) ‘She has 'broken your car (“logical”’montiqi
nitq). Verilmis birinci climlodo “she” soxs ovozliyi gayda {izro oldugu kimi vurgusuzdu vo
zoif reduksiya olunmus vaziyyatds qeyd edilir. Lakin digor halda eyni soxs avazliyi semantic
cohotdon mithiimdiir vo olava daha qiivvatli formada, nozors ¢arpan sokildo ifads edilir.

Digor bir halda qeyd eds bilarik ki, elo sozlor var ki, emfatik nitqde hor zaman vurgulu
olan sOzlor ifado formasinda basqa sozlorlo yanasi goldikdo emfatik nitqde 6z vurgusunu itirir
(2, 5.158). Emfatik nitqdo saitlor va cingiltili samitlor normal adi nitqlo miiqayisads daha uzun
vo gorgin toloffiiz edilir. Hor iki forma intensiv va ziddiyyatli (contrast) nitq bir birindon
qarsiligh sokilds asilidir va qarsiliqli vohdot togkil edir.

Kommunikasiya zamani intonasiyanin sado bir ciimlonin fonunda neco forqli sokilds
ifads edildiyino diqqet yetirak. mas: My dog is pregnant. Bu ciimloni ilk dnco adi sads naqli
cimlo kimi enon tonal ifado edirik. Digor forqli formada iso niivo tonlarmi doyismoklo
situasiya aninda biz geyri-ominlik, (uncertainty), maraq ifade etmomok (disinterest), sovqlii,
¢ox boyiik hovas ifado edon (enthusiasm), inamsizliq (disbelief) kimi modal ifads vasitalorini
gostara bilarik. Burdan belo bir naticoya golmok olar ki, forgli niive tonlarinin islonmasi ilo
tamamilo miixtalif sopkili monalar yaranir.

Ekspessivlik-ifadali olma, salis, aydin miinasibat bildirmok demokdir. Bu, dilin soz
bazasina, qanun-qaydalarina mitkommal agah olmagi gostorir. Fikrin bildirilmasi vo onlardan
sistemli sokilds istifado edo bilmak qabiliyyati ilo alagadardir. Nitq qaydalarini giiclondirmok-
don 6trii sistemli ¢alismaq gorokdir. Qeyd eds bilorik ki, burda bacariq vo vardislor do xeyli
onom kosb edir. Ifadoli danisig1 duyanlar onu tez sokildo dork edir vo qavrayir, hafizolorinda
xeyli zaman saxlayirlar.

Nitqin ovvalinds, ortasinda vo sonunda konkret ifadolorin ardicil islonmasi, eyni
fikirlorin yanasi golmaosi, nitqdo odabi toloffiiz qaydalarina dogru riayat olunmasi, danisiqda
pauza vo durgu isaralorindon dogru istifado kimi xiisusiyyatlor nitqin ahongdarligina bayani-
lon miinasibat vo uygunluq yaradir, melodiyani artirir. Emosianal nitqin kommunikativ key-
fiyyotlori arasinda montiqilik asas cohatordon biridir. Qeyd edo bilarik ki, emosional nitqin
tosirliyi, diizgiinliiyii montiqiliyindon bilasvasito asilidir. Emosional nitqin montiqiliyi vo
kompozisiyasi qarsiligli vohdat toskil edir. Bu sorhedonlordon bozi vacib magamlara omal
etmoyi israr edir.

a) Miimkiin oldugu godor 6z niyyatini aydin vo konkret boyan etmali;

b) Niyyatimizi ifado edorkon dinlayicinin fikrini nitqin predmatina ¢gokmoaliyik;

¢) Model ifado formalarindan diizgiin istifado etmaliyik.
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Y.N.3eiinanoBa
Peanu3anusi S)MOIMOHAJILHOM peydr HA AHTJIHICKOM sI3bIKe
Peztome

B nanHo#l craThe pedb HueT 00 SMOITMOHAIBLHON peud M ee XapaKTepHBIX 0coOeHHOCTAX. Kak
MBI BUJIUM, 3MQaTHyecKas pedb BBIPAXKACT BHICOKYH) 3MOIMOHAIBHOCTh, BO30YAUMOCTbH, TEMIIEpa-
MEHTHOCTb, CTPACTHBIE UYyBCTBA. 3JECh K€ MOKA3bIBACTCS, YTO PEIIUTEIBHBIN O3HAYACT CHUIBHBIA U
SICHBIH, a KOT/Ia 9TO-TO BBIPA3HUTENBHO, STO MpHUAaeT akieHT. [Ipu aHamm3e BRIACHSETCS, YTO MPEAIIO-
JKEHHE JICNAeTCs BBIPA3UTEIFHBIM 3a CUET N00aBJICHHs BOCKJIMIIATENLHOTO 3HAKa, W CIIOBO HECET B
ceOe BayKHOE YYBCTBO TOTO 3HAaKa MpeMuHaHus. IMpaTHIeckoe yaapeHue — 3T0 yaapeHue, KOTopoe
CTaBUTCS HAa OMpPEIEIIEHHOE CIIOBO BO (ppaze WM TMPEANIOKEHUH IS SICHOCTH WM BBIJCIECHUSI
CMBICJIOB, KOTOPBIE OHU HECYT.

U.l.Zeynalova
Realization of the emotional speech in English
Summary

In the given article we deal with emotional speech and its characteristic feature. As we see from
the article, emphatic speech expresses high emotion, excitable, temperamental, passionate feelings.
Emphatic means forceful and clear. When something is emphatic, it imparts emphasis. A sentence is
made emphatic by adding an exclamation point, and the word carries with it the important and urgent
feeling of that punctuation mark. Emphatic stress is a stress placed on a particular word in a phrase or
clause for clarity or emphasis.

Raygi: filol.f.d. X.©.Qocayeva

Redaksiyaya daxil olub: 13.09.2022
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H.A.BAT'UPOBA

cmapwuuil npenooasameins
e-mail: bagirova_nigar@mail.ru

A3epOaiilzkaHCKUIl YHUBEPCUTET SI3bIKOB
(r. baky, yi1. P.Bex6ymnoga, 60)

IMPOBJIEMATHUKA IIEPEBOJIA MHOI'O3HAYHBIX CJIOB
C AHI'JIMMCKOTI' O SI3bIKA HA PYCCKHI

Knroueswie cnoea: cnodcHocmos, meopueckuil, NPAKMUecKull, QaKxmuiecKutl, MeHmaaumen.
Acar sozlar: miirokkablik, yarad:c:, praktiki, faktiki, mentalitet.
Key words: complexity, creative, practical, factual, mentality.

[TepeBox ¢ 0HOTO sA3bIKA HA APYrod, OyJIb OH MMCbMEHHBIM MJIM YCTHBIM — 3TO TSXKE-
JBIA TPy, TPEOYIONUI MTyOOKHX M Pa3HOCTOPOHHUX 3HAHWH, MPUYEM HE TOJIBKO B 00JIACTH
JMHTBUCTUKH, HO U BO MHOTMX JApyrux cdepax. [lomumo 3Toro, nepeBoa4uK JOHKEH OBITH
BIYMYHBBIM, BHHUMATEIBHBIM, COOIIO/aTh MaKCUMAaJbHYIO aKKypaTHOCTH B TOJ0OpE CIIOB,
o0ajaTh TBOPYECKUM MBIIIJICHUEM U Pa3BUTHIM JIMTEPAaTYypHBIM BKycoM. Bcé 3To BiBoliHe
CIIPAaBEJINBO, €CIU PeYb UAET O IMEPEBOJEC NPOU3BEACHUN XYJIOKECTBEHHOW JIMTEPATYPHI,
B€Jb B OTOM Cllydae IEPEBOJYHUK JIOJDKEH HE MPOCTO Nepenarb CMbIca TekcTa. OH I0JDKeH
JIOHECTH JI0 YUTATEls KPacoTy XYyJI0’KECTBEHHOI'O CJIOBa, BIIEYATIUTh, 3aMHTEPECOBATh, MaK-
CUMQJIBHO JIOCTYIIHO M TOYHO I€pelaTh MOATEKCT, MHOTO3HAYHOCTh CJIOBA, TOHYAWIINE
OTTEHKM 3HAU€HUs, UIPYy CJOB, crleuuduueckue 0OOPOThI, JUAIEKTU3MBI, KaprOHU3MBI,
ycTapeBIIUe cJoBa, (pazeosnoru3Mel, mytku. K Tomy ke no0oe mpou3BeAeHUE XyJ0-
YKECTBEHHOMN JIUTEpaTyphbl MOKHO CPaBHUTH C OTJEJIBHBIM TOCYIapCTBOM, B KOTOPOM IIpaBHiia
Y 3aKOHBI YCTaHAaBJIMBAET TOT, KTO €r0 CO3JaJl, TO €CTh aBTOP. [lepeBoaunKy ocTaércst TOJIBKO
MOJ 3TU 3aKOHBI NoJicTpauBaThesa. Ho ClI0XKHOCTB mepenayn aBTOPCKOTo CTHIISL — 3TO TOJIBKO
OJIHa U3 TPYAHOCTEN Xy10’)KECTBEHHOT'O IEPEBO/IA.

Y caMoro 3HarOIEro M ONBITHOTO IE€PEBOJYMKA BpEMs OT BpPEMEHH BO3HHMKAIOT
po0JIeMbl, BeIb KaX/IbIi A3bIK — CJIOYKHAsI YHUKAJIbHAS CHCTEMa CO CBOUMHU (POHETHUECKUMH,
JEKCUYECKUMH, MOP(}OIOrMUEeCKUMH, TPpaMMATHUYECKUMU M CHHTaKCUYECKMMH HOpPMaMHu.
Jaxe cpenu OJIM3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB HET TaKHX, KOTOPbIE ObLIN Obl MOJTHOCTBIO CXOXKHU
MEXJy COOOHM, YTO YK TOBOPUTh O HANEKUX JAPYr OT JApyra s3blKaxX, MPUHAIEKAIIUX K
pa3HbIM A3BIKOBBIM CEMbSIM.

[Ipy 5TOM HY)XHO YYHMTBIBaTh TPU OOCTOSITENILCTBA, KOTOPbIE €€ OOJIee YCIOKHSIIOT
paboty mnepeBoauuka. IlepBoe: HOpPMBI JIOOOTO S3bIKa MOCTOSTHHO MEHSIOTCS, MOCKOJBKY
MEHSIeTCsl caMa KU3Hb. TeMIT 3TUX U3MEHEHUH MOXKET YCKOPATbCSA WIN 3aMEeJIAThCS, HO OHU
HUKOI'ZIa HE IpephiBatoTCsl. Bropoe: B cuily MEXrocyaapCcTBEHHBIX CBSI3€H, MHTEHCUBHOCTD
KOTOPBIX NpuMepHO ¢ XIX Beka pe3Ko yBEIUYWIACh U C KaXJIbIM F'OJI0OM TOJIBKO BO3pPACTaeT,
MEXY SI3bIKaMHU HETIPEPBIBHO MPOMCXOAUT IPOLECC 3aMMCTBOBAHHSI.

U, HakoHel, TpeThe: MOCKOJbKY pealuu KU3HU, 00bI4au, OBIT, TPaJULUU U KYyJIbTypa
pa3HBIX HAPOJOB OTJIMYAKOTCS, YacTO CIY4YaeTCs, YTO B S3BIKE IIEPEBOAA IPOCTO HET CJIOBA
JUIsl 0003HAYEHUs! KaKoro-nu0o npeaMera, siBjeHus! uiu nouatus. [lepeBos ¢ ogHOro s3bIKa
Ha JIpyroil — TBOpUECKas, CI0KHAasi M KPONoTiauBas padora. [ ycrenHoro e€ BHIIOIHEHUS
HEJ0CTaTOYHO OuecTsiie 3HaTh 00a sA3bIka. Tpeldyercs riy0oKkoe 3HaHWE KU3HEHHBIX pealui,
MEHTAJINTETa, TPaJUlMi, HCKycCTBAa M BOOOIIE BCEro KyJIbTYPHOTO IUIACTa HapoOOB,
SBJISIFOIIMXCSI HOCUTEISIMUA O0OMX SI3bIKOB — UCXOZHOTO SI3bIKA U SI3bIKa-peLIMIIUEHTa. A Belb
KX/l S3bIK UMEET YHUKAJIbHBIC, TOJBKO €My MPHUCYIINE, 0COOEHHOCTH, KOTOPBIE 3aTPy.-
HSIOT IIEpeBOJI. DTO CIIPABEUINBO, 1aXe €CIHU pedb UIET O OJIM3KOPOJCTBEHHBIX s3bIKax. YTo
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YK TOBOPHUTH O JIAJI€KO CTOSIIMX JIPYr OT JApPyra PycCKOM W aHIIHiickoM. B 3Tom ciydae
TPYAHOCTH MOJICTEPEratoT MepeBoAurKa OYKBaJIbHO B KaX10i (pase.

B3saTe x0T Obl apTHKIH. Y HUX HET SKBUBAJICHTA B PyCcCKOM si3bike. Ho mpum 3Tom
orpeenéHHbIN apTUKIb «they, mompasymeBaromiuii, 4To peub UAET 0 YEM-TO KOHKPETHOM,
HEOOXOMMO YUUTHIBATh HpU mepeBoje. Jlydmum crmocoGoM Juisi 3TOrO SBISIETCS UCIOJb-
3oBanue mectoumenuit. Hampumep, «lI am the engineery» ymo6HO mepeBectH, kak «SI ToT
VHKEHEP» WM «S1 TOT CaMblid HHXKEHEPY.

Huxe npuBeneHbl HECKOIBKO MPUMEPOB MEPEBOIA €AUHULL 0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKU
C QHIJIMHCKOTO Ha PYCCKHM.

B nmoBectn A.Konan Jlotins «Cobaka backepsuneit» Jlaptmyp — MecTHOCTH B JleBoHe, B
KOTOPOU MPOWCXOMUT OOJbIIas 4YacTh JACWCTBHS — Ha3BaHa «TOpdsHBIME Oonmoramm». B
OpUTHHAJIC UX Ha3BaHUE «MOOM. «Moor» — penkuii Tun JanamadTa: Jexamue BbICOKO HaJ
YPOBHEM MOpPSI PABHHHBI U XOJIMBI, TIOKPBITBIE TOJICTBIM CIIOEM TOP(SIHHKA, MOJ KOTOPHIM
HaxXOJIUTCA KUCJas 10YBa, IEPEHACHIIIEHHAs TOYBEHHOU Biaroi. B qaHHOM citydyae nepeBoa-
YUKW TPUOETIIH K YIOI00JISI0IEMYy ClIoco0y mepeBoia.

Ynonobnstonwii cnocod ObLT MUCHOJIB30BaH U NpU IMEPEeBOJIe Ha3BaHUS 3HAMEHHUTOTO
pomana Omumm bponte «Wuthering Heights»y. TouHbIl mepeBoj Ha3BaHUS 3BYYHT Kak
«I"po30BBIE BBICOTHI» WU «I'pO30BBIE BEPIIMHBI», OJHAKO B PYCCKOM IIEPEBOJIE POMaH CTall
Ha3bIBaThCs «I'pO30BOM MepeBa».

OTH TpuUMeEpbl OTHOCATCS K NPUOMMKEHHOMY CHOCOOY TIepeBo/Aa, IOCKOJNbKY B
OTIpeNIeNIEHHBIA TEePHOA 3TOT CHOcOo0 OBLI €[Ba JIM HE CaMbIM PAaCHpPOCTPAHEHHBIM CPEIU
MIEPEBOAUMKOB XYA0KECTBEHHOU IUTEpATyphl. OJHAKO 3TO HE 03HAYAET, YTO JAPYTUE CIOCO-
OBl HE MCIIOIb30BAINCH.

Teneps nepeiiém Kk mpoMaxam, KOTOpbIe HEM30EKHO TOMyCKaiu nepeBoaunku. [Ipoma-
XU 9TH OBUIN BBI3BAHBI JTMOO HEOCTATOYHBIM 3HAHUEM PEAIHil CTPaHbl UCXOIHOTO SI3bIKA, JIN -
00 c1abbIM 3HaHHEM COOCTBEHHO MCXOJIHOTO SI3bIKa, THO0 OaHANBHOM HEeBHUMA-TEIBHOCTBIO.

K npumepy, B kuure A.Pummu «Ckapnert» (IpoAoDKEHHE JIETEHAApHOTO pOMaHa
«YHecEHHBIE BETPOMY), TepeBoj] KoTopoil Beimen B PO B 90-x romax XX Beka, ymomu-
HaloTcsl OanbHbIE MJIAaThsl U3 CaTMHA U BeJbBETa. J[€10 B TOM, YTO CIOBO «Satin» O3HadaeT
atnac, a «velvety — «0bapxat». DTO TUINUYHBIA MpUMEp TOTO, KaK MEPEBOAYUK IOMaics B
JIOBYLIKY I10/1 Ha3BaHUEM «IOXKHbIE JIPY3bs IEPEBOAUNKAY.

«JIoxHBIE Ipy3bs MEPEBOTUMKA» — ITO MAPHI CIOB B ABYX Pa3HBIX A3BIKAX, OJUHAKOBBIC
[0 TIPOU3HOILIEHUIO WJIM HAlMCAHUIO, HO pa3Hble 110 CBOEMY CMBICIOBOMY 3HAYEHMIO. JTOT
TepMHH OBLT mpeanoxkeH B 1928 roay dpaniy3ckumu nekcukorpapamu M.Kéccrnepom u
K. [depoxkunbu (8, 112). B aHrmuiickoM 1 pycCKOM S3bIKaX TaKUX Map TOCTaTOYHO MHOTO.

«JIoXHBIX Jpy3eil mepeBOIUMKa», KOTOPBIE TAaKKE€ HA3BIBAIOTCSH «MEXbSI3bIKOBBIMU
MapOHUMaMMI» UITH «MEXbSI3bIKOBBIMA OMOHHMAaMU», MOXKHO Pa3IeTUTh HA TPH TPYIIIIHI:

1) CnoBa, moxoxue Ha PyCCKHE, HO OTJIMYAIOIINECS] OT HUX MO0 CMBICITY: «COmMpOsitory —
«HAOOPIIHKY.

2) MHOTO3Ha4HbIC CJI0Ba, OJTHO U3 BCIIOMOTATENIbHBIX 3HAYCHUI KOTOPBIX COBIAIAET CO
3HAUEHUEM CJIOBA, ABIISIOIIErOCs «IOKHBIM JIpYyroM nepeBoaunka: «officer» — «gomkHOCTHOE
JUI0», HO B «OoHIIep».

3) CpaBHUTEIHHO MAJIOYNOTPEOUTENbHBIE CIIOBA, BBOJAIINE IEPEBOAUMKA B 3201y XK 1e-
HUE U3-3a CXOJCTBA C MOMYJISIPHBIMU CIOBAMU: «currant» — «CMOPOJAMHAY, «CUITENt») — «TOKM.

OTnuumii MeXJy aHIJIMHCKMM M PYCCKMM s3bIKAMH O4Y€Hb MHOro. Paccmorpum
HECKOJIbKO CaMbIX paclpOCTPaHEHHBIX CII0KHOCTEN MepeBoa.

B coBpeMeHHOM aHTIMICKOM $I3bIKE MECTOMMEHHUSI «Bb» M «TbD» 0003HAYarOTCS
MECTOMMEHUEM «YOU». B pycckoMm s3bIKE K€ BaXXHO MOAYEPKHUBATH PA3HUILY MEXIY HUMH,
MTOCKOJIBKY «BBD» SIBJISIETCS OoJiee 0pUITUATBLHBIM U (POpMATIbHBIM 00paIlieHUEM.
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Kak mepeBectH, ka3anock Obl, mpocToe clioBO «BUAETH»? «To see», «to look» umu «to
watch»? A cnoBa «0osb» u «OonbHOI»? Kakoe M3 cyllecTBUTENbHBIX BBIOpaTh: «achey,
«pain» wiy xe «hurt», Beb Bce OHU MEPEBOAATCS Kak «0onb»? Ta ke myTaHUIla ¢ Mpuiara-
TeabHBIMU «ill» 1 «sick», KOTOpbIE 03HAYAIOT «OOJIBLHONY.

['maron «t0 see» o0o3HaYaeT CrOCOOHOCTh BHJAETh KaK TaKoBYIO. I 'marom «to watch»—
HaOMO/IeHUEe 32 KeM-NMOO WIM 4eM-TH00 HM3MEHSIOUIMMCS, Pa3BUBAIOIIMMCS WIH Tepe-
mermatomumcs. ['naron «to look» ke nmpumensiercs st 0003HaueHus PUKCauy BHUMAaHUS Ha
KaKOM-JTH0O0 CTaTUYHOM HJIM HEU3MEHSAEMOM OOBEKTE.

ITepeiiném k cymecTBUTEIBbHBIM «ache», «pain» u «hurt», 0003HAYAOIIUM «OOJIbY.
«Achey ymorpebiseTcst ais 0003HAYEHUST HEOCTPOI MPOJIOIDKUTEIBHON 00H, (GU3HUECKOM
WA TymeBHOH. «Painy 0003HAaYaeT OCTPYIO M KIY4dylo BHE3amHYI 00Jb, (GU3UYECKYIO WUITH
OyLIIEBHYIO, a TaKXE€ pacCTPOCHHblE 4YyBCTBA WM JeNpeccuBHOEe coctosiHue. «Hurt»
UCTIONB3YIOT /71l 0003HAYCHHUS YMOIIMOHATBHON TPAaBMBI.

Teneps paccMoTpum mpriiaratenbHbie «ill» m «sick», oOo3Hauaromue «OOTBHOM.
«Sick» mepeBoAMTCS KaK «TOT, KTO YyBCTBYeT (DH3MYECKOE HEJIOMOTaHUE», a TaKKe
«ayieBHOO0bHOMY). CitoBO ke «ill» 0003HauaeT «JeaoBeK, KOTOPBIH OTPaBUIICA WU 3a00-
JIeNT B Pe3yJIbTaTe TPABMbI MM XPOHUYICCKOU OOJIC3HM.

Jpyras [OBOJBHO pacmpoCTpaHEHHAs CIOKHOCTh 3aKJIIOYAeTCs B TOM, 4YTO XOTA
IrpaMMaTHYECKOW KaTeropyuu poja B aHTIUHCKOM SI3bIKE HE CYIIECTBYET, HO CYIIECTBUTEb-
HBIX JUIsi 0003HAYEHHUS CYIIECTB MYXCKOTO U YKEHCKOTO POJa MHOTO: HA3BaHUS >KUBOTHBIX,
POJCTBEHHUKOB, npodeccuii u T. A. [Ipr 3TOM NepeBOINKY HEOOXOJUMO YUUTHIBATH, YTO B
HA3BaHUAX MpodeccHii OTUETIMBO MPOCIEKUBACTCS TEHACHIIMS 3aMEHATH HA3BaHUA MYXK-
CKOTO W KEHCKOTO pojJa Ha OJHO oOIee, HalpuMep, BMECTO cioBa «stewardess» Bc€ yare
ucnonssyercs «flightattendant». 3ameTum, 4TO MEpeBOAUMKY BOOOIIIE CIAEAYET TIIATENBHO OT-
CJIE)KMBATh HOBOCTU HOJUTHUYECKOM, O0IIECTBEHHOM, SKOHOMUYECKON U KyJIbTYPHOH >KU3HH,
a Takke OOIIECTBEHHbIE W KYJIbTYPHbIE TEHACHIIUU KaK CTPAaHbI UCXOAHOTO f3bIKa, TaK U
CTpPaHBI S3bIKA-PEIMITHECHTA, TTOCKOJBKY JICKCHKA JIFOOOTO s3bIKa HEMPEPHIBHO OOHOBIISACTCS:
OJIHU CJIOBA yCTapeBAaIOT M CTAHOBSTCS MalOYMOTPEOUTENbHBIMH, & TO M BOBCE UCUE3AIOT W3
obuxoma, Ipyrue, HEAABHO BO3HHUKIIHE, OBICTPO CTAHOBSTCS OOIIECYNOTPEOUTETHHBIMHU.
Kpome 3TOro, B pasHbIX cTpaHax OTHOIIEHHE K TOMY WMJIU WHOMY CJIOBY MOXET B KOpHE
OTIIUYATHCA.

K mpumepy, B anrmuiickom si3eike riaron «to kill» u cymecrBurensHoe «killer»
HEUTPATBHBL TJIaroJl MOXeT OBITh WCIOJB30BaH, K MPUMEPY, NIPH ONMUCAHUU 3a00s CKOTa
dbepmepom, a cymiecTBUTENbHOE — i1 00O3HAYEHUS BCEro, 4ro yOuBaeT, OyAb TO >KHUBOE
CYIIECTBO HJIM HEOYIICBIEHHBIN npeameT. CKakeM, arpeCCUBHBIX KHUTOB KacaTOK Ha3bIBAIOT
«killerwhale». B pycckoM ke si3bIKe 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO «KHJUIEP» MMEET KOHKPETHOE
3HaueHue «HaéMHBIA yOuiina» (B OpUTAHCKOM aHIJIMICKOM «HaéMHBIN yOuiia» o0o3Ha-
yaercss Kak «contractkiller», a B amepukanckom — kak «hitmany). IlomoOHBIE HIOQHCHI
BOCTIPUATHS, KaK ¥ OOIIYI0 CTHJIMCTUKY TEKCTa, MEPEBOTYUK 00A3aTEIBHO JODKEH YIHUTHI-
BaTh Mpu mepeBojie. [IepBbIM MOMOITHUKOM MEPEBOJYMKA B 3TOM CiIydae OyaeT — Kak yxe
HEOJTHOKPATHO OTMEYAIIOCh BBIIIE — MTYOOKOE 3HAHUE S3BIKA, NUCTOPUH, KYJIBTYPBI, TPATUIUH,
ObITa 1 MEHTaNUTeTa 00enx cTpaH. BTOphIM — KOHTEKCT.

[ToroMy 4TO, XOTS IS MOHUMAaHUS TJABHOTO, HOMHHATHBHOTO 3HAYCHHS CJIOBAa HE
TpeOyeTcs u3yueHne KOHTEKCTa, BTOPOCTEIIEHHOE WIIM HOMUHATUBHO-TIPOU3BOIHOE 3HAYCHHE
CJIOBa MOKHO OIIPENEHTh JIUIIb C MOMOIIBI0 KOHTEKCTa, OCOOCHHO €CJIH ITaHHOE CIIOBO
UMEET HE OJIHO, a HECKOJIBKO BTOPOCTETICHHBIX 3HAUCHUH.

Bo3bpméM, k mpuMepy, citoBo «browny. OHO 03HAYaeT HE TOJBKO «KOPHYHEBHIN», HO U
«3ayMYHBBI». B KakoM 3Ha4eHHWU YHOTPEOISETCS ITO CIOBO B TOM WM MHOM CIyd4ae,
MO3KHO OIPENIEIUTh TOJIBKO MO KOHTEKCTY. U Takux mpuMepoB BETMKOE MHOXKECTBO.
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C1oBoO «ring» 0003HAYaeT HE TOJBKO «KOJBIO», HO M «Tele(OHHBIH 3BOHOK». CIIOBO
«red» He TOJBKO «KPACHBIN», HO U «KOMUEHBIN». YiKe yIIOMHHABIIHMECS ClloBa «t0 Seey, «to
watchy, «to look», «ill» u «sSick» Takke MMEIOT BTOPOCTEIEHHBIE 3HAYECHHS. «T0 SEe»
0003HaYaeT «0CO3HaBaTh, MOHMMAThY, «to look» (eciam ymorpebisieTcs B Havaye IpenJio-
JKEHHUS M 0€3 YaCTHUIIBI «t0») — «IocyIam(-Te)», «to watchy rnepeaaét npeIocTepekKeHUS W
MPU3bIB, «Sick» MMEET CMBICI «HENPUSTHBIA, OTBPATUTENBHBIN», «ill» 03HadaeT «I0XOMH,
BPEIHBII.

Bo Bcex 3THX ciydasX KOHTEKCT SIBJIIETCSI BEPHBIM M HE3aMEHUMBIM ITOMOIITHUKOM
nepeBoaurka. Ho TyT HY»XHO y4ecTh, YTO KOHTEKCT — CJIOXKHOE JICKCHKO-IPaMMaTHYCCKOC
siieHue. [Topoi s moHMMaHMs, B KAKOM MMEHHO 3HAYCHUHU YIOTPeOJICHO MHOTO3HAYHOE
CJIOBO, JIOCTaTOYHO OOpaTHTh BHUMAaHUE HAa I'PAMMATHYCCKYI) CTPYKTYPY HPEII0KCHHUS.
Ecnu Mpl BUIUM TIpeyioKeHHe, B KOTOPOM TJIaroyl «to give out» ymoTpeOnéH 0e3 aomod-
HEHHS, 3HAYUT, B JJAHHOM IIPEIJIOKCHHH 3TOT IJIaroj MMEET 3HAUYCHHE «BBIOMTHCS M3 CHII,
OBITH Ha Ipejelie, Ha ucxoae». Eciu jke CymecTBUTENbHOE «00Q» MCIIOIb30BaHO KaK IIarol
«to dog someone's footsteps», TO OHO COBEPIICHHO TOYHO WMEET 3HAUCHHE «BBHICICKUBATH,
OYKB. UJTH 10 YbUM-TIHOO0 CIeaam».

Kak BuaHO, mpu NEepeBOJe MHOTO3HAYHBIX CJIOB C PYCCKOIO Si3bIKa Ha AHTJIMHMCKUN
nepea MepeBOTYMKOM BCTAaET MHOTO CIIOKHOCTEH camMoro pasHoro xapakrepa. UToObl m3oe-
)KaTh MX, HCOOXOIMMO HEIPEPHIBHO COBEPIICHCTBOBATh 3HAHME SI3bIKA, UCTOPHH, KYJIbTYPHI,
TPaAMIIUI M BCEX MPOYMUX Pealuii 00EMX CTpaH, a TaK)Ke OTCIICKHUBATh BCE OOIICCTBEHHO-
MOJIMTUYCCKHUE U KYJIBTYPHBIC TCHICHIIUH, IIPOUCXOISAIINE B HUX.
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N.A.Bagirova
Polisemantik sozlarin ingilis dilindan rus dilina tarciimasi problemi
Xiilasa

Hor il biitiin janr vo istigamatlords ¢oxlu adobiyyat rus dilindan ingilis dilina va ingilis dilindan
rus dilina torciimo olundugundan, bu dillarin birindan digarins torciimenin biitiin miirokkabliklsrini vo
spesifik xlisusiyyatlorini Gyronmok ¢ox aktual problemdir.Torclimagi noinki hor iki dilin biitiin
incaliklorini, hom do har iki 6lkenin hayatinin biitiin realliglarim - tarixini, adst-anonalarini, moadaniy-
yatini, hayat torzini, mentalitetini darindan bilmalidir. O, hamg¢inin biitiin bu sahalords an son xabar-
lardan xabordar olmalidir.

Biitiin yuxarida deyilonlordon aydin olur ki, torciimosiinashigin konkret masalalarina hasr
olunmus vo on genis faktiki materiallara osaslanan miimkiin qodor ¢ox praktiki darsliklori tez bir
zamanda yaratmag son daracs vacibdir. Bu baximdan bu is xiisusilo aktuallagir.
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N.A.Bagirova
The problem of translating polysemantic words from English into Russian
Summary

Since every year a lot of literature of all genres and directions is translated from Russian into
English and from English into Russian, the study of all the complexities and specific features of
translation from one of these languages to another is a very urgent problem. The translator needs not
only to thoroughly know all the subtleties of both languages, but also all the realities of life in both
countries — history, traditions, culture, way of life, mentality. He must also be aware of the latest news
in all these areas.

From all of the above, it is clear that it is extremely important to quickly create as many
practical manuals as possible, dedicated to specific issues of translation studies and based on the most
extensive factual material. In this regard, this work becomes especially relevant.

Roaygi: filol.f.d. A.Agazads

Redaksiyaya daxil olub: 12.08.2022
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A T.TAIIUMH

ooxmopanm

bakuHckuii cJIaBAHCKUIT YHUBEPCUTET
(r. Baky, yi. C.Pycrama, 25)

OTPULAHUE B I'TAI'OJIBHBIX ®PAZEOJOI'MYECKUX EAJUHUIIAX

Knroueevie cnoesa: ompuyanue, 21acol, qbpa3ewzoeuuec:<ue eduﬂuubz, pycc;cm? SA3bIK, KOHCMPYKYUA,
AHMOHUMUYEeCKUe napbvl

Acar sozlar: inkar, feil, frazeoloji vahidlor, rus dili, konstruksiya, antonim ciitlor

Key words: negation, verb, phraseological units, Russian language, construction, antonymic pairs

Otpulianue B IarojbHBIX (HPa3eosIOTHYECKUX KOHCTPYKIMSX MPOSBISIOT HECKOIBKO
nHoU xapakrtep. Ecin B umeHHbIX OF OHO 3a7€iCTBOBaHO B IpeAenax HOJb-NapagurMbl U
HOCHUT Cyry00 MOJAJIbHBIN XapakTep (KpoMe KOHCTPYKUHUN C «HHU..., HW»), TO B TJArOJIbHBIX
(dpas3eosoru3mMax HOCUT SIBHBIM OTIEYATOK MPEIUKATUBHOCTH. 3/1€Ch, €CTECTBEHHO, BO3HU-
KaeT BONPOC: B KOHCTPYKUHUAX C GUHUTHBIM (JIMYHON (HOPMOI) T1arosioM 3T0 MOJIBEPHKIAETCs
CaMHMHU KOHTEKCTHBIMH PEAM3aLUsAMHU, a KaK OBITh TOT/Ia ¢ KOHCTPYKIHMSIMH B Ha4aJbHON
dopme, T.e. ¢ uHGuHUTHBOM? Jleno B TOM, UTO B (Ppa3eOIOTHUECKHUX CIOBAPSAX COCTaB OTPHU-
HaTeNbHbIX M1arojbHbiX OF, Kak HaM KakeTcs, ONPeeseTcs He COBCEM ONTUMaIbHO. MHO-
»ecTBo rnaroibHbeix OF mpencraBnsaioTes B HayanbHOW (MHGUHUTHBHON) opMe U TOITOMY
CTETIEHb BXOXK/JICHUS/HEBXOXKICHUS AHHOTO COYETAHUS B MapaJUTMAaTUYECKYI0 CHCTEMY IO
ACCepTUBHOCTH (J1a UK HeT) Tubo He onpenensercs (riaroiabHas OE naetrcs B yrBepauTenb-
HOM Qopme), 1100 KOPPENATHI MO YTBEPKACHUIO/OTPULIAHHUIO JAIOTCSI B OT/IEIBHBIX CIIOBap-
HBIX cTaThsX. Tak, Hanpumep, rinarojabHble DE «Bpemst TepnuT» U «BpeMst He TepIUT»  Mpe-
CTaBJISIIOTCS Kak oT/AenbHble OF B HECKOJIBKUX CIOBapsiX: BPEMs TEPIUT — JEJI0 HE CPOUYHOE,
MOHO He ToponuThes (1, €. 107) = Bpemst He TEPITUT — HET BO3MOXHOCTH MEIIKATh, MEIJIUTh
(1, c. 107); wu: Bpemst TEPIHUT — HET HEOOXOJMMOCTH CIIEIINTh, MOXHO 1010k 1aTh (6, C. 99)
= BpeMs He TepIUT — HE0OX0AUMO CPOYHO, Oe3 mpoMeaNieHust JeiicTBoBaTh (6, c. 99).

C TakuM TOPOTUBONOCTABICHUEM M OTAEJIbHBIM ONHUCaHUEM aHTOHMMUYeckux OF
HEllb3sl HE COIVIACUThCA: K KaXIoM (opMme TaeTcs COOTBETCTBYIOINAS WILTIOCTPALUs — K
yTBEpAUTENbHON hopme (BpeMs TepIuUT) AaeTcs WIIOCTPATUBHBIN MaTepuain (Bel ke Ha roj
paHblie B IIKOIY MOIUIM, 3HAUYUT, BPEMsI TEPIUT) C MO3UTUBHBIM 3Ha4eHUEM U (OPMOH, a K
oTpuuaTenbHoil (opme (BpeMs HE TEpPHHUT) COOTBETCTBEHHO IpUMEp Moa0upaercs B
otpunatensHoit popme (Hy, moexana s, UBan, Bpems He Tepmnur) (6, c. 99).

Taxoil nmpuHIUN JIEKCUKOTpaUIECKOro NPeCTaBICHUS TapaurMaTHUECKuX (Koppens-
TUBHBIX) (hOpPM BO3pakeHUI HE BbI3bIBaeT. HeCKOJIIbKO COMHUTEIBHBIMU HaM KaXXyTCs T€ CITy-
yau, korjaa riaronbHas OE B BokabOyse (3aryiaBue CIOBapHOW CTAaTbH) JAETCS YTBEPIAUTEINb-
Has popma DE, a nyrocTpaTUBHBIN MaTepuan BKIOYAeT OJHU OTpULATENbHbIE (POPMBI 3TOM
@OF wmnu ke BKIIOYAeT KaK yTBEpAUTENbHbIE, TaK U OoTpUllaTeNbHbIe hopMbl. MIHave roBops,
WUTIOCTPaTUBHBIA MaTepHall COCTABIIIET aHTOHUMHMYECKUE TMaphl JINOO ¢ caMoi BOKaOYJIOH,
a100 ke MPHUMEPHl COCTABISIOT aHTOHMMHUYECKHE Mapbl MexAy coOoil. [lng HarnsgHOCTH
o0paTuMcs K IpuMepam:

[Tnacate moa AyAKy (AyH0YKY) — MOCTYNATh TaK, KaK YTOJAHO KOMY-JIM0O, IO JUUHATHCS
TpeOOBaHUEM UYKOTO.

... A ToJ1 KOHell 3aCTaBWJI — TAKM MEHS MOJA CBOIO AVIAKY IISICATh;

... JKuBM mo-cBOEMY 1 He ILISIIIM HM 110 Ybeil AyaKe, 510 nyuire Beero (1, ¢. 219).

[TnacaTth moa AyAKY — MOCTYIATh, BECTH ce0sl TaK, KaKk yroJHO KOMY-TO.
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... A TBI TaKk moBepHHU, yTOOBI BososeeBy W Ha pa3ym He MPHUILIO, YTO OH IOA TBOIO
AVIAKY IUISAIIeT. ..

HeMmIipl XOTST yHHYTOXUTH BCEX, KTO He OV/IeT IsicaTh moa ux aviaky (4, c. 325).

bpathb (B35Th) B TOJIK — IBITATHCS IOHSTh, ypa3yMeTh UTO-TO.

... OIISITh B3SUIMCH MBI €if OOBSICHATH; HUUETO He 0epeT B TOJIK.

CmeeMcs HaJl MY’)KHKOM-TO, @ B_TOJIK He 0epeM, YTO OH BECh... M0 CAMYI) MAaKOBKY
yIIET B 3MJIO; ... A BOT YTO KIMEHHO HarpsiHyJio —B TOJIK B35ITh He Mory (6, C. 40).

C TakuMm «aepeboem» B Mojaue WUTIOCTPATUBHOTO MaTepHala BCTpeyaeMcs HE TOJIBKO
B OTMeuYeHHBIX (pazeonornueckux cinoBapsx A.M.MomnotkoBa, A.N.®Denoposa, A.J[.Ky-
pPUJIOBOM, HO U B Apyrux (paszeorpaduyeckux ucrtounukax — B.H.Temms, A.H.bapanosa u
1.0.Jo6poBonbckoro. JlaHHOe sIBIEHHE, CTAlO OBITh, UMET IIMPOKOE MECTO B PYCCKOH
dpazeorpadudeckoil mpakTHKE.

C TOYKHM 3peHHs] TEOPETUYECKUX IPHHLMUIIOB COCTABICHHUS JIEKCHKO-TPadUIeCKUX
TPYIOOB Takasi, MITKO TOBOpS, HEMOCIEAOBAaTENIbHOCT, B IMOJaYe WILTIOCTPATUBHOIO
MaTepuaia, MOXeT ObITb, 0COOOT0 Bpela HE HaHOCHUT, HO, BO-IIEPBbIX, Pa3MbIBAE€T I'PAHUIIBI
MEXIy aHTOHUMHUYECKUMHU €IAMHHMIIAMH, BO-BTOPBIX, MPHUIAET YTBEPAUTEIHHBIM (QopmMam
rinarobHbIX OF abcomoTHYI0 IEpBUYHOCTD B MX BO3MOKHBIX MapaJIurMaTHUECKUX (opMax,
B-TPEThUX, UCCKYCTBEHHO HapyllaeT BUIUMBIA MapUTET B CUCTEME MPOTHUBOIMOCTABICHHBIX
no acceptuBHOCTH (110 KYO): nnaue roBops, yrBepauTenbHbIX (popm rinaronbHbeix OE He Tak
YK€ MHOTO 0 CPaBHEHHIO C OTPULIATEIbHBIMU (hOpMaMHU, KOTOpPbIE MO KaKOH-TO TpaaulIuu
CUMTaOTCA BTOPUUHBIMU. K TOMy e MepBUYHOCTb MM BTOPUYHOCTH YTBEPIUTENbHBIX WU
oTpunaTeNnbHbIX (GopMm riaroabHeix OE omsaTh-TakM MCKYCCTBEHHO oOmpenensercs Ha 0Oasze
WHOUHUTUBHBIX COYETAaHHUH (TUIACATh MO TYJIKY, BOPOTHUTH HOC, BCTABJIATH MAJIKH B KOJieca
T.I.), KOTOpbIE, 0e3ycioBHO, pearupytoT Ha KYO mno-cBoeMy: ecTh OTpHIIaTeIbHbIE TIaroib-
Hele OF, He npuHUMaromye yTBep)KIeHUEe HU B Kakoi ¢opMe (pbUIOM HE BBILIEN; OpoXa He
BBITyMaeT; OT ce0d He yOeXWIIb U T.I.), © HEMAJO YTBEpAUTeNbHbIX IrnaroibHeix OE, mo
JIOTUYECKOMY CMBICITY HE JOIYCKAaIOU[Me OTPULAHMS: BOT Tak HOMep!; KOPMUTH BIIEH 1a
KJIOMOB; KOPMUTB PbIO; KakK eIlle 3eMJIs AeP>KUT; Yero JAyIlla jKelaeT, OpaTh HOTM B PYKHU U T.II.

CnenoBarenbHo, otHocuTenbHO KYO rnaronsubsie @F nensrcs Ha Tpu Ipynibl:

a) rnaroneHble DE ¢ 3aduxcupoBanHO# HeraTuBHOW (opmol (HEe IOMYCKAIOIIUX
yTBEpAUTENbHbIE (POPMBI);

6) rnaronbHble OE ¢ 3agukcupoBaHHON yTBepAMTENbHOM (OpMOIl (HEe AOMYyCKaIOLINX
HEeraTuBHbIE (POPMBI);

B) rnarosnbHble OF ¢ QaxkyabTaTUBHONW Heranuen: KOHCTPYKLIUHU-KOPPEIUPYIOLIUE IO
ACCepTUBHOCTH — YIOTPEOIIAIOINEcs KaK B YTBEPAUTEIbHOM, TaK U B OTPULIATEILHON (opMe.

Buaumo, ecth OCHOBaHMS KOPPEKTHUPOBATh CUCTeMY nogaudu rinaroibHbeix OE B cio-
BapsiX: yTBEpAUTENbHbIE GOPMBI (HAIPUMED, «BCTABIATH NAJIKH B KOJIECa») U OTpULIATEIbHbBIE
dbopMbI («HE BCTABIATH MAJKH B KOJECa») MPEACTaBIATH B Pa3HBIX CIOBAPHBIX CTATHIX U
COTPOBOXKAATh UX COOTBETCBYIOLIMMHU (hOpMaMHu MILTIOCTPATUBHOIO MaTepHana, T.e. TaK e,
KaK B JIEKCEMHBIX CJIOBapHBIX MCTOYHMKAX, IJ€, HAPUMEP, CIOBA-JIEKCEMbI «BE3yUUI» U
«HEBE3YUUI» U «BEXKJIUBBIN» U «HEBEXKIIUBBIN TAIOTCSA B OTJEIbHBIX CIOBAPHBIX CTAThsX,
U TOJIKOBaHHE 3HAYCHUSI COOTBETCBYET WILTIOCTPATUBHOMY Matepuany (2, €. 72, 401).

Taxoil moaxon, Ha Hall B3IJIA, CHITPAET CBOIO AUPPEPEeHIUPYIOLIYIO POJIb B IPECTaB-
JeHuu U Tex raaroiabHbix OE, KoTopble He UMEIOT KOPPESATOB M0 YTBEPKAECHUIO/OTPUIIAHU IO
HU B MHQUHUTHBHOM COYETaHUU, HU B PUHUTHON (JIngHON Ppopme) popme: pbUIOM HE BHINTH
(He BBIXO/IUTH) = PBIJIOM BBIUTH (BBIXOAUTH) — HeomycTuMble popmbl. Ita OE umeer napa-
qurmMatudeckue (Gpopmbl, 0O0YyCIOBIEHHBIE JIEKCUYECKUM OKPYKEHHEM (PbLIOM HE BBILIEI,
YMOM HE BBIIIEN, POCTOM HE BBIIIEN). DTOT (aKkTop (MOCKOIBKY OTCYTCTBYET I€HETHUECKU
nepBUYHas — MHQUHUTHBHAA (opMa) MHOTAA CIYKUT MPUYMHONW TOTO, YTO B HEKOTOPBIX
CJIOBapsAX JAaHHBIM (Pa3eosoTU3M IMpeCcTaBiIsAeTCs 0e3 0053aTeNbHOT0 OKPYKEHHs (PhLIOM,
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YMOM W T.I.) B Bujie «He Bbimem» (1, €. 116). [Ipumepsl B M3BECTHOI Mepe HPOSICHSIOT
HEKOTOpbIE JeTall CTPYKTYpPHOH M CeMaHTHYECKOH 00s3aTenbHOCTH/(haKyIbTaTUBHOCTH
HEeranuu i TeX Wik UHBIX miarodbHeix OE. OtcyTcTBue yTBepauTenbHON Gopmbl y OF
«PBUIOM HE BBIIIET» C HEKOTOPON YCIIOBHOCTHIO MOKHO OOBSICHUTH HAJTMYHUEM JIOCTATOUHOTO
KOJIMYECTBA AHTOHUMHUYHBIX (YTBEPAUTEIBHBIX) (Pa3eoIOTU3MOB, KOPPEIUPYIOMUX C
eAMHUILICH «pPBUIOM HE BbIIeN» — bor He oOaenun, (y KOro-to) Bce Ha MECTe, BCE Ha CBOEM
Mecte; bor He oOuaen, borom He oOoiineH M T.m. 31eCh HEMAJIOBAXKHYIO POJIb MIPAcT H
cemMaHTHKa (pedepeHTHass COOTHECEHHOCTb) IJIaroja «BbIIIEN» (BBINTH-BBIXOAUTH); AENO B
TOM, YTO B CIy4ae «PbUIOM HE BHIIIET» (opMa «HE BBIIIEI CKOPEEe BCETO ACCOMMHUPYETCS CO
CIIOBOM «HE MOJIYUYUJIOCh» WU «HE yaancs». OTCYTCTBUE YTBEPIUTENbHON (POPMBI, BUIUMO,
00YCIIOBJICHO B U3BECTHOW MEpEe CEMaHTHUKON YTBEPAUTEIHHOU (DOPMBI IJ1arojia — «BBIIIEI,
KOTOPBIH CKOpee U Yallle BCEro acCOLMUPYETCS CO 3HAYCHUEM «ucUepran ceOs», «KOHYHICS»
(cp. b1 na Bech Beimen — beul ga cruibui). MHade roBopsi yTBepauTeabHas (GopMa H
oTpuuaTensHas ¢opMma riarojia Bbllllej-He BbIlIe] B CEMaHTUUYECKOU CTPYKType (ppazeoso-
TU3MOB UMEIOT Pa3HbIE aCCOLMATHUBHBIC 0a3bl; OHW HE BXOIAT B KOPPEJSITUBHBIN acCepTUB-
HBII psiji rJarojia «BBIXOJWUTHY» B €r0 JMYHBIX M BPEMEHHBIX MPOSBICHUAX. DTO U JEIaeT
HEBO3MOXKHBIM YIIOTpeOJICHUE yTBepIUTENbHON (opmbl oTMedeHHOW TiaronbHOH OE.
B.H.Tenmus wucxomaut W3 pa3inyuii B MOTHUBAlIMOHHBIX 0a3zax Takux OOO3HAUEHUM, T.€
YYHUTHIBAET, YTO MOTHUBAIIMOHHAS 0a3a Tlarojia B «pbUJIOM HE BBIIIET» U B «BECh BBIMIEI» T0-
pasHOMY BKIIIOYAeTCs B cucTeMy oreHok (5, ¢. 111).

B aT0li cBsI3M XOTENOCH OBl OTMETHUTH €IIe OJIHY 3aKOHOMEPHOCTh B PEAKIIUU TiIa-TOJIb-
HeIXx OF Ha yTBepk/IeHHe/0TpULIaHue: CIIOBOCOYETATEIbHbIC IIarojibHbIe KOHCTPYKIIMU OOHA-
PY>KHUBAIOT CPAaBHUTEIHHO OOJIBIIIYIO CBOOO/Y B paMKax OTMEUYEHHOW KaTeropuu, T.€. OCHOB-
Hasi Macca TJaroJibHO-CIOBOCOYETaTeIbHbIX (HOMUHATUBHBIX) DF nMeroT Oonee MMpOKU
JUAIa30H IMapaJurMaTHYECKUX pealu3alil 10 CpPaBHEHUIO C IpeaukatuBHeiMM DE:
BCTaBJIATh MAJKU B KOJIECA= HE BCTABIIATHh MAJKW B KOJIECA = HE BCTABIISII NAJKK B KoJjeca,
BCTaBIIA-HE BCTaBIsAN (€My) MaJikM B Kojeca, (a2 OH CBO€ BO3BMET), BCTABJSIOT TMAJKU B
KoJieca, BCTABIISAJIM Obl MAJKU B Kojeca W T.M. Takoi ke XapaKTepUCTHUKU 3aCITyKMBArOT
KOHCTPYKIIUU «MCKaTh BBIXOJ W3 TOJOXKEHUS», «UCKATh MPOILIOTOJHUN CHET» (a 4ero TyT
UcKaTh mporunioroauuii cuer? (6, €. 277), «octathCst (OCTaBaThCsA) MPH CBOMX HHTEpECax»,
«HMCKYIIaTh CyAbOY», «IUIBITh MO TEYCHUIO», «METaTh Oucep TMepea CBUHBSIMH» U MHOTHE
oJJ00HbIE.

OTMedeHHBI Kopryc cioBocoueTaTeNbHbIX IaroiabHelx ®F mpu Bceil BO3MOXKHOIM
HIMPOTE MapaJurMaTUKO-CUHTArMaTUYECKOr0 JIMana3oHa He BXOJAT, TEM HE MEHee, B OIIOo-
3UTUBHBIN psif 001Iero/yactHoro otpuiianus. OHu GYHKIIMOHUPYIOT TOJIBKO Ha 06a3e o0IIero
OTPUIAHMS, 32 UCKIIOYEHHEM peqYalllinX CIy4yaeB TUIIA «BCTATh/BCTaBaTh HE C TOW HOTHY,
KOTOpbIE UMEIOT 0oJiee paclpOCTpPaHEHHBIC BApPUAHTHI «BCTAaTh/BCTaBaTh C JICBOM HOTWY,
HENTpaIu3ymoIue Takue peaKue pealn3alui 4acTHOro orpuianus. Ho koppenstusHbie Ghop-
MBI 10 YTBEPXACHHUIO/ OTPUIIAHUIO JIJIT HUX JOCTATOYHO XapPaKTEPHBI, O YEM CBUJICTEIHCT-
BYET WJUTIOCTPATUBHBIN MaTepuan (pa3eoJOrHIeCKIX CIOBapei.

OtMmeuenHas rpynmna riaarojibHeix @F, BUIuMoO, B CHily CBOEH CTPYKTYpPHOM YCTOM4YHM-
BOCTH, HE JIONYCKAET BKJIIOYEHUS B MX CTPYKTYPY YCHIJIEHHOTO OTPUIIAHMS, XOTS B PEUYEBBIX
CUTYaIUsX MPOSBICHWE YCUJIEHHOTO OTPHUIIAHMS HE WCKIIIOYAETCS: dTO HAOII0/IaeTcs B TeX
cinydasix, korma ®F MmocTpoeHO MO MOAENH «riaroyl MepeXOJHBIH+O00BEKT ITOT0 AEHCT-
BUsI+001IIee OTPUIIAHKEY: He TIPUHOCUTh HUKAKHUX KEPTB (HA aaTapb BOWHBI).

Uro kacaeTcsi peakuuu TJarojibHbix HomuHATHUBHbIX DE Ha gBoitHOe (KpaTHOE)
OTpHUIIaHHE, TO CIIEAYT NMPU3HATh M 3TOTO CBOMCTBA JJII HUX B IIE€JIOM HEPEJIECBAHTHBIM: HU
onHa riaroinbHas HomuHaTHBHAsI OF B ricxomHO# (croBapHOi) popMe HE BKIIIOUAET ABOWHOE
OTpHUIIAaHKHE. DTO KAcaeTCs KaK acCCePTHUBHO (PMKCHUPOBAHHBIX (TOJIBKO B (pOopME yTBEPKICHUS
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WIH TOJBKO B (pOpMe OTpHIIAHUA), TaK aCCEPTUBHO (PaKyTbTATUBHBIX KOHCTPYKIUH, T.C.
UMEIOLINX MapagurMaTudeckue GopMbl 10 YTBEPKICHUIO/OTPULIAHHUIO.

VYyactue rinarojibHbIX HOMUHATUBHBIX DE B 00pa3oBaHuu IBOMHOIO OTPUILIAHUS MOXKET,
OJIHAaKO, UIMETh MECTO B KOHTEKCTYaJIbHO aKTyaJU3UPOBAHHBIX TEKCTaX, B KOTOPBIX IJIarojb-
Hass OFE Bkitouaercs B 0OIIYI0 MPEJIOKEHYECKYI0 KOHCTPYKIIMIO B KQUe€CTBE MPEIUKATHOTO
JJIeMEHTA!

... Hy, xoHeuHO, He BCTaBJATH MNAJKH B Uy)XHE KOJeca Hall pa3TwibJsii He MOKeT
cebe mo3Boiuth (Taz.M.K. 18.03.17); — Jlait 6or TonbkO, 4TOOBI KHs3b KyTy30B ... B3sa
JIEUCTBUTENbHYIO BJIACTh U HE MO3BOJMJ Obl HUKOMY BCTABJATH ce0e MaJKHM B KoJieca
(JI.Toncroi. Boitna u mup, T I, ri1 14).

Kak BHIIHO, JIBOMHOE OTpUIIAHME B TAaKUX CIy4yasx CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM JIMIIb B
CUJIy OCJOXHEHHS CIOKHOTO TJarojibHOro ckaszyemoro, Bkitouatouniero ®E B kauecTBe
00BEKTHOTO 3JIEMEHTA OOIIEro MPEIUKATHOIO COCTaBa: HE MOYKET MO3BOJIUTh YEro? 4ro?; He
no3Boyina Obl HUKOMY uero? 4yro?. Takoil Bua (THM) CIOKHOTO MPEIUKATHOTO COCTaBa,
BUJIMMO, MOKHO KBIM(PHUIIUPOBATh KaK PE3yJbTaT KOMIIPECCHUU YAaCTEH CIIONKHOMOTIMHEH-
HOTO TPEUIOKEHUSI C JOMOJHUTENIBHBIM NpUAaTOuHbIM: Haimn pasrunpisii He MoxkeT cebe
MO3BOJINTh, YTOOBI HE BCTABIATh MAJKU B UbU-TO Koiseca; ...KyTy30B ... He mo3Bosuia Obl,
YTOOBI KTO-JINOO BCTABIISUI €MY MaJIKU B KOJIeca.

Ho 310 00CTOATENHCTBO, CBOMCTBO HE MOXKET OBITH IPU3HAHO KOHCTPYKTUBHOM OCOOCH-
HOCTBIO OTMEUYEHHOT0 Kopmyca riaroibHbiX OF, mockonbKy, Kak Mbl OTMETHIIN BBIIIE, TAHH-
bI€ KOHTEKCTYalbHbIC ()OPMBI HE SIBISIOTCS OMPEICIISIIOIIUMU B SI3IKOBOW PEATbHOCTH CaMOM
®FE, a npexacrapnsier co0oil €€ KOHTEKCTHO-CUTYaTUBHOE OCBOCHHE B KauyeCTBE HEO0XO-
JTUMOTO CMBICIIOBOTO KOMITOHEHTa OOIIEH CIOKHOW KOHCTPYKIHHA. ITO — 00JacTh
CUHTAKCUYE€CKOW CHHOHOMUKHU.

CroBoM, (QYHKIIMOHUPOBAHHWE OTPHUIIAHUS WA YTBEPXKIEHUs B TiaroidbHbix OE
00yCIIOBJIEHO HE CTOJBKO XapakTepoM (hopMoii) o01Ieit KOHCTPYKIIUHU, CKOJIBKO CeMaHTHYeC-
KHUMH BO3MO>KHOCTSIMU OTIOPHOTO TJIaroJia, KOTOPBIM MPU BKIIOUYEHUU B MPEJIOKEHUE CTAHO-
BUTCSI OCHOBOM, SIIPOM CKa3yeMOCTU U NMPEIUKATUBHOCTH. A JOMHUHAHTHYIO POJb rjarojia-
CKa3yeMoro H€ HWMEET CMbICIa OOBSACHATH. Tak, HAmpUMeEp, B <«IaBaTh BOJIO PYyKam»»
CMBICIIOBOE JIaBJIEHUE TJIarojia He CTOJIb ouyTuMo. CeMaHTHuYecKasi HEeIbHOCTh KOHCTPYKLIUU
CO3/Ia€TCSl HE TJIaroJIOM «J1aBaThy», €CIU JakKe OH B JIAHHOM CJIy4ae BBICTYMAeT KakK JBYX-
TPEXMECTHBI TOTEHIMANbHBIA MpeAuKaT. JTa IeNbHOCTh (DOPMHpYETCS CEMaHTHUYECKOM
MOJ/IJIEPKKOM CJIOBA «BOJISI», KOTOPHIM B TaKUX CIy4asx CTAHOBUTCS KaK Obl CEMAaHTHYECKUM
KOMIIOHEHTOM €MHOT0 TJIAarojbHOTO CJIOBAa, KaK, HApPHUMEP, «CPBIBATHCS», «IOAPATHC,
«IOYYBCTBOBATh CBOOOIY B JCHCTBUAX)»: HEAAPOM XKE CYIIECTBYET B PYCCKOM SI3bIKE IIEJIBIN
psaa dbpa3eoeTUHUI] C TAKUM COYETAaHUEM — «IaBaTh BOJIIO», «1aBaTh BOIIO CEPAIY», «IaBaTh
BOJIIO CJI€3aM», «J1aBaTh BOJIIO KyJakaM», «J1aTh BOJIIO cede», «J1aTh BOJIIO SA3BIKY» — M Ha
BOIIPOC, TOUYEMY PEUYEBbIE peau3allii «1aBaTh BOJK pyKam» B OCHOBHOM B OTPHIIATEILHOM
dbopme, MOKHO OTBETHTH YK€ HE C TIO3UIIUNA KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa 3TOro (hpazeosorusma,
a ¢ Mo3uIUi pedepeHTHON COOTHECEHHOCTH (Ppa3eosoru3Ma Kak €JUHOTO 3HaKa CUTYallUH,
KOTOpasi HOCUT B TEHE3WCE OTMEYaTOK HETaTUBHOTO OTHOIIEHHWS TOBOPSIIETO COI[MyMa:
“nmaBaTh BOJIIO pyKam”~ U B TOM, M B JApYrom 3HaueHusx (6, c. 162) sBisgercs Ha3BaHUEM
CUTYyaIlMl HETATUBHOTO TICHMXOJOTUYECKOTO BOCTIPHATHSA. DTHM W OOYCIOBJIECHO YacCTOTHOE
yrnotpebieHne oTpunareabHol (Gopmbl «HE AaBail BOMO pykam». UTo KacaeTcs OCHOBHOM
Macchl raaroibHbIX OE, TO KOTWYeCTBEHHBIN COCTaB X YTBEPAUTEIBHBIX (DOPM TOJBKO IO-
TOMY M Ka)XeTcs NPeBAIUPYIOMIMM, 4YTO BO (¢paseorpaduueckux pa3zpaboTkax JIr00ro
dbopMaTa OHM MPEACTABIAIOTCS B YTBEPAUTENbHOU (TMIO3UTUBHOI) Qopme, UCXOAS U3 SIKOOBI
MEPBUYHOCTH yTBEPAUTENbHOU (opMbl. OCHOBHAasE Macca STHUX YTBEPIUTENIBHBIX (HopM
BXOJHWT B CBOOOJHBIH KOPPEIATHBHBIA PsII HE TOJBKO IO accepuuu (yTBEPIKICHHIO/
OTPHULIAHUIO), HO U TIO IPYTUM, MOAAIBHO-BPEMEHHBIM OMIO3ULIUSM:
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- BEPTEThCS MEepeJl IIa3aMH = HE BePTEThCS Mepe/l IIIa3aMu;

- BEpTULILCS MeEpe]l IVIa3aMH, BEpTEIHUCh Mepel Ia3aMu = He BepTeNCh, KaK KTO-TO,
nepes riiazaMu; BepTeNuch Obl IEpe] IN1a3aMu; Yero BEpTHUILLCS Mepes Tia3aMu U T.1.

bonee Toro, momoOHas mapaAUrMaTUKO-CHHTarMaTHuYecKas IOTEHLMs MpHUCYIIa U
BapUaHTHO-CHHOHMMUYECKUM (hopMaM JTaHHOTO (Hpa3eoqOrHyecKoro COYEeTaHUs: BepTEeThCs
Ha TJIa3ax, BEPTEThCS Nepe] IMla3aMu, BEpPTEeThbCs MOJ HOTaMH, BEPTEThCS Mo pykamu (6, c.
65). OHaKo CyIIECTBOBAHUE IIEJIOTO Psijia CTPYKTYPHO aHAIIOTHYHBIX, HO HE MPHHUMAIOLIHX
Heranuio raroibHbiX @F — 10 ke axT. U Ha Bompoc, moueMy KOHCTPYKIUH TUIIA «BEPTUTCS
Ha KOHYHUKE SI3bIKa» (BEPTHUTCS HA SI3BIKE, BEPTUTCS B yME) HE UMEIOT a) UCXOMHON MH(DHUHU-
TUBHOI ()OPMBI, T.€. IOYEMY OHH IPEJCTABJICHBI B CIOBApSX B JIMYHOU (popMe Tiiarosia «Bep-
TUTCS» U 0) MO KaKOW MPUYMHE ITH KOHCTPYKIIMH HE 00pa3yIOT KOPPEISTUBHYIO HETATUBHYIO
bopMy «HEe BEpTUTCS HA KOHUUKE S3bIKA», «BEPTUTCA HE Ha sI3bIKe» (?) U T.1I.

C TakuM K€ yCIIEXOM BBIIIETOCTABICHHBIA BOMPOC MOXKHO MPUMEHUTH OTHOCHUTEIHHO
Tex riaroibHbiXx OF (MX TOXe HeMaso), KOTOpble HE JOMYCKAalT YHmoTpeblieHue B yTBEp-
TUTENIbHON (opMe: He BEpPHUTh CBOMM IJIa3aM; emé He Bedep; HE C BETPY B3ATh; HE B3BHJICTh
CBETA; B3MJISII HE OTPBIBAETCS; OTKYyJa HE BO3BMHUCH; OT 3€MJIM HE BHJIATh; HE BHAATHh Kak
CBOMX YIICH; B yIOp HE BHJETh, HE Ka3aTh IJIa3, TJe Halle HEMpoIajano, 3aexaTb HE B Ty
CTenb U T.II.

HcuepnipiBaromyii OTBET HA MTOCTABICHHBIN BOIIPOC TPEOYET OCHOBATEILHOM pa3pabdoT-
KU CHCTEMBI IJ1aroyibHbIX cioBocouderatenbubix OE. Hannuue unu oTcyTcTBre TOM MM WHOU
dopmbl KYO B 3THUX cOYETaHUSX MOXKET CTATh MPEAMETOM OTICIIBHOTO UCCIICOBAHHUS.

Mpl ke BUOUM NPUYUHY JAHHOTO SIBICHHS B MPAarMaTHKO-KOTHUTUBHBIX CBOWCTBAX
3THX (Pa3EoNOTU3MOB, B UX CHEHUPHUECKUX 00pa3HbIX NMposBieHUIX. Tak, «sepmumcsa Ha
KOHYUKe SA3bIKAY, He UMesl UCXOOHOU UHGUHUMUBHOU (hopmbl (CM. 00 onpedeneHuu «UCXOOHOU
@opmour» (3, €. 54), B nmuuHOM (popme ritarona He MpUHUMAET OoTpHuianusa. Ha wamr B3,
CBSI3aHO 3TO C KOTHHUTHBHBIM OPHUEHTHPOM CpPaBHEHHS: CIIOBHO Ha si3bIke BepTuTCs. Kaxky-
IIeecsi HeuTo — 00JacTh BUPTYaJIbHON acCOLMAINH, KOTOpasi HIMEET YMO3PUTEIBHYIO CBSI3b C
aHAJIOTHEH, a aHAJIOTHs B JAHHOM CJIy4ae OCHOBAaHA Ha YYBCTBE MPEXOSIIETo MpHU3HaKa, HE
YCTOWMYUBOTO CBOMCTBA: HUKAK HE BCIIOMHHTD TO, YTO XOPOIIIO M3BeCTHO (6, C. 65-66). D10 )e
CBOMCTBO TJIYOMHHOTO HJIM OYEBHIHOTO CpaBHEHHS CIYXUT MTPUYUHOM HENPUATHUS
orpunatenbHoil popmel B OE THma: BepTuThCS Kak Oec mepes 3ayTpeHeil, BEpTUTHCS Kak
OepecTa Ha OTHE, J1aBaTh CTO OYKOB BIEpeAd U T.M. U, HA0OOPOT, HETIPUATHS YTBEPAUTEIHHON
(GOpMBI KOHCTPYKITUSIMU TUTIA: HE JaBaTh TPOIIA JJOMAHOTO, HE JaBaTh MIary cAeaTh, JaJIeKO
XOJIUTh HE HAJI0, HE MBITHEM-TAK KaTaHUEM, HE KIIACTh OXYJIbKU Ha PYKY U T.IL.

Tak wim wHaue clieAyeT NMpU3HATh O€3YCIOBHYIO CHCTEMHOCTh PYCCKOHM TJIarojibHOW
¢dpazeonoruu, BKIIOYANONIEH KaK €IWHUIBI ¢ MOJHOLEeHHOW mapanurmoi mo KYO u uHbIM
MOJIaJTbHO-BPEMEHHBIM (hOpMaM, TaK M T€ «CHHKPETUYIHBIC)» CAMHHIIBI, KOTOPHIE 110 TeM HITU
WHBIM TPUYUHAM HE UMEIOT JTU00 MCXOTHOW MH(OUHUTUBHOM, JIMOO TOW WM HHOW acCepTUB-
HOU (pOpMBL.

JlntepaTtypa

1. Kypunosa, A.Jl. HoBbiii dpaseonornyeckuii ciosapb pycckoro s3wika / A.Jl.Kypuiosa. —
Mocksa: poda-Pycckuii s3p1x Meana, — 2009. — 778 c.

2. OxeroB C.U. TonkoBwiii cioBaps pycckoro sizbika / C.M.Oxeros, H.IO.llIBemoa. —
Mocksa: OO0 «MTHU Texnonorum», — 2003. — 944 c.

3. Tarmes, M.T. I'maronsHas ¢paseonorust coBpeMeHHOro pycckoro sizbika / M.T.Tarues. —
baxy: Maapud, — 1966. — 250 c.

4. ®paszecojoruueckuii cjaoBapb pycckoro si3eika (mox pea. AWM. Monortkosa) / — Mocksa:
Pycckuii s13p1k, — 1986. — 543 c.

75



Humanitar elmlorin dyronilmesinin aktual problemlori 3 /2022

5. Tenus, B.H. Pycckas dpaseonorus. CeMaHTHUECKHIA, MParMaTHYeCKHiA U JIMHTBOKYJIBTYPO-
noruveckuii aciekTsl / B.H.Tenus. — Mockga: SI3biku pycckoi KynbTypsl, — 1996, — 284 c.

6. denopos, A.M. ®pazeonornueckuii ClioBapb PyCCKOTo JIATEpaTypHOTro si3bika / A.U.Deno-
poB. — Mocksa: ACT-Actpens, — 2008. — 878 c.

A.T.Hosimi
Feili frazeoloji vahidlarda inkar
Xiilasa

Moqgalo feili frazeoloji vahidlordo inkara hosr olunmusdur. Feili frazeoloji vahidlor ismi
frazeoloji vahidlorlo miiqayisods hozordon kegirilir. Qeyd olunur ki, leksikografik osorlorin tortib
edilmasinin nazori prinsiplori noqteyi-nazorindan illiistrativ materialin verilmasinds bels ardicilliq
olmaya bilar, lakin birincisi, antonim vahidlor arasindaki sorhadlori dagidir, ikincisi, feili frazeoloji
vahidlori onlarin miimkiin paradigmatik formalarinda miitloq birincilik verir, liglinciisii, assertivliya
g0ro qarst qoyulan sistemds goériinon pariteti iskutativ sokilds pozur. Magaloads rus dilinin frazeoloji
ligatlorindan verilon illiistrativ materiallar tohlil edilir.

A.T.Hashimi
Negation in verbal phraseological units
Summary

The article is devoted to negation in verbal phraseological units. An attempt is made to consider
verbal phraseological units in comparison with nominal phraseological units. It is noted that from the
point of view of the theoretical principles of compiling lexicographic works, such, to put it mildly,
inconsistency in the presentation of illustrative material may not cause much harm, but, firstly, blurs
the boundaries between antonymic units, and secondly, gives the affirmative forms of verbal
phraseological units absolute primacy in their possible paradigmatic forms, thirdly, artificially violates
the apparent parity in the system of opposable assertiveness. The article analyzes illustrative material
from phraseological dictionaries of the Russian language.

Peyenzenm: 0.¢p.n., npogh. U.I'.Tamuoos

Redaksiyaya daxil olub: 16.08.2022
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JUCKYPC MACC-MEJIUA: TAPAMETPBI U PASHOBUJIHOCTH

Knrwuesvie cnosa: OMCKpr, ()uCKpr Macc-Medua, maccu¢ukauuﬂ, 0006€HHOC1’nu, munoJiocuzayus
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Key words: discourse, mass media discourse, classification, features, typology discourse.

CerogHss JMHTBUCTHKA W3Y4YaeT LENbBIA PsJ JUCKYPCOB Kak CBOECOOPa3HBIX THUIIOB
Jiajora 4esioBeKa C OKpYXKarolluM MUpoM. OJHMM M3 TaKUX «CHOCOOOB OOLIEHHS M IO-
HUMAaHUS OKPY)KAIOIIEeTro MUpa (MM KaKoro-Ir0o acleKTa MUpa)» eCTh AUCKYPC Macc-Meaua
WIN TyOIMIUCTUYECKUH TUucKypc. JIMCKype Kak sI3bIKOBasi €AMHUIIA TTOSBUIICS B JIMHI'BUCTUKE
B pe3yJIbTaTe COCPENOTOUCHHSI BHUMAHUS HMCCIIEAOBATENEeH Ha YeIOBEYeCKOM (DaKTope peyn.
B Teuenue ponroro BpeMeHH 3HAHUS O S3bIKE U SI3IKOBOI CHCTEME HaKaIUIMBAJIUCh, OJJHAKO
IpaBUiIa UX HCIIOJIb30BAHMs OTCYTCTBOBAJIW. JTa BHYTPEHHSISI MPOOJeMa JIMHIBHCTUKU Kak
Haykd MoOynauia pa3BUTHE HOBBIX (DYHKIMOHAJIbHBIX JUCLMIUIMH, B HAy4YHYIO Mapajurmy
HAKOHEI[-TO OBLTH BKJIFOUEHBI CaMU TPOU3BOUTENH S3BIKOBBIX €IMHUII, a TAKKE pa3IHIHbIC
napamMeTphsl SI3bIKOBBIX cHUTyaluil. Bce 3TO crmocoOGCcTBOBano pa3BUTHIO TEOPUM KOMMYHH-
Kalli{ ¥ PEYEBOT0 B3aMMOJICHCTBUS, BOSHUKIIN HOBBIC HATIPABJICHUS JTMHTBUCTHKH, TAKUE KaK
TEOPHH PEUYEBBIX AKTOB M TEKCTA, TEOPUU BBIPAKEHUS U TEOPUU AUCKYpCa.

OmHUM U3 OCHOBHBIX NMPH3HAKOB JUCKYpCa KaK JMHTBUCTUYECKOTO SIBJICHUS SIBISETCS
Halmyue obuecTBeHHoro koHrekcra. H./[.ApyTioHOBa oxapakTepu3oBana 3Ty 4YepTy IHc-
Kypca, Ha3BaB €ro «I3bIKOM, MOTPYKEHHBIM B XU3HBY (5, ¢. 356-357). [Toanepxan 3To MHe-
Hue u B.M. Kapacuk, noguepkuBast TOT GakT, YTO AUCKYpC coUeTaeT B ceOe CBSI3HOM TEKCT,
HENbIA P AKCTPATHHTBHCTUYECKUX MApaMETPOB U COLMAIBHBIA KOHTEKCT, CO3JAIOIIHNA
npejcTaBieHne 00 YYaCTHMKAaX KOMMYHHUKAaIlMM, MpoleccaXx CO3JaHUs M BOCIPHUATHSA
uHpopmanuu (9).

Hexkotopble yueHble COOTHOCAT AMCKYPC ¢ KOMMYHHUKATHBHBIM MPOCTPAHCTBOM, KOTO-
poe B COBOKYIMHOCTH M B3aUMOJICHCTBUU BCEX COOCTBEHHBIX KauecTB, 00pa3yeT IeTOCTHYIO
KOMMYHHKATHBHYIO CpeJly, B KOTOPOW TOBOPSIIME MOTPYKAIOTCS B MPOIIECC KOMMYHUKATHB-
HoH nearenpHOCTH. [Io MHeHuro FO.H. KapaynoBa, 1uckypc — 3T0 Cl10)KHO€ KOMMYHHKATHB-
HOE SIBJICHHE, KOTOPOE KPOME TEKCTa BKIIIOYAET B Ce0sl TaKKe TaKhe SKCTPATMHIBUCTUYECKHE
(dakTopbl, KaKk 3HaHUE O MUPE, MHEHUSIX, YCTAaHOBKAX M 1emsax agpecata (10, c. 95).

N3yueHre OCHOBHBIX MOJIXO0/I0B K MOHATHUIO «TUCKYPC)» MO3BOJIMIIO YCTAHOBUTH, UTO, TIO
MHeHHUI0 OomnpinHcTBa NUHIBUCTOB (H.®. Anedpupenxo, B.3. JlembsnkoB, A.A. Kubpuk),
JMCKYpPC MpPEACTaBIsieT co00i KOMMYHHUKATUBHO-PEUEBYIO JEATEIbHOCTD, HAIIPABICHHYIO Ha
peleHne mparMaTiIecKiuX ¥ KOTHUTUBHBIX 3a/1a4, UTOTH KOTOPOW 3aKPEIUISIOTCS B TEKCTaxX
IpY TIOMOUIM SI3BIKOBBIX CPENCTB. JIMCKypC He ABISETCS eIMHOOOpa3HBIM Kak C S3bIKOBOM,
TaK U C MParMaTU4ecKod TOYKU 3pEHHs, B HEM BO3MOXHO Bbl€TE€HUE (PPArMEHTOB, Xapak-
TEPUBYIOMUXCS JIEKCUKO-TPAMMATHYECKONW OJHOPOIHOCTHIO, MMEHYEMbIX THUIIAMH Tacca)ken
(TepMuH, ucrionb3yemsbiii B padotax A.A. Kubpuka, A. I'paccepa, P. Jlonrakpa).
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JIMHTBHCTHKA TUCKYpCa M TEKCTA SBJISCTCS OJHHUM M3 CaMbIX aKTyalbHBIX U WHTEPEC-
HBIX BOIPOCOB, MHTEPECYIOMIMX a3zepOaikaHcKux TUHTrBHCTOB. DaxpanauH Beiicamnu B
cBOCH KHHUTe «BBelneHWe B aHAM3 AMCKYpca» OOBSCHSIET MPOUCXOKACHHUE JUCKYpPCca U €ro
OTpakeHHE B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE, OTIMYME JAUCKYpPCa OT TEKCTa U JIPYTHX SI3bIKOBBIX
€IMHHII, ¥ TIOKA3bIBACT CIIOCOOBI MX pa3inuuus (4).

Hpyroii yuensrii A. Mames10B B cBoeii paboTe rOBOPHII O Pojid (pOpMaIbHBIX CPEACTB
KOMMYHHKAIIUM B CO3JIaHUU TeKcTa. B kHure «J/luckypc u mepeBoa: (yHKIIMOHAILHO-KOT-
HUTHUBHBINA oaxoa» A. MamenoB 3aTpoHy! HH(DOPMALUMOHHYIO CTPYKTYPY TEKCTa, HOBYIO U
crapyro uHdopmaiuoo, a Takxke mnepeBox B guckypce (2). Ilpodeccop Adran Aomysmiacs
OJIpOOHO OOBSCHWI MOHATHS TEKCTa M JUCKypca B CBOEH KHUTE «AKTyaJbHOE UJICHEHHE,
TeKCT, auckype» (3, ¢.180-182). Kpome toro, A.A. AOaysuiaeB KOCHYJCS M BO3MOYKHOCTH
yacTel peuu Ipu CO3JaHUH TEKCTa.

B pamkax naHHOW cTaThM MBI OyJeM MOHMMATH TUCKYPC U KaK CUTYaTUBHO OOYCIIOB-
JICHHO€ KOMMYHHKAaTUBHOE COOBITHE, PE3yJIbTATOM KOTOPOTO CTAHOBHUTCS TEKCT, B KOTOPOM
OTPAXKAIOTCSI IKCTPATHMHTBUCTUYCCKUE (AKTOPBl €ro CO3/aHus, W KaK TEeMaTHYCCKU
00BEIMHEHHYIO COBOKYITHOCTh TEKCTOB. CHHTE3 JBYX MOJIXOJOB OTBEYAET LENSIM HaIIei
paboTBhI, TPEIICTABIISISICH ONITUMAIBHBIM JIJISI UCCIICIOBAHUS CYIIIHOCTH MEUAIUCKypca.

CrnenyeT OTMETHTb, YTO B CBOEM IIUPOKOM CMBICIE JUCKYpC Macc-Menua (yHKIIMOHU-
pyeT B MEIHMANPOCTPAHCTBE U MPEACTaBISET COOOM CIOXKHOCTPYKTYPHUPOBAHHYIO CHCTEMY
pPEUeBOro U TEXHUYECKOTo B3anuMoeiicTBus. KpoMe cOOCTBEHHO BBICKA3bIBAHUS, YUACTHUKOB
pEUeBOTO aKTa, KaHaIa OOIIEHHUS, OH 00BEIUHSIET OOJIBIIOE KOJTMIESCTBO BHES3BIKOBBIX HHTET-
paJIbHBIX COCTABIISIFOIIMX, 0€3 KOTOPBIX HE MOXKET (QyHKIIMOHHPOBaTh. Beznecymuocts CMU
IUICHWIA JKU3Hb KaXJIOTO WHIMBHA OTIEIBHO W BCErO OOIIECTBA BMECTE: COBPEMCHHAS
peabHOCTh HEOTJENIUMAa OT MEIUANPOCTPaHCTBA. MOKHO TOBOPUTH O CBOEOOPA3HOM Cpallie-
HUU OBITUHHON peayibHOCTU YeJIOBEKa M O0IIEeCTBA ¢ MEAMIHON peaibHOCThI0. [ToaTOMY Tak-
COHOMHUSI TaHHOTO BHJIAa TUCKYpPCa BBI3BIBAET OMPEICICHHBIE TPYIHOCTH: €T0 MOKHO KIIACCHU-
(GUIUPOBATH IO MHOXKECTBY Pa3IMYHBIX TTAPaMETPOB U KPUTEPUEB. B TUHTBUCTHKE BBIJIBUHY-
TO HECKOJBKO KJIaCCH(HUKAIUH, HO UX TPYIHO HA3BaTh MOJHBIMH MU KOMIUIEKCHBIMU. Camast
o0mIasi THITOJIOTHSI TUCKypca Macc-MeIha pacipeieisieT ero Ha BUBI B TIEPBYIO OYepeb 110
TUTIAM CaMHX MeAHWa, TO eCTh No KkaHamam mnepemaun uHbopmanuu (T. Ban [eiik, T.
Ho6pocknonckas, 1. Kpucran, M. Kenryxuna, H. Onomckas, 1O. llleBnsakoBa u ap.):

- TUCKypc nedaty (unu auckypce nedatHsix CMIN);

- paino-IUCKYPC;

- TUCKYPC TEIIEBUJICHUS;

- WMHTEPHET-IUCKYpC (TIOJ] 3TUM JUCKYPCOM IMOHUMAIOTCS BCE JJICKTPOHHBIE (DOPMBI
Macc-MEIUHHON KOMMYHUKAIIHH ).

Ora KiaccupuKanus SBISICTCS KITFOUEBOHM IS aHAJIM3UPYEMOro THITA JTUCKypca, OHA
0a3upyeTcsi Ha OCHOBHOM KpPUTEPHH, BBIIEISIONIEM ITUCKYpC Macc-Melua B OTACIbHYIO
00J1aCcTh TUCKYPCOJIOTHH, — Ha BKIIFOYCHHH MeIua (2 MIMEHHO OTJIMYHBIX 1O CBOUM TEXHUYEC-
KUM XapaKTepUCTHKAM MeJlha) KaKk KaHajia cCOOOIIEeHUS] B KOMMYHUKAIIMOHHBIN aKT.

Bce ykazaHHBIE THIIBI JTHCKYpca Macc-Meaua WMEIOT COOCTBEHHBIC CTHIIMCTHYCCKUE,
CTPYKTYpPHO-KOMITO3UIIMOHHBIE U PETPE3CHTATUBHBIC CXEMbI, OOYCIOBICHHBIE Pa3TUYHBIMU
(daxTopaMu, XapaKTepHBIMH I KKI0T0 KaHala repenadn. [1o Teopuu KaHaJACKOro YISCHOTO
I'epbepra Mapimanina MakitosHa, CpeficTBa MaCCOBOM KOMMYHHMKAITUH KaK TaKOBBIE BIHUSIOT
HETIOCPEJICTBEHHO HAa CO3HAHWE JIIOJIH W pPa3BUTHE oOmecTBa caMuM (PaKTOM CBOETO
cymectBoBanus. [To muenuro I'. MakmtoeHa, Mmeaua (TO €CTh CPeJCTBA) — ATO MPOAOIKEHUE
yenoBeka. MccenoBaTenn B IEPBYIO OYepe/Ib U3YJatOT CMBICIIBI COOOIIEHUH, a HE0OX0IUMO,
M0 YTBEPXKIEHUIO YYCHOTO, aHAIM3HPOBATH COOCTBEHHO 3(PQEeKTh Menua, MOTOMY YTO
"Tlocpenuuk u ecth coobmmenus” (The medium is the message) (11, c. 10).
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CornacHo o011eil TeopuH JUCKYpca, YUSHbIE PaclpeesiioT MacC-MEUIHbIN TUCKYPC
u 1o ¢opMe OBITOBAHHUS MEAMATEKCTOB: YCTHBIM Macc-MEAMMHBIN NUCKYPC U MHUCbMEHHBIN
Macc-MEAUNHBIN JUCKYPC.

Peanuzanuss MenMMHBIX JHUCKYPCUBHBIX IPAKTHK MPOUCXOJUT B OIPEACICHHBIX
00JacTsSIX 4el0BEYECKOW NEATEIbHOCTU U 3HAHWUH, KOTOPbIE HOCAT XapaKTep HCTOPUYECKHU
YCTOSIBIIUXCSI KOMMYHUKAaTUBHBIX cdep. JInnrsuct A.B.I'0J101HOB BBIIBUHYI UJICI0 HA3bIBATh
9TH THUIIBI JUCKypca CONMO(DYHKIMOHAIBHBIMA M CYUTACT TAKOBBIMH IOJIMTUYCCKUH,
IOpUINYECKUN, SKOHOMUYECKHH U Apyrue auckypceol (7, c¢. 6). OTtoOpaxasch B Macc-Meaua,
BBIILICYIIOMSHYTBIE THIIBl JUCKypca IPUOOPETAIOT ONPEEIIEHHbIE IparMaTU4ecKue, CTU-
JUCTHYECKUE, (YHKIHMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH, MO3TOMY MBI MOKEM THUIIOJIOTU3HPOBATh
MEJIUMHBIN JUCKYPC U IO CIEAYIOUIEN CXEME:

- MOJIUTUYECKUM MacC-MEIMIHBIN JUCKYPC;

- 3KOHOMUYECKU MacC-MEIUUHBIN TUCKYPC;

- HAy4HbIA Macc-MeUUHBIN AUCKYPC;

- CHOPTUBHBIA MacC-MEAUNHBINA JTUCKYPC;

- 00pa3oBaTeNbHbBIN Macc-MeAUIMHBINA AUCKYPC U JPYTHE.

O060cHOBBIBasI TAKOW MMOAX0/1 K TAKCOHOMUHU Macc-MEIUHHOr0 AUCKYpCa, Mbl IPUBOJUM
yrBepxaeHue JuHreucta T.I°.JJoOpOoCKIOHCKOM 0 TOM, YTO MEIUATUCKYPC — 3TO KOTHUTUBHO-
parmMaTHYecKasl cpesa, peaju3yiollasi CBOI CYTh IyT€M IPOM3BOJACTBA U TPAHCISALMU Ha
HIMPOKYIO ayJUTOPHUIO OIIEHOYHBIX CMBICIOB MOCPEACTBOM HAaWMEHOBAHHWH W MeTadopuue-
CKOM MHTepIpeTanuu (akToB comuaibHOTO ObITHA. [10 ee cioBaMm, «KOHIENIHs Meauaauc-
Kypca... OXBaThIBa€T HE TOJIBKO BepOalibHOE COOOIICHHE U MeIMaKaHall, HO U BCE SKCTPAJIUHT-
BUCTHUYECKHE (aKTOPHI, CBSI3aHHBIE C OCOOCHHOCTSAMH CO3JIaHUSI METUACOOOIICHUS, €TO MOITy-
yaTens, oOpaTHOW CBSA3M, KYJIbTYPHO OOYCIOBIEHHBIX CIIOCOOOB KOJUPOBAaHUS M JEKOIU-
pOBaHMsl, COLMAIBHO-UCTOPUYECKOTO U MOJIUTUKO-UIE0IOrMUECKOro KoHTekcTa» (8, c. 50).

Bonbiioil mHTEpEC SA3BIKOBEAOB BBI3BIBAECT AHTJIOSA3BIYHBIN MEAUAAUCKYPC, aKTyaau3H-
POBaHHBIN COBOKYITHOCTBIO YCTHBIX M THCHBMEHHBIX TEKCTOB, CO3JaHHBIX KYpHAIHCTaMH,
pPacpoCTPaHSIOMIMMUCS B aHTJIOSI3bIYHBIX CTpaHaX 4yepe3 ra3eThl U JKypHAJIbl, TEIEBUACHUE U
paauo, cetb MuTepHeT. Boinatomasics pons Benukoopuranuu, CILIA u npyrux aHriosi3piy-
HBIX CTPaH, UX NPUOPUTETHBIE MO3ULUUA B MHUPE MPHUBJICKAIOT BHUMAHHUE K AHIJIOSA3BIYHOMY
MeauitHOMYy nuckypcy. MHTepec kK 3TOMy TUIy IHUCKypca OOYCIIOBJIEH M 3KCHAaHCHOHU3MOM
AHTTIUHCKOTO SI3bIKA, €TO0 CTAaTYCOM «S3bIKa MEXIYHAPOJHOTO OOIICHUS, TOCTOSHHO MCIIOJb-
3yeMOTr0 HOCUTEJISIMU Pa3HbIX (IPYTUX) S3BIKOB U JMHIBOKYJIBTYP BO BceM mupe» (1, c. 45).

[Ipu3HaKoM sI3bIKa aHTJIOSA3BIYHOTO MEIUAIUCKYpCa SBISETCA AUAIEKTUYECKOE CoueTa-
HUE CTaHJapTa U SKCIPECCHH, B3aMMOJEHCTBHE HEHTPaIbHBIX U IKCIPECCUBHO-OLEHOUYHBIX
S3BIKOBBIX IMHHII. ITO 0OYCIOBIEHO TeM (DaKTOM, YTO S3BIK MEAHAINCKypca JOKEH OBITh
«KOMMYHHUKATHBHO SICHBIM, HO OJTHOBPEMEHHO BBIPA3UTEIHHBIM, SPKUM, MPUBIICKATCIBHBIM))
(6, c. 12).

®pazeonoruueckre 000poThI, HOCIOBUIIbI, TOTOBOPKU, KPbUIAThI€ BBIPAXKEHUSI SIBISIOT-
Csl B&XKHBIMM KOMIIOHEHTAMHU aHTJIOS3BIYHOTO MEIUAIMCKYpPCa, UCTOYHUKOM €T0 IKCIPECCUB-
HO SMOIIMOHAJIbHOW HACBHIIIEHHOCTH, CYIECTBEHHBIM CPEICTBOM peau3aluu ero (QpyHKINo-
HAJIBHOTO TIOTEHIIMaNa. BeIpa3suTensHble CEMaHTHUKO-CTUIUCTHYECKHE KauecTBa Ppa3eoaorus-
MOB OCBE)KAIOT BEIllaHWE TeJe- U paguolepenay, ra3eT U KypHaJIOB, Jejlas ero HeMpUHYX-
JIEHHBIM, COYHBIM, BMECTUTENIbHBIM, OCTPOYMHBIM. DTH €AUHUIBI MPUJAIOT AHTIIOS3BIYHOMY
MEAMAIMCKYPCY ONpPEACIEHHYIO BIUSATENbHYIO CHILY, IOMOTAIOT CO3/1aBaTh CHEHU(pUUYECKYIO
obpaznoctb. [1o maenuto JL.IT.CMuTa, SKCIIPECCUBHOCTh HMIMOMATHYECKUX BBIPAKEHUH, UX
MeTtadopudHoCcTh Tpuaaet si3biky CMU Gostbiiie BEIpa3UTENBHOCTH, SHEPTHH. Y YCHBIA TaKKe
CUMTAET, YTO MPUMEHEHHE NMOJOOHBIX €AMHUI] MO3BOJIIET ajapecaTy OOpaTUThCS K OIIyIle-
HUSM, BBI3BIBABIIMM HX 0Opazam (12, c. 72).
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N.E.Karimova
Kiitlavi informasiya vasitalarinin diskursu: parametrlari va névlari
Xiilasa

Miiasir informasiya mokaninda kiitlovi informasiya vasitolorinin diskursu insanlarin diinya vo
orada bas veran hadisalor hagqqinda biliklarinin asas monbayidir. Magalads sosial shamiyyatli manalar
Vo giymotlondirmalori isloyib hazirlayan vo todariikgiisii olan, insanlarin diinyagoriisiiniin xiisusiyyat-
lorini, onlarin biliklardan istifado xarakterini oks etdiran kiitlavi informasiya vasitalarinin saciyyavi co-
hatlori tizo ¢ixarilir vo dork edilir. Frazeoloji ifadslar, atalar s6zlori, zarbi-mosallor kiitlovi informasiya
vasitalorinin ingilisdilli diskursunun miihiim komponentlari, onun ekspressiv emosional zonginliyinin
monbayi, funksional potensialinin reallagdirilmasinin mithiim vasitasi oldugu qeyd edilir.

N.E.Karimova
Mass media discourse: parameters and varieties
Summary

In the modern information space, mass media discourse is the main source of people's
knowledge about the world and the events taking place in it. The article reveals and comprehends the
characteristic features of the mass media discourse, which is the developer and supplier of socially
significant meanings and assessments and reflects the peculiarities of the people's worldview and the
nature of their knowledge handling. Phraseological phrases, proverbs, sayings, popular expressions are
important components of the English-language discourse of the mass media, the source of its
expressive emotional richness, and an essential means of realizing its functional potential.

Rayei: filol.e.d. N.C. Valiyeva
Redaksiyaya daxil olub: 31.05.2022
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C.A.MATEPPAMOBA

00KMOp ¢hunono2uueckux Hayx, npogheccop

bakuHCKMii rOCy1apCTBEHHbI YHUBEPCUTET
(r. Baky, yi. 3.Xanmuiosa, 23)

Ob OJHOM 2JIEMEHTE JIPAMATYPI'MYECKOI'O ITIPOCTPAHCTBA

Knwouesvie cnosa: opamamypeuyeckuti meKkcm, CYEHUYECKOE NPOCMPAHCMEo, Oelicmeue, dleMeHn,
HOMUHAMUBHbBLE NPEOJIONCCHUSL.

Acar sozlar: dramatik matn, sohna makani, harakat, element, nominativ ciimlalor.

Key words: dramatic text, stage space, action, element, nominative sentences.

W3ydeHue Xyq0KEeCTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA B KAKOM ObI TO HH OBLIIO aCMEKTe MpeJICTaB-
JsieT O0NbIION MHTEepec. «XyI0KECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO — ATO MHIMBUAyaJbHAs MOJIENb
MUpa ONpeIeIEHHOTO aBTOPA, BBIPAKEHUE €r0 MPOCTPAHCTBEHHBIX MIPEACTABICHUM. JTO KOH-
TUHYYM, B KOTOPOM pa3MENIar0TCs NMEPCOHAXKH U coBepIIaeTcs aeicteue» (2, ¢.96). IIpobie-
MaM XyJO0’KECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBAa TMOCBAILIEHBI wuccaenaoBanus M.M.baxtun (3),
I0.M.JIormana (5), FO.A.Copokuna (9), A.M.Hosukona (6), K.f.Curana (8), A.C.Ilopmne-
Boil (7), E.C.BenenkoBoii (4) u ap. OTMETUM YTO XYJ0KECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO JpaMaryp-
THYECKOTO TEKCTa OTJIMYAETCS] 0CO00U CI0KHOCTBIO U cnenndukoii. OHO, B IEPBYIO OYEePEIb,
JOJKHO YYMUTBHIBaTh CIEHHYECKOE MPOCTPAHCTBO, OMpeAensiTh (OpMbI U OCOOEHHOCTH €ro
CTPYKTYpHI. [IpaMaTyprudyeckuii TEKCT, TaKUM OOpa30M, BCEr/la COOTHOCUT CUCTEMY IIpe[-
CTaBJICHHBIX B HEM COOBITUH C YCIOBUSMHU T€aTpa U BO3MOXKHOCTSMHU BOILJIOLICHUS NEHCTBUS
Ha CIIEHE C MPUCYIIMMHU el rpaHniaMu. MIMeHHO Ha ypoBHE MPOCTPaHCTBA U OCYIIECTBISAETCS
COUWICHEHHE TEKCT — CIIEKTAKIIb.

OaHUM U3 OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB XY/10)KECTBEHHOT'O ITPOCTPAHCTBA JApaMaTypruiecKoro
TEKCTa, M0 MPaBy CUYUTAIOLIUXCS €r0 HEOThEMIIEMOW YacCThlO, SIBISIOTCS HOMHHATHUBHBIE U
JUTMNITUYECKHE MpeIoKeHUs. B HacTosIel cratbe paccMaTpuBalOTCA U CUCTEMaTU3UPYIOT-
Csl pa3UYHbIe TUIBI HOMHHATUBHBIX MPEATOKEHUH, (OPMUPYIOUINX MPOCTPAHCTBO B Jpa-
MmaTtypruueckux mnpousBeneHusx A.[l.YUexosa, A.H.Octposckoro, H.B.I'orons, JI.H.Tosc-
toro. Kak BepHo ormeuaer E.Anpamesa, "[IpocTpaHCTBO B Jpame — KaTeropus Mo-CBOEMY
noaBuxkHas... CMbIKasick ¢ aTMoc(epoil, ykazaHus Ha HPOCTPAHCTBO PACTBOPSAIOTCS HE
CTOJBKO B KOPOTKHUX 3aMEUYaHUSX PEMApOK, ONpPeAesSIonInX OyKBalIbHOE MECTO IEHCTBHUS,
CKOJIBKO IPOHHUKAasi OCKOJIOYHO B CaMylo JIEHCTBEHHYIO (M PEYEBYIO, COOTBETCTBEHHO) TKaHb
neechl. [IpocTpancTBO, a TeM Ooyiee XPOHOTON — MOYTH YTO MOJHOMPABHBIM yYaCTHUK
NEICTBUS, €ro IMOCTOSIHHAs COCTaBJsAIoNIasi, Hecyllas Ha ce0e HeMalyl 4acThb CMBICJIOB,
KYJIbTYPHO-KOHTEKCTYaIbHBIX AJTFO3UH, J1a U TeaTpabHBIX MOTEHIH mbechl” (1) .

C yueroM Takux (aKTOpoB, KaK CTENEHb M XapakTep OOBEKTHOM HANOJIHEHHOCTH
JUTEPATyPHO-XYJ0KECTBEHHOTO TIPOCTPAHCTBA, IBHO (HESIBHO) BHIPA)KEHHBIN XapakTep B3au-
MOJICHCTBUS CyOBEKTa U OKPYXKAIOIIETO MPOCTPAHCTBA, (DOKYC, TOUKY 3peHUs HaOIoaaTens,
B TOM YHCJIE€ aBTOpa, MEPCOHAXa, 3pUTENs, B JpamMaTypruyecKuxX MPOU3BEACHUSIX HCIOJIb-
3yeTcsi TOYEYHOE NPOCTPAHCTBO. TOUEYHOE MPOCTPAHCTBO — BHYTPEHHE OrPAaHMUYEHHOE
IPOCTPAHCTBO: AOM, KOMHaTa, najara u T.J., T.€. 3TO POCTPAHCTBO KaKOT0-IMOO0 OMpeesIeH-
HOT'O MECTa, UMEIOIIEro 0003pHMbIe TPaHHULIbI, TPOCTPAHCTBO Habmogaemoe. Ecnu B mpo3au-
YECKMX M TOITUYECKUX TPOM3BEACHHUSAX TOYKA 3pPEHUS MOXKET KaK CTaTUYHOW, TaK |
TUHAMHUYHOM, TO B JIpaMaTyprudecKuxX MPOU3BECHUIX B CHIY CIEHU(DHUKU KaHPaA - TOIBKO
cTaTUYHOW. PaccMOTpUM  KOHKpPETHbIE  NPUMEPBl  HOMHMHATHUBHBIX  MPEIJIOKEHUMH,
(opMHPYIOLINX CIICHUYECKOE MPOCTPAHCTBO, U3 MbEC!
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L.IIsecnr A.Il.YexoBa: «MBanoB»: Can B umenuu MBanosa. 3an B qome JlebeneBbix. ..
(metictBue mepBoe); CtapuHHas1, qoporas MeOens...(nefictBue Bropoe); Kabuner lBaHoga...
[Monnens (metictBue Tperbe); OmHa M3 rocTUHBIX B qome Jlebenesa... CtapuHHas OpoH3a,
dbamunbHbIe TOPTPETHL. [IpazaHuyHOE YOPAHCTRO... (ICHCTBUE YETBEPTOE);

«Tambana Penuna» — npama B omHom aeiictBum: Ceapmoii yac Bedepa. CoOopHast
LEPKOBb... Bes MecTHast uHTeuMreHus. Pockoinbie Hapsabl

«Tpazux noneeone» (M3 1aYHOM KU3HU) — IIYTKA B OJJHOM JICUCTBUU:

Kabuner MypamikuHa. Msrkas Mme0erb ...

«CBanbs0a» (cueHa B ogHOM JedcTBHM): SIpko oOcBelleHHas 3aia. bousbmioi crom,
HAKPBITHIN [T Y)KUHA. ..

«Jlemmip» — komenus B yerbipex necTBusx: Can B umenuu JXentyxuna ... TpeTuii gac
nHs (nerictBue mepBoe); CrosnoBas B gome CepeOpsikoBa ... BTopoit wac Houm (jeiicTBue
BTOpoe). 'octunast B mome CepeOpsikosa ...J{eHb (elicTBre TpeThe).

«Yankays — xomenuss B ueThlpex aAeiicTBusix: Yacth mapka B umeHuu CopuHa...
Heckonbko crynbeB, cronuk (nmeiictBue meppoe); [lmomanka nns kpokerta... L[BeTHHKH.
[Tongens... (neiictBue Bropoe). CronoBas B nome Copuna... byder. lllkad ¢ nexapctBamu
(me#ictBue Tperbe). OmHa u3 roctuHbIX B gome CopumHa, oOpamieHHas KoHcTaHTHHOM
TpemieBsiM B pabounii kaburer ... Beuep... [Tomympak, (aeiicTBue 4eTBepToe).

«/[a0s Bansay» — cuieHbl U3 IEPEBEHCKOM KHU3HU B YETHIPEX JICUCTBUSIX.

Can. Ckamb, cTynbd... (nefictBue nepsoe); CtonoBas B gome CepebdpsikoBa - Houb...
(meiictBue BTOpOe); I'octmHas B mome CepebOpsikoBa... Jlenn, (aeiictBue Tpethe); KomuaTa
NBana IlerpoBuua... Kinerka co ckBopuom... ['pomanHbplii auBaH, OOWUTHIA KIICCHKOM...
Ocennuii Beuep. Tummna (1eiicTBUE YETBEPTOE).

«Tpu cecmpury — npama B ueTbipex nercTBusax: [lonneHs...(1eicTBue neppoe);

Bocemp yacoB Beuepa... (neiictBue BTopoe); Komuara Onbru u Upussl... Tperuii yac
HOuW... (meictBue tpethe); Crapwiii can npu aome [Ipo3opoBsix. JinHHaAs enoBas ajies...
JIBeHaaaTh 4acoB AHSL...(IEHCTBUE YETBEPTOE).

«Buwneewtii caoy — xomenus B uetbipex AeiictBusx: [lone. Crtapasi, mokpuBUBLIAsCS,
JAaBHO 3a0poIlleHHas YacOBEHKA... (JeWicTBue BTOpoe); ['ocTHHAas, OTIelNeHHas apKoil OT
3aibl... Bedep... (neficTBue TpeThe).

«Houb nepen cynom» (HeokoHueHHoe npousseneHue A.Il.Yexona):

[ToutoBas cranuus. [lacMypHas KOMHaTa ¢ 3aKOMYEHHBIMH CT€HAMU, OOJbIIINE AUBAHBI,
OOHUTBIE KIIEEHKOM...

2. Ibecsr A.H.OcTpoBCcKOroO:

«bewenvie denveun (xomenus B MATH EHCTBUAX): Becbma ckpoMHas 3ana, OHa ke U
KaOWHET...MUCbMEHHBIN CTOJI, cTapoe (HOpTENbIHO (AelicTBUE YyeTBepToe). bynyap B mpexkHei
kBapTupe YeGokcapoBbIX (JIeHiCTBUE TATOE).

«/lecy (xomenus B MATU ACUCTBHSIX):

VYcanp6a ['ypMBIKCKOH, BEpPCTaX B MATH OT Ye3IHOTO ropoxa. bomibimas 3ama... boraras
CTapuHHasi Me0eb, TPEbsKH, IIBETHL... (IeiicTBUE niepBoe); Jlec... Bedepnsis 3aps (neiicTBue
BTOpoe); Crapbiii rycroit can — C Teppackl cX04 B TPH WIHM YEThIpe CTYNEHH (JIeHCTBUE
Tpethe); Jpyras gacte caga... JIyHHast HOUb (JeiCTBHE YETBEPTOE).

«He éce komy macnenuya» (ClIeHbl 13 MOCKOBCKOM KHU3HU):

bennas, HO uucTeHbKas KOMHara... (clieHa mepBasi); HeOombmias koMHaTa B Jo0Me
AxoBa, BpoJie kKabuHeTa; MeOelb Joporasi ¥ MpovHas (CIIeHa TPETh).

«Cne2ypouka» — BECEHHSIS1 CKa3Ka B UETHIPEX JACHCTBUAX C IPOJIOTOM:

Hauano BecHbl. IlomHoub. KpacHas ropka, mokpbiTasi cHEroM... (Iposior); 3apeuyHast
cnobonka bepenpeeBka... (meiictBue mepBoe); [IpocTopHast monsiHa B Jjecy... (nedcTBUE
TpeThe); SpunuHa 1oauHa... Y TpeHHss 3aps (IeHCTBHUE YETBEPTOE).
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«Bonku u oéyvy (KoMeaus B ISATU IEUCTBUSX):

3ana, MeOaMpoBaHHAs MO-CTApUHHOMY... (AeiicTBue nepBoe); U3samHo meOaupoBaHHas
KoMHaTa B ycaap0e KynaBunoii. JlaMcKuii MICHBMEHHBIN CTOJI CO BCEM MPUOOPOM... (IeHCTBUE
nepsoe); KomHara B azuarckom BKyce B nome KymnaBuHOM C OJHHUM BBIXOJIOM Ha Teppacy;
CTEKJISIHHAsI paCTBOPEHHAs ABEPh C MOPThepaMu...(JIeHCTBHE MEPBOE).

«becnpuoannuua» (1pama B 4YETHIPEX JICUCTBUAX ):

['opoxnckoit OynpBap Ha BbICOKOM Oepery Bonrw, ¢ mmomankoil mepen KoQeHHOM...
(metictBue neppoe); Komnaara B mome OrynanaoBoil... (aeicTBue BTOpoe).

Kabuner KapangsimeBa. Komnara, meOnupoBaHHasi ¢ MpeTeH3WsIMH, HO 0e3 BKyca
(melicTBUE TPETHE).

«Tananmot u noknonHuku) (KOMeIUs B YETHIPEX AEHCTBUSX):

I'opoxckoii can (meiicTBue BTopoe); Bok3an kelne3Hoi Joporu, 3ama JJisd MacCakKUpOB
NEepBOTOo KJlacca (IeCTBUE YETBEPTOE).

3. H.B.I'oroab. «PeBu3op» (komMeausi B IATH JelCTBUSX):

Marnenbkasi KOMHATa B TOCTHHUIIE; MTOCTENb, CTOJI, YeMOJIaH, MycTas OyThIJIKA, CallOTH.
[Inaranas merka u npouee (IeiicTBUE BTOPOE).

4. JI.H.Toacroii. « KuBoit Tpyn» (Ipama B IIECTH JICUCTBUSIX ):

OtpenpHblil kaOuHeT (neiicTBue uerBeproe); ['psi3Has komHaTta TpakTupa. Ctonm ¢
MBIOIMIMMH Yaii M BOAKY... (aeiicTtBue mepBoe); Kamepa cymeOHoOro ciempoBarens (AaeiicTBue
niecroe, kaptuHa nepsasi); Kopuaop B 31aHUU OKPYKHOTO Cy/a...(IeHCTBUE IECTOe, KapTUHA
BTOpasi);

Kak BUAHO M3 BBILIECNIPUBEIECHHBIX TPUMEPOB, 3/I€Ch MPEICTABICHbI PA3JIUYHbIE THUIIbI
HOMHUHATUBHBIX TIpeyIokeHui: 1) Hepacnpocmpanennsie: Ilonnens; Jlens; Beuep; [Tomym-
pak; Can; byder; Houb; Tummna; [Tone; [TonHous; [{BeTHuku. 2) pacnpocmpanennsie: Can
B uMenun lBanoBa; OmnHa u3 roctuHbix B jgome Jlebenera; IlpazmHuunoe yOpaHCTBO;
CenpMoii yac Beuepa; CobOopHas 1epkoBb; Kabuner MypaimikuHa; SIpko ocBelleHHas 3aia;
Can B umenun Xenryxuna; Tperuii yac nusi; Bropoit yac Houm; ['octunas B mome Ce-
pebpsikoBa; Kabuner npencraButens npasienus; Yacts mapka B umennn Copuna; OnHa u3
roctuHblx B goMe CopuHa, oOpamenHas KoncrantuHoMm TpemseBsiM B paboumii kaOMHET;
CronoBas B foMe CepebpsikoBa; Komuara VBana Ilerposuua; Ocennuii Beuep; Bocemb yacos
Beuepa; Komuara Onbru u Upunsl; Tpetuit yac Houn; Crapelii caa npu gome [1po3opoBbix;
JlnunHas enoBas amnesi; /[Benaanars yacos AHs; CTapasi, HOKpUBHBILIASACS, JTAaBHO 3a0pOIICH-
Has 4acoBeHKa; ['octuHas, oraesneHHas apkodl ot 3anel; Houb mepen cymom; IloutoBas
crauiys; bynyap B mpekHeit kBaptupe UeO0KcapoBbIX U T.I. 3)  IK3uUCHMeEHUUaIbHble, UIU
Ovimuiinple (T.e. YTBEpXKIalollue HaJMYWe Ha3zbiBaeMoro mpenmera): CrapuHHas goporas
mebens; CtapuHHas OpoH3a, (haMuIbHBIE MOPTPETHI; J[Ba MUChbMEeHHBIX cToda. OOCTaHOBKA C
IpeTeH3uel Ha pOCKoIlb: OapxaTHas MeOenb, I[BEThl, CTaTyH, KOBphl, Tenedon; Illkam c
nexapctBamu; CkaMbu, CTyJbs; KneTka co ckBopiiom. ['pomaanbiit AuBaH, OOUTHIN KIEEHKOM;
Jlamckuii mucbMeHHBIM cTon co Bcemu mnpubopamu; Ilocrens, cTon, demopaH, IycTas
OyTBLIKa, CAlOTH U MPOYee U T.J.

Kak yxe yka3pBaIOCh BHINNIE, B ApaMaTyprHue€CKUX IMPOU3BEACHUSIX HOMHUHATHBHBIC
MIPEJJIOKEHUST CIIY>)KaT CO3[JaHUI0 B OCHOBHOM TOUYEYHOI'O MPOCTpaHCTBa. B paccMOTpeHHBIX
nmpuMepax JaeTcs OINMCaHWE TOYEYHOTO MPOCTpaHCTBA (KOMHATa, 3ajl, KaOWHET, KOPHUIOpP,
TpPaKTUp, TOCTUHUIIA, Kamepa). B HEKOTOPBIX K€ MPOU3BEICHUAX HOMUHATUBHBIE MPEIJIOKEHUS
WCIIONIL3YIOTCSL aBTOpPAMH TSI OMHUCAaHHs Teorpaduyeckoro mpoctpancTtBa. U3 apamaryp-
TUYECKHUX MTPOU3BEICHUMN, pACCMOTPEHHBIX B JAHHOM CTaThe, HOMMHATHUBHBIE TIPEJIOKEHHS KaK
CPEIICTBO CO3/IaHMs reorpauIecKoro MpOCTPAHCTBA OTMEUEHBI B CIIEAYIONIUX MMPUMEPAX:

A.ILYexoB: Can B umenuu MBanosa («MBanoBy); Can B umenun Xenrtyxuna («Jle-
muity); Yacte mapka B umeHun CopuHa... [lnomanka nis kpoketa... IBeTHUKH («Yaiikay);
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Can («dana Bansi»); Crapsiii can npu nome [Ipo3opoBsix. JlinHHAs enoBast aiies, B KOHIIE
koTopoi BuiHa peka («Tpu cectpsi»); [lone («BumHeBblit cany);

A.H.OctpoBckuii: Jlec. Beuepnss 3aps; Crapsolit myctoit caf... C Teppachl cX04 B TpU
win 4eTwipe crynenu; [pyras uacte cana... Jlynnas noub («Jlecy); 3apeunass cmo6ojka
bepenneeka; IIpocropHas mossina B secy; fpunuHa aoiuHa... YTpeHHss 3aps («CHery-
poukay); ['oponckoii OynbpBap Ha BbICOKOM Oepery Bonru, ¢ miomankoit mepen koderHon
(«becnpunannuiia»); I'opojckoii can («TamaHThl ¥ TOKIOHHUKH).

Takum oOpa3oM, B HOMHMHATHUBHBIX MPEIJIOKEHUSIX BbIpaXKaeTcsl ObITHE MpeaMeTa,
SIBJICHUS B HACTOAILEM BpeMEHU (B JApaMaTypruyeCKUX MPOU3BEACHUSX - B HACTOSILEM
cuenndeckoM). Kak OpITHiiHOE 3HAUEHHE, TaK U YKa3aHUE HA COBMAaJIeHUE OBITUS C MOMEHTOM
peuH IPOSBIISIIOTCS B TJIABHOM WJI€HE, HE3aBUCUMO OT HAJUYHS WM OTCYTCTBHS B MPEJIONKE-
HUU Jpyrux wieHoB. [lokazarenem BpeMeHM SBISETCS 3HAYMMOE OTCYTCTBHE IJIaroJja.
Hcnonb3oBaHre HOMHHATHBHBIX MPEIIOKEHUN B JIPaMaTyprUue€CKUX MPOU3BEACHUSIX IS
OMMCAHUS MECTa JCUCTBUS MO3BOJISET aBTOPY CO3/aTh JTAKOHUYHBIE, HO BECbMa BbIPAa3UTEIIb-
HblE€ KapTUHBI. Be3yClOBHO, XYHI0KECTBEHHO MPOCTPAHCTBO B JpaMaTUYECKHX IPOU3BEIe-
HUSIX CBOCOOpPa3HO U B TO K€ BPEMs CIOKHO OPraHM30BaHO, M €ro BOCHpUATHE TpeOyeT
IIOCJIEI0BATENBHOIO aHAJIN3a TEKCTA.
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S.A.Maharramova
Dramatik makanin bir elementi haqqinda
Xiilasa

Badii makanin istonilon aspektds aragdirilmasi boyiik maraq dogurur, bels ki, badii makan, ilk
névbado, konkret bir miisllifin fordi diinya modeli onun mokan tesovviirlorinin ifadssidir. Bu, perso-
najlarin yerlosdirildiyi vo horokatin bas verdiyi kontinuumdur. Dramatik motnin badii mokani iso xii-
susi bir miirokkabliyi vo 6zslliyi ilo segilir. Burada, ilk novbada, sohno mokan1 nozars alinmali, onun
forma va struktur xiisusiyyatlori miioyyanlogdirilmolidir. Belalikla, dramaturji matn hamigs burada tos-
vir edilon hadisalar sisteminin teatr goraiti vo sohnonin hiidudlar1 daxilinds canlandirilmasi imkanlarini
bir-birino uygunlagdirir. Matn-tamasa vahdoti do mohz mokan soviyyssindo bas verir. Dramatik
moatnin, haqli olaraq, ayrilmaz hissasi olan badii mokanin asas elemetlorindon biri nominativ v elliptik
climloalordir.
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S.A.Maharramova
One element of dramaturgic space
Summary

The study of artistic space in any aspect is of great interest, because artistic space is, first of all,
an individual model of the world of a certain author, an expression of his spatial ideas. This is the
continuum in which the characters are placed and the action is performed. As for the artistic space of
the dramatic text, then it is particularly complex and specific. First of all, it should take into account
the stage space, determine the forms and features of its structure. The dramatic text, therefore, always
correlates the system of events presented in it with the conditions of the theater and the possibilities of
translating the action on the stage with its inherent boundaries. It is at the level of space where one can
carry out the articulation of the text - the performance. One of the main elements of the artistic space
of a dramatic text which are rightfully considered an integral part of it are nominative and elliptical
sentences.

Royci: prof. L.H.Quliyeva

Redaksiyaya daxil olub: 02.09.2022
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H.II.MAMEJIOB

00KMOp (PUNON0SUHECKUX HAYK
DOI: 10.48652/t5160-9348-8420-g

bakuHCcKHMi CJIABAHCKUI YHUBEPCUTET
(r. Baky, yn. C.Pycrama, 25)

BBOJIHBIE CJIOBA U KATET'OPUA
YTBEPKAEHUA / OTPULHAHUA B ITPEIVIO’KEHUA

Knwuesvie cnosa: npeonodicenue, 6800H0e Cl080, napaduema, ymeepoiicoenue | ompuyanue, axmop
OYEHKU, ecpammamuvecKue d)Op/l/laHmbl, cemanmudeckas Heﬁmpaﬂu3auuﬂ, mo4Ka COMHEHUA, Cy6‘b€Kmu6‘Ha}Z
MOOANLHOCHb.

Agar sozlor: ciimla, ara soz, paradigma, tosdiq/inkar, giymatlondirma amili, grammatik formantlar,
semantik neytrallagma, siibha noqtasi, subyektiv modalliq.

Key words: sentence, parenthetical word, paradigm, affirmation/negation, evaluation factor,
grammatical formants, semantic neutralization, point of doubt, subjective modality.

B coBpeMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE TIPEIOKEHHS C BBOJHBIM KOMIIOHEHTOM HCCIETYIOTCS
B pa3HbIX acleKkTax. BBOJHBIE cOBa JIEKCMUECKHU PACIIMPSAIOT PaMKU KaTeropuu MOJallb-
HOCTHU B CTOPOHY BBIPQKEHUSI PA3HBIX JJOTHUECKUX M SMOIIMOHATBHO-OIICHOYHBIX 3HAUCHUH.

C ToukM 3peHHs MOJAJIBHOTO 3HAYEHUS BBOJHBIC CJIOBA BBIPAXKAIOT OIEHKY CO00-
nraemoro ¢akra. B.B.BunorpagoB ykaspiBaeT, 4TO MOJAJbHbIE 3HAUEHUS, BBIpaKacMble
BBOJIHBIM CJIOBOM, «00pa3yloT Kak Obl BTOPOW CJIOM MOJAIbHBIX 3HAYECHHUH B CMBICIIOBOM
CTPYKTyp€ BBICKA3bIBaHHS, TaK KaK OHHM HaKJIAJIbIBAIOTCS Ha TPaMMAaTHYECKUW TPYHT
Hpe/IIOKEHHsI, YK€ UMEIOIIEro MOIaibHOE 3HaueHue» (4, c. 159).

A.I''PynHeB ycTaHaBIMBAeT TI'PaMMAaTHYECKyH0, CHHTAaKCHYECKYIO0 CBS3b BBOJHOIO
KOMIIOHEHTa C MPEAJIOKEHUEM U €ro 4YjleHaMH, KOTOPYI0 OH Ha3bIBa€T COOTHOCUTEJIbHOM.
«JTa rpammaruyeckas cBA3b, numer — A.I.PynHeB, — 3akitodaercs B TOM, YTO TIpam-
MaTH4ecKoe 0(hOpMIIEHUE ONPEENSIIOIIMX CJIOB IPU COOTHOCUTENBHOM CBSI3U HE 3aBUCUT OT
OTpEeIeTSIEMBbIX WIECHOB TpemiokeHus...» (9, c¢. 123). TepMHH «COOTHOCHTEIbHAS CBSI3b»
KaKeTcsl HaM Hau0oyiee TOYHO OTPAXKAIOIIUM CYIIHOCTh CHHTaKCHYECKOTO BKIIIOUEHUS
BBOJIHOTO KOMITIOHEHTA B MTPEJIOKECHHE.

BBOJIHBIN KOMIIOHEHT BHOCHUT B MPEIOKEHUE 0CO0YI0 HH(POPMAIUIO, CO3aBasi BTOPO
CIIOM MOAANbHBIX 3HAUCHH, JeNTaeT BO3MOXKHBIM YIIIYOWTh OMpEAeieHHe COOTHOCHTEIbHOMN
CBSI3H, MpHIATh eMy rpammaruueckuii xapaktep (1; 2). CyMMHpysl BBIBOABI BCEX HCCIEIO-
BaTesel, KaxkeTcs IeJ1eco00pa3sHbIM YUeCTh CIEAYIOIIUE MPU3HAKM COOTHOCUTEIBHOM CBS3U
BBOJIHOTO KOMIIOHEHTA C Mpe/iokKeHneM: 1) GakT BKIIIOYEHHUS B MPEAJIOKEHHE; 2) BhIpaXKeHHE
MOJIAJIbHBIX OTHOIIEHHM, a UMEHHO: B3aUMOJICHCTBHE CYOBEKTUBHOW MOJAIHHOCTH BBOJHOTO
KOMIIOHEHTa € OOBEKTHUBHOM MOJAIBHOCTBIO MpeIoKeHus; 3) OTcyTcTBHE (HOpMabHBIX
MPU3HAKOB TOJYMHEHMS] ONpPENEIsieMOMY B BHUAE MPEAJIOKEHHUS B 1IEJIOM WU  4JieHa
npeioxKeHus; 4) 00s13aTEIbHOCTh CHHTArMaTHYE€CKOTO BBIWICHEHUS; 5) o0ecTieueHne MO IBIIK-
HOCTH BBOJHOI'O KOMITOHEHTA ITPU MHTOHAIIMOHHO-CMBICIIOBOM YIEHUMOCTH MPEAJIOKESHHS.

CooTHOcHUTeNbHAsL CBSI3b SIBISETCS XapaKTEPHBIM NPU3HAKOM MOJENU OCJI0KHEHHOTO
MPEeAJIOKEHUSI, B KOTOPOM OCJIOKHSIOIIAsi KaTeropus, HaJleJeHHas MOJalbHO-TIPEIUKATUB-
HbIM CBOWCTBOM TIO3MIIMH, TPEACTAaBI€eHA BBOAHBIM CJIOBOM (M CIIOBOCOYETAHHUEM).
A.M.IlemkoBCKU BBOAHBIE KOMIIOHEHThI CUMTAET «BHYTPEHHE UYKJIBIMU MPUIOTUBLIEMY UX
npetokeHuio» (8, ¢. 404).

OO0mast MOZIeNTb OCTIOKHEHHOTO MPEIJIOKEHHsI C BBOJHBIM CIOBOM (MJIM CJIOBOCOYETA-
HUEM) ABYXKOMIOHEHTHa. OHa COCTOMT M3 BBOJHOTO KOMIIOHEHTa M KAaT€rOPUU MOJAllb-
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HocTH. CTaThcTHYecKasi CTOPOHA MOJENN MpPEICTaBlIeHa BBOAHBIM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIN
ABIIIETCS TOCTOSIHHBIM, COOCTBEHHO-MOJAIbHBIM Mpu3HakoM. [locTosHHBIE MojEIbHbIE
MpU3HAKKA BBOJHOTO KOMITOHEHTa: l) rpamMmarmueckas cema — 3HaueHUE CyOBEKTUBHOMN
MOJIaJIbHOCTH; 2) HUHTOHAIIMOHHOE, CHHTarMaTUYECKOE BbIJCIICHUE.

[TocTostHHBIM TpPU3HAK CYOBEKTUBHOW MOJAIBHOCTH MPEIONPENETseT CTPYKTYPY
o0mieil MoJienu OCIOKHEHHOTO TMPEUIOKEHHUs] C BBOAHBIM KOMIOHEHTOM. CyObeKTHBHAas
MOJQJIIBHOCTh BBOJHOTO KOMIIOHEHTA IPEJIOIaraeT €ro COOTHECEHHOCTb C KaTeropuei
00BEKTHBHON MOAANLHOCTU B MPEAJIOKEHUU. MOAETN OCI0KHEHHOTO MPEAJIOKEHUS C BBOI-
HbIM KOMIIOHEHTOM pEaJIU3YyIOTCS B MOJAIbHBIX KOHTeKcTax. [Ipu peanuzauuu mMojenu ee
MOCTOSTHHBIEC NMPU3HAKU MPEICTABICHBl YACTHHIMU 3HAYEHUSIMU CYOBEKTUBHON MOJIaTbHOCTH
BBOJIHOT'O KOMITOHCHTA U KaTETOpUH 0OBEKTUBHON MOJAILHOCTH.

BBojHbIE crioBa U cI0BOCOYETAHUSI CIIOCOOHBI BBIPAXKAaTh OONBILION CHEKTP MOJATbHBIX
3HAYCHHH, YTO OOYCJIOBIMBAET IIMPOKOE HCIOIH30BAHUE ITUX €JIMHHUIl B XYJ0KECTBEHHOM
tekcre. W.P.I'anbnepun numier: «BBoJHBIE CIOBa M CIOBOCOYETAHUS IyTEM MPHAAHUS
OTJENBHBIM YacTSAM TEKCTa Pa3IMYHBIX MOJAIBHBIX 3HAYCHHUI BBLACIAIOT 3TH YacTH U3
o0miero MoJaibHOro (hoHa PEUYEeBOr0 MPOU3BEACHUS, U CIHOCOOCTBYIOT Hambojee TOYHOM
nepegaue comepskanus tekcray (5, ¢. 72). BBoguble ca0Ba Takike BBICTYHAIOT B KaueCTBE
rpaMMaTHYECKUX CHUTHAJIOB CHHCEMaHTHH Tpemiokenus B Tekcre (7, c. 144). Kpome Toro ¢
MOMOIIIbIO BBOJHBIX CJIOB BBIPA)KAETCs 3HAUCHHS TEKCTOBBIX KaTErOPUii: 3HAUEHHE KOOPINHA-
[[UU, 3HAYE€HUE PETPOCIIEKIIUU U T. 1.

Bormpoc 0 JIoruko-rpaMMaTHYeCcKOl KaTeTOPUN YTBEPKACHHS / OTPUIIAHKS MeeT 00JIb-
110€ 3HAYEHHUE /7Sl BBIACHEHUSI OCOOCHHOCTEN MPEIOKEeHHs] KaK CUHTAaKCUYECKOW eIMHMUIIBI.
OyHKIIMOHATBPHOE Ha3HAYCHUE BBOJHBIX AJIEMEHTOB B COCTABE KaK pacIpOCTPaHEHHOTO, TaK
U HEpacCHpOCTPAHEHHOTO MPENJIOKEHUs, OmpereNsseMoe HeOoOXOIUMOCTbIO BBITIOTHEHUS
0c000i1 peueBo (HYHKITMU OILIEHKU JJOCTOBEPHOCTH 3HAUCHUS TPAMMATHYECKUX (DOPM C TOUKH
3pEHHs] UX COOTBETCTBMS WJIM HECOOTBETCTBHS ISl XapAKTEPUCTUKHU OMPEAEICHHOTO COJIEp-
JKaHUs, 3aCTaBIIIECT 3alyMaThCsl HaJl XapaKTepOM BCEX CMHTAKCUUYECKHX CBS3€H, peaTn30BaH-
HBIX U peajn3yeMbIX B cOCTaBe MpenioxkeHus. [IpobiemMa TOCTOBEPHOCTH CHHTAKCHUECKUX
CBSI3€l UMEET «HETMOCPEJACTBEHHOE OTHOIICHHE U K BBHIPAKECHUIO B MPEIIJIOKCHUHN KaK peaiu-
30BaHHOW CHHTAKCUYECKOW CTUHUIIC KaTCTOPHH YTBEP)KICHUS / OTPHUIIAHKS, U K XapakTepy
CHHTAaKCHUYECKOW CBSI3M C TOYKH 3PEHHS UX CYObEKTHBHO-MOJAIBHOW XapaKTEPUCTUKH,
BBIPAXKAEMOU pa3IMYHBIMUA TPaMMaTHIeCKUMK popmanTamMuy» (3, c. 46).

KonuyectBo TpamMmaruueckux ¢GopM, BBIPAXKAIOMUX TO WIM HMHOE TpaMMaTHYECKOe
3HAYEHHE, B PYCCKOM S3bIKE SBISECTCA OIPAaHUYEHHBIM. VIMEHHO NO3TOMY BO3HHMKAET
MOTPEOHOCTh OIIEHWBATHh 3HAYEHHUE HCIIOJIB3YEMBIX MPU peaTH3alld MPEUIOKEHUS B PeUd
rpaMMaTH4eckux (GopM, UX COOTBETCTBHUE IEISIM U HAMEPEHUSM TOBOPAIIETO, U, OICHUBAs
COOTBETCTBHE WJIM HECOOTBETCTBHE TOW WJIM MHOW (DOPMBI, YTOUHSATH TaK WJIM HWHA4Ye €€
3HauUEHUE U BBIPAXKaTh B HEW OIpelnelieHHOe OTHoleHue. Takum oOpazom, (hakTop OIEHKH
SIBJISICTCSI TTIABHEUIIIUM COZIEp’KaHUEM CYOBEKTUBHO-MOJAIBHOM (PYHKITUH U TIO OTHOIICHHIO K
rpaMMaTu4eckuM (hOpMaHTaM, BBIPAKAIOIIUM KaTEeTOPUIO YTBEPKACHUS / OTpULIAHHSL.

Tak kak B OCHOBE BO3MOXXHOCTH pealin3aliy JII000i BaJ€HTHON CBSI3U, MPUBOASAIIEH K
00pa30oBaHUIO MPEATIOKEHUST KaK OMPEeICHHON CIOBOCOYETATENLHOM IENH, JIEKHUT «CIO-
COOHOCTH YE€JOBEYECKOTO yMa K MPEIULUPOBAHUIO, T.€. K YTBEPKICHHUIO WM OTPHUIIAHUIO
HAJIMYUSl OMpPEAENICHHOTO MpH3HAKa y OMNpEJIeNIeHHON cyOCTaHIMU, a pealu3alus CBI3U
BCET/Ia TIPOUCXONUT B OMPEIEICHHON YTBEPAUTEIHHON WIIM OTPUIATEIHHOU (OpME HCIIOIh-
3yemoro cioBay» (6, ¢. 47). IMeHHO MOTOMY, UTO YTBEpAUTEIbHAS WIIM OTPHIIATENIbHAsS (hopMa
SBJISICTCSI TIOKA3aTEJIEM OMPEICICHHBIX OTHOIICHWH, YCTAaHABIMBAEMBIX MEXIYy YJICHAMU
MPEJIOKEHUST KaK CJIOBOCOYETATENIbHOM IIeNH, caMa yTBEpJAWTEIbHAs WIM OTpULIATENIbHAs
¢dbopMa CTaHOBHUTCSI TpaMMaTHYECKH 3HAYMMOW M B CHUJIy TpaMMaTHYECKON 3HAYMMOCTU 3TU
GbopMBI TOXXE MOTYT TIOJBEPraThCs JOMOJHUTEINBHONW CYOBEKTHBHO-MOJAIBHOW Xapak-
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TEPUCTUKE C TOYKH 3PEHUSI UX COOTBETCTBHUS BHIPAKACMBIM OTHOIICHUSM YTBEPKIACHHS WU
OTpHULIAHUSL.

Karteropusi yrBepskicHUs / OTpUIIAHUS B TPEJIOKCHUH TMPOSBISCTCS HE TOJBKO B
XapaKTePUCTUKE PA3IMYHBIX MPU3HAKOB IO OTHOILICHHUIO K OMPEIEICHHON CyOCTaHLIUU, HO
OHA TIPOSIBIISICTCS] U B KATETOPHH MPEIUKATUBHOCTH, TIPU ITOMOIIM KOTOPOH yCTaHABINBACTCS
XapaKTePUCTHKA COJCPKAHUS TMPEIUIOKEHHUS B IUIaHE PEATbHOCTH / MPPEATbHOCTH 10
OTHOIICHUIO K OOBEKTHBHOW JEHCTBUTEIBHOCTH, KOTJA WM YTBEPXKIAETCS OMPEICICHHOE
collep’kaHue B OOBEKTHUBHOM JEHCTBUTENBHOCTU (BBIpaKaeTcsi peaibHas OObEKTHBHAs
MOJIaJTbHOCTB), WM OTPHUIIAETCS OMPEICIICHHOE COICPKaHUE TI0 OTHOIICHUIO K 00BEKTUBHOMN
JNEHUCTBUTENBHOCTU (BBIpAXKaeTCss UppeanbHas OObEeKTHBHAas MOAANbHOCTH). C 3TOH TOYKH
3peHusi OOJBIIOE 3HAYCHUE MMEET TO, B MPEANKATHBHOM WM HENPEIUKATUBHOM COYCTAHHUU
CIIOB yMmoOTpeOJisAeTCs BBOJHOE CJIOBO. Tak Kak KaTeropusi yTBEPIKACHUs / OTpULIAHUS
MPOSIBIISICTCS B JIFOOOM COUYETaHHWH CJIOB, TO BBOJHOE CIOBO, HE3aBUCUMO OT IPEIUKATHUBHOTO
WIM HEMPETUKAaTUBHOTO XapaKTepa CIOB, UM HEUTPaU3yeT 3HaUYCHUE YTBEPAUTEIbHON WU
OTPUIATEIILHON (DOPMBI, CHUMAET MPOTHBOIIOCTABIICHUE 1O YTBEPIKICHUIO W OTPUIIAHHMIO,
JIEJIaeT UCIOJIb3YEMYIO YTBEPIUTEIbHYIO U OTPULIATENbHYIO (GopMy HeonpeaeeHHOoH (Tipu
IIOMOIIIM BBOJHBIX CJIOB MOJiCem OblMmb, HA8epHOe, O04eBUOHO, 6epOsSMHO W T.I1.), WIIH,
HA00OPOT, MOATBEPKIACT MPABHIBHOCTh UCIHOIB3YEeMOW B MPEIJIOKEHUU YTBEPAUTEIBHON
WIH OTPUIIATEIIBHON (OpMBI (TIPU TTOMOIIM BBOJHBIX CJIOB KOHEUHO, OeCCNOpPHO, Oelicmeu-
menbHo, be3ycnosHo U T. 1.). Cp. Omkpbliace 06epsb, U NOABULACH CMAPAsl, a4 MOxcem OblMb,
He cmapas, Ho cmapooopasuas, oomomawnnas niamkom xwcerwuna (b.Ilonesoit. JlokTop
Bepa), rie mo cytu gena HEMTpanM30BaHO YTBEPAMTEIHHOE WM OTPUIATENILHOE 3HAUCHUE
dopM «cTtapas — He crapas», U Ho koe-umo u3 menepb 3aAMbIUIEHHO20, HECOMHEHHO,
ocmanemcs Hascez0a 6 3amvicie (B. Kybanes), T1ie BBOJIHOE CIIOBO HECOMHEHHO TIOATBEPK-
JAeT TPaBUIILHOCTH MCIIOJIB3YEeMOUM YTBEpIUTENHHON (HOPMBI «OCTaHETCs». [Ipyrumu cioBa-
MU, BCIEACTBHE TOTO, YTO JII0OOE 3aBUCHUMOE CIIOBO MPEACTaBIseT COOOW CBOEOOpa3HbII
pEe3yJIbTaT BHEIIHETO CIHUSHUS 3JEMEHTa OTHOIICHHUS, CYIIECTBYIOMIETO MEXTY UYJICHAMH
CIIOBOCOYETAHMSI, YTO B TNpPHUMEpax BBIPAKAETCS YTBEPAUTENHHON WM OTpPULIATEIBHON
dbopmMamu, CO CIIOBOM KakK CIOBapHBIM AJIEMEHTOM IPU COXPAHEHHUH IOJTHOTO BHYTPEHHETO
pa3beIMHEHUs MKy HUMH, TO BBOJIHOE CJIIOBO, BHEIIHE OTHOCSCH K CIIOBY KaK CJIOBAPHOMY
AJIEMEHTY OMPENIEJICHHOTO COYETaHUsI CJIOB, HA CaMOM JIeJie aeT CyOBEKTUBHO-MOIATbHYIO
XapaKTepUCTUKY (opMe TOTO CJIOBA, BBHIPAKAIOIIEH OMpPENeIeHHOe CUHTAKTUKO-TpaMMaTH-
YEeCKOe 3HaueHUe.

Kak oTmeuanoch, B MpeIAKaTHBHOM COYETAHHUHU CJIOB KAaTErOPHs YTBEPXKICHUs / OTpH-
[AHUS MPOSIBISICTCS HE TOJBKO B XapaKTEPUCTHKE OTHOMICHUH MEXTY TJIaBHBIMH WICHAMHU
MPEJIOKEHHS, KaK OTHOIIEHUN MPUIMCHIBAHUS WU OTPUIIAHUS MPU3HAKA MO OTHOIICHUIO K
CyOCTaHITMM, HO M B KaTETOPHH MPEANKATHBHOCTH KaK COOTHECCHHOCTH COJIEP)KaHUS
MPEJIOKEHUS C OOBEKTUBHOM JIEHCTBUTENLHOCTHIO B IJIAHE PEATBHOCTH M HPPEATBLHOCTH.
BBogHOE ci0BO HEHTpanu3yeT WIM TOIATBEp)KIaeT U 3HaueHue (OpMbl II1arojbHOTO
HAKJIOHEHHUs KaK BBIPA3HUTENSl COOTHECEHHOCTU C TJIAHOM OOBEKTHUBHOM JEHCTBUTENHHOCTH.
Ho Tak kak B 1000M NIpeIIOXKEHHH JOKHA OBITh BBIpAXKEHA KaTeropus OOBEKTUBHOM
MOJIaJTbHOCTH, COOTHOCSIIAsI COAEPIKAHHUE MPEATOKEHUsI C TUIAHOM OOBEKTUBHOU JEHCTBU-
TETLHOCTH, TO BBOJHOE CJIOBO NMPH HEUTpalM3aIlliu 3HAUYC€HUS (POPMBI IIaroapbHOTO HAKJIO-
HCHHMSI KaK BBIPA3UTENII COOTHECEHHOCTH C IUIAHOM pealbHOCTH / MPPEATbHOCTH CaMo
CTAaHOBHUTCS CPEJICTBOM BBIPAKCHHUS KaTETOPUH CHHTAKCHYECKOTO HAKJIOHeHUWs. MIMEHHO ¢
9TOM CIMOCOOHOCTHIO BBOJHBIX CJIOB CBSI3aHO YYEHHE O PA3IMYHBIX THIAX CHHTAKCHUECKUX
HakJioHeHUH B pabotax A.A.lllaxmatoBa, BBIIENSABIIETO 0CO00€ «IIPEANOIOKUTEITHLHOE
HAKJIOHEHHE», 00pa3yeMoe COYETaHHEeM MOMAANBHBIX YaCTHI] M BBOJHO-MOJAIBHBIX CIIOB C
rJ1aroyibHOM hopMoit u3bsBUTEILHOrO HakmoHeHus (10, c. 486).
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HaGnronenus Haj B3auMOJEWCTBHEM BBOAHBIX CIIOB C ()OPMAHTAMH, BBIPAKAIONTUMU
KaTerOpUI0 YTBEPIKACHUs / OTPUIIAHUs, JAIOT MPABO TOBOPUTH O CIIOKHUBILNECHCS B SI3BIKE
napaJurMaTiyeckoi OCH YTBEpKIcHHMs / OTPHUIIAHUSA, TO3BOJISIOMICH OOBSICHUTH HE TOJBKO
CUCTEeMAaTUYHBIN XapakTep YHoTpeOIeHUsI BBOAHBIX CJIOB, HO M MIOCTPOUTH OOIIYIO apagurmy
NPE/UIOKEHUST Ha OOIEH KaTeropuu YTBEpXAeHHUs / OTpULIAaHHs C TEepPexogoM OT (GopM ¢
KaTeropuueckuM YTBEPKICHHEM K popMaM KaTErOpUYECKOT0 OTPUILIAHUS U HA00OPOT.

[{eHTpOM JIMHEHHOM MAPAJIUTMATUYECKOW OCH SIBISETCSI TOYKA COMHEHHS, KOTOPYIO
YCIIOBHO MOXKHO HAa3BaTh €Ill€ M TOUYKOW «MOXKET OBITb», TaK KaK UMEHHO B ATOW TOYKE B
HauOONbIIe Mepe NPOSBISCTCS CEMaHTHYECKas HeWTpanu3anus (OpPMAHTOB KaTerOpuu
yTBEpXKIeHHs / OTPUIIAHUS U CEMAHTUYECKH MPEUIOKEHUE TOJTy4aeTcst 00iee eMKUM, TaK Kak
OJIHUM W3 KOMIIOHEHTOB €r0 WH()OPMATHBHON 3HAYMMOCTH CTAHOBHUTCS BBIPRKCHHOE WIIU
HEBBIPAKEHHOE MPOTHUBOMOCTABJICHHE 0 yTBepkacHUIO / otpurianuio: On npudem (a
modicem bvimob, He npudem); Ow, moxcem Ovimb, npudem (a modcem Ovlmb, He npuoem).
Br16op yTBepanTENbHON WM OTPHUIATETBHON (DOPMBI BO MHOTOM OOBSCHSIETCS JUIIb HE3HA-
YUTEILHOW /IO YBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO B MPAaBHIBLHOCTH COOTBETCTBHUS BBIOPAHHOUN
(bOpMBbI OTHOILIIEHUSIM, CYIIECTBYIOIINM B O0ObEKTHBHON JEHCTBUTENLHOCTH.

30Ha CEMAaHTUYECKOW HEUTpanu3aluu 3HA4YCHHUS (DOPMAHTOB KAaTETOPHH YTBEPIXKJIC-
HUst / OTPUIIAHUS HOCHT TpaayaibHbI XapakTep, C CHMMETPUYHBIM PACIIONI0KEHHEM B yTBEP-
TUTEIIEHON WJIM OTPUIATEILHOW YacTSAX MapaJurMaTHIeCKOH OCH OT TOYKH COMHEHUS K TOY-
KaM KOHCTaTalluu YTBEP>KICHHUS U OTPHUIIAHUS TOYEK MPEATOI0KEHHUS U BEPOSTHOCTU. Takas
ompesiesieHHasl IOCJICIOBATEIbHOCTh PACIOJIOKEHUS TOYEK IOATBEPIKIACTCS S3BIKOBBIMU
dakTaMu: B MPEAJIOKEHUAX C BBOAHBIMU CIIOBAMH CO 3HAUEHUEM IMPEATIONOKEHUS U BEPOST-
HOCTH JIOITYCKAETCS CKPBITOC WMJIU BBIPAKEHHOE IMPEANOI0KEHUE K TOYKE COMHEHHS, T. €. C
BBOJIHO-MOJIAJILHBIM «MOXET ObITbY: OH, 603M0JicHO, npudem (HO Modicem Oblmb, U He
npudem). On, 803M0icHO, npudem (HO 803MOJICHO, He npudem). B MpemIokKeHusX ¢ BbIpa-
KEHUEM BEPOSITHOCTH BO3MOXKHO MPOTHUBOMOCTABICHHE KaK MO OTHOIIEHUIO K TOYKE COM-
HEHUS, TaK U 10 OTHOIICHHWIO K TOYKE IMPEANOJIOKCHHS, HO HEBO3MOXKHO MPOTHBO-TIOCTAB-
JICHHE TI0 OTHOIIEHHUIO K «BEPOSITHO MTPOTUBOMONIOKHOU dopmen: Ox, geposamuo, npudem (HO
Modxcem Obimb (803MOJICHO), He npuden), W HENb3sl MPOTUBONMOCTaBUTh. OH, 6eposimHo,
npuoem (HO, seposimno, He npudem). HauMeHbIIast CTeNeHb CEMAaHTUYECKOW HEHTpaTU3aIum
MOTYEPKUBACTCS OCOOBIM COYETAHWEM CIIOB JIJISI BBIPAXKCHHSI HAWOOJBIICH BEPOSTHOCTH
MPABUJIBHOCTH MCTIOIB3YEMON YTBEPIUTENBHON WM OTpUIaTeNbHON hopMbl: OH, geposmiee
6ce2o, npudem, — YTO MPHOIMKAET ITU MapaJurMaTHdeckue GOpMBI K TOYKAM BBIPAXKCHUS
KOHCTATalluU YTBEPKACHUS UM OTPULIAHUS.

Pacnonoxkenne Todek KOHCTATallMd HAa OCH YTBEP)KICHHS / OTpUIAHHUS TIO3BOJISET
TOBOPHUTH O MPEUIOKEHUSIX 0€3 BBOJHBIX CIOB KaK O MPEIJIOKEHHUSIX C HEMapKUPOBAHHOM
CyOBEKTUBHOM MOJaIbHOCTHIO, OO OOBEKTHUBHAS JIEHCTBUTEILHOCTh MPEJIOMIISIETCS depes
CyOBEKTUBHOE BOCIPHUSATUE TOBOPSIIEro, MOITOMY BCE CHHTAKCHUYECKHE CBSI3UM HMEIOT
CyOBEKTUBHO-MOJAEHYIO OKPACcKy, BRIPAKAIOT TaK WM WHAYE CYOBCKTUBHYIO MOJIAILHOCTb,
KOTOpasi MPOSBISETCS B BHIOOPE YTBEPAUTENHHOW WM OTPUIIATENBHON (OpMBI AJisi TIOKa3a
OTHOIICHHH, CYIIECTBYIONINX, IT0 MHCHUIO TOBOPSIIIET0, B 00BEKTUBHOM JIEHCTBUTEIIBHOCTH.

BrpaBo u BiieBO OT TOYEK MPOCTON KOHCTATAIIMK PACIIONIOKEHBI 30HBI KATETOPUAIIBHOTO
VTBEPXKJICHHUS M OTPHUIAHHs. EciaM TOYKM KOHCTaTalliki B KAaKOW-TO CTENEHU JOIYCKAIOT
BO3MOXXHOCTh COMHEHHUSI B TPaBUIBLHOCTU BHIOOpa TOW WM MHON (OPMBI I TEpenadyu
OTHOIIIEHUH, CYIIECTBYIOIINX B OOBEKTUBHON JIEUCTBUTEILHOCTH, TO (DOPMBI MPETOKEHUHN C
KaTerOpuYeCKUM YTBEPIKICHUEM WM OTPHUIIAHWEM HE JOMYCKAOT MPOTUBOIOCTABICHUS I10
YTBEPIUTEIIBHON / OTpHUIaTeIbHOW (opMe, IMOTUEPKUBAIOT YBEPEHHOCTh TOBOPSIIETO B
COOTBETCTBUU BBIOPAHHBIX (DOPM I Tiepeadn ONpeIeICHHBIX OTHOIICHUH, OTIPEIEIICHHOTO
coziepkaHus. PacnonoskeHre BBOAHBIX CJIOB KATETOPUUECKOT0 XapakTepa BO MHOT'OM 3aBUCHUT
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OT TeHe3UCa TOTO WJIM MHOTO CJIOBAa C COXPAaHEHHEM Pa3JIMYHBIX CEMAaHTHUYECKUX OTTECHKOB
(Hecomnenno — 6e3 6csiko20 commenust, 0e3yCilo6HO — 6e3 6CAKUX YCA08UL U T. 11.)

Takum 00pa3oM, HaJMUYUE MApaJUTMATHYCCKOH OCH YTBEPKICHHUS / OTPUIIAHUS HE
TOJILKO ITO3BOJISICT HaM IMOCTPOUTD €IUHYIO MApagUrMy MPeUI0KEHUS 110 3TOMY IPU3HAKY, HO
U TOBOPHUTH 00 OMpPENEICHHOW CUCTEMHOCTH B YIOTPEOJCHHHM BBOJHBIX CJIOB, O pa3HOUN
CTEIIEHU CEMaHTHYECKOW HEWTpaiu3allii 3HAa4eHUs (POPMAHTOB, BBIPAKAIOIINX KATETOPHUIO
YTBEpXKACHHUSI / OTPUIAHUS, YBHJETh MEXaHHM3M B3aMMOJCHCTBHS BBOIHBIX CIOB C (hop-
MaHTaMH, BBIPKAIOIUMH KaTerOPHI0 0O BEKTUBHON MOJATbHOCTH.
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N.S.Mammadov
Ara sozlar vo ciimlada tasdiq / inkar kateqoriyasi
Xiilasa

Moagals rus dilinds ara sézlii ciimlalorda tosdiq / inkar kateqoriyasinin tadgigins hasr edilmisdir.
Qiymotlondirma amili tosdiq / inkar kateqoriyasini ifado edon qrammatik formantlara miinasibatinds
do subyektiv modal funksiyasinin osas mozmunudur. Tasdig vo ya inkar forma grammatik cahatdon
ohamiyyatlidir vo buna géra da bu formalar tasdiq va ya inkar alagalorin ifadasine uygunluq baximdan
alava subyektiv modal xiisusiyyatino maruz gala bilor. Tosdiq/ inkar kateqoriyasi hor bir s6z bir-
logmasinds 6ziinii gostara bilor. Ara s6z tosdiq Ve ya inkar formanin monasini neytrallagdirir, tasdiq vo
ya inkar lizra qarsidurmani gétiiriir, yaxud, aksino, climlads istifads olunan tosdiq ve ya inkar forma-
nin dogrulugunu tosdiq edir. Ara s6zlarin tosdiq / inkar kateqoriyasini ifads edon formantlarla qarsilig-
11 olagosi dilds tesdiq / inkar Xattinin paradigmasini qeyd etmayo asas verir. Bu Xatti paradigmanin
morkazi giibho ndqtasidir. Mohz bu ndqtads tasdiq / inkar kateqoriyasinin formatlarinin semantik neyt-
rallagmasi 6ziinli daha ¢ox biiruzs verir. Tosdiq / inkar kateqoriyasimin formantlarinin moanalarinin se-
mantik neytrallagmasinin zonasi tadricilik xarakteri dasiyir. Torkibinds farziyys va yaginlik monali ara
sozlor olan climlalords siibho noqtasine yaxiglasan gizli vo ya ifado olunmus forziyys ola bilor. Adi
geyd olunma ndqtasindon saga vo sola kateqorial tosdiq va inkar zonalar1 yerlogmisdir. Tasdiq / inkar
paradigmatik xatti ara s6zlorin iglonilmasinin miioyyan sistemliyi haqqinda danismaga imkan verir.
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N.Sh.Mammadov
Parenthetical words and the category
of afformation / negation in sentence
Summary

The article is devoted to the study of a sentence with an parenthetical words in Russian. The
evaluation factor is also the main content of the subject-modal function in relation to grammatical
forms expressing the category of affirmation / negation. The affirmative or negative form is
grammatically significant, and therefore these forms can be subject to an additional subjective modal
feature in terms of their correspondence to the expression of affirmative or negative relations. The
category of affirmation/negation can appear in any combination of words. The parenthetical word
neutralizes the meaning of the affirmative or negative form, removes the opposition in affirmation and
negation, or, conversely, confirms the correctness of the affirmative or negative form used in the
sentence. The interaction of introductory words with formants expressing the category of affirmation /
negation gives the right to speak about the paradigmatic axis of affirmation / negation that has
developed in the language. The center of the linear paradigmatic axis is the point of doubt. It is at this
point that the semantic neutralization of the formants of the category of affirmation / negation is most
pronounced. The zone of semantic neutralization of the meaning of the formants of the category of
affirmation / negation has a gradual character. In sentences with introductory words with the meaning
of assumption and probability, a hidden or expressed assumption is allowed to the point of doubt. To
the right and to the left of the points of simple statement there are zones of categorical affirmation and
negation. The presence of a paradigmatic axis of affirmation / negative allows us to talk about a
certain system in the use of parenthetical words.

Rayei: filol.e.d., prof. T.H.Mammadova

Redaksiyaya daxil olub: 11.06.2022
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A3epOailIKaHCKU YHUBEPCUTET SA3BIKOB
(r. Baky, yi. P.bex6ymnoBa, 60)

YMEHBIIATE/IBHO-JTACKATEJIBHBIE CJIOBA
B ASBEPBAU/KAHCKOM A3bIKE

Kniouesnle cnoea: ymeHouumenbHocmo, 1ackamenbHOCHb, OUMUHYIMUS, CYDOUKC, CYOBEKMUBHAS OYEHKA.
Acar sozlar: kiciltmoa, azizlomo, diminutiv, sakilci, subyektiv giymatlondirma.
Key words: detraction, affectionate, diminutive, suffix, subjective assessment.

Bonpoc 00 yMEHBIIUTENHHO-TACKATEIBHBIX CIOBaX SIBISETCS OAHUM M3 TUCKYCCHOH-
HBIX, U JaHHasg npoOjeMa M3y4yaeTcsl B PA3NIMYHBIX aCHEKTaX. AKTYalbHOCTh MPOOJIEMBI
00yCJIOBJI€HAa INUPOKOM  yMOTPEOUTENHHOCTHIO  YMEHBIIMTEIBHO-JACKATEIbHBIX  CIIOB,
HEJOCTAaTOYHOU pa3pabOTaHHOCTHIO CaMOUM MPOOJIEMbl, HAIMYHMEM MPOTUBOPEUYMBHIX TOUYEK
3peHHsI Ha JaHHBIA BOMPOC M OTCYTCTBHEM OJHO3HAYHOTO OCMBICICHHUS YMEHBIIMTEIHHO-
JackaTeNnbHbIX cioB. Kpome Toro, uccnenyemasi mpodiema JIeKUT B IUIOCKOCTH Tako (yH-
JAMEHTAJILHOW JUII COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHMS MPOOJEMBI, Kak MpoliieMa B3aUMOOTHO-
HICHUS CJI0OBOOOPa30BaHUS U JIEKCUYECKOM CEMaHTHKHU.

Jlo HacTOsIIIEr0 BpEMEHH OKOHYATEIIbHO HE BBISIBIIEHO MPOOJIEMa CMBICIIOBOM MPUPOJIBI
YMEHbIIIUTENbHO-TACKaTeIbHBIX CY(D(HUKCOB KaK CPe/ICTBA BBIPAKEHUS OOBEKTUBHOW yMEHb-
HIMTEIBHOCTU pealinii, a TakKe CyOBEKTHMBHOTO MX BOCTIpUATH. He pemieH Bonpoc u 0 ToMm,
KaKylo poJIb BBINOJHSIOT paccMaTpuBaeMble CyQQHUKCH B CHCTEME f3bIKa: CIOBOOOpa3yro-
myro wim QGopmooOpasyromyro. HemocraTodHo ucciieoBaHa TpaMMaTH4ecKas IMPHpOJA
cyhdukcanum, He ONpPeeIEHO MECTO YMEHBIINUTENbHO-TACKATENbHbBIX CJIOB B PSly APYIHX
JIEKCHYECKUX U TPAMMATHUECKUX KaTeTOpUHi.

Ecnu B psine paboT 4acTUYHO M 3aTparuBajIcsl BONPOC MPOAYKTUBHOCTH OTIEIBHBIX
cy(phUKCOB, TO BECh KOMIUIEKC CIIOBOOOPA30BATEIIBHBIX THUIIOB M MOJIEIEH YMEHBIIUTEIHHO-
JacKaTeNbHBIX CIOB C YYETOM CEMaHTHKO-CTPYKTYPHOH crenn(uKd MOTUBUPYIOIIUX OCHOB
OCTaBaJICSl HEPACCMOTPEHHBIM.

YMeHbIIUTENbHO-JIACKATENIbHBIE CJIOBA TPEJACTABISAIOT COOON JIEKCUKO-IpaMMaTH-
yeckue (hopMbl CI0B, COAepkKaIIne OlpeeieHHble cyPPUKCh CyObeKTUBHON OlleHKU. Takue
(bopMBbl, COXpaHssi CEMaHTHUYECKOE 3HAaUeHUE UCXOHBIX (hOpM CIIOB, OTpaxaroT, B OTIUYHE OT
MIOCJIETHUX, peaIbHOE YMEHBIIICHHE TIPeMETa W CYOBEeKTUBHOE OoTHOIIeHHE K Hemy. Cdepa
yIOTpeONeHUsI YMEHbIIUTEIbHO-IACKAaTebHBIX CJIOB OY€Hb IIMPOKAa M pa3HooOpasHa, a
3HAYCHUS U OTTCHKH 3HAYCHUH, BRIpa)KaeMbIe ITUMH CIIOBAMH, MHOTOOOpPa3HEI.

CBsI3b KaTeropu CyObEKTHUBHOM OLEHKH C SMOLMOHAIBHOCTHIO B IIHPOKOM CMBICTE
BBIpaKaeTcs mo-pasHoMy. OmHOM U3 (GOpM ATOH CBSI3U SBISIETCS CBOCOOpA3HOE BpaCTaHHE
KaTeropuu CyObeKTUBHOM OLIEHKH B SMOLIMOHATIBHYIO JIEKCUKY.

3HaYeHWE YMEHBIIUTEIHHO-IACKATENIFHBIX CJIOB B PEYM OMpPENeNsioT 3  QakTopa:
XapakTep OCHOBBI MCXOAHOH (Gopmbl, cydhdurkc u koHTekcT. OnpeneneHHyo pojib UrpaeT
3/1eCh W MHTOHAIUS, HO €€ MOYKHO OOBETUHHUTH C KOHTEKCTOM, TaK KaK WHTOHAIIHS SBIISETCS
9JIEMEHTOM 3BYyYalleld peud, B KOTOPOHl BBICTYMAET YMEHBIIUTEIbHO-JACKATEIbHOE CIIOBO.
YMEHBIUTETBHO-JIACKATEIFHBIE CIIOBA 3aHUMAIOT IMPOMEXKYTOYHOE IMOJIOKEHHE MEXITY
chepamu ciaoBooOpa3zoBaHus U GOPMOOOPa3OBAHUS.

YMeHbIINTENbHO-TTACKATENIbHbIE CJIOBA MHTEHCUBHO Pa3BUBAIOT CETh METa(POPHUUECKHUX
U METOHMMHUYECKUX 3HadeHUHU. [IposBrsiercs TEHIEHIMS K JeceMaHTH3aluu MOopQoJIorH-
YEeCKUX IMOKa3aTeeil yMEeHbIIUTEIbHOCTH U JIACKATEIbHOCTH, YTO MPUBOJIUT K JIEKCHKAIIN3a-
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IIUM paccMaTpUBAeMbIX elWHUIL. JIeKCHKaIu3alMy MOABEPraloTcs, MPeKae BCEro, yMEHbIIH-
TeJIbHO-JIacKaTeIbHbIE (DOPMBI CIIOB C KOHKPETHBIM IIPEIMETHBIM 3HAUCHUEM.

Bonpoc o cybhdukcanbHbIX 00pa30BaHUAX ¢ YMEHBIIUTEIHHO-3KCIIPECCUBHBIM 3HAYE-
HUEM HEOJHOKpPATHO 3aTparuBaliCi B JIMHTBUCTHUKE, OAHAKO 0000IIAIOMUX pabdOT WM MO-
Horpacduil B 3TOH 00JIACTH JIO CHX TIOP HET.

Hayunoe Hacnenue mo Bompocy cyddukcanibHbIX 00pa30BaHUIl CO 3HAYEHUEM OLICHKHU
(baKTHUECKH CKIIAIBIBACTCA W3 OCrNIbIX 3aMeYaHUil WM HEOOJNBUIMX OYEpKOB B TpyJax
HEKOTOPBIX M3BECTHBIX JUHTBUCTOB. CHeUANbHBIX TPYAOB, MOCBSIIEHHBIX U3YUYEHUIO 3TOTO
SBJICHUS B a3epOaliPKaHCKOM s3BbIKE, TIOKA €lle HeT. B OTAenbHBIX CTaThixX OOBIYHO IpeoO-
JajaeT aHauu3 ynorpeoneHus cypPukcoB cyObEKTHBHOM OIEHKH B OOIIEM IUIaHE W3y4YCHUS
HKCHPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKOTO COJIEPIKAHMSI PEUH.

Jpyroe HampaBlieHHE B H3yYE€HUU 3TOTO BOIMPOCA COCTOUT B TOM, YTO B MEPBYIO
ouyepeab CTaBUTCS 3a/1a4a BBISICHUTH IPaMMAaTUYECKYIO CYITHOCTh KaTerOpUH CYOBEKTUBHOU
OILICHKH, U B YaCTHOCTHU, YCTAHOBUTH SIBISIOTCS JIM TaK Ha3bIBaeMble (DOPMBI OIIEHKHU JEHUCT-
BUTEIIFHO TPAMMAaTHYECKUMHU (hOpMaMH WIIH K€ UX CIIEIyeT CYMTaTh PasHbIMH cioBamu. Ot-
BETUTH Ha 3TOT BOMPOC MOXKHO, ECTECTBEHHO, JIUIIh U3YUYUB KaK OTHOIICHUS, CIOXKHUBIIHECS B
(GYHKIIMOHUPOBAHUH CaMHX O0pa3oBaHWU C cypduKcaMu CYOBEKTHBHOW OIICHKH, TaK M HUX
B3aMMOOTHOIICHHE CO CMEXHBIMU SIBICHHUSIMH f3bIKa, B YaCTHOCTH, C TaK Ha3bIBaeMOM
AMOLMOHAIBHON JIEKCHKOM.

YMeHbIIUTEIbHBIE CJI0BA YIOTPEOIAIOTCS B A3BIKE MO pa3HbIM npuuuHam. MHoraa umu
nepeaaeTcsi MpOCTO MaJeHbKasi BEIMYMHA MPEAMETa WM MAJIOBAKHOCTH €ro 0€3 OTHOIICHHS
K JIpyruM noAoOHbIM. MHOrga yMEHBIIMTETBHOE WM BBIPaXKAeT MEHbIlee JOCTOUHCTBO,
KOJINYECTBO MJIM BOOOIIIE MEHBIIHA BUJ JIMIIA WX BEIIX 110 CPABHEHHIO C APYTHMH.

@®.1. bycnaeB moI4epKUBAET, YTO MEXKIY MPEACTABICHUSMU UMEH CYIECTBUTEIbHBIX
JIOJDKHO OTJIMYATh 2 poja: OJTHU KacaroTCsl BEJIMYMHBI CAMOTO MPEIMeTa, IPYyrue OTHOIICHHHA
TOBOPSIIIIETO K TIPEAMETY PeUH U K JUIy ciymaromemy (9, 211).

[lpr yMEHBIIUTETBHBIX CIOBAX MPEIMET SBISETCS, KaK OH €CTh, C HAPYKHBIM CBOUM
OTpe/ielIeHueM, BIIOJIHE coXpaHss ce0s, Becb CBOM o0pa3. Kpome Toro HeomaHOKpaTHO
O0TMEYaJIOoCh, YTO B (popMax CyOBEKTHBHOH OIICHKH HKCIPECCHBHBIE OTTEHKH CIIOBOYIOTPEOD-
JIeHUS PELIMTENbHO MPeodIaIatoT Hal KOJIEOaHUSIMH CaMOr0 JIEKCHYECKOTO 3HAUEHUS.

[Ipu mocpencTBe yMEHBIIUTEIBHO-JIACKATENBHBIX CY(H(OUKCOB BBIPAKAIOTCS CaMble
pa3HoOOpa3Hble OTTEHKU 3HAYEHHUS: COUYBCTBUE, UPOHUS, MpeHeOpexeHue, 300a, necrpas u
IPOTHBOPEYHBAS TAMMa YMOIIHH U OLEHOK.

boraTcTBO M pazHo0Opa3ue 3KCIPECCUBHBIX OTTEHKOB, CBSI3aHHBIX C YMEHBIIUTEIBHO-
JacKaTelbHBIMH (DOpMaMu CIIOB, U UX M3MEHUYUBOCTh OBUIM OYEHB SPKO OXapaKTEPH30BAHBI
eme S. 'pummom: «YMeHbIIUTENbHAS (OPMA BBIpAXKAeT MOHSATHE HE TOJBKO HEMHOIOro U
MaJioro, HO M JI00€3HOTr0, JackaTenbHOro. [1oaToMy yMeHbIIUTENbHYIO (POPMY NMPUAAEM MBI
U BEIMKUM, BO3BBIIICHHBIM, CBSIIEHHBIM M JaK€ CTPAIIHBIM IpEAMETaM Uil TOr0, YTOOBI
JIOBEPYMBO K HUM MPHUOIU3UTHCS W CHHUCKATh WX OarockiioHHOCTh. OCOOEHHO B CIOBax
MOCJETHEr0 poJia MEepBOHAYATIbHOE IMOHATHE YMEHBIIEHUS CO BPEMEHEM YTpauumBaeTcs U
CTAaHOBUTCS HEUYBCTBUTEJIbHBIM: Tak, (paHIy3ckoe clIoBO «soleily, ciaBsHCKOe CIIOBO
«COJTHIIE» — CJIOBA YMEHBIIUTENbHBIE, XOTS B TENEPEIIHEM UX YINOTPeOJICHUN YMEHBUICHUS U
He uyBcTByeTcs» (9, 135). Takum 00pa3oM, YMEHBIIMTELHO-JIACKATEIbHOE 3HAYEHHE CIIOB
HEepeAKo CTHpaercs, M3HammBaercs. Hampumep, B asepOaipkaHcKoM si3bIke: alca, xalga.
EcTb Takxke ci0Ba, B KOTOPBIX paccMaTpuBaeMble Cy(D(HUKCHI SBISIOTCS OMOHUMHYHBIMH, T.€.
HE BBIPAXKAIOT YMEHBIIUTEIBHOCTH WU JIACKATENIBHOCTH: tapanga.

YMEeHbIUTENBHO-JIACKATENIFHBIE CIIOBA 3aHUMAIOT 0CO00€ MECTO, KaK B MOP(OJIOTH-
YEeCKOM CHCTEME S3bIKa, TaK U B CUCTEME €r0 SKCIPECCHUBHBIX CPEICTB, U, CIEIOBATEIbHO, B
[EJIOM B JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOM cucrteMe. M3ydeHue cuctembl AUMHUHYTUBOB KakK B
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JTUAXPOHHOM, TaK U B CHHXPOHHOM IIJIJaHE MMEET OIPOMHOE 3Ha4deHHe Ui (POpMHUPOBAHUS
3TOI CUCTEMBL.

Jlyist Toro, 9TOOBI OMPENENIUTh, K KAKOW U3 TPEX TPYII — «YMEHBITUTEIBHBIXY, «J1acKa-
TEJIBHBIX», «YMCHBIIUTEIbHO-IACKATEIILHBIX» — OTHOCUTCS TO WM JPYyroe KOHKPETHOE
CJIOBO, CIIEAYeT 32 OCHOBY B3ATh KaKue-TO KpUTepuu. [Ipu 3TOM HaM cleayeT UCXOAWTh W3
CJICYIONIETO.

CnoBO OTHOCHTCS K KaTeTOPUU «yMEHBIIUTEIBHBIX», €CIIH OHO, IMPEKIE BCEro, H
HETIOCPEJCTBEHHO CBS3BIBACTCS C OTYCTIMBBIM MPEICTABICHHEM O KOJMYECTBEHHBIX OTHOIIIE-
HUSX: pa3Mepe, BEIUYMHE, CTESIICHN KayecTBa MpeaMera U T. 1. (Hanpumep: dosak — dosakga:
“Evin yuxart basinda usaqglarin atasi iiciin xtisusi dosokco salinardi” (H.Sarabski), u ecnu
cy(dukc 3TOr0o €1oBa MOXHO 3aMEHUTH JICKCUYECKHM CHHOHHMOM, BBIPKAIOIIUM pa3Mep,
BENIMYMHY, cTeneHb (kicik, xirda, qisa, zoif v T.1.; cpaBHUM: daftor¢a — kicik daftor: “Vali dos
cibindoki biitiin kagizlar: ¢ixartdi, balaca bir yazi daftor¢asindon basqa har seyi stolun tistiina
goydu” (M.Hiiseyn) — u B TOM W B JpyroM ciiydyae 0Oe3 CKOJbKO-HHOYIb 3aMETHOMN
HKCIIPECCUBHON OKPACKH).

CI0BO OTHOCHTCSI K YUCITY <«JIaCKATEIbHBIX)», €CIIM OHO HE BBI3BIBACT MPEICTABICHUS O
BEJIMYMHE TPEIMETa, SIBJICHUS, & TOJHKO BHIPAXKACT OTHOIICHHE TOBOPSIIETO K 3HAYCHUIO,
3aKJII0OUEHHOMY B KOpHE (HarpuMmep: anaclq, nanacik, atacan u ap.).

CI0BO OTHOCHUTCS K pa3psiay «YMEHBIIUTEIHHO-TACKATEIIHBIX»: a) €CJIH OHO, C OJIHOMN
CTOPOHBI, BBI3bIBAECT Yy TOBOPSIIUX IMPEACTABICHUE O pa3Mepe MpeaMeTa, SIBICHHUS WIH O
CTCTICHH IMPOSIBJIICHUSI OJTHOTO M3 WX MPHU3HAKOB, a C APYTOH CTOPOHBI, 3TO MPEACTABICHUE O
pa3Mepe OKpalleHO OIpPEICICHHBIMU YyBCTBAMH, SMOLMUSAMH; 0) €CiM BBEICHHUE JIaHHOTO
CJIOBa, TaK CKa3aTh, B «OKCIICPUMEHTAILHOMY IMOPSJIKE B CTPOr0 OOBEKTHBHBINA, HEAMOIIUO-
HAJIbHBIA KOHTEKCT OKAXETCS CTUJIMCTUYCCKH HEBO3MOXHBIM (HANpUMED: qus — quscugaz.
“Agabayim diksinmis bir quscugaz kimi basint cald qaldirib, Vagqifin iiziina baxdi”
(Y.Comonzominli)).

[Iupokass BO3MOKHOCTH TPEBPAIICHUS YMCHBIIUTEIHHO-TACKATEIIEHONH (OpPMBI B
0c000€e caMOCTOSATENHHOE CIIOBO CBHIETEIHCTBYET O TOM, YTO (hOpMBI CYOBEKTUBHOMN OIICHKU
CJIOB 3aHMMAIOT MPOMEXKYTOYHOE, IEPEXOJHOE TIOJIOKEHUE MEXAy ¢GopMaMu cClioBa |
pa3HBIMH CJIOBAMH.

ITo xapakTepy cBoeil aOCTpaKIUK, IO CBOUM CBSI3SIM C IPYTMMH KaTE€rOpHUsIMH S3bIKa, a
TakKe Mo cBoeMy (hOpMaTbHOMY MPU3HAKY KaTEropusi CyOBEKTUBHOMN OIIEHKH SIBIISIETCS HE
rpaMMaTH4eCKOl, a  CJIOBOOOpa3oBaTelbHO-TpaMMaTHuecko  karteropueit. [losTomy
KaTeropusi CyObeKTUBHOM OILIEHKH HE JOJDKHA CMEIIMBATHhCS C JIGKCHUECKON KaTeropuei
SMOIMOHAIBHOM JIEKCUKH (XOTSI OHA U COJMXKACTCS C TOCIeIHEeH PYHKIIMOHAIBHO), & TAKKE C
JIPYTHUMH CJI0BOOOpa30BaTEIbHO-TPAMMATHUECKUMU KaTErOPUSIMHU.

YMeEHBIIUTEIHHO-TTACKATSIIbHBIE CJIOBA IMAPOKO MPEACTaBICHBI BO (hpa3eosoTu3Max.
JluMuHYTUBEI B cocTaBe (ppazeosiorn3mMoB (PYHKIMOHAIBHOMY aHAINU3Yy MOJAIOTCS TOJIBKO
Torna, Koraa ¢Gpa3eosioruHyeckue eAUHUIBI 001aaT SpKoil oOpa3Hoi ocHOBOM. Hammuune
BHyTpeHHel (opmbl (pazeonoru3Ma aeT BO3MOXKHOCTh OIPENCTUTh CTENEeHb Y4acTHs
YMEHBIIIUTEIBHO-TACKATEIILHOTO CJIOBAa B 00pa30BaHUH (Pa3eoJIOTHICCKOr0 3HAUCHUS.

[Ton BIMsSHHEM KOHTEKCTa 3HAYEHHE YMEHBIIUTEIhHO-IACKATEIhHOTO CJIOBA MOXKET
U3MEHSATHCS B OIPEICICHHBIX Ipenenax. KOHTEeKCT BRISIBIISIET, B KAKOM 3HAYCHUH BBICTYIACT
YMEHBIIIUTETHHO-TACKATETFHOE CIIOBO B TaHHOM ciiydae. OnpeeieHHO KOHTEKCT YTOUHSET U
SMOIMOHAITBHO-3KCIIPECCUBHBIN OTTEHOK YMEHBIIHTEIHHO-TACKATEIIBHOTO CIIOBA, BHIOPAB W3
KaJeiockona pa3HOOOPa3HBIX OIEHOYHBIX MOMEHTOB, MPHUCYIIUX €My, MOIXOISIINN,
HY>KHBII B TAaHHOM CJIy4ae.

YMeHBIIUTENBHO-TTACKATEIBHBIE CIIOBA B a3epOaiiKAaHCKOM SI3BIKE 00pa3yroTCs MpU
MOMOIIN CAEAYIOMHUX CyDHUKCOB:
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CrnoBa, obpa3zoBaHHbIe OT cydukca -cig (cik, -CU(, -ctik) BBIpaXKaloT IBa 3HAYCHHUS:

a) 0003HAYAIOT YMEHBIIUTEILHOCTE: eVcik, daxmaciq, komaciq, doracik, tapacik, Bura
ancaq ilk istintaq t¢tindiir, bizim bu ti¢ g6zli evcik (S.Rahimov); Yox! Balka ds bu torpagdan
daxmacigda son, Bir kitabg¢a vorogloyib moni anirsan?! (S.Vurgun); — Zigh doaraciklor ...
yasillagirdi (M.Ibrahimov) (1, 593); ...Afaq ¢oxdan bu yerlori tork etmis quslar1 da geri
qaytarmagq istoyarok baggadaki tapaciya ...bir ¢anaq arpa sopaladi (©.Mammoadxanli) (4, 315);
O, usaqlarin yeni il agacina diizdiikklori findiq boyda lampaciglar Kimi yaxs1 isiglar gordii
(I.Bfandiyev). Cyddukc -caq sBisercs oJHMM M3 ApeBHEHIMX cyhdHKCOB azepOaiimkaH-
CKOTO sI3bIKa, KOTOPBI MPHIAET CIOBaM YMEHBIIUTEIbHO-TACKATEIbHOE 3HaueHue: dilcak,
oduncagq, koynakcak (10, 435).

0) ob6o3HauaroT yackateabHOCTh: anactq (1, 115), nanacik (3, 479); Dayisdi glinbagiin
qizcigin hali; Pozuldu gérdiiyiim o giil camali (S.Vurgun) (3, 156).

B nauane XX Beka cydhdukc — Cik, -cigim ynorpedmsuics u co ciaoBoMm iirak - urakgik.
(Ramiz...) Haris, callad, yirtict! Neco do qiyib o zoif viiciidii 6ldiiracok! O, bir zamanlar
sevgilo cirpman irokciyi susduracaq! (C.Cabbarli, “Odinonin fsthi”). B coBpemennom
asepbaiiKaHCKOM JINTEPATYPHOM si3bIKe CYPGHUKChI — Cik, -c1gim ynmoTpebIstoTcss BO MHOTHX
CYIIECTBUTEILHBIX ISl BBIPAXKCHUS JIACKU, HO CO CIIOBOM «iirok» maHHBIN cydduKC yxe He
yrnotpebuseTcs.

Cydduxc -cigim (-cugum, -Ciyim, -ciiytim) 0003HaYarOT:

a) 3HAYCHUE JIACKATEIILHOCTU B CJIOBaX, 0003HAYAIONIMX POJICTBEHHOCTh, OJIU30CTh:
anacigim, nanaciyim, ogulcugum (6, 175); Gultokin: — Aydinciyim... (C.Cabbarl) (7, 178).

0) 3HAYCHUE JIACKATEIBHOCTH, YMECHBIIUTEILHOCTH MPEIMETOB, Ha3BaHUH JKUBOTHBIX:
evciyim, pisikciyim; [Gultokin:] ..Qoyunuz son dofo olaraq biitiin xosboxt giinlorimi
kegirdiyim bu garanliq, mahzun evciyimi bir do doyunca goriim (C.Cabbarli) (2, 44).

C nmomomsio cydhdukca -cigaz (-ciyaz, -cugaz, ciiyaz) nepeaaercs jacka, yMUICHUE: qiz-
cigaz, bibiciyaz (5, 48), quscugaz, heyvancigaz, dilciyaz, usaqaigaz; Qizcigazi goyarginlora ¢o-
kon yalniz onlarin zahiri gézolliyi, goz oxsayan ronglori deyildi (M.Ibrahimov); ..Yasil yarpag-
lar arasina siginmis quscugazlar sas-sas9 verib Otiistlirdii (A.Saiq); Heyvancigaz qizdirma igindo
yanir; — [Xanimnaz:] ...Usagcigazim tiglin qorxuram. Saliblar onu dilo-agiza (C.Cabbarl).

Cybdukc -ca (-¢2) oOpa3yer ciioBa CO 3HAYCHHEM YMEHBIIMTEIBHOCTH: bagea,
meydanca, daftorca, disokca, qazancga, ligat¢a; Sirin bagcada sondal iistiindo oturmusdu.
(I.Bfondiyev); Qiidratov giiliimsiindii, yeno do dafiar¢asino qeyd edib sorusdu (D.Valiyev);
GOy dosakca iistiindo ¢omalib oturan araqcinli molla cold ayaga qalxib ommamasini basina
goydu (Mir Calal); Qabaqda genis meydangaya ¢ixan yerdo qirmizi rongli paltar geyib,
otirlonmis vo 6ziino bozok vurmus Somsiyys qonaglari gobul etdi (M.ibrahimov) (8, 23);
Qazangalar danqildadi, qasiglar cingildadi, hors bir torafo sopalonib agpazdan aldiglari xrayi
yemoys basladilar (I.S1x1).

YMEHBIIUTETLHO-TIACKATENILHBIC CJIOBA COCTABISIOT OJHY M3 HauOOJee aKTUBHBIX JICK-
CHUKO-CEMAHTUYECKUX TPyMI. OTH CJI0BA BBIPAKAIOT NIMPOYANIINI THUANIa30H 3HAYEHNUH, KOTO-
PbIil HOCHUT y3YyaJIbHBIN, CHCTEMHO 3HaYMMBIN Xapaktep. [Ipu 3TOM He UCKITF0UaeTCsi CUTYaTHB-
HO-peYeBasl aKTyaJlu3alus MepuepUuitHbBIX ceM, He TPEACTABICHHBIX B CIIOBAPHBIX CTAThSIX.
Crnenyer OTMETUTh aKTHBHOCTbH TpOIIecca JIEKCHKAIU3AIUU ITHX CJIOB, YTO TO3BOJIIET TOBO-
pUTH 00 00pa30BaHUK YMEHBITUTEIHHO-JIACKATEILHBIX CJIOB KaK CIIOCOOOB HOMHHAIINH.
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N.A.Mammaodova
Azarbaycan dilinds Kiciltma-ozizloma manah soézlor
Xiilasa

Azoarbaycan dilinds kigiltme-ozizloms menali sdzlor qosuldugu sdzlorin asas monasini doyigmo-
yon xiisusi sokilgiler vasitasilo yaranir. Belo sokilgilor ki¢iltmo vo ya subyektiv miinasibat bildirir.
Subyektiv miinasibot bildiran sokilgilor, asason, sifahi nitqdo, boadii odobiyyatda islonir. ©zizlomo vo
kigiltmo bildiron sokilgilor s6zlora birlogdirildikdo neytral sozlor adilikdon ¢ixib emosional-ekspressiv
vasitalor sirasina daxil olur.

N.A.Mammadova
Diminutive words in the Azerbaijani language
Summary

Diminution in the Azerbaijan language does not change the basic meaning of the words joined
by meaningful words-affection born of specific suffixes. Such suffixes reduction or subjective attitude.
Commenting on subjective suffixes, mostly verbal speech, literature is being processed. Combined

with the reduction in the neutral words and words of affection suffixes is one of the tools out of the
emotional and expressive.

Rayei: filol.f.d., dos. S.B.Mustafayeva

Redaksiyaya daxil olub: 16.07.2022
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A3epOaiilxkaHCKUi MeTUIIMHCKUI YHUBEPCUTET
(r. Baky, yn. bakuxanoBa, . 23)

CPABHHUTEJIbHAA TUITIOJIOTI'US ITIOCJIOBUII B PYCCKOM
N ASEPBAUIKAHCKOM A3bIKAX

Kniouegwvie cnoesa: nociosuybvl, HCAHP, OCO6€HHOCI’)’IU, A3bIK, CllosocoyemdaHue.
Acar sézlar: atalar sozlori, janr, xiisusiyyatlor, dil, s6z birlosmasi.
Key words: proverbs, genre, peculiarities, language, phrase.

H3BecTHO, 4TO MYAPOCTH U IyX HApOJa MPOSBISIOTCS B €ro MOCIOBUIAX U TOTOBOPKAX,
a 3HaHWE MOCIIOBUI] M TIOTOBOPOK TOT'O MJIM MHOTO HAPOJIa CIIOCOOCTBYET HE TOJBKO JIYUIIEMY
3HAHUIO SI3bIKA, HO M JTy4IlIeMy OHUMaHUI0 00pa3a MbICIIeH U XapakTepa HapoJa.

[TorrMaHue W cpaBHEHHUE IOCIIOBHUI] M MOTOBOPOK Pa3HBIX HAPOJOB IMOKA3BIBACT, KaK
MHOT0 OOIIET0 MMEIOT 3THU HapOJbl, YTO, B CBOIO O4YEPE/b, CIIOCOOCTBYET HUX JIydIIEMY
B3aMMOIIOHMMAHHUIO W COJIIDKEHUIO. B TOCIOBUIIAaX W TIOTOBOPKAaX OTPaXKEeH Oorarbiit
UCTOPUYECKHM OMBIT Hapoia, MPEICTABICHUS, CBSI3aHHBIE C TPYAOBOH IEATENBHOCTHIO,
OBITOM U KyJIbTypo# Jtogei. [IpaBunbHOE U yMeCTHOE YyOTpeOIeHUE TTOCIOBUI] M TTIOTOBOPOK
MpUIaeT PeYr HEMOBTOPUMOE CBO€0Opasue U 0COOYI0 BBIPA3UTENBHOCTh. YTIOTPEOISis Ty UITU
WHYIO TIOCJIOBHIY B KOHKPETHOW CHUTYalldid, TOBOPSAIINN CTPEMHUTCS TOATBEPIUTH U
MOMYEPKHYTh CYTh CKa3aHHOTO, JUIsI Yero HEOOXOJMM WX TPaMOTHBIM MEpeBOj, TOYHOE H
TOHKOE JTOHECEHUE CYTH CKa3aHHOTO.

[TocrmoBUIBl TPEACTaBISIOT €000 ClOXHBIE 00pa3oBaHHs, UMEIOIINE HECKOIbKO
pasHbIX TIaHoOB. C OJTHOM CTOPOHBI, MMOCIOBHUIIBI — 3TO €AMHUIIBI (PPa3e0IOTHH, YCTOWIUBBIC,
UAMOMATUYHbIE, BOCIPOU3BOJAUMBIE B COOTBETCTBYIOIIMX KOMMYHHMKATHUBHBIX CHUTYaIUIX
COUYETaHMs, C APYroll CTOPOHBI — KpaTKHUE M 0Opa3HbIe eqUHUIIBI (OJBKIIOpa, paccMaTprBae-
MBI€ UCCIIEJIOBATENSIMU KaK Pe3yIbTaT KOJIEKTUBHOTO OIBITa, CHHTE3 KOJUIEKTHBHOTO MBIIII-
nenus. VM, KOHEYHO K€, TIOCIOBHIIBI — 3TO Crenu(UIecKrue CroCcOObI S3BIKOBOM PErpe3cH-
TaIlUU OCMBICIICHUSI MUDA.

Hu B xakoM JIpyrom BuUJE S3BIKOBOIO TBOPYECTBA HE OTPAXKEHO C TAKOW CHIION H
BBIPA3UTEIHLHOCTHIO BCE MHOTOOOpa3re HAapOJHOW KHU3HU: JIIOOOBb M HEHABHUCTh, MpaBla H
JIOKb, TPYAOIIOONE U JICHb, MYXECTBO M TPYCOCTh, PAJIOCTh U OoropuycHHUe. Bce, OykBaJIbHO
BCE, MOJIMEYCHO 30PKUM HAPOJHBIM TJa30M, OTYEKAaHEHO B METKYIO, MPOIIEANIYI0 CKBO3b
Beka (hopmy clioBa.

Bo @paseonornueckux emuHUIAX K, OCOOCHHO B TMapeMUSX SPKO MPOSBISETCS
cBOcOOpaszue ObITa, )KM3HU, UCTOPUU W KYJIBTYPHI Hapojaa. 3HAHWE W aKTHBHOE BJIAJICHHE
¢dpazeonorunyeckumM OOTaTCTBOM HE TOJIBKO YKpalllaeT pedyb, HO U CHOCOOCTBYET IydIlIeMy
MOHMMAHHIO MEHTAJIMTETa Hapo1a N3y4aeMoro s3bIKa.

B Hacrosiiiee BpemMsi HHTEHCUBHO HCCIEAYIOTCS TPOOJIEMbI OOIIEHUST KYJIBTYp U Hapo-
JIOB B CBSI3M C BO3pAacTaHWEM 3HAYMMOCTH 3HAHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. M3ydueHne mapemMuo-
JIOTUU MHOCTPAHHOTO S3bIKA HE TOJIHKO MOBBIIIAET A((HEKTUBHOCTh U3yYEHUS JIEKCUKH, HO U
CITOCOOCTBYET 00OTAIEHHIO S3bIKa CTPAHOBETYCCKUMHU 3HAHUSIMH, OTPAKAIOIIUMHU CICIU(pH-
YeCKUEe YCIOBUS KU3HU. [I0CTOBHIIBI YETKO Pa3AeNsSIOTCs HAa TP OCHOBHBIX THMA. K mepBo-
MY TUITY OTHOCSATCS MTOCJIOBUIIBL, BEIpaXKarolire aOCTpaKTHBIE YTBEPKIEHUS, coepKaline 00-
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IIEU3BECTHBIC NCTUHBI THIIA:

Love is blind — JIro60Bb ciena; 11000Bs HU 3T'M HE BUIUT; JIOOOBH 3J1a, ITOJIOOHUIIL U
ko31a — Mohobbat kor olar [yani sevan sevdiyinin eybini gérmaz]; sevonin goziinds pardo olar
(1, 106).

Honesty is the best policy — YectHocts — myumast noiutuka — Diizlik an yaxsi
siyasatdir (1, 87).

Artis long, lifeisshort — HMckycctBo OeCKOHEYHO, a JKU3Hb KOPOTKAa [B 3HAYCHUHU
«BCEMY HE HAYYHIILCS 3a OJHY )KU3HBY|; Cp. BEK JKUBU — BEK y4HCh. — Sonat sonsuzdur, Omiir
Isa qisadir [“har seyi Oyranmak ti¢iin bir 6miir azdir” monasinda] (1, 35).

[TocoBHUIEI BTOPOTO THITA BKIIOYAOT 0COOBIC )KIU3HCHHbBIC HAOMIOJICHUS U JICNIAIOT He-
KOTOpPBIN 00U U3 HUX BBIBOJ:

Don't put all your eggs in one basket — He ki1aau Bce siinia B 0JHy KOP3HHY [B 3HAYCHHUN
«CUJIBHO HE PHCKYH, 3TO omacHO»] — Yumurtalarin hamisini bir sobato yigma [“¢ox risko
getms tohliikalidir” monasinda] (1, 54).

You can take a horse to the water but you can't make him drink (also: a man may lead a
horse to the water, but cannot make him drink) — Kous moBezems Ha BOAOIOMH, HO IIUTh €r0
HE 3aCTaBUIIb [T.C.HEJB3s TOOUTHCS BCETO CHIION ]| — Atl suya apara bilorson, amma su igmayo
mocbur eda bilmazsan [yani har isi zor giiciine gormoak olmaz] (1, 167).

Tperuii TUN MOCIIOBUIL BKIIFOYaeT B ce0s u3pedeHus u3 (PoNbKIopa Ha TEMBI KHUTCH-
CKOM MYyJIPOCTH, KOTOPbIC B KAKOH-TO CTCIIEHU CBS3aHBI CO 3JI0POBHEM UYEIIOBEKA, C )KUBOTHBI-
MM, C IIOr00#, C BpEMEHaMU rojia;

Every dog has his day — ¥V Bcsikoii cobaku ecTh CBO# JeHb [pamocTu]; cp.Oyaer u Ha
Harei ynuie npa3aauk — Hor itin 6z [sadliq] giinii var (1, 60).

When the cats away, the mice will play — Korga xora Her, Mbliim pe3BsaTcs; 0e3 KoTa
MbIam pasznonbe — Pigik olmayanda siganlar ova ¢ixar (1, 162).

When the steed is stolen to lock the stable door — [[To3aHO0] 3anupaTh ABEPh KOHIOIIHH,
Korja xepebna yxe yKpajiv; 3aJHIM YMOM JieJia He nonpaBuilb — Dayca ogurlanandan sonra
tovlonin gapisini baglamaq [artiq gecdir]; at ogurlanandan sonra tévlonin gapisint bark bagla-
yir (1, 163)

BceoOimasi koMmbroTepHU3alysi, OXBaTUBIIIas MUP BO BTOPO# mojioBuHe XX Beka, Hallla
CBOC OTpaXXeHHE W B cepe sA3bIKa, JaB PsAJ MHTEPECHBIX IOCIOBHWII, CTaBIIMX (pa3zaMu
JIOMAIITHET0 00MX0/1a MPH paboTe ¢ KOMITBIOTEPAMH.

Garbage in, garbage out. (1964)

If it ain't broke, don't fix it. (1977)

What you see is what you get. (1971)

[TocnoBuiel, B3sAThIe W3 bHOIMM — 3TO elle OJWMH BHJ 3aMMCTBOBAHUS, MOCKOJBKY
bubnust mepeBeieHa ¢ MBPHUTA, U €€ MYJAPbIe BBHICKA3bIBAaHUS OTPAKAIOT CO3HAHHUE JIPEBHE-
eBpetickoro obmiectBa. B crapsie BpemeHa buOins unTanach BechbMa HIMPOKO, TaK YTO MHO-
THe U3 €¢ BBICKA3bIBAaHWH CTAJIM YaCThIO OOIIESCTBEHHOI'O CO3HAHMS JIO TAKOH CTENICHH, YTO
JIMIIL HEMHOTHE celvac J0raJbIBalOTCs O OMOJICHCKOM TNPOUCXOXKICHUH TEX WU HWHBIX
nocsaoBuil. Tem He MeHee, MHOTHE aHTJIUICKUE TIOCTOBHUIIBI HETMKOM B3AThI M3 CBSIIEHHOTO
[Mucanus, Hanpumep:

The sun can be seen by nothing but its own light — Comnrite MOXHO BHAETH TOJBKO TPH
ero cooctBeHHOM cBete — Glinasi yalniz 6z siginda gormok olar (1, 148).

Eme Gonpure mociosui] 6epyt cBoe Havano B CesameHHOM [lucanuu, XOTs HEKOTOPHIE
CJIOBA U3MCHEHBI:

Speak of man as you find him — Cyau (roBopu) o 4YejoOBeKe, KaKMM €ro BHHIIb
[T.e.0yab uecTeH, He KpuBH aymoii| — Hor kasin haqqinda [yalniz] gordiiyiin (bildiyini) danis
[yani obyektiv ol, ayri danisib imanini yandirma] (2, 136).
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You cannot get blood from (or out of) a stone (also: You cannot take blood from (or out
of) a stone) — M3 kamHs KpOBb HE BbIKAuyaclib [B 3HAYCHHH «y CKPSATH HHUYEr0 HE
BBIIIPOCHINIB»; CP.3UMOH y HEro M cHera He Beinpocuinb| — Dasdan gan almaqg (gixarmaq)
olmaz [“simicdon he¢ no qoparmaq olmaz” monasinda]; miig.et: ondan qisda gar da istoson
vermoz; ondan qisda qar almaq olmaz; ondan allah verdiyi cani ala bilmir (1, 167).

MHorue BbICKa3bIBaHHS M3 JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUNH BpeMs OT BpPEMEHH
UCIIOJIB3YIOTCSI B KAYECTBE MOCJIOBUI], HO TaK U HE CTAHOBSATCS UMH, OCTABasiCh HA IMOJITYTH
MEXy IMTaToi u nocnosuieil. K ux unciny oTHOCATCS, HaIpUMeEp, Takue:

The wages of sin is death (Romans).

No man but a blockhead ever wrote except for money (Samuel Johnson).

Takum oOpa3oM, IOCIIOBUIIBI 00J1adal0T MOABHKHOCTBIO M HAXOJATCS B IOCTOSHHOM
nBrkeHnH. K HUM MOCTOSHHO A00aBISIIOTCS M YCTapeBIIUE, TO €CTh B KaKOW-TO CTENeHU
BBIIICIINE U3 YIOTPEOICHUS B PEUH MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH.

Kak ormeuaer mpod.A.K.AneknepoB: «CeMaHTHKA MOCIOBHUIIBI (IIPH HAIMYWU JIUIIb
JIOTUKO-CEMHOTHYECKHX (DOHOBBIX 3HAHHHM B TPEIBAPUTEIHLHOM IOPSIIKE) SBISCTCS MOTCH-
[UAIbHON: MHTEPHPETAIMOHHBIM TOTEHIMal TOCIOBHIIBI HEUCYEepHaeM, U HEMBICIUMO
Y4€CTh BCE «TUIIOBBIE» CUTYAIlMH, B KOTOPHIX ObUIO ObI YMECTHBIM YIOTPEOJICHHE TOW WIIH
WHOM nocaoBUIIbL. [I0CTOBHUIIBI HCTIONB3YIOTCS B PEUYH B MPArMaTUYeCKuX IENAX, KaK-TO: JJIs
MOATBEPKJCHUS ONpaBAaHUs, MPOTHO3UPOBAHUS, BBIPAKEHUS COMHEHUs, OIMACeHHs, 3arpe-
nieHus u T.1. W o omnpenenenuio, moCIOBUIIa HEYTO YTBEPKAAET, OLICHUBACT, IPEANHUCHIBACT
(3, 52)».

A3zepOaiiJKaHCKUH, aHTTTMHACKUA U PYCCKHM S3bIKM OYEHb OOraThl MIMOMATHYCCKUMHU
BBIPOKEHUSIMU, MOCJIOBUIIAMH U TMOTOBOPKAMH, KOTOPBIE TMOCTOSHHO BCTPEYAIOTCA B JIUTE-
patype, B razerax, B (puiabMax, B mepefadax pajauo U TEICBUACHHUSA, a TaK e B KaKJIOM JIHEB-
HOM OOIIIEHNU aHTJIMYaH, AMEPUKAHIIEB, KaHA/IIIEB, aBCTPATHIIEB. AHIIIHIICKAas HIMOMATHKA,
OUeHb pa3HOOOpa3Hasi U JOCTATOYHO CIIOKHAS JJIS TeX, KTO M3y4aeT aHTIMHCKui s3bik. U3
M3BECTHBIX HAYKE SI3BIKOB HET TaKUX, B KOTOPBHIX ObI COBCEM HE ObUIO UIMOM, (hpa3eosoru-
YECKUX 000POTOB, MOCIOBUIL U TIOTOBOPOK.

[TocnoBHIIBI 1 TOTOBOPKH, SIBJISISICH HEOTHEMIIEMBIM aTPUOYTOM HApOIHOTO (HOIBKIIOpA,
U B CBOIO OuYepe/ib, aTpuOyTOM KyIbTYphl JAHHOTO Hapoia, HECYT B ce0e OTpakeHUe KU3HU
TOM HAIMU, K KOTOPOW OHH MPUHAJIEKAT, 3TO 00pa3 MBICIICH U XapakTep Hapoa.

[TocnoBuIlbl U TMOTOBOPKM MHOTOOOPA3HBI, OHM HAXOAATCS Kak Obl, BHE BPEMEHHOTO
pocTpaHcTBa. J[eHCTBUTENBHO, B KaKOe Obl BpeMsi MbI HE KWJIM, TTOCIOBHUIIBI, U ITOTOBOPKH
BCEr/la OCTaHYTCS aKTyaJlbHBbIMHU, IPUXOASAIIMMHUCA BCETAa K MecTy. B mocnoBuiiax u moroBop-
Kax OTpa)k€H OOraThlii MCTOPUYECKUI OMBIT HAPOJA, MPEICTABICHUS, CBSI3aHHBIE C TPYI0BOU
NEeSITeIbHOCTBIO, OBITOM U KyIbTypoi miofeid. [IpaBunbHOE M yMeCcTHOE HCIONB30BaHUE IOC-
JIOBHII ¥ TIOTOBOPOK MPHUIAET PEUYU HEMOBTOPHUMOE CBOEOOpa3ue U 0COOYIO BBIPA3UTEITHHOCTb.

Kak Bepuno mnomuepkuBaeT W.M.ArakepumoB B crathe «K Bompocy o mepeBojne
(hOJNBKIOPHBIX JKaHPOBY»: «Bo-TiepBbIX, (OIBKIOPHOE TPOU3BEICHHE HMEET MHOXXECTBO
PaBHOIICHHBIX TEKCTOB WM BapuaHTOB (cBoJoB). CremoBarenbHO, MEPEBOAYUK JODKEH
BbIOMpaTh HanboJsiee PAcCIpPOCTPaHEHHBI M BCEOOBEMITIONINI BapuaHT. Bo-BTOpBIX, yCTOM-
YHBOCTh HEKOTOPBIX KAHPOB, TJI€ CIIOBO HAJEIECHO (QYHKIIMEH Marndeckoi Ui PeTUruo3HoM,
JIyXOBHOW W OBITOBOM, B YAaCTHOCTH 3aroBOPHI, OOPSIOBBIC IECHH, TYXOBHBIE CTHXH,
YCTOMUYMBBIE BBIPAKEHUS 3aTPYIHSIOT IEPEBOA. B-TpeTbuX, HECMOTPSI HA CXOJCTBO MOTHBOB,
00pa3oB, Jaxke CIOKETOB (OJBKIOPHBIX TEKCTOB, MNPUHAICKANIAX Pa3HBIM Hapojam,
KOKIBIA U3 HUX 0071a/1aeT SIPKUMH HAIlMOHATHHBIMU OKpacKaMu, Mepeaada KOTOPhIX TpedyeT
OT MepeBOIYMKA OCOOBIX YMEHHUH U CIOCOOHOCTEH.

B-ueTBepThIX, (ONBKIOPHBIE TEKCTHI TTyOOKOHAPOIHBIC, B HUX HE TOJIBKO CBEIACHHS O
ObITE HapoJa, HO U TEMBbI, CIOXKETbl, 00pa3bl, MOITUUYECKHE KPACKH, ICTETUYECKUE HOPMBI U
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ujeanbl — HaMCaHHbIE YMCTHIM HApOJHBIM SI3BIKOM, HE TaK MPOCTO BOCCO3/1aTh Ha BTOPOM
s3bIke» (2, 59).

ITocnoBuia BeIpaxaeT 3aKOHUYEHHOE CYKIEHUE.

[ToroBopkoit UIMEHYIOT KpaTkoe o0pa3HOe H3peUYeHHE, OTIMYAIOLIEeCs] OT MOCIOBUIIBI
HE3aBEPIICHHOCTBIO YMO3AKIOYECHUS.

[TocnoBuIbl BO3HUKIIA 3HAYUTENBHO PAHBIIE TUCbMEHHOCTH, JIETKUE JIJIS 3allOMUHAHUS
dpa3sl mepesaBaIMCh OT CTapIIMX MOJIOABIM. OHU TPU3BaHBl MMOMOYb YEJIOBEKY HAWTH
MPABUJIBHBIN BBIXOJ U3 Pa3HbIX MOBCEIHEBHBIX MpobseM. M mo3Tomy, Ha Hall B3IUIA] CIOBO
«TIOCJIOBHUIIa» B TIEPEBOJIC HA a3epOaiiPKaHCKUH sI3bIK O3HAUaeT «atalar s6zli», To ecTh Kak Obl
Ha3UJIaHHE B3POCIBIX MOJIOAOMY MOKOJICHHIO. Beab B Ka)KIOW IMOCIOBHIE CKPbITA BEKOBAS
MYZpPOCTb TOTO WJIM MHOTO HApOJa.

Kaxxnprii 4ernoBek, KOTOPBIM yYUT aHTJIMHUCKUN SI3bIK, CTaJIKHUBAETCS C IpoOiIeMamMu
MPOU3HOIICHHUS], O€THOM JIEGKCUKU, MEJIJICHHOM U HEYBEPEHHON peud. AHIIIMIICKHE MOCIOBU-
bl HE TOJBKO MPEBOCXOTHO UCHPABIT BCE 3TU NEPEKThI, HO U MO3BOJAT y3HATh TPAIULIUU
CTpaHbl, BeJIb OHU SBJISIOTCS] HAPOAHBIM TBOPUYECTBOM.
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X.E.Musayeva, O.C.Xaslilova
Rus va Azarbaycan dillarinda atalar sozlorinin miiqayisali tipologiyasi
Xiilasa

Moagals rus vo Azarbaycan dillari tigiin an vacib problemlardan biri olan atalar s6zlarinin mana
baximindan miiqayisali tohlilina hosr olunmusdur. Mualliflor sifahi xalq adabiyyatinin janri olan atalar
sOzlarinin monalarini vo onlarin miixtalif liigatlords oks olundugunu gostarmoys ¢alismuslar. Magaloda
bir sira atalar sozlori kompleks sokildo dyronilmisdir. iddiacilar atalar sdzlorinin hom miisbat, hom do
moanfi mozmun tarkibini, miixtalif ligatlards onlarin oks olunmasini tahlil etmays ¢alismislar.

Kh.E.Musayeva, O.J.Khalilova
Comparative typology of proverbs in Russian and Azerbaijani languages
Summary

The article is devoted to the comparative analysis of proverbs in terms of their meaning, which
is one of the most important problems for the Russian and Azerbaijani languages. The authors tried to
show the meanings of proverbs, which are genres of oral folk literature, and their reflection in various
dictionaries. The article comprehensively examines a number of proverbs. The applicants tried to
analyze the content of proverbs, both positive and negative, their reflection in various dictionaries.
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KOHHOTATHUBHO-IIPATMATHYECKHH MOTEHIIUAJI YCTOMYUBBIX
TEPMHUHOJIOTMYECKHUX CJIOBOCOYETAHUM

Knroueente cnosa: ycmoﬁuuebze mepmuHojiocuvecKue cioeocovemanus, MOmMueuposannocmso, OemepMu-
HoJlo2Uu3ayus, 3KCI’!p€CCLl6HbllZ KOHHOMAMUGHbBIU KOMNoOHeHN, Cpa6HEeHUe.

Acar sozlar: terminoloji ifadalor, motivasiya, determinologiya, ifadali konnotativ komponent, miigayisa.

Key words: set terminological phrases, motivation, determinology, expressive connotative component,
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Habmronenue Haj pa3iuyHbIMH TEPMUHOCHCTEMAaMHU TO3BOJISIET YBUIETh BO3JEHCTBUE
o0IIecTBa Ha S3BIK, a TAKXKE Yepe3 aHaJIN3 MPOTEKAIONINX B HUX JIMHIBUCTUYECKUX MTPOIIECCOB
MPOCJIEIUTh OCHOBHBIE TEHACHIIUU PAa3BUTHUS OOIIETUTEPATYPHOTO S3bIKA, IOCKOJIBKY T€PMHU-
HOJIOTHYECKAs JIEKCUKA BOCIPUUMYHBA KO BCEM U3MEHEHHUSIM, HMEIOIINM MECTO B SI3BIKE.

Cratbs moOCBsiIlIeHA (PYHKIIMOHUPOBAHUIO JIETEPMUHOJIOTU3UPOBAHHBIX YCTONYHMBBIX
CJIOBOCOYETAHUN B COBPEMEHHOM DPYCCKOM S3BIKE, BBICTYMAIOMIMX Yallle BCETO B Ka4deCTBE
CPEICTBA SKCIPECCUBHON XapaKTEpUCTHKU 4YeJIOBEKa MPHU CO3JIaHUU ero obpa3a B PYCCKOM
S3BIKOBOM KapTHHE MHpa. JleTepMUHOIOTH3AIMS PACCMATPUBACTCA KaK KOTHHTHBHO 3HAYH-
MBI TPOIECC, YUUTHIBAIOIIUI OMpeeieHHbIe KOTHUTUBHBIE (aKTOphl. B pesymnbrare 3TOro
mporecca MPOUCXOAUT aKTHBU3AIUS PA3IMYHBIX CTPYKTYP 3HAHUM, CIABUT KOTOPHIX HEM30eXK-
HO MPUBOJUT K U3MEHEHHUIO Bcell KOTHUTUBHOMN 0a3bl.

B kadecTBe aHanM3MpyeMoro marepualia pacCMaTPUBAIOTCS YCTOHYMBBIE TEPMHUHOJO-
TUYECKHE CIIOBOCOYETAHUS U3 Pa3HbIX oOnacTed HayKu, OTOOpaHHBIE MOCPEACTBOM CILIOII-
HOU BBIOOpKH U3 Dpazeosoruyeckoro cioBapsi pyccKoro JureparypHoro sseika A.U.demno-
poBa (8).

TepMuHBI-cIOBOCOUETAaHUSI B CBOEW OCHOBHOW Macce OJMKe BCEro CToST K Oosee
CBOOOJHBIM Pa3HOBUIHOCTAM (HPa3eoIOTUYECKUX eTUHUI] — (PPA3e0IOTUYECKUM COUYETAHUSIM.

O.JI.LEpMakoBa OoTMe4YaeT, u4TO «(Ppa3eoIOrU3UPYIOTCS COCTABHBIE TEPMHUHBI, TTPUHA/I-
JeKale K pa3IudHbIM TEPMUHOCHCTEMaM, HO SIBHOE MPEANOYTEHHE OTIACTCS TepMUHAM
TEXHUKU W TOYHBIX HAYK», TpU4YeM «OOoJbIas rpyrma COCTABHBIX TEPMHUHOB — IPOTOTHIIOB
(bpazeosornueckux eAWHUI], 0003HAYaeT OPYIHs AEATENBHOCTH MO0 OCBOCHUIO MaTepUallb-
HOTO MHUpa, MaIllMHbI, MCXaHU3MBI, YCTPOWCTBA, a TAakK)Ke JICHCTBHUS, CBI3aHHBIC C UX HCITOJIb-
30BaHueM» (2, 10).

TepMHHOIOTHYECKHE CIOBOCOYETAHHS 00JIaAal0T MParMaTndeCKuM U KOHHOTAaTHBHBIM
noteHnuaioM. K mparmMaTHdeckoMy COJEp>KaHUIO0 JIEKCMYECKOW €IMHUIIBI OTHOCST Te
KOMITOHEHTBI, KOTOPBIC BBIXOJAT 32 PAMKH €€ KOTHUTUBHOTO 3HaueHus. «[Iparmarmdeckuit
MOJXOJ K SIBJICHUSIM sI3bIKa MPEANOaraeT y4eT MpH OMUCAHHUH S3BIKOBBIX CYIHOCTEH TaKUX
(dhakTOB, KOTOpHIE, TAK WM WHAYE, CBSI3aHBI ¢ MH(MOPMAITUEH 0 MUPE TOBOPSIIIETO U aJpecara
U 00 UX UHTEPIPETAIIMOHHON NesiTenbHOCTHY (6, 142).

B mparmatndeckoM KOMITOHEHTE CJIOB 3aJI0KE€HBI 0OBEKTHBUPOBAHHBIE CYOBEKTHBHBIE
OIICHKH KOMMYHHKAHTOB, KOTOPbIE MPUBOAIT K BTOPUYHONW HOMUHAIMK cioBa. KoHHOTaIus,
KaK COCTaBIIAIONIAs CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpbI CJIOBa, y3yaldbHBbIM HIJIM OKKAa3MOHAJIbHBIM
MyTeM CTWIMCTHYECKH MapKUPYyeT KOMIIOHEHTHI cojepkaHusi. «KoHHoTamums — 93TO
CEMaHTHYeCKasl CYIIHOCTh, y3yaJbHO WJIM OKKa3MOHAJIbHO BXOJSINAs B CEMAHTUKY S3BIKOBBIX
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EIMHHI] ¥ BBIPAXKAIOIIAA SMOIIMOHATBHO-OIICHOYHOE OTHOIIEHUE OOBEKTa pedn K
JNEHCTBUTENBHOCTU MpU €€ 00O3HAUEHUU B BBICKA3bIBAaHMH, KOTOPOE IMOJY4aeT Ha OCHOBE
3TOM MH(POPMAIIMH SKCIPECCUBHBIN 3P ekt (6, 5).

TepMuHOIOrHYECKHE CIIOBOCOYETAHUSI MOTYT BBIXOAUTD 3a MPeAeIbl CBOSH TEPMUHOIIO-
TUYECKON CHCTEMBI M MCIIOIH30BATHCS B XYJOXKECTBEHHBIX U MYOIUIIMCTHYECKUX TEKCTaX B
pe3ynbTaTe MeTaopHuecKoro U METOHUMHUYECKOro IMepeocMbicieHus. B ananusupyemom
HAMU MaTepUalie PACCMATPUBAIOTCS CIIyYad MEPEOCMBICTICHUSI TS PMUHOB M3 Pa3HBIX 00JIacTeit
HayKu (MEAUITUHBI, OUOJIOTHH, PU3UKHU) U JIP.

TepMUHOIOTHS SIBJIIETCS TPAKTUYCCKH HEUCYEPIAEMbIM HCTOYHUKOM JIISI HOBBIX
OCMBICJICHUH, CPaBHEHMI, HOBBIX CIOCOOOB pPEUEeBOTO BbIpaKeHUsS. TepMuHOIOTrMYecKas
CTPOTOCTh MOXET YTPayMBaThCS 3a CUET OOBITPHIBAHUS, OXKUBJICHHS BHYTPEHHEU (HOPMBI
TEPMHHA: «...CCJIM IPU MPUKOCHOBEHUH K JIalIKaM HEMPOBOJHUKOB 3((dekTa HeT, cTajo ObITh,
UCMOYHUK 2NIeKMpu4ecmed, «etioeHckas OaHKkay, HaXOIUTCS T/e-TO BHYTPU JIATYLIKH
(B.I1.Kapues. [Ipukmtouenust Benukux ypasHeHuit (1970)); «JIpyrue npeamosaraim, 94To 3TO
K1YOOK HA2JIeKMPU308AHHBIX 2a306 — CBOe0OpasHas 2azosas aetioenckas oankay (C.Xabapos.
CTpaHHOCTH OTHEHHOTO rocTs // «Bokpyr cBeray, 1968)?.

Oco0oe MecTo cpel TEPMUHOJIOTHYECKIX CIIOBOCOYCTAHUH 3aHUMAIOT TaKHhe, B COCTAaB
KOTOPBIX BXOJAT UMEHA COOCTBEHHBIE — AaHTPOIIOHMUMBI U TOMOHUMBI. VX co3aHue cBsi3aHO C
IpoleccaMyl WM TPeIMETaMH Pa3HbIX 00JIaCTe HAaydHOTO 3HAHUS, UMCIOIIMMH 3HAYCHUE
JUIsT HAYKW, U MOTHUBHUPOBAHO JIHMIIOM, KOTOPOE HEMOCPEICTBEHHO CHAENAN0 WM BbI3BAJIO
JAaHHOE OTKPBITHE, HIIU MECTOM, TEM HJIM HHBIM 00pa30M, CBSI3aHHBIM C 3TUM IIPEIMETOM MU
nporeccoM. Harpumep, anromunwvt enazxu (0T UMEHU AHIOTA), aHeautickas 60ie3Hb (TOIOHUM
AHrnus), aumonos o2onb (0T UMEHH CB.AHTOHHMSA ) W np. s oOGo3HadeHHS IOJ00HBIX
€MHUII TIOKA eIle HEeT OOMICTIPUHSATOr0 TEPMHMHA: UX HA3bIBAIOT ()aMUJIbHBIMU TEPMHUHAMHU
(1), umenHbpiIMM TepMuHamMu (3), SMOHUMHBIMU TepMHHaMH (4), TepMuHOHUMamH (5),
OHOMAaCHOHHBIMU TepMuHamu (7).

HMmeHa coOCTBEHHBIE BBIMOJHSAIOT WIH «IIEPCOHUMDUIMPYIONIYIO (PYHKIIHNIO», BKIHOYas
uMeHa JesTeNneil Hayku U TreorpaduyecKkue Has3BaHHs, WIM «TEPMHUHOOOpPa30BaTEIbHYIO
byukauto» (5, 257), ydactBys B co3JaHUM TepMUHOB. OHOMacTUYEeCKass KOHHOTAILUS BKIIIO-
4yaeT B ce0sl SMOIIMOHATIBFHOCTD U JOMOJHUTENbHYI0 HHPOPMAIIUIO SI3BIKOBOTO 3HaKa. JlaHHas
uH(GOPMAITHS MOXET UMETh Pa3HYIO MPUPOY B 3aBUCHIMOCTH OT HAI[MOHATHHO-KYIBTYPHOTO,
COILIMATILHOTO U BO3PACTHOTO YPOBHS HOCUTENSA S3BIKA.

B cocTaBHBIX TepMHHAX, OJHIUM M3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX SBJISETCS] KMl COOCTBEHHOE,
3HaUEHUE ITOr0 KOMIIOHEHTa 0CNablIeHO, MOCKOJIBKY UMs COOCTBEHHOE 0003HAYaN0 KOHKPET-
HOC CIWHUYHOE JIMII0 WJIM MECTO JIMIIh B MOMEHT CO3/IaHHsS TEPMHUHA, HO C TECUCHHEM
BPEMEHH TOJABEPIIIOCH MEPEOCMBICICHHIO, a B PsAe CIydaeB BOOOIIE BBIIUIO M3 YINOTPEO-
JICHWS, ¥ B HACTOSIICe BpeMs BOCIPHHHMACTCS HE KaK Ha3BaHWE JIMIIA MM MECTa, a Kak
HEKUI KaUECTBEHHBIN IPU3HAK.

MOXHO OTIPEISIIUTh MOJICIH, TI0 KOTOPHIM MPOMCXOJNUT BO3HUKHOBEHHE MEPEHOCHBIX
3HAUEHUN B TEPMUHOJOTUYECKUX CJIOBOCOUYETAHMSIX, KOCBEHHO MOTHUBHPOBAHHBIX IPHU
MTOMOIIY Pa3IMYHBIX accoruaruii. OTMETHM, YTO OJHH U T€ e TEPMHHOJIOTHICCKHE CIIOBO-
COUYETaHMs MOTYT IETEPMUHOJIOTU3UPOBATHCS HA OCHOBE PAa3HBIX MOJICIICH.

1. CpaBHEHHE OYIIEBICHHOTO TMpeaMeTa (CyObeKTa) ¢ HEOMYIIEBICHHBIM Ha OCHOBE
MpHU3HaKa «pe3ylnbTaT NEHCTBUS MpPEeaMETa/MHCTPYMEHTa», B TPOIECCe KOTOPOTO aeTCs
XapaKTepUCTHKA BHYTPEHHETO COCTOSHUS YeroBeka. Hampumep, SHEpTrUIHOCTh, TOPSIHOCTD:
(1) «/[asuo, KOHEUHO, TOCTAPEN, MOCENIET — BCE Mbl HE MAJBUYUKH, — HO TO-TIPEKHEMY ObLIT
ropsd, MoKap U YePTOBCKH OCTPOyMEH. He uenosek, a beneanvckuti o2onvy. ([luna Pyouna.

! 351ech 1 nanee HCIOTB30BAH MILTIOCTPATHBHBINA MaTepHa, 0TOOpaHHbI 13 HalroHambHOro KOpIyca pyceKoro
s3bIKa. DIIEKTPOHHBIN pecype. Peskum mocryma: https://ruscorpora.ru.
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Heckonbko ToporuuBeix ciioB 1t00Bu (2001) // «Hosiit Mupy, 2003); THEB, HEHCTOBCTBO (2)
«Omey, mouno nevioenckas b6anka, TOIbKO TPOHb — yObeT...». (B.M.Henommsus. [Iporyaku
no Cepeopsnomy Beky. Cankrt-IlerepOypr (2012)); nHabmomarenbHocTh (3) «Hukanopy
VBaHoBU4y Ja)xe I[I0Ka3ajloch, 4YTO W3 OTHUX TJa3 OpBIBHYIH J1yuu, HNPOHU3ZbIBAIOUUE
Kanasxuna HackBO3b, Kak Ob1 penmeenosckue ayuu» [M.A.bynrakoB. Mactep u Maprapura,
gacth 1 (1929-1940)], xemannocth (4). «lIpuexana Onumnuada Anexceesna ¢ MYKEM,
pasojerasi, Kak Ha payT, U — MOouHO JeldeHcKas banka — 3apsdicennas kokemcemeom» (A.B.
AmduteatpoB. OtpaBienHas copecTh (1882-1893)); camooTBepxkeHHOCTH (5). «B nmpumep um
OH ctaBuil bazaposa u mom AHMOHOE 020HL, 8 KOMOPOM C20pei 3mom NoOOPHUK HAVKU,
COBEpUICHHO YIYCTUB M3 BHIY TsDKenyl aTmochepy HHKoaeBckoi Poccum, kotopas,
COTJIaCHO TOTJAIIHEMY KaHOHY, M IUIOAWIIA <«JIMIIHUX Jroaei»» (A.A.Y1kun. [lopora B
cueroman (2008-2010)), rae xetidenckas 6anka — 3TO KOHJIIEHCATOP, TO €CTh €MKOCTD,
HaKaIIMBAIomas 3JeKTpuuecTBO (o mMeHu T. JlelneH);, Oeneanvbckuti 020Hb — TOPIOUUN
COCTaB, MCIOJBb3YyEeMbIil B MUPOTEXHUKE (MO MMeHH peruoHa Wuauum — benramnum); penm-
2eHOBCKUe JNyyu — DISKTPOMArHUTHOE HOHM3HPYIOIIee H3IydeHue (1Mo wuMeHH (u3uka
Bunbrensma Pentrena), awmonos ocons — mpoct. 'anrpena (mo umMmeHu cB. AHTOHHs). B
KOHTEKCTE (4) AKCIPECCUBHOCTh TEPMUHOJIOTHYECKOTO CIOBOCOUYETAHUSI YCUIIMBACTCS 3a CUET
TpaHcopMaIiK ero MOHITHIHOTO CoJepKaHus (MEKTPUUECTBY YHOI00SETCSI KOKETCTBO).

2. CpaBHEHHE OJYIIEBIICHHOTO MpeaMeTa (CyObeKTa) ¢ OMYIIEBICHHBIM Ha OCHOBE
NpU3HaKa «BHEIIHWE MPHU3HAKW/CBONCTBA MpEaMETa», KOTOpbIe XapaKTepU3YIOT BHEIIHHIMA
BHUJ] Y€JIOBEKa, OJTHOBPEMECHHO YKa3bIBasi HA BHYTPEHHEE COCTOSHUE: TIOKPACHEHUE KOXKHU H3-
3a o6unpl, crhiia [1]«Cepbe3HO M CTPOro CMOTpeNl OH MHE B IJia3a M, HAaKOHEI, BAPYT
nobaeposen, kax unoetckuii nemyxy [®.M.JloctoeBcknii. Cemo CTEnaHUYMKOBO U €ro
oburtatenu (1859)]; HamMeHHOe T™OBeIEHHUE, BBIpAXKAIOUIEE CaMOJIOBOILCTBO (2). «OH
3aKubIBaJ TOJIOBY Ha3ajd, HAOY8al wjeKu, (pblpkanl u 630pa2uéan e6cem meniom, CIOBHO W3
n30bITKAa JOCTOMHCTBA, — HU JIaTh HU B35Th, Kak unoetckut nemyx» (U.C.Typrenes. UepTor-
xaHoB u Henomtockun (1849)), rne unodevickuii nemyx — MHAIOK. JTa NTULA BbIBE3€HA M3
AMepHKH, HO TIO TIePBOHAYAILHOMY TIpe/ICTaBIeHHI0 — U3 UHauu.

3. CpaBHEHHE OJYIIEBICHHOTO TPEAMETa C HEOMYIICBICHHBIM Ha OCHOBE IMPH3HAKA
«BHEIIIHUE TPU3HAKK/CBOWCTBA TMPEIMETa», KOTOpPbIE BBIICTSIOT OCHOBHBIE (PU3UYECKUE
Ka4ecTBa YeJIOBEKa/JKUBOTHOTO/: «ET0 MHITYIO drceHy AHHY cO ceedcumu po308blMU ujeKamu
orell Ha3bIBal «Antomunvl enaskuy» (K. A Kynpuna. Kynpun — moit orert (1979)); «LlBetom oH
TEMHO-OYpBIi ¢ BOJHUCTBHIM Y30pOM TIO BCEMY TEIY, & CIMAMbI0 NOXONC HA 2peyKutl opex ¢
B3JIEPHYTHIM KBEPXY KOPOTKHM XBOCTOM M TOHEHBKUM KitoBOoM» (Bacumuii [leckos. Llleromu
u meBnsl // Komcomomnbckasi mpaBma, 2002.02); «YepHoOopoable TpEeKH U KyIpsBHIE,
OJIMBKOBOTO I[BETA, UTANBSHIIBI MPOJAIOT PA3HOIBETHBIX IMOMYTaeB, KPOXOMHBIX, C ePEYKUll
opex, W3yMHTEIBHOTO ONEPEHUS Koaubpu, OJCTHIX B TEIUIble KOMTOYKH MAapTHIIIEK,
[IMMITaH3€, TPOMMYECKHE PACTEHHS, apOMaTHUECKHE CHAI00bsI U MTPOYNE PEIKOCTHBIC BEIIIN»
(B.S.1IumkoB. Emenesn [Myraues. Kuura Bropas. Y. 1-2 (1939-1945)).

4. CpaBHEHHE HEOAYIICBICHHOTO MpeaMeTa C HEOAYIIEBICHHBIM Ha OCHOBE MpHU3HAKa
«pe3yabTaT NEUCTBHUS MpeaMeTa/MHCTpyMeHTa»: «Cmoauya — packoiomolil epeykuil opex,
4eil BCKPBIBIIUMCS JaOUPUHT oOelIaeT Ha BKYC JIETKYIO TOPYHHKY apHUCTOKPATUYECKOTO
yrpa» (Amutpuit 3amsituH. Metareorpadus pycckux crommi // «OxTaopsy», 2003); «Kak
TOJILKO MBI YKPBUIUCH, TPSHYI TPOM U HeOO pAacKOI0I0Ch KAK TUTAHTCKUU ZpeyKutl opexd»
(dazuns Uckannep. Canapo u3 Uerema (Kaura 2) (1989)).

5. CpaBHeHHE HEOYNIEBICHHOTO MPEAMETa ¢ HEOIYIIEeBIEHHBIM Ha OCHOBE MPHU3HAKa
«BHENIHWE TMpHU3HaKW/CBoWcTBa mpeamerayn. (1) «Inem (cnyrauk Cartypua — C.JI.)
MPUILTIOCHYT C TTOJTIOCOB M UMEET B0 OOJBIIEH YacTH 3KBAaTOpa AJIMHHBIN TOPHBIA Xpeber,
4TO JEJACT €r0 NOXodcum Ha cueanmckuil epeykuti opex» (Ha memsHom cmytHmke CarypHa
npoucXoAsaT rurantckue omoisau // Vestiru, 2012.07); (2) «Temuo-cunue, kax aumtomumsl
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2NA3KU, YepHble U céemio-20nyovle namua o3Hadanu ozepa» (A.Il.Bepremuc. Karacrpoda //
«Boaraw, 2013); (3) «beneanvckuti o2onb npedamenvcmea! He oH ObLT 3a 3Ty 310Xy, HO OH —
Ha Buay» (A.M.Comkennnpin. Apxunenar I'YJlar (1958-1973)); (4) «IIpo3paunocts mupa
3aTyMaHHWJIACh, €ro npocmoma jaonuyna 1oj [1aXOMOBBIM CamllOrOM, KAk Zpeykutl opexy
(M.A.Ocoprun. Csuzerens wuctopun (1932)); (5) «/lepesvs, Kak OrpOMHBIC I[BETHI,
HEKOTOPBIC YK€ mpex uy6emos. 3eJCHbIe, JKEAThle, Oypble. Kax auniomumvl 21asku»
[H.H.bep6eposa. Kypcus moii (1960-1966)]. B xonTekctax (3) u (4) cpaBHEHHE OTHOCUTCS K
aOCTPaKTHBIM MOHATHSIM: npedamebCmeo, npocmoma (MUpa).

TakuM 00pa3oM, TEPMUHOJIOTUYECKUE CIOBOCOUYCTAHUS Pa3IMYHBIX O0JacTell HayKH
JIOCTaTOYHO AKTHBHO HWCIOJB3YIOTCS HAa JAHHOM JTare Pa3BUTHS PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO
s3pika BHE cdepsl MpodecCHOHATFHON KOMMYHHKAIIMU. B OONBIIMHCTBE CIydaeB 3TO
OTPaHMYMBACTCS U, BO3MOXKHO, OIPAHUYHUTCS PaAMKaMHU XYIOKECTBCHHOT'O MJIU ITYOJIMIIMCTH-
YyecKoro Tekcra. Ho 3aMKHYTOCTh M M30JIMPOBAHHOCTH TOW MJIM MHOW TEPMUHOCUCTEMBI O€3-
YCIIOBHO HapyIIaercs.
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C.A.Safarova
Sabit terminoloji kombinasiyalarin konnotativ-praqmatik potensiah
Xiilasa

Mogalo sabit terminoloji ifadslorin  konnotativ-pragmatik manasinin  dyranilmasina hosr
edilmisdir. Isin magsadi bu ifadalorin konnotasiya slamatlorini va pragmatik mozmununu miioyyon
etmokdir. Todqgigat zamani tadqiq olunan masals ilo bagli elmi adabiyyatin nazari tohlili aparilmisdir.
Miisllif terminlorin konnotativ-pragmatik komponentlarinin lingvistik miisahido vo tohlili iisullarimi
totbiq etmisdir. Tadgigat naticoesinds ikinci doaracali konnotasiya vo emosional-giymotlondirici
ekspressiv konnotativ komponent kimi konnotativ xiisusiyyatlor miioyyan edilmisdir.

J.A.Safarova
Connotative-pragmatic potential of stable terminological combinations
Summary

The article is devoted to the study of the connotative-pragmatic meaning of stable
terminological phrases. The purpose of the work is to identify signs of connotation and pragmatic
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content of these phrases. In the course of the study, a theoretical analysis of the scientific literature on
the issue under study was carried out. The author applied the methods of linguistic observation and
analysis of the connotative-pragmatic components of terms. As a result of the study, such connotative
features as secondary connotation and emotional-evaluative expressive connotative component were
established.

Raygi: prof. Q.D.Udalix

Redaksiyaya daxil olub: 13.09.2022
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O0.Ix.XAJINJIOBA,
J.M.MAMEJIOBA

A3epOaiiIxkaHCKUI MeTUIMHCKUI YHUBEPCUTET
(r. Baky, yn. bakuxanoBa, 1. 23)

IMOCJIOBHUIbI U ITOI'OBOPKU,
KAK ’KAHP YCTHOI'O HAPOJHOI'O TBOPYHECTBA

Knrwueente cnosa: nociosuybvl, HCAHP, 0C06€HHOcmu, A3bIK, CllosocoyemdaHue.
Acar sozlar: atalar sozilori, janr, xtisusiyyatlor, dil, soz birlosmasi.
Key words: proverbs, genre, peculiarities, language, phrase.

Pycckuii s3bIK OueHb OOraT MIMOMATHYECKUMH BBIPAXKEHUSMH, ITOCIOBHIIAMU U I1OTO-
BOpKaMH, KOTOPbIE ITOCTOSIHHO BCTPEUAIOTCs B JIUTEpAType, B raserax, B GuibMax, B mepe-
Jlayax paguo U TEJIEBUJIEHUS, a TaKXKe B KaXJIOJHEBHOM oOuieHuu. Pycckas uamomatHka,
OUY€Hb Pa3HOOOpa3Has, JOCTATOYHO CJIOXKHA JUISl T€X, KTO U3YyYalOT PYCCKUM SA3BIK.

[TocoBUIBI U TOTOBOPKH, SIBJISSCH HEOTHEMIIEMBIM aTpUOYTOM HapoJHOro (osbkiopa,
U B CBOIO OY€pe/b, aTpUOYTOM KYJIBTYPHI JAaHHOTO HAPOJa, HECYT B ce0e OTpaKCHHE KU3HU
TOW HaIMU, K KOTOPOW OHU IPUHAJIEkKAT, TO 00pa3 MbICIEN U XapaKkTep Hapoa.

[TocnoBuIbl U TIOTOBOPKM MHOI'00OpA3HbI, OHU HAXOAATCA Kak Obl BHE BPEMEHHOTO
npocTpaHcTBa. JleficTBUTENbHO, B Kakoe Obl BpeMsl Mbl HE >KWJIM, MOCIOBUIbI, U MIOTOBOPKH
BCEr/la OCTaHyTCs AaKTyaJbHBIMU, NPUXOIAIIMMHUCA BCerja K MecTy. B mocioBunax u
IIOrOBOPKAX OTPakKeH OOraThlii MCTOPUUYECKUI ONBIT Hapoja, MPEICTAaBICHUS, CBSI3aHHBIC C
TPYAOBOM J1€ATENbHOCTHIO, OBITOM M KyNbTypoH Jitonel. [IpaBuiabHOE M yMECTHOE HCIIOJIb-
30BaHUE IOCJIOBHUI] M IOTOBOPOK IMPHJIAET PE4YM HEMOBTOPUMOE CBOeoOpa3ne U 0co0yIo
BBIPA3UTEIbHOCTb.

B yueOHOoM mocoOum «Tumosiorusi oOpa3HbIX cUCTeM a3zepOailKaHCKOro M PYCCKOTro
s3bIK0BY» TIpod.A. K. AnieknepoB naer ciemayrolniee onpeaeneHrue nocinoBuiibl: «I[locioBuima —
9TO COCTOSIIIIEE MMHMMYM H3 JBYX IIOJHO3HAYHBIX CJIOB KJIMIIMPOBAHHOE OLIEHOYHOE U
aOpUCTUYHOE MEPCIEKTUBHOE BHICKA3bIBAHUE, B KOTOPOM JIOTMKO-CMBICIOBAs MPEIMETHO-
TeMaTh4eckas HJes YTBEpKICHHs M OTPHUIIAHUS 4Yero-aubo BbIpakaeMoe IOCPEACTBOM
MCTOJIKOBAHUSL (PUTYpAIbHBIX, HHOCKA3aTEIbHBIX aHAJIOTHN BeIllel, CBONCTB U OTHOIICHUI
00bEKTUBHO-00PAa3HOTO MHpa JCHCTBUTEILHOCTI (2, 45).

WNHorna oveHb TPYAHO OTJIMYUTH MOCIOBHUIY OT MOTOBOPKH MJIM MPOBECTH YETKYIO
IpaHb MEXY 3TUMH XaHpaMu. [loroBopka rpaHMYUT C MOCIOBULIEN, U B Cllydae IPUCOEIUHE-
HUS K HEH OJTHOTO CJIOBA WJIM M3MEHEHHUS MOpsiIKa CJIOB MOTOBOPKAa CTAHOBUTCS MOCIOBULIEH.
B ycTHOI peun NOroBOpPKM 4acTO CTAHOBSITCS MOCIOBUIIAMH, a MIOCIOBULIBI — IOTOBOPKAaMHU.

[TpoGnema pa3rpaHudeHHs TOCIOBHIl U TIOTOBOPOK SIBJISIETCS OAHOW M3 aKTyaldbHBIX U
JI0 CHX TOp OJHO3HAYHO HE PEIIEHHBIX MpoOJieM, KaK B S3bIKO3HAHWUHU, TaK U B (OJIbK-
nopuctuke. MlHOrAa 3TH ABa THMA YCTOWYMBBIX ()pa3 HACTOJIBKO COMMKAIOTCS APYT C APYTOM,
YTO HEKOTOPBIE JINHIBUCTBI IPAKTUYECKH HE PA3TPaHUYMBAIOT UX KaK J[BA Pa3HbIX IMOHATHS,
0o0BbeMHSST TIOCTOBHIIBI M TOTOBOPKU B OJHY CHUTHU(UKATHBHYIO cdepy MoJ oOUuMHU
TEPMUHAMH  «TIApEMHM», «IApPEeMHOJOTMYECKHH  (QOHA» WIH  «IIapeMHUOJIOTUYECKUN
muHumym» (B.I1.Anpuanosa-Ileperu, U.E.Aunukos, I'.JI.IlepmskoB u ap.). @akT 3HaYUTENb-
HOW OOIIHOCTH MOCJOBUI] U MOTOBOPOK HEOCIIOPUM, U MOSIBUJIOCH J1a)K€ MHEHHUE, YTO <«Is
oOuieil Teopun (¢pa3eoJOruu COBEPILIEHHO HE CYIIECTBEHHO, OyAyT pa3rpaHUYMBaThCS
MIOCJIOBUIIBI M TOTOBOPKU WM HET». C TakoW MOCTAaHOBKOW BOIPOCA COIJIACUTHCS HEIb3S,
IIOTOMY YTO ITOCJIOBMIIBI U TIOTOBOPKH SABJISIOTCS XOTS U OJIM3KUMH, HO HE TOXKJECTBEHHBIMHU
¢dpazeonornueckumMu oobekTamMu. K ToMy ke wuccienoBarend, IIUPOKO ONEpUPYIOIINE
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TEPMHHOM «IIApEMHUS», BCE JK€ TPEIINOoJaraloT BO3MOXKHOCTH pa3JelieHus MapeMuil Ha
nocsioBuiibl 1 oroBopku (I.JI.ITepmsikos, FO.I1.Comony6, 3.K.Tapnanos, A.K.JKonkoBckuii).

Pasrpanudenne mocIoBHIl B IIOTOBOPOK JOBOJBHO CIOXKHO, MIPEK/IE BCETO, TOTOMY, UTO
TAaKOE€ pPAa3TPAaHUYCHUE «CBSI3aHO C M3BECTHBIMU 3aTPYJHCHHSMH OTYACTH IO TPUYHHE
CUHKPETH3Ma, TPUCYILETrO MOCIOBUIIAM U MOTOBOPKAM IO MX MPHpoAe». JeHCTBUTENBHO, ¥
TEX W y JPYIHMX OYEHb MHOTO OOINEro W reHeTHYECKH, W (YHKIMOHAIBHO. Psia moroBopok
BOOOIIIC BO3HHWK M3 TIOCIOBWII B pE3yJIbTaTe JCUCTBHUS JEPUBAIMOHHBIX MpOIeccoB. Tak,
HanpuMep, OT MocIoBHIILI « There is no use crying over spilt milk» — «becmnonesno npoauBarh
CJIe3Bl HAJI MPOJIUTHIM MOJIOKOMY» WiH ke, «Cnezamu ropro He nmomosxkeniby («Tokiilmiis siid
ticiin aglamagin faydasi yoxdur») npousomnia morosopka «the milk is spilt» (2, 152). Onnaxko,
no MHeHHIO A.B.KyHHMHA, TpH3HAKOM, TMO3BOJSIONIMM OTIPAHUYUTH pacCMaTPUBAECMBIC
(dpazeosornueckue €IUHMIIBI, SBISCTCS MPUCYIIUH MOCIOBUIAM HA3WAATEIbHBINH CMBICIL.
OTCcyTCcTBUE AUIAKTHUECKOTO XapaKTepa — BaKHAs OCOOCHHOCTh, OTINYAOINASI TOTOBOPKH OT
HOCJIOBHII.

['pynmupyst TOCIOBHYHO-TIOTOBOPOYHBIC IMPEIJIOKEHUS IO CTENEHU O000OIIEHHOCTH,
MOYKHO BBIJICIIUTh YacTHbIE M OOOOIICHHBIC MNPEAJIOKECHHUA. B OTIWYME OT IOCIOBHIIL,
MIOTOBOPKHU JIVIIICHBI 00001IIeHHOCTH. Hampumep, MOTOBOPKA
«The game is not worth the candle» («Mrpa He cTOMT cBeu» — pycckuii Bapuaut) (“Oyun
[yanan] sama doymoz [“aziyystine doymoz” monasinda]”) (2, 143) ymorpebisercs mis
XapaKTePUCTUKH KOHKPETHOW WTIpbl (ACHCTBUSA, COOBITHSA), a HE 1 0000ImeHHON
XapaKTePUCTUKH BCEX THIMMYHBIX WP (IEHCTBUM, cOOBITHIT). BO3MOXHBI Takke Takue
BapHaHThl 3TOM TOCIOBHIBI Ha a3zepOaipkaHckoM si3bike: «Gotirdiyi su tokdiyii zibili
0domozy wm xe «Astart liziindon bahadiry (2, 143).

[TocnoBuiel HOCAT 000OIIAFOIIUI XapakTep, Ui HUX TUIUYHA BBICOKAS CTEICHb
ao0ctpakiuu. B nmocnosune «The proof of the pudding is in its eating» — «Uto0bl y3HATH BKYC
nyaadara, Hamo ero orBenath» — «Puddingin dadini yeyands bilmok olary (basqa sozlo:
“Puddinqi yeyarsan, dadin1 bilorsan”) — peub uaeT o TOM, 4TO MHOTOE B >KM3HH IIPOBEPSETCS
Ha MpakTUke. A3epOail[KaHCKUN SKBUBAJICHT MOCIHOBHIIBL: «Yeyarson (az otini, goérarson
lozzotiniy» (2, 147). 3acnyXHBalOT BHUMaHHS TE BBIPA3UTEIbHBIC CPEJICTBA, C MOMOIIBIO
KOTOPBIX JOCTHUTAETCS CTOMKOCTh WJIM 3allOMHHAEMOCTh TMOCIOBHI] M MOrOoBOpoK. OaHO U3
Takux cpeacTs — 3710 pudma: Well begun is half done (Ha anr.s3bike) — «Xopoiio HayaToe
HATIOJIOBUHY CJIEIaHO», HIIM K€ Ooliee pachpOCTpaHEHHBIH BapUAHT STOW TMOCIOBHIIBL:
«Xopolee HAYaIO MOJEAa OTKadauo» (pycckuit BapuaHT) — «Yaxsi baslangic isin yarisi»
(ua azepb. s3pike) (2, 159).

Honesty is the best policy (Ha anr.sa3pike) — UecTHOCTH — JyuIasi MOJUTHKA (PYCCKUMA
BapuanT) — Diizliik on yaxs1 siyasotdir (Ha azep0. s3bike) (2,87).

[Tpocras cOanancupoBaHHasi (popma MOCIOBUI] U TIOTOBOPOK SIBJISIETCS HanboJiee 4acTo
MPUMEHSIEMBIM IPUEMOM, HaTIPUMep:

Seeing is believing — Yro6s1 BepuTh Hago BUjETh; He yBHXKY — He moBepio — Inanmagq
g6zlo gérmokdir [yoni inanmagq ii¢lin gézlo gérmok lazimdir] (2, 133).

Easy come, easy go — Jlerko npuxoaur, JIerko 1 yxoauT; Kak HaXXuTo, Tak U MPOKHUTO;
C Berpy npunuio, Ha BeTep U momuio — Asanligla golon asanliqla da gedor; Kaloklo golon,
kiiloklo gedor; Hayla golon vayla gedor (2, 57).

Like father, like son — KakoB oteri, TakoB u cbiH; KakoB OaTbka, TakoB U ChIH; KakoB
oTel], TakoB M 0OaThka; KakoB pox TtakoB u mpurmuion; Kto ot xoro, Tor B TOro. TakoBbI
BapHallMKi TIOCIOBUIIBI Ha PYCCKOM S3bIKe. A3epOailiKaHCKHWE SKBHBAJICHTHI IMOCIOBUIIBI:
Atasi necadirsa, oglu da el olar; Osli nadirsa, nasli do odur; Ot kokii tista bitor (2, 103).

KpaTkocTh sIBIIIETCSI CYIIECTBEHHBIM aCTIEKTOM 3alIOMUHAEMBIX BBICKA3bIBAHHIA.
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Still waters run deep — Tuxwue Boabl r1yO0okH; Tuxue BOJIbI UMEIOT IITyOOKOE TeueHue; B
TUXOM OMyTe uepTH BozasaTcs — Sakit sular dorin olar; Suyun lal axani, adamin yers baxani (2,
136).

Better late than never — Jlyurmie mo3aHo, yem Hukorga — Heg olmamaqdansa, gec olmaq
yaxsidir; Gec olsun, giic olsun (2, 43).

Live and learn — )KuBu u yunce; Bek kxuBH — BeK y4uch — Yasa vo Oyron [“insan yasa-
digca gilinds bir sey dyronir” monasinda]; miiq. et: qulaq giinds bir s6z esitmasa, kar olar. (2,
104).

JIumib oYeHb HEMHOTHE TTOCJIOBHUIIBI U TIOTOBOPKU MHOTOCJIOBHBI, OOJBIIMHCTBO U3 HUX
COJICPKHT He OoJIee MSATH CIIOB:

As you make your bed, so you must lie on it — Kak mocrenui, Tak 4 cliu [B 3HAY€HUN
“3a CBOM TPOCTYIKH, caM M paciuiaumBaiics’”] — Yerini neco salibsan, eloco do yat [“0z
cozandir, ¢ok monasinda] (2, 37).

The best is oftentimes the enemy of the good — Jlyurree Bpar xoporiero — 9la ¢ox vaxt
yaxsinin diismonidir [“yaxsiya doymo, korlarsan” vonasinda] (2,139).

A bird in the hand is worth two in the bush — Oana niTuia B pykax cTouT AByX B KycTax
(wmu B Jiecy); CHHHIIA B pyKax JIydIlle COJOBbsSI B JIECy; HE CYJH JKypaBiii B HeOe, a mai
CUHUILy B PYKU; HE Cynau Obluka, a jJail yamky moiouka — ©Oldoki bir qus koldaki (yaxud
mesadoki) iki qusdan yaxsidir; sor¢a olsun, alimds olsun, gdyds ucan lagini neylorom; sogan
olsun, nagd olsun (2,18).

A good beginning makes a good ending — Xopoiee Hauaao JacT M XOPOIIMA KOHEIL;
cpaBHMM Hampumep, «JIuxa Oena Haudano; nuxa Oema moumH» — Yaxsi baslangic yaxsi da
natica verar (2, 25).

[TocnoBuIbl, KaK MPAaBHIIO, SBISIOTCS JBYXYACTHBIMH, B KOTOPBIX OJIHA IOJIOBHHA JaeT
o0pa3 [JIs CpaBHEHHUS, JpyTras Ha3bIBAET HEIIOCPEICTBEHHO CYTh JIeNa:

XopoI11o cMeeTcs TOT, KTO CMEETCs MOCIISTHUM.

Kto paHo BcTaet, ToMy OOT To1aeT.

JIroOuIIIb KaTaThCsl, TFOOU U CAHOYKU BO3HTh.

CpaBHUM TaKXKe aHTJIMUCKHE TTOCIIOBHUIIBI:

More haste, less speed.

Like father, like son.

Easy come, easy go.

Two is company, three is none.

[TpuBeeM Takxke MPUMEPHI ABYXYACTHBIX MOCIOBHI] Ha a3epOaiiPKaHCKOM SI3bIKE:

Biri iglayir, o biri dislayir.

Birlik harada, dirlik ds orada.

Borc giilo-giilo golar, aglaya-aglaya qayidar.

Daliya yer ver, alino bel ver.

[ToaTomy mpaBuibHEEe OyneT CKa3aTh, UYTO TMOCIOBHIIBI UMEIOT HAPOIHOE MPOHCXOXK-
JICHUE, YTO WX MEePBOMCTOYHHK HAXOJUTCS B KOJUICKTUBHOM pa3yMme Hapojaa. Bo MHOkecTBe
BBICKA3bIBAaHUHM, CYMMHPYIOIIMX TOBCEIHEBHBII OMBIT, 3HAYCHHE CJIOB, MO-BHAUMOMY,
nepepacTaio B popMy IMOCIOBHUITHI TOCTEIIEHHO, 0€3 KaKOTr0-TH00 SBHOTO OOBSBIICHUS.

BonpmmHCTBO MOCIOBUI] a0CTPAKTHOTO XapaKTepa Hayallo CBOIO JKU3Hb MMEHHO TaKUM
nyreM. Hampumep, «The end justifies the means», mpoucrekaromas u3 TEOJIOrHUECKON
JIOKTPUHBI CEMHAIIATOTO CTOJICTHS, WIIH 30J10Tast MbIcib «The wish is father to the thoughty,
KOTOpasi BIepBbie OblIa Bhickazana KOmuem Ile3apeM Ha pyccKoM si3bIKe 3TO BBICKAa3bIBAHHE,
KOTOPOE TOTOM IEPENLIO B PSII MOCIOBHUI] 3BYUYHT TakK: <«OKermaHwe — OTel| MBICTUY. JTa kKe
MIOCJIOBHIIA €CTh M B a3epOaiipkaHcKoM si3bike: «Arzu fikrin atasidir [yani arzu fikir dogurur]»
(2, 149). Unu xe BbIcKazpiBaHuE «A soft answer turns away wrath», HECOMHEHHO,
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M03aMMCTBOBAHHOE B CBOEHW 3aBepiieHHOUW ¢opme u3 bubmuu. Ho kTo MOXeT cka3arh, 4TO
9TH MOCJIOBUILIBI HE CTAJIM YaCThIO YCTHOM TPaJuIMM €l 3aJ0Jro 10 TOro, Kak oHu oOpenu
CBOIO MUChbMEHHYIO (hopMmy. YToTpeOaeH e MOCIOBUIL JOCTUTIIO CBOETO PACIIBETa BO BPEMEHA
[Hlekcriupa, u Oojee 4eM BEPOATHO, YTO MHOTHE M3 HUX, NpumnuckiBaembie lllexcrnupy,
CYIIECTBOBAJIA U paHbie. To ke u ¢ bubnueit. MyapocTs ee MoCIOBUI] HABEPHSIKA HE OpHU-
ruHanbHa. B mo6oM ciiydae o0a MCTOYHMKA, M HApOJIHBIA M JUTEPATypPHBIA, OKa3bIBAIOTCS
CIUTBIMUA BOEIHUHO. birarogaps pacnpoCTpaHEHUIO MEYATHOTO CIOBA BBICKA3bIBAHUS YMHBIX
JIOJIeH BCE Yalle CTAJIM MOMNAJaTh K MPOCTHIM JIIOASIM, KOTOPBIE, €CIIM 3T MBICIHA HPUXOIH-
JUCh MM T10 BKYCY, O0paIllaJid UX B MIOCIOBHUIIBI.

3HA4YUTENbHAS 4aCTh TPAJAULUOHHO PYCCKHUX MOCIOBULl UMEET HHOCTPAHHOE IIPOUCXOXK-
nenre. OHM 9acTO MPOHUKAIM B PYCCKHUM SI3BIK U3 aHTJIMUCKOIO, TPEYECKOT0, €BPOIMEHCKIX
A3BIKOB Yepe3 Y4YECHBIX, Bpauel, CIyKUTEeNel 3aKoHa, a Takke M3 paboT KIIaCCHYECKHX
aBTOPOB.

CaMbIM KpaTKuM, UH(QOPMATHBHBIM M, BO3MOXKHO, HanboJiee MCIOJNb3yEeMbIM IOCIa-
HUEM SBJISIOTCS MOCJIOBUIBI U TOTOBOPKU. IMEHHO OHHM, IOMHMO CBOEU CMBICIOBOW Harpys-
KM, JIeJal0T Hally pedb SIPKOM M BbIpa3uTeNbHOU. [10CIOBHIIBI HAPOIOB MUpPA UMEIOT MHOTO
0011eT0, HO Hapsly C 3TUM CYIIECTBYIOT U CIIEU(UICCKUE OCOOCHHOCTH, XapaKTePU3YIOIIHE
KOJIOPUT CaMOOBITHON KyJIbTYphl OMPEICICHHOTO HAapoJa, €r0 MHOTOBEKOBYIO HCTOpHIO. B
MOCIIOBUIIAX 3aKIIOYCH TJIYOMHHBIM CMBICI W HApOAHAs MYIPOCTh, YXOMSIAs CBOHMH
KOPHSIMU B JIaJieKoe Ipouuioe. B HUX Mbl MOXKEM YBUAETHb KYJIbTYPY, TPAAUIMU U UCTOPUIO
Hapoa, MO3HATh, YTO TAKOE T0OPO U 3I10.
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Atalar sozlori sifahi xalq adabiyyatinin janr1 Kimi
Xiilasa

Moqals rus vo Azarbaycan dillari tigiin an vacib problemlardan biri olan atalar s6zlsrinin mona
baximindan miiqayisali tahlilina hasr olunmusdur. Miislliflor gifahi xalq adobiyyatinin janr1 olan atalar
sozlarinin manalarini va onlarin miixtalif liigatlords oks olundugunu gostormays ¢alismiglar. Magalada
bir sira atalar sozlori kompleks sokildo dyronilmisdir. Iddiagilar atalar s6zlerinin hom miisbat, hom do
moanfi mozmun torkibini, miixtalif ligatlards onlarin oks olunmasini tahlil etmays galismislar.

0.J.Khalilova, L.M.Mammadova
Proverbs and sayings as a genre of oral folk art
Summary

The article is devoted to the comparative analysis of proverbs in terms of their meaning, which
is one of the most important problems for the Russian and Azerbaijani languages. The authors tried to
show the meanings of proverbs, which are genres of oral folk literature, and their reflection in various
dictionaries. The article comprehensively examines a number of proverbs. The applicants tried to
analyze the content of proverbs, both positive and negative, their reflection in various dictionaries.
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Introduction

This article is aimed at considering and analyzing the specific features of the translation
of English-language newspaper and journalistic texts. A comparative analysis of the linguistic
units of the articles of the modern English-language press has been carried out, and the
functional characteristics of individual utterances bearing a stylistic and emotional coloring
have been revealed. The heterogeneity of the choice of language means of translation of
stylistically colored language units is shown in results and discussion. The analysis showed a
high percentage of the use of functional substitutions, transfers, metonymy, generalization,
concretization. In each case, the traditions of explication of the translating language were
primarily taken into account.

The main part

The 21st century poses new challenges in the information space of mankind. Thanks to
the mass media, the role of translation in the life of mankind is steadily increasing; the
movement of information flows knows no boundaries, no time, no space. The endless
diversity of the modern world is transmitted through the media in the sensations and
interpretations of numerous participants in the international information process — journalists,
correspondents, commentators, cameramen. Social transformations are reflected in the
language as in a mirror. Publicistic style, to a greater extent than all other styles of language,
perceives these changes. Therefore, the importance of translation activities is constantly
growing, and translation problems arise along with them. According to the stylistic
encyclopedic dictionary of the Russian language, journalistic style is one of the functional
styles that serves a wide area of social relations: political, economic, cultural, sports,
considered, however, through the prism of certain political and ideological attitudes. The
journalistic style is used in political literature, it is represented by the mass media (media) —
newspapers, magazines, radio, television, documentaries (5, 15). Since the concept of
journalistic style is very voluminous, in the framework of our work we will mainly consider
one layer of journalism - newspaper style. This topic is becoming increasingly relevant from
year to year, as a modern person learns about world events and the development of
international relations, primarily from the press. Foreign newspaper publications become
interesting for modern readers. Accurate transmission of information to the foreign press is
very important at the present time. It is an adequate translation of newspaper texts that will
help to see in the most detailed way the changes in the social life of English-speaking
countries and in the English language. First of all, the purpose of the newspaper and magazine
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text is to provide new information and influence the reader. That is why it is worth paying
attention to what the source of information is. The newspaper text is abundantly saturated
with special terms related to political and state life, which are often presented in the form of
abbreviations. So, for example: AFLCIO = American Federation of Labor-Congress of
Industrial Organizations, GOP = Grand Old (Republican) Party, DD = Defense Department,
NAACP = National Association for Advancement of Colored People. Abbreviations of
surnames or familiar nicknames of famous political or public figures are often used: JFK =
John F, Kennedy, Rocky = Rockefeller, Ike = Eisenhower, RLS = Robert Louis Stevenson,
etc. [2, 176]. Abroad, the reader is accustomed to such liberties of reporters. If, however, this
feature is preserved during translation, then the effect on the reader of the translated text will
be different compared to the original, which is incompatible with the concept of the adequacy
of the translation. Therefore, abbreviated names should be given in full, and nicknames
should be given with a comment or not given at all. Many English and American
abbreviations have Russian equivalents, such as GATT=GATT (General Agreement on
Tariffs and Trade). If there are abbreviations of the names of organizations that do not have an
official equivalent in Russian, the translator can give a letter abbreviation of the Russian
translation. For example: NLRB - national Labor Relations Board. The translator should be
aware that many abbreviations often have two or more meanings. For example: OAS =
Organization of American States - Organization of American States of the OAS or the
Terrorist Organization of the French Ultra OAS (1, 9). Political terminology, especially
characteristic of the newspaper-informational style, has the same basic features that are
characteristic of scientific and technical terminology. At the same time, they also reveal some
differences associated with less rigor, as well as with the dependence of the meanings of a
number of terms on the corresponding ideological concepts. In newspaper and information
materials, there are often polysemantic terms, synonymous terms, abbreviated terms and
names. The term "state" in US political terminology can mean both "state" and "state": Both
the state and Federal authorities are bent on establishing a police state. In the first case, the
term state is on a par with the definition of "federal" and undoubtedly refers to the
governments of the states, as opposed to the government of the whole country. In the second
case, state is used in the meaning of "state". The term Congressman can have a broader
meaning - "member of the American Congress™ or a narrower one - "member of the House of
Representatives (US Congress)™: Last year a number of American Senators and Congressmen
visited the Soviet Union. Along with Congressman, its synonym Representative is also used
in its narrow sense. The charters of various organizations may be referred to in English as
Regulations, Rules, Constitution, Statutes or Charter. Well-known terms are often used in the
text in an abbreviated form: Youth is also virtually excluded from Congress, the average age
of members of the Senate being 56 years and of the House 51 years. In this context, the
abbreviated House is used instead of the full term The House of Representatives. The lexical
and grammatical specificity of the newspaper-information style is especially clearly
manifested in the headlines. English newspaper headlines are characterized by the frequent
use of a small number of special words that make up a kind of "headline jargon™: ban, bid,
claim, crack, crash, cut, dash, hit, move, pact, plea, probe, quit, quiz, rap, rush, slash, etc. A
distinctive feature of such “heading vocabulary” is not only the frequency of their use, but
also the universal nature of their semantics. The word pact in the title can mean not only
"pact”, but also "agreement”, "agreement”, "deal", etc. The verb hit can be used in connection
with any critical speech. Red can mean both "communist™, and "socialist”, and "progressive";
bid implies both "call" and "invitation and "an attempt to achieve a certain goal”, etc.:
National Gallery Launches Bid to Buy the Titian - The National Gallery is trying to acquire a
painting by Titian; Bid to Stop New Police Powers - A call to prevent the expansion of police
powers; Sudan Army Regime's Bid to Crush the Left - An attempt by the Sudanese military
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regime to suppress a progressive movement (1, 10). Of particular interest (and a particular
difficulty in translation) are the "loaded" headlines built on a play on words: Poor air quality
puts steelworks in bad odour with locals. The author of the article under this heading writes
about the extreme discontent of the inhabitants of the industrial zone in Swansea County
(Wales), caused by smog and the strong smell of sulfur. Local residents accuse the
management of nearby metallurgical enterprises of emitting harmful substances into the
atmosphere. The pun is based on a combination of the variable phrase bad odor (bad smell)
and phraseological unit in bad odor with somebody (out of favor with someone), since they
have a common component - bad odor. When translating, we cannot mechanically copy the
form of the original, but we must try to reproduce for the reader the semantic, emotional and
figurative specifics: Metallurgical enterprises spoiled both the air and life of the local
population (3, 45). An important feature of English newspaper headlines is the prevalence of
the elliptical form of the passive voice in them with the omission of the auxiliary verb to be to
describe events both in the past and in the present tense: Paris Protest March Staged by
Students, 8-Year-Old Boy Kidnapped in Miami, All Piers Paralyzed on East Coast, etc.
English and American newspapers are dominated by verbal headlines like: Floods Hit
Scotland, William Faulkner Is Dead, Exports to Russia Are Rising. The verbosity is usually
retained also in headings consisting of an interrogative sentence: Will There Be Another
Major Slump Next Year? A specific feature of the English title is the ability to omit the
subject: Hires Teen-Agers as Scabs, Want No War Hysteria in Toronto Schools, Hits Arrests
of Peace Campaigners, etc. The infinitive is widely used in headings to indicate the future
tense: America To Resume Testing, Laundry Workers To Vote on New Contract, World
Unions To Fight Monopoly, etc. Another feature of English-language newspaper publications
is the use of neologisms formed with the help of some productive suffixes, for example: -ism
(Bevinism), -ist (Gaullist), -ite (Glasgovite), -ize (to atomize), -ation (marshallization) and
prefixes :anti- (anti-American campaign), pro- (pro-Arab movement), inter- (inter-European
relations), etc [2, 180]. However, what is the main feature of journalistic texts? The answer is
obvious - in the presence of numerous clichés, for example: on the occasion of - “on the
occasion”, by the decision of - “by decision”, in reply to “in response to”, in a statement of -
“in a statement”, with reference to - "in connection with", to draw the conclusion - "come to a
conclusion”, to attach the importance - "to attach importance”, to take into account - "take into

account”, "it is generally believed that ..." - “by common belief ...”, “it is officially announced
that ...” - “it is officially reported that ...”, “it is rumoured that ...” - “it is rumored that ...”, “it
is reported that ...” - “report that...”, “it is suggested that...”, etc. Bright phraseological units

can often be found in the headlines: Irag in the balance - Uncertainty in Irag; China throws
down gauntlet to USA Inc - China threw down the gauntlet to the US economy. Another
distinctive feature of newspaper and magazine text is high allusiveness. Often journalists
build their text from what the reader already knows: fragments of famous musical works,
books, advertisements, movies. Particularly complex cases can be commented on by the
translator in footnotes or using an appendix. It is allusiveness that can often lead to the fact
that the text will be untranslatable or difficult to translate. In addition, syntactic components
are very important in a journalistic text. So, short sentences among long or medium length can
be a means to highlight something important. Also, the alternation of long and short phrases
makes the text more dynamic, some long sentences, on the contrary, make the text “stretch”,
for example: Marooned by a gale on a skeleton of a fire-gutted Wyle light-house in
Morecombe Bay, with their dingey swamped, nine workmen last night decided to risk the
two-mile journey back over the sands to Fleetwood. The syntactic features include the
maximum fragmentation of the text into paragraphs, when almost every sentence begins with
a new line, the presence of subheadings in the body of the text to increase the interest of
readers [Komisarov, 1990]. So, the texts of the journalistic style have a number of specific
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features that present a certain complexity. Of course, there are no ready-made recipes and
universal translation algorithms. But if the translator is prepared in advance for possible
problems, if he is aware of the stylistic effect of the peculiarities of the text being translated,
and if he has the necessary background knowledge and understanding of the reality to which
the text is dedicated, then the probability of performing a high-quality and adequate
translation is quite high. Although the above can be attributed to one degree or another to the
translation of other types of texts, nevertheless, outside the sphere of fiction, nowhere is there
such a variety and richness of expressive means as texts from the sphere of mass
communication possess. And in order to avoid possible mistakes, the translator must delve
into the semantic content, structure and communicative task of the text; determine and take
into account the target audience and take into account the possibility of deviating from the
dictionary meanings of words in the source text. To the above conditions for the successful
work of a translator, one more thing must be added - perhaps no less important than all the
others put together. Very often the cause of lexical (and other) errors in translation lies
precisely in the misunderstanding of the source material. Therefore, the primary factor in
high-quality translation is the need to identify the connections of the text with extra-textual
phenomena and reality.
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G.9.9lakbarova
Ingilisdilli gazet va publisistik matnlarin tarciimasinin spesifik xiisusiyyatlori
Xiilasa

Moqals ingilisdilli matbuatin timsalinda gozet vo jurnal matnlarinin torciimosinin xiisusiyyatlori
probleminin Syranilmasina hasr olunmusdur. Burada torcima prosesinds yaranan osas ziddiyyatlor
nozardan kegirilir. Miiallif belo naticaya galir ki, dil vahidlarinin torciimasinin iislubi xtsusiyyatlorini
nozora almaq tokco motnin adekvat basa diisiilmasini deyil, hom do emosional reaksiyani, ideoloji
miinasibatlorin gavrayisini, oxucuya psixoloji tasirini vo an doqiq otiiriilmasini miioyyon edir. Oriji-
nalin emosional ranglonmasi adekvat torciims iigiin zoruri sort oldugu qeyd edilir. Tohlil funksional
avazetmolorin, koégiirmalarin, metonimiyanin, imumilogdirmonin, konkretlogdirmonin istifadasinin
yiiksok faizini gostorir. Hor bir halda mogalods ilk ndvbods torciimo dilinin izahi ananalori nazars
alimmusdir. Publisistik tislubun matnlori miioyyan miirokkoblik yaradan bir sira spesifik xtisusiyystlora
malikdir. Olbatto ki, hazir reseptlor vo universal torciims algqoritmlori yoxdur. Amma torciimagi
miimkiin problemlara avvalcadon hazirlagirsa, tarciimoa olunan matnin 6zalliklorinin iislub effektindon
Xabardardirsa va matnin hasr olundugu realliq hagqinda lazimi asas biliys va anlayisa malikdirss, onda
yiiksok keyfiyyatli vo adekvat torciimanin yerins yetirilmosi ehtimali kifayat godor yiiksokdir.

I''A.AneknepoBa
OCO00EHHOCTH NEePeBO0a AHTJIOSA3BIYHBIX I'A3eTHBIX M MyOJHIUCTHYECKHX TEKCTOB
Pezrome

JlaHHast cTaThs MOCBSAIICHA U3yYEHUIO TIPOOIeMBbl cienn(UKH MepeBoja ra3eTHO-KYPHAIBHBIX

TEKCTOB Ha TIpUMeEpe aHTJIOA3bIMHON Mpecchl. B paboTe paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIE MPOTHBOPEUMS,
BO3HMKAIONIHE B TMPOIECCE IMEPeBOJaa. ABTOpP MPHUXOIAWT K BBIBOAY, YTO YUYET CTHIIMCTHYCCKHUX
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O0COOCHHOCTEH MepeBojia A3bIKOBBIX CIUHHI] OMPEACIIIeT HE TOJbKO aJeKBaTHOE MOHMMAaHHE TEKCTa,
HO M DMOIHMOHAIBHYIO PEAKIINI0, BOCIPHATHE MHUPOBO33PEHUCCKUX YCTAHOBOK, ICHXOJIOTHUECKOE
BO3JICHCTBHC Ha YHUTATENd, HAUOOJIee TOYHYIO Tepeaady SMOLMOHAIBLHOW OKPAaCKH OpUTHMHANIA —
HEOOXOAMMOE YCIIOBHE aJCKBAaTHOIO MepeBoaa.. AHAIM3 MOKa3al BEICOKHUN MPOILEHT MCITOJIb30BaHUS
(hyHKIIMOHATBHBIX 3aMEH, TIEPEHOCOB, METOHUMUH, 0000IIIEHNS, KOHKPETH3AIIHN. B KaXa0M cirydae B
MIEPBYIO OYepPE/Ib YUUTHIBATUCH TPATUIIMH IKCIUIMKAIIUU MIEPEBOISIIETO sI3bIKa. TEeKCTHI MyOIHIIUCTH-
YECKOTO CTUJIS HUMEIOT Pl CHEHU(BUYSCKUX YepT, MPEACTABIMIOMINX OMNPEACICHHYIO CI0XKHOCTb.
KoneuHo, TOTOBBIX pEIENTOB W YHHBEPCATLHBIX aJTOPUTMOB IepeBoAa He cymectByeT. Ho ecmu
MIEPEBOIYNK 3apaHee MOATOTOBICH K BO3MOMKHBIM IPOOJIEMaM, €CITH OH OCO3HACT CTHIINCTHIECKOE
BO3JICHCTBHE OCOOCHHOCTEH IEPEeBOIUMOro TEKCTa U 00J1agacT HEOOXOAUMBIMHU (POHOBBIMU 3HAHUSMHU
Y MIOHHUMAaHHUEM PEaJTbHOCTH, KOTOPOH MOCBSIIEH TEKCT, TO BEPOSTHOCTH BBITIOJIHEHUS Ka4ECTBEHHOTO
1 aJIcKBaTHOTO TIEPEBO/Ia JOCTATOYHO BBICOKA.

Raygi: dos. N.O.Babayeva

Redaksiyaya daxil olub: 23.06.2022
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We know that language is a way of communication. “Among people language is a
primary means of communication. It is through language communication, spoken or written,
that we are able to share our ideas, opinions, views and emotions with another person. The
purpose of language is making sense of complex and abstract thought” (1). It has already been
unanimously accepted that if language is a tool of communication, then communication is a
process of transferring different messages in different languages. It is obviuos that
relationships are impossible without communication and communication, in its turn, is based
on different languages which comprise the most important part of human life. Language, as
usual, is constantly changing and improving.”Language, social norms, beliefs, customs, and
innumerable traditions of all kinds help in establishing a structure for our lives, and although
they provide a certain permanence, they are at the same time in a process of continual
change.” (2; ix). Language, at the same time, is the most important part of any culture, and it
goes without saying that every language has its own rules and aspects, without which it is
impossible to communicate or express ideas or feelings in that language. From this point of
view, all the aspects of every language are very important in its usage, i.e., the structure of a
language is its grammar, but its free components are its vocabulary, and communication of
humans is conveyed through speech (spoken language), sign, or writing.

“Language is a system of conventional spoken, manual (signed), or written symbols by
means of which human beings, as members of a social group or participants in its culture,
express themselves” (3). It is by means of language that we are able to communicate, express
our thoughts and feelings, interprete, control the coherence of ideas in all our interpretations,
remember something or think over something, or discover something, or create and so on.
There are approximately more than 7000 spoken languages in the world today and each of
them is unique in itself. It is quite obvious that mentioning different languages and the ability
to understand the members of other nations certainly means to be able to do some translations
from at least one language into another. Analysing any kind of translation, its importance and
degree of usage, or its degree of necessity today, we’d like to mention that translation is a
kind of art that helps in itself members of different peoples all over the world understand each
other, or one and the same idea, opinion, and in this way, become closer to each other and
solve problems easily and together, etc. There is no doubt if a translation is done well and
correctly, then there will always be a result and moreover, the result will always be good,
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positive and perspective. Therefore it has always been very important for especially linguists
to be able to give the true or real gist or essence of any text, sentence or phrase which is going
to be interpreted into other languages. So, as far as we can see, translation plays a very great
role in our globalising world today. “Translation is more than just changing the words from
one language to another. Translation builds bridges between cultures” (4; 29).

As we know, in the translation process there is always a source language and a target
language, so therefore this process is mostly understood as a transformation of the source text
into the target text. Generally, the most common types of translation are: technical, literary,
administrative, professional, official, etc. In this regard, as our article refers to the translation
difficulties of proverbs and sayings, we’d like to mention that their translation is considered to
be very difficult and responsible on the one hand, and interesting on the other. So, the purpose
of this article is to study some difficulties in translation of proverbs and sayings (paroemia)
and try to find possible synonyms or equivalents to some of them in different languages and
analyse some ways that could help to avoid such kind of difficulties while translating them
from one language into another.

Today we are already ready to realize and accept the simple fact that even the world of
folklore is based on historical development and constant changes. Like fairy tales, proverbs and
sayings have never been accepted blindly or learnt by heart by anybody. They have, how to say,
“survived” or “lived” simply because they have always been used by individuals, and even
changed by them — i.e. they added or deleted words wherever they thought it to be fit. They are
widely-spread, because they are always used according to appropriate situations. ‘“Traditional
modes of expression such as fairy tales, legends, nursery rhymes, and proverbs, to name but a
few, have for a long time been part of a verbal folk art giving durability to our understanding of
the world. As part of the larger field of folklore they have played a major role in maintaining a
basic framework for generations of people who have used them as common philosophical
guides from childhood to old age” (2; ix). Proverbs and sayings are considered to be ready-
made linguistic formulas that come to our mind as part of thinking process. They can be literal
(e.g.: “First think, then speak” — *“ 9vval diisiin, sonra dams” — “Cnayaja nmogymaii, a
noroM U Ham ckaxm’) or figurative (e.g.: “All that glitters is not gold” — “Har parildayan
qizil deyil” — “He Besikas 6s1ecTka — 30J1010”) according to their meanings.

As proverbs and sayings are always popular in oral speech, they are often used by most
of people to strengthen an argument, or to make a particular point, as well as, to summarize a
discussion, or to interpret a situation. And even sometimes they are used not fully, but in a
shortened way. Because they are so widely-spread and commonly-used that it is immediately
clear what is meant by their shortened versions. Such kind of versions are called elliptical,
i.e., their omitted parts can easily be restored in our minds. It is widely known that lexical
meaning of words consists of several components, such as, significative, denotative,
structural, ethnocultural. The first three components are the most important elements in the
expression of any ideas in any language. It must also be mentioned that significative and
denotative components are included into the nominal component of words, which in its turn,
defines the essence of an object. At the same time, they are considered to be universal,
therefore, they are familiar to peoples of different cultures and nationalities and quite easily
and clearly understood by everyone.

In this regard, it is a bit difficult to understand expressions with the participation of
especially ethnocultural components in them, because such kind of expressions are clear to
only those people who speak one and the same language and have the same type of culture.
Sometimes, they seem to be like realia which define the objects referring to the cultural
manifestation of the specific community of people and can include words referring all the
aspects of our life, such as, objects of everyday life, folklore, historical and archaic artefacts,
as well as, the elements of national cuisine, national musical instruments, etc. As a rule, such
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kind of words are usually translated into other languages by means of different translation
methods (e.g.: the method of calque, i.e., adopting a word or phrase from one language to
another through semantic translation of its parts; or the method of transcribing with its
translation beside and so on). But coming to proverbs and sayings, it should be noted that they
are considered to be completely different. Unlike realia, proverbs and sayings (esp.paroemia)
are translated by means of phraseological units which mostly reflect the national coloring or
national mentality. For translating such kind of proverbs and sayings in the right way and
properly, a translator is required to get deeper into the culture of the source and target
languages and determine the idiomatic translation. As a rule, it is mostly possible to find an
equivalent of the translated proverbs or sayings in the target language, too. The scientific
studies show that the translation strategies manipulated when rendering proverbs are mainly
the followings: descriptive, cultural, equivalent, literal, paraphrasing, word for word
translation, etc.

“Proverbs and sayings represent the shortest apophthegm (6; 135) (i.e., a short phrase
that says sth. true or wise; a short, witty, instructive saying; a short cryptic remark containing
some general or generally accepted truth) (7; 58). From the structural point of view they are
either closed syntactical units, full sentences or predicative syntactical structures.

In order to give the full view of what we are speaking about, we’d like to analyse and
compare the examples according to the materials of different languages. The following
proverbs and sayings are taken from three ( Azerbaijani, English, Russian ) different
languages with ethnocultural component where one and the same idea is given differently: in
Azerbaijani: “Davenin quyrugu yera dayands”; in English: “When pigs fly” ; in Russian:
“Koraa pak ceucHer” ( 7; 75; Ne 976). As we see, in all these three languages different
metaphorical ways ( i.e. in Azerbaijani “dave” which means “camel” in English; in Russian
“pak” which means “crab” in English; and in English “pig” ) of expressing one and the same
meaning are used. Here we can clearly see that no matter which word is used in them in
different languages according to their ethnocultutal components, their meaning is quite clear
and the same: “It will never happen”. At the same time, it must be noted that, the above-
mentioned proverbs and sayings, as well as, many others, have their synonyms ( or versions
very close in meanings) in their own and many other languages, too, preserving the same
meaning: “It will never happen”. They are the followings: in English: “Like herding cats”;
in Azerbaijani: “Qulagmmin dibini goranda”, in Russian: ”IToce g0xk1u4Ka B YeTBepr”.

From this point of view, as far as we can see from the given examples, we may say that
proverbs and sayings having the same (synonymic) or very close or similar meanings can also
be often met in languages: E.g.: “What is bred in the bone will not go out of the flesh”
(7;74; Ne 962) has its synonym in English: “The Leopard cannot change its spots” (7;63; Ne
802). So, these two English proverbs have one and the same meaning: “character is difficult
to change; people never change their character”.

In Azerbaijani the equivalent of it is: “Qozbeli gobir diizaldar”; in Russian:
Top6aToro moruna ucnpaBut”. As it has already been mentioned above, there are also very
many proverbs and sayings with very close meanings (almost synonyms) in languages: In
English: “Like mother, like daughter”- the closest Azerbaijani equivalent is: “Anas1 gozon
agaci qizi budag-budaq gozor; the Russian is: “KakoBa marka,rakoBbl u aeTku’; “Like
father, like son”- the Russian equivalent is :”KakoB 0aTbka, TakoB u cbiH; “Like parents,
like children”- Kto ot koro, Tot u B HEro” (7;47; Ne570; Ne 567; Ne 571).

“Deeds, not words”- the Russian equivalent is: “HyxHbI 1ea, a He cimoBa”; (7; 24; Ne
269); “Actions speak louder than words” (8; 78). In Azerbaijani: “Agrimayan basina
yayhq baglama”; “Qasmnmayan yerdan qan ¢ixarma” - the closest English equivalent of
this is: “Don’t trouble trouble until trouble troubles you” (7; 26; Ne 287). Or: “What is
done cannot be undone”; “What is lost is lost” (7; 74; Ne 963; Ne 965). Or: “No pain, no

(13
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gain”; “Nothing ventured, nothing gained” (8; 40-41); “No sweet without (some) sweat”
(6; 53; Ne 661); “No song, no supper” (7; 53; Ne 660). Or. The following Azerbaijani
proverbs: “Oxu atib yay1 gizlotma”; “Mus mus deyinca, Mustafa soylo” have their English
and Russian equivalents: In English: “Dot your i’s and cross your t’s” (7; 26; Ne 289). In
Russian: “Hauax roBopurth, Tak goroBapusaii” (7; 26; Ne 289). In addition, it is necessary
to note that in most proverbs the lexemes used in their structures are closely connected with
the general meaning of the expression. And this, first of all, can be seen in the proverbs with
their direct (first) meaning: “When Queen Anne was alive”- in English; “Ilpu Llape
T'opoxe” — in Russian (7; 74; Ne 977). Both of them are used in the meaning of “long long
time ago”). As you see, in English “Queen Anne”, but in Russian “Ilaps I'opox” is used.
This can be seen in many other examples as well: In English: “Rome was not built in a day”
- in Russian: “He cpa3y Mockea crponiace” (7; 57; Ne 718) (meaning: it is impossible to
do everything at a time). In English: “The Dutch have taken Holland” - in
Russian:”Amepuky otkpoin” (7; 62; Ne 786). In English: “To carry coals to Newcastle” — in
Russian: “E3auth B Tyay co cBoum camoBapom™ (7; 67; Ne 859).

The list of such kind of examples can certainly be very long, as they are used and met
everywhere and by everyone. Having looked through the above-mentioned examples in
different languages, it becomes quite clear that proverbs and sayings with ethnocultural
components have national character, therefore it is very important to get deeper into their
essence in order to understand and give their correct meaning and preserve their specific
ethnic coloring in translation. “No matter how sophisticated and technologically advanced our
society might become, traditional proverbs will always summarize in colorful metaphors basic
and universal human experiences” (2; 154).
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K.B.Haciyeva, L.M.9liyeva
Atalar sozlari va masallorin miixtalif dillora torciimasinds bazi ¢atinliklar
Xiilasa

Hazirki maqale asasan daxilinds etnomadani elementlor oks olunan atalar sozlori vo masallarin
miixtalif dillors torciimasine hasr olunmusdur. Burada asas magsad onlarda iizo ¢ixan oxsar va forgli
Cohotlori imumilasdirmak Vo ¢oxsayli niimunalor osasinda miixtalif xalglara moxsus madaniyyatlor
arasinda movcud olan alageni niimayis etdirmakdir. Magalads eyni zamanda, daxilinds milli kolorit va
milli mentalitets uygun elementlor olan frazeoloji vahidlar vasitasils torciimalara do rast galinir. Atalar
sOzlari vo masallarin digar dillars diizgiin torciima olunmasi tiglin onlarin ilk 6nca Mogzinin doqiq basa
diistilmasinin vacibliyi do vurgulanir.

118


http://www.ilstranslations.com/

Humanitar elmlorin yronilmesinin aktual problemlori 3 /2022

K.b.I'ag:xueBa, JI.M.AneBa
HexoTopsble TPyAHOCTH NPU NEpPeBo/e MOCIOBHUIL
U MOTOBOPOK HA Pa3Hble SI3bIKH
Pe3zrome

Jannas craThs mocBsimaeTca npobseMe MmepeBoja MOCIOBHLL M MOTOBOPOK B OCOOEHHOCTH C
STHOKYJIBTYPHBIMH 3JeMeHTaMH. Llenpro paboThl SBISETCS WX OTIMYUTENHHBIE W CXOXKHE YePTHl U
COTIOCTABJIEHNE HAa PA3HBIX SI3BIKaX W MPOAEMOHCTPUPOBAHUE CBA3b KYNBTYp. A Takxke 00CYKIAI0TCS
pa3HbIC TIEPEBOJIbI C (HPPA3EOTOTUICCKUMU SIUHCTBAMH OTPAXKAIOININE B ce0C¢ HAIIMOHAIBHBIN KOJIOPUT
WIM HAIMOHAIBHBIA MeHTanuTeT. OTMedaeTcsl BXXHOCTh NMPAaBUIBLHOTO aHAJM3a W MMOHUMAaHUS CYTH
MTOCIIOBHII ¥ TIOTOBOPOK U Tepeiada WX HCTUHHOTO CMBICHA IIPH MEPEBOJIE C OHOTO S3bIKa Ha IPYTOH.

Rayci: f.f.d., dos. S.X.Abdurahmanova

Redaksiyaya daxil olub: 30.08.2022

119



Humanitar elmlorin dyronilmesinin aktual problemlori 3 /2022

V.F.VELIYEVA
doctor of philosophy in philology
e-mail: valiyeva.vasila@gmail.com

Azerbaijan State Agrarian University
(Ganja, Ataturk avenue, 262)
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The analysis of discourse and linguistics are similar, and sometimes the identical
branches of linguistics. However, in the late 70's — early 80's. There has been a certain
tendency towards their delimitation, resulting from the gradual differentiation of the concepts
of text and discourse.

The concept of text is understood as a predominantly abstract, formal construction, but
the concept of the discourse — various types of its actualization, considered from the point of
view of mental processes and its relation with extra linguistic factors. The analysis of
discourse is carried out mainly by descriptive and experimental methods.

One of the first who assigned a specific terminological meaning to the word discourse
was Emile Benveniste. He contrasted discourse with objective narrative (1, p.292-300).
Subsequently, the concept of discourse has already spread to all types of speech that is
pragmatically conditioned and differs in its goals.

The term "discourse analysis™ was used for the first time in 1952 by Z.Z.Harrison, who
tried to extend the distributive method from a sentence to a coherent text and involve the
sociocultural situation in its description. Later, this term became associated with the German
term Textlinguistik (text linguistics), which has become widespread since the mid-1950s.

The Dutch linguist T.A. van Dijk is considered to be the founder of discursive analysis.
However, it should be noted that the different scholars interpret differently his approach to
analysis.

According to the views of T.A. van Dijk, the discursive analysis includes two aspects.
Firstly, the textual analysis, that is, the structural analysis of the text at all its levels: from
phonetic to syntactic. Secondly, it is the contextual (contextual) analysis. The aim of discursive
analysis is that the structure of a text is determined by the characteristics of the context (3, p.99).

On the other hand, the French linguist Elisabeth Le notes that discourse is considered in
three ways: 1) how to use the language; 2) as "implantation™ in the public consciousness of
certain ideas; 3) as the interaction of social groups and individuals.

This trinity of discourse structure makes the following requirements for researchers:

Firstly, as discourse is used in the language, its investigation involves the analysis of the
text. It covers different areas: syntax, vocabulary, “voices of polyphony, functions, and
various ways of modulating individual components in order to clarify or, conversely, obscure
some details;

Secondly, the discourse forms, “implants” representations and makes it necessary to
analyze the production of texts and their interpretation;

Thirdly, discourse, as the interaction of social groups and individuals, should be studied
in the context of social structures of the culture of a given society (4, p.95). It is difficult to
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say which of these points of view is more correct, especially since we do not find fundamental
differences.

It must be emphasized again that the discursive analysis is not only limited to
linguistics, but also, semiotics, ethnography, narrative analysis, analysis of speech
communication, text linguistics, pragmatics, sociolinguistics, psychology and the theory of
artificial intelligence (3, p.119).

Consequently, the accents will depend on the representative of which of branches is
engaged in the analysis. So, in linguistics, much more research is devoted to linguistic
features than psychology. In other words, discursive analysis must be viewed the problems
and objects from the point of view of the researchers.

According to T.A.Van Dijk, there are also differences between the types of discursive
analysis in different countries.

So, for example, the procedures for researching and describing distinguish English-
language works on discursive analysis from the existing concepts of discursive analysis in
Romance countries, despite the growing number borrowings, overlays and, consequently,
mutual influence.

Generally, the discursive analysis in English-language works is characterized by
continuing impacts from structural or generative linguistics, cognitive psychology, pragmatics,
and microsociology. Unlike its own predecessors in the 1960s and early 1970s. some famous
French schools (influenced by the ideas of M.Foucault, J.Derrida) are distinguished by a greater
philosophical orientation of discursive analysis.The style of several works in such orientation is
distinguished by its metaphor and therefore it is sufficiently difficult to read (3, p.120). Thus,
the approaches to the study of discourse within the framework of cognitive analysis can differ
significantly in dependence on theories, methods, school, as well as the individuality of
individual students.

Based on the above, we try to schematically represent the structure of cognitive analysis
of discourse, based on a large part of the theory of T. A. van Dijk:

The cognitive analysis of discourse: textual analysis, phonetic level, graphic level
morphological level, syntax and sentence, semantics and vocabulary, macrostructural level,
rhetorical aspect

Contextual analysis: time, place, event/action, the field of activity, the participants the
roles of participant, the social relations, the participants' cognitive characteristics

Textual aspect of the analysis of the cognitive discourse

The linguistic or textual aspect of the cognitive discourse analysis includes the
structural analysis of the text at all its levels, from phonetic to syntactic. Each of these levels
can be strategically used to extract the maximum amount of information. When we investigate
the specific types of discourse, such as political speeches, for example, our task isn’t only to
describe the structures, but also the grammatical structures that are more suitable or typical of
this kind of discourse.

So, in formal situations and written texts, we try to use the language of the official
message more complex, more complete, more grammatically correct sentences than in
informal conversations.

Social factors such as social position, power, gender, and ethnicity also influence
stylistic variation. A grammatical analysis of the usage of language in political speeches also
reveals the general direction of the message of a particular politician. As you know, the
analysis should begin with the smallest structural unit, in this case it is the sound. The study
of the phonetic layer of discourse, namely stress, intonation, pitch, volume, tempo, the
presence of applause, laughter, and other things can be of great importance for understanding
discourse. With the help of stress, the author can emphasize or, conversely, obscure some
statements; intonation carries a semantic and pragmatic pressure in with (with its help we
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determine the communicative orientation of the statement); in most cases applause will
indicate an approving reaction of the audience regarding the statement (4, p.3).

It is also worth noting the existence of an analysis of the graphic or visual layer of
discourse. There are a number of visual means for highlighting or drawing attention to
information: bold, italic, underline, capital letters, colors, and so on.

These tools are widely used in discourses intended for reading: in newspaper articles, in
magazines, in print advertising. It is also interesting that the morphological level of analysis is
irrelevant in the discussion of political discourse, whereas specific word formation can’t be
called its distinctive feature (6, p.4).

However, as T.A. van Dijk points out, there are many syntactic constructions, only
those will be relevant for discursive analysis that the usage of these varies depending on the
genre of the text and the context. So, for example, the nominative phrase article + noun in
most European languages (except Scandinavian, where the order is noun + article) is
established by the rules of grammar and is obligatory in all contexts, and therefore is
irrelevant for this analysis (6, p.5). At the same time, the syntax of a sentence can reflect the
distribution of the semantic roles of the participants in the event: either by word order, or by
the use of active or passive forms.

Following the logic of T.A van Dijk, the syntax and semantics of a sentence in
discourse are described taking into account the structures and interpretation of assistive,
usually preceding, sentences of the same context. He believes that the ideologically biased
point of view is expressed not only in the usage of certain sentence structures, but also in the
dependence of the syntax and semantics of the text. If we have introduced a participant in the
action in the text, then later in the text it can be denoted using personal pronouns,
demonstrative pronouns, or a full repetitive or new description. These and other surface
structures, used as signals of their underlying semantic coherence, are usually described as
cohesive properties. “Simplistically, the basic rule of semantic coherence is that sentence A is
related to sentence B, if A refers to a situation or event that is a possible (probable, necessary)
condition for the existence of a situation or event to which B refers (or vice versa). It should
be noted that "semantic coherence depends on our knowledge and judgments about what is
possible in this world" (3, p.126)

The next stage of cognitive analysis of discourse is represented by a higher or more
global level than the micro level of words, sentences and links between sentences. This level
is usually called the semantic macrostructure. This term indicates the general topics or themes
of the text and at the same time characterizes what could be called the general coherence of
the text, as well as its general and basic meaning. Macrostructures are derived from the
meanings of text sentences according to the rules of some (for example, linguistic) theory
with the help of operations of selection, generalization, construction. This procedure depends
to a large extent on our conceptual knowledge of the world (3, p.129).

How syntactic form is needed to express and organize sentence meanings, so the form is
also necessary for organizing the general meaning or macrostructure of the text. This form is
the schematic superstructure. A scheme can be defined by a set of characteristic categories
and a set of rules that determine the order of these categories (3, p.130). Many commonly
used types of discourse demonstrate an inherent superstructure, as this facilitates production
and perception processes. “If, for example, we know that the text to be perceived is a story,
then we can activate our knowledge of the story scheme in relation to our culture. This will
make it easier to assign specific narrative functions to the relevant episodes of the text.
Without the use of macrostructures and superstructures, we would have to interpret the text
and reveal its cohesion only at the microlevel, and the construction of higher-level structures.”

Therefore, it can be argued that global structures that reflect both thematic content and
schematic form are significant in cognitive analysis. Macrostructures are derived from the text
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or attributed based on our knowledge and beliefs, and therefore these structures are of course
subject to intersubjective variation, for information that is most important to one person may
not be so to another. T. A. van Dijk also argues that all structural levels of the text are
influenced by the rhetorical aspect. As you know, there are certain techniques for making the
text more persuasive. Usually they are called stylistic devices and figures of speech. Among
them are well-known phonological level techniques, such as assonance or rhyme; syntactic
level, for example, parallelisms; semantic devices, such as comparisons or metaphors,
hyperbole (3, p.132; 2, p.267).

Thus, we have considered the main structural levels of the cognitive analysis of
discourse at the text level, guided by the scientific works of T.A. van Dijk. Let us further
present the possibilities of cognitive analysis of discourse at the context level.

Contextual aspect the cognitive analysis of discourse

It is fair to emphasize that the cognitive analysis of discourse shouldn’t be limited to the
structures of texts. Discourse should be approached from a holistic, integrated perspective. So,
let's consider some aspects of the connections that exist between the text and the context.
Different approaches offer different categories of contextual analysis. Most of them include
categories of circumstances (settings): time, location, event / action, participants.
Undoubtedly, these categories may be quite relevant, however, a closer analysis considers
some additional categories that seem to be very significant (9, p.11-15). Among them: the
field of activity, the roles of the participants in the discourse, social relations between the
participants. People participating in communication should know in what sphere or area the
discourse takes place. For example, politicians in parliament are aware that their activities are
in the field of politics (political discourse), teachers understand that their professional
activities are in the field of education (pedagogical discourse). This means that both teachers
and politicians will choose language tools in accordance with their field of activity. At a more
general level, we can talk about the formal / public (public sphere) and informal/private
sphere (private sphere) (9, p.11).

The next step in the complex system of contextual analysis, according to T.A. van Dijk, is
the need to recognize participants the process of creation/consumption of discourse by social
actors and members of certain social groups (3, p.136). They are representatives of the society
closest to the message itself, since it is they who create and interpret the texts. The activities of
these social subjects, their sociocultural activity, common beliefs or ideologies make it possible
to correlate the texts of discourse with the processes of their production and consumption. The
relationship between discourse texts and context is determined at the level of social activity and
social knowledge included in the process of processing these texts (3, p.138).

As you know, participants in communication can act in different roles, and these roles
can affect the production and understanding of discourse. According to T.A. van Dijk, it is
appropriate to refer to three types of roles: communicative roles, interactional roles and social
roles (social roles). Participants of communication need to associate themselves and other
participants with the producers or consumers of the message in order to realize their
communicative role.

The roles of interaction determine the different situational positions of the participants in
relation to each other, such as: enemy - friend, opponent - ally. Social roles are associated with
belonging to a particular social group according to ethnic, gender, age, political, professional
and other characteristics. Obviously, these roles can be combined with each other. For example,
a deputy can act as a speech producer in parliament, while being an opponent of the
government, while being a woman, a member of the conservative party, and so on.

A very important category of context is the social relations between the participants in
communication. On a more general level, we can talk about formal-informal relationships, or
relations of superiority, power at a more detailed level of consideration, which can be expressed
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in many aspects of speech: intonation, syntax, vocabulary, semantics, pragmatics (for example,
in commands) and so on. So, we have determined that the contextual categories of
circumstances, areas of activity, roles of participants and types of interaction between them.

This general "knowledge" isn’t amorphous, says T.A. van Dijk, it is organized into
conceptual systems (3, p.16). Van Dijk tends to describe these schemas under the term frame.
The concept of "frame" is used mainly in works on artificial intelligence and cognitive
psychology, especially after the work of M. Minsky, which had a great resonance (6, p.3-
152). According to T. A. van Dijk, frames “aren’t randomly allocated “pieces” of knowledge.
First, they are units organized "around™" some concept. But in contrast to a simple set of
associations, these units contain typical and potentially possible information that is associated
with one or another concept.

In addition, it is possible that frames are more or less conventional in nature and,
therefore, it can define and describe what is "characteristic™ or "typical” in a given society.
This is especially true for certain forms of social activity, such as going to the cinema,
traveling by train, eating at a restaurant (3, p.16).

The Linguistic Encyclopedic Dictionary defines frames as “typical situations” (4, p.136-
137). Stereotypical, culturally specific social situations can be framed in memory in such a
way that people can communicate based on this shared knowledge. Such frames are relatively
permanent, as they are often used by members of the society. If in the system of our culture
there is a frame about a supermarket, T.A. van Dijk gives an example, then this frame directs
our intentions and our actions in the supermarket or understanding of what is happening there
(2, p.140). Therefore, based on the above provisions, we can conclude that:

— discourse is an interdisciplinary concept that is used in various sciences and has
different interpretations depending on one or another approach, the concept of a scientist;

— the modern method of the cognitive analysis of discourse is a special approach to
discourse analysis, based on which the structure of the text is determined by the nature of the
context;

— discourse is a kind of unity of linguistic and cognitive structures;

— the method of the cognitive analysis of discourse has two aspects - textual and
contextual;

Textual discourse analysis includes consideration of language structures at all levels:
phonetic, graphic, morphological, syntactic, semantic, lexical, macrostructural.

Contextual discourse analysis includes consideration of all extralinguistic factors:time,
place, field of activity, discourse participants, their social roles, the nature of their
relationships and cognitive characteristics of discourse participants.
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V.F.Valiyeva
Dilgilikda diskursun kognitiv tahlili metodu
Xiilaso

Moagalads diskursun kognitiv tohlili metodu vahid sistem kimi togdim olunur. Onun lingvistik
strukturlarin va dildonkanar amillarin 6yranilmasinds bir név vasitagi olmagla tokco moatn saviyyasin-
do deyil, ham do kontekstds dil¢ilikdo necs hoyata kegirildiyi niimayis etdirilir. Moagaloda diskursun
kognitiv aspektdon tohlilinin analizi aparilmisdir. Onun motn, morfoloji, semantik, sintaktik, grafik
saviyyada miiqayisasi Vo izahi verilmisdir. O ciimlodon, mogalods T.A.Van Deykin dilgilikdo
diskursun kognitiv tohlil metodlar1 barads aragdirmalar1 va tohlilori genis yer almigdir.

B.®.BeueBa
MeTo KOTHUTHBHOIO AHAJIU3A JUCKYPCA B JIMHIBUCTHKE
Pe3tome

MeTtoa KOTHUTMBHOTO aHajid3a AUCKypca MpEACTaBlIeH B CTaThe Kak eauHas cuctema. OH
SIBIIIETCSI CBOETO poja IMOCPESTHUKOM B HM3YUYEHHHU SI3BIKOBBIX CTPYKTYP M HES3BIKOBBIX (PaKTOPOB,
JMIEMOHCTPHUPYS, KaK OH peaT3yeTcsl He TOJBKO Ha TEKCTOBOM YPOBHE, HO M B KOHTEKCTE S3BIKO3HA-
HUs. B CTaTbC IPOBCACH aHAJIM3 JHUCKYpCa C KOFHHTHBHOI;'I CTOPOHBI. COHOCTaBHHeTCH U TIOSICHACTCS
Ha TEKCTOBOM, MOP(OJIOTMUYECKOM, CEMaHTHICCKOM, CHHTAKCHIECKOM, TpadHIecKoM YpoBHE. B To ke
BpeMsl CTaThs IOCBAILICHA HCClenoBaHUi0 W aHamu3y T.A. Ban JlelikoM METOOB KOTHUTHUBHOTO
aHajan3a JUCKypca B TUHTBUCTHKE.

Raygi: dos. A.M.Hasanova

Redaksiyaya daxil olub: 15.08.2022
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VIDADi BABANLININ “GiZLINLOR” ROMANINDA XATiRO DiSKURSU

Acar sézlar: diskurs, xatira, roman, tohkiya, Azorbaycan adabiyyati.
Knroueevie cnosa: ouckypc, memyapul, poMaH, nosecnmeosanue, azepoaiidx’canckas iumepamypa.
Key words: discourse, memoir, novel, narration, Azerbaijani literature.

Avtobiografik diskurs yalniz hadisalora, ke¢gmiso retrospektiv baxis bucagi deyil, ham
do bir tohkiya-soylom formasidir. Avtobioqrafik diskurs badii nasr matnlorina 6ziinomaxsus
intonasiya-deyim torzi qazandirir.

Avtobioqrafik diskursda sujet muollifin gordiiyii vo ya gormoak istadiyi hoyat gergokliyi
ilo, emosional yaddasin moxracinds yaranir ki, bu da hardasa forqli hoyat tarixgosinin yazil-
masimi sortlondirir. “Bioqrafiyalar miiallifin 6ziiniin deyil, basqa bir soxsin hayatini tosvir
etmosi, memuarlar miiallifin 6z hoyatinin miioyyon moagamlarinin fragmentar tohkiyasi, giin-
doliklor hor giin bas veron hadisolor barodo onlarin corayan etdiyi vaxtda geyd aparilmasi,
soyahat gilindoliyi muollifin soyahotlori ilo bagli ohvalatlar1 ehtiva edirso, avtobiografiyalar
miioyyan yasa ¢atmis miiallifin 6z hayatin1 doguldugu vaxtdan va ya usaqliq illarindon basla-
yaraq xronoloji ardicilligla, hadisalora onlari tosvir etdiyi zamandan retrospektiv giymat ver-
mokla, siiurlu vo siiuraltr olaraq 6z haqiqi soxsiyyatini vo mansub oldugu madaniyyati 6zii
liglin toyin etmoyo ¢alisdigr vo Oziiniiidentifikasiya ti¢iin hadisaloro konardan baxmaga cohd
gostardiyi bir adabi formadir” (3, 7).

Bizim aragdirmamizda avtobioqrafiya yalniz janr kimi deyil, hom do miiasir Azarbaycan
nasrinin vacib diskurslarindan biri kimi saciyyslondirilir. Bir ¢ox adabi-badii diskurslar kimi,
avtobiografik diskurs da hadisalori hayat hekayasina gevirmoklo, sistematik bir “mon”in struk-
turunu yaradir vo bu “mon” zamanin sinagindan kegir (8, 23). Mohz V. Babanlinin “Gizlinlor”
romaninin fonunda avtobioqrafik diskurs aragdirilmisdir. Gorkomli yazigt Vidadi Babanli
“Gizlinlor” romanin1 émriiniin ahil vaxtlarinda golomo almigdir. Yazig1 bu romani ilo sanki
“geriya baxib”, oxuculara 6z yaradiciliq taleyi barodo hesabat verir. Avtobioqgrafik diskursun
sartlarindan biri do aslinds kegmis zamani qaytarmaq istayi, usaqliga, goncliys gayitmaq coh-
didir. Osorin ad1 oxucuda miisllifin hansisa gizlinlori, soxsi sirlori agacagina maraq oyadir.

V.Babanlinin xatirs tohKiyasinds do dovriin tarixi, ictimai-siyasi atmosferini agiq-askar
hiss etmok miimkiindiir. “Gizlinlor” roman1 Vidadi Babanlinin yasadigi zomanonin (6ziiniin
tobiri ilo desok, “bulaniq zomano’nin) “torclimeyi hali”mi tarixilosdiron” (N.Caforov) bodii
salnamasidir. S.Sorifova “Gizlinlor” romanint “memuar janrinda golomo alinmis badii aSor
kimi” va “golocok nasillora yaziginin hoyatindan bohs edon sovet dovrii adabi miihiti barada
tarixi material kimi” (6, 38) saciyyalondirir. L.Hasanovanin fikrinca, “Vidadi Babanli “Gizlin-
lor” romaninda 6mriiniin gizlinlarindon bshs etmoak istadiyini bildirsa da, asari roman-etiraf
olaraq giymatlondirmak olmaz. Burada onun hayatinin bazi gizlinlori yer alsa da, miollifin
miasiri oldugu dovriin, miihitin tosviri tstiinliik togkil edir” (4, 187). Tahkiyado Xatiro-me-
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muar baslangic1 Vidadi Babanliya 6z hoyat-yaradiciliq tarixgasini-xatiralorini yenidon danis-
maq imkani vermis vo bununla da sanki 6miir yoluna aydinliq gatirmok istomisdir. Avtobio-
grafiya miollifin oxucu ila Xoyali tinsiyyat imkanidir. Romanin girisinds yazi¢1 asarin yalniz
mogsad-moramindan danigsmir, ham do onu anlayacaq oxucuya vo ya aSaroe miinasibatini
bildirir.

“Gizlinlor” romanin1 xatira-roman kimi gobul etsok ds, yaziginin digor asarlorino xas
olan tahkiys transformasiyalari romani ananavi avtobioqrafik janrin hiidudlarindan miiayyan
godar konara g¢ixardir. V.Babanli situasiyalarin, hadisalorin tohkiyasino xeyli poetik ricatlor-
hasiyalar alavs edir, ger¢ok biografik materialdan badii fragmentlor yaradir.

“Gizlinlor” roman1 6ziinomoxsus struktura malikdir. Romanin avvali usaqliq, gonclik
dovriinlin xatirasi kimi baglasa da, yazigi daha ¢ox 6z hoyatini adobi miihit xronotopunda
tosvir etmoys calisir. Adaton bu tipli avtobiografik romanlarda hagigotlo toxayyiiliin sarhodi
soffaf olur, gerg¢ok biografiya ilo badii, “uydurma” biografiya vohdstds olur. V.Babanlinin
tohkiys dilinin giiclii etnografik gatlari, dialoglarin inandiriciligi, poetik detallar “sanadli ro-
manla badii matnin sarhadlarinin bir-birins keg¢diyini ¢ox dagiglikls niimayis etdirir” (2, 85).

Avtobiografik romanin bir osas estetik moziyyati do “ger¢ok, hagigoat” kateqoriyast ilo
bagl olur. Tasadiifi deyil ki, V.Babanli “Gizlinlor” romanini “ger¢ok-roman” kimi saCiyyo-
londirsa do, biitiin “ger¢ok”lar aslinds nisbidir. Yaziginin “ger¢ok roman”1 na daracads reallig
“gercoyi” oks etdirir? Miuallif toxayyiiliiniin, adabi tacriibanin va subyektivliyin mohsulu olan
bir matnds hagigati biitiin miqyasi ilo danismaq miimkiindiirmi? Digar torafdon, bir masalani
do unutmamaliyiq: “Yaddas yalniz avvalKi tocriibonin izini canlandirir vo onun toqdim etdiyi
materiali biz ohvalata ¢eviririk. Taocriiba 6zl tosvir etdiyimiz yollarla vasitagilik edir. Avtobio-
grafik tohkiyani toskil edon kuturoloji macazlar vo metaforalar 6zii-6zliiyiinds toxayyiil mah-
suludur. Yaddasi tosvir etdiyimiz tigiin islotdiyimiz dil he¢ vaxt asl, real tocriiboni canlan-
dirmir, yalniz ona yaxin olan bir malumat verir” (5, 147).

“Yazigihq” Vidadi Babanli Omriiniin mahiyyatidir, monovi tokamiil sferasidir, 6z
“mon”ini tosdiq etmo imkanidir. Ona goéro do romanin odobi miihitlo bagli hissalori 50-70-ci
illorin adabi hayat1 haqqinda esse tasiri do bagislayir. Badii portretlor vasitasilo adobi miihitin
obrazini yaradir. Oslinds onun tosvir etdiyi miihit epik miihitdir, insanlar iso epik personajlardir.

Maraqhdir ki, onun yaddasinda bu “adobiyyat travmasi” (belo demok miimkiinso) ye-
timlik travmasindan giicliidiir. Balko onun homkarlarina, golom yoldaslarina qarsi subyektiv-
liyi emosional, incik, bazon do sart miinasibati do bu iizdendir? ilk yaradiciliq morhalosinda,
ilk nasr asarlarini ¢ap edarkan garsisina ¢ixan manealar, garazli, soyuq miinasibatlar, adalotsiz
gorarlar, tongidi fikirlor miiallifin 6mriiniin ixtiyar ¢aginda da unuda bilmadiyi hadisaloridir.
Xiisusan “Vicdan susanda” romant ilo bagli goarazli tongidlor onun yaddasinda dorin sirimlar
agmusdir. Ona goro do Azarbaycan Yazicilar ittifagmin sadri M.ibrahimov, “Azarbaycan” jur-
nalinin bas redaktoru C.Mommadov ilo Soyuq miinasibatlorinin sabablarini vo diismangiliyin
tarix¢alorini oxucularla biitiin toforriiati ilo boliisiir. Yazig1 6zliniin do mansub oldugu o dov-
riin adobi miihitini “igaridon” gostarmak istadiyini boyan edir, goriisdiiyii, yaxindan tanidig
bir ¢ox yaziginin, sairin hoyatinin gériinmayan toraflorini gostarmaya, “gizlinlori” agkarlama-
ga calisir. V.Babanli homin dovriin salnamagisi kimi ¢ixis edir — avtobioqrafik gohromanin va
real personajlarin hoyat tarixg¢asi, ictimai-siyasi vo madani, adobi kontekstds tagdim olunur.

Osordo Somoad Vurgun, Sabit Rohman, Mirzo ibrahimov, Osman Sarivalli kimi miiqtodir
sonatkarlarin obrazlar ilo rastlagiriq. Dovriin adabi-madoni miihiti ilo hakimiyyat, ideologiya
arasinda miinasibatlor “sahid dili” ilo nogl olunur. Bu zaman romanim epik xatiro tohkiyasino
publisistik nofas qarisir, adabi proses va adobi miihitlo bagl diisiincalorine genis yer verir.

Yazi¢1 homkarlarmin portreti fonunda o illarin repressiv-gorxu atmosferini do oxucu-
larin diqqgatine catdirir. Masalon, Sabirabadda miisllim islayarken bir seir iistiindo kegirdiyi
dohsatli qorxu hissini bu giin do unuda bilmir. “Urayim ugundu. Dizlorimin asdiyini hiss et-
dim. Belo hallara siyasi don geyindirib, adami1 domir barmagqliqlar arasina saldiglarindan,
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gedar-galmaza gondardiklarindon xobordardim. 1937-ci ilin dohsatlori barads ¢ox esitmigdim.
KQB-nin vahimasi indinin 6ziindo do hamiya hakim idi... Bizim universitet talobalorindan
yeddi-sakkiz nofarini do bu mosals iistiindo habs etmisdilor. Sovet qurulusunu bayanmomak,
ona qara yaxmaqda giinahlandirilmiglar. Har birina uzun muddatli, agir soraitli hobs cozasi
kasib, uzaq Sibira géondormisdilor. Sarim1 uddum...” (1, 160).

Yaziginin xatiro-memuar yaddasinin bir odabi gohromani da var — o da boyiik sair So-
mod Vurgundur. Sairlo bagli bazi “gizlinlarini” a¢ib soylayir. Somad Vurgunun fikirli-fikirli
sOyladiyi s6zlorin sonuncu canli sahidi kimi yazir: “O, “Donizkonari idara”ys monim 6ziimii
do bir nega dofa ¢agirdilar. Rasmi cahdls dindirdilor. Boynuma nass bir giinah qoymaga ¢alis-
dilar. Miivoffoq olmadilar. Yaxamdan son illora gadar do ol ¢okmirdilor. ©1li ikinci ilds vaziy-
yatim ¢ox pislogsmisdi. Bu giin-sabah tutacaqdilar. Dram aSarlorimi teatr repertuarlarindan ¢i-
xartmigdilar. Kitablarima biitiin kitabxanalarda gizli qadaga qoymusdular...” (1, 187-188).

Bu asards do yazigr memuar-Xatira janrinin ananasina sonacan, xarakterina xilaf ¢ixma-
dan amal edir. Qocaman yaziginin epik tofokkiirii xatirs janrinin sarhadlarini doyisdirir. V.Ba-
banlinin epik somimiyyati vo epik sdylomo-tohkiys moharati gercok biografiyaya badiilik
miqyas1 gatirir.

Olbatto, yasanilmis vo siijet kimi sOylonilmis Omiir arasinda forq var. Hor bir yazigi
anlayir ki, 6mriin usaqliq vo gonclik gavrayisini artiq doyismak olmaz, amma yaddasda barpa-
s1, hoyat materialinin poetik darki-sorhi zamani onu hardasa “korrekts etmok™ olar. Miallif vo
tohkiyagi yaddaslari bir-birilos, elaco do oxucu ils dialoga girir.

V.Babanli situasiyalarin, hadisalarin tasvirinoe poetik ronglor gata bilor, amma hamisi su-
jet icindo gergok hoyat hekayatloridir. Yazig1 gergok biografik materialdan — xatirs motnlorin-
dan mifoloji struktura malik olan matnlor yaradir. Xatira mifoloji diisiinco matni kimi ruhlar
soltonati ilo alage qurmaqdir, yaxud 6z omriinii yenidon yaratmaqdir. Avtobioqrafik “mon”
sujetyaradici struktur element kimi ¢ixis edir.

Badii osorin asasini toskil edon “yalan/ger¢ok” semiotik garsidurmasi xatira janri soviy-
yasinda vo avtobiografik diskursda ikincinin xeyrinoa holl edilir. ©slindo romanda fordi yad-
dasin mifologiyasi ilo torciimeyi-hal faktlari elo qaynayib garisib ki, onlari bir-birindon ayir-
maq ¢atin olur.

V.Babanlnin vizual yaddasi psixofizioloji hadisalori, Kinetik harokotlori, garsidurma
situasiyalar1 tosvir etmok, goriimlii etmok istedadina malikdir. O, konfliktli situasiyalar1 da
biitiin vizual toforriiati ilo xatirlayir. Qarsidurmaya, anlasilmaz, travmali naticolora gotirmis
hoyat situasiyalari onun emosional yaddasinin “gizlinlaridir”. Masalon, Dagli mohallosinda
bas vermis hadisoni gotiirok. “Dagli mohoallasi” romaninda lokal xatira Xronotoplarindan biri,
sohor igindo etnik-modoni anklav kimi, 6z davranig streotiplori vo yasam qaydalart olan bir
mokan Kimi tosvir edilir. Yazig1 tolobalik illorindo bu mokanda yasamisdir. O dovrdo Dagh
mohallasi {iglin saciyyavi olan bir hadiss bu baximdan maraq dogurur: “Bir giin monim 6zii-
mii do kiigodo xapa-xapdan yaxaladilar. O giin universitetin kitabxanasinda langiyib kurs yol-
daslarimdan ayr1 diismiisdiim. Miallimlorimiz ciddi tapsiriq vermisdilar, kollokviuma hazirla-
sirdiq. Basim qarigdi, yatagxanaya tok qayitmali oldum. Toloso-talass, gah yeriyib, gah yii-
yiira-yiiyiira yolun yaridan ¢oxunu goalib yatagxanaya gatacatda, dar bir dongada iki zirp1 dagh
“gades”in giravasina ke¢dim. Biri qarnima diirtma vurub moni sancilatdi. O biri basima yag-
lica bir qapaz ilisdirib, gézlorima garanliq ¢okdiirdii. Ciblarimi, goyun-qoltugumu esolodilor.
Qopik-qurus nayim vardi, gotiirdiilor. Son imidima — “¢orak talon”uma yiyolondilor. Bu da
onlara bas elomadi, kiirayima harasi bir yumuruq guppuldadib okildilor” (1, 52-53).

Vidadi Babanlinin xatira tohkiyasinds duygusal yasantilara yer verir, bu vo ya digar
soxslora, hadisalora emosional miinasibatini gizlotmir, bu miinasibatini doguran motivasiyala-
r1 da agiqlayir. Vidadi Babanli avtobioqrafik qohromanin yaddasini konfliktli situasiyalarda
yenidan canlandirmagqla hom da psixoloji effekto nail olur: tahkiyaginin (gohromanin) i¢ diin-
yasi haqqinda tosovviiriimiizii genislondirir.
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“Gizlinlor” romaninin aparici, asas fiquru miiallifin 6ziidiir. Qahromanin taleyinin toqdi-
mat1 o zaman gortimlii vo aktual olur ki, miiallif-gohroman 6z hoyatini tarixi vo sosial kon-
teksto daxil edir, dogmalariin, miiasirlarinin, gslom dostlarmin taleyi fonunda 6z hayat heka-
yatini nagl edir.

Vidadi Babanli xatirs sujetini “6liim kodu”ndan baslayir. “Koxa” lagabli ana babasin-
dan baslayir. Anasin1 xatirlamadigini geyd edir — yeddi-sokkiz ayliq olanda anasuni itirib. isa
dayis1 inco doresinds bir qonagliqda namalum sabablardon zoharlonib 6liir va s. Ona gore do
onlarin zahiri cizgilorini xatirlamaga vo barpa etmays ¢alisir.

Bu unudulmaz dogmalar arasinda Omar Koxanin obrazi xiisusi yer tutur. Omar Koxa
gohromanin ana babasidir. Miiallifin dorin, giiclii vizual yaddas1 vo maraqli etnografik-badii
timumilasdirmalori onu mifoloji obraz - acdad arxetipi, “miidrik qoca” soviyyasina qaldirir.
Omar Koxanin davranisi, zahiri goriintisii, xarakteri ilo bir elin-obanin agsaqqgalidir — mohz
miiollifin yaddasinda da onun obrazi belo galmigdir.

Vidadi Babanli giiclii vizual yaddasa malik yazigidir. Onun retrospektiv diisiincasinin
portretyaratma funksiyasina meylli olmasi, mosolon, Omar Koxanmn, Isa dayisinn, atasinin
obrazlarmi oyani canlandirmaga imkan vermisdir. Onun usaq yaddasinda babasi ilo son goriis
sohnasi, Omar Koxanin 6liimii vizual effektivliyi ilo segilir. “Koxa babanin harokatsiz sifatina
sanki birdon xofif meh iifiirdii. Uziindo giiclo sezilocak ¢imilti yarand1. Ustii gapgara qaralmus
iri g6z qapagqlarinin kiinclori bekaraca sayridi. Homin sayirti bir azdan Kirpiklarinin ortasinda
da bollonorok, handan-hana, cox cotinliklo aralandi. Olozik boboklorinin soyuq isartist
goriindii. Eyni anda batiq koksii do bir balaca koriiklondi. Husu basma comlondiyi duyuldu.
Basin1 ganirmadan, siist baxigslarla otrafdakilar siizdii. Uzun tiikli biglar1 altinda itib-batmis
dodaglar1 qumildadi, yorgun-agrin pigildadi:

— Hui-1... X0-0-0s..- s6ziiniin gerisi esidilmadi...” (1, 98)

Yaddasin “geriyo oxumagqla” gizlinlorini sdylomok istoyir. Yaddas kitabinin “geriyo
oxunmasi” naticasinds artiq 1lgima ¢evrilmis, yayginlasmis adlarin, hadisslorin obrazlarini
barpa edir. V.Babanhnin retrospektiv diisiincasi bu giinlo kegmisi birlogdirir vo homin obraz-
lar canlanmaga baslayir.

Vidadi Babanli vizual yaddasi xatironi kitab rofindoki usaqliq soklindon baslayir. Usaq
fotosakili hadisalorin biografik ardicilligini gisman do olsa miiayyanlosdirmoya imkan verir.
Sokil usaqliq xatiralorinin badii diskursa ¢evrilmasinds do bir vasito olur. Dord-bes yash
Vidadinin sokli ixtiyar yasli Vidadiys anasini, babasini, nanssini xatirlamaq ti¢iin bir vasilo
olur, “gizlinlorin” ag¢ilmasina sobab olur. Janrini “ger¢ok roman” kimi miiayyoanlosdirdiyi aso-
rin tohkiyasi homin mohrom, dogma detaldan-usaqliq soklindon baslayir. “Moanzilimdoaki babat
is otagimin diqqgatgakon yan divart boyunca hiindiir, sahmatvari kitab diiziimiiniin ton ortasin-
da bir o godar do boyiik olmayan fotogakil qoyulmusdur. Rongi saralib solmus, ¢ox kéhna bir
sokildon dord-bes yaslarinda, sarisin, nadanss kiiskiin bir oglan usagi boylanir. Har sahar, lap
erto ikon yazi masasimnin arxasina kegonds onunla istor-istomoz g6z-g6zo goalirom. Mani magnit
Kimi 6ziina ¢akir. Xeyli qiyilmis, kdvrokca baxislart galbimi geyri-adi bir riggstle doytindiiriir.
Sanki mani him-cimla gizlin s6hbata ¢agirir, miirgiilii yaddasimi1 oyatmaga c¢agirir.” (1, 85).

Yazig1 xatira tohkiyasindo miixtalif vasitolordon (sahid sohbatlori, arxetip, yuxu va s.)
genis istifado edir. Anasinin vo dayisinin zahiri gézalliyindon bshs edarkan etibarli moanbalor
kimi yasli adamlarin sohbatlorine, ayri-ayri soxslorin yaddasina da istinad edir.

Tohkiyagi bozon “xatiro zamani”ni arada dayandirir, bu vo ya digor hadisays, odabi
fakta miinasibatini bildirir, poeziya ilo baglh miibahisali masalalara sorhlar verir, yani adabi,
estetik baxiglarini bildirmayi do 6ziino borc bilir. “Tohkiyavi zamana 6z sorhlari, fikirlori ilo
miidaxilo edon tohkiyagi hadisalori-“alavealori” siirokli axarini langida bilir, tohkiyanin ritmini
yavasladir” (7, 134). Romanda ohvalatlarin tasviri xatira soklinda verildiyinden mdollif
hasiyalori ilo tohkiyavi zaman rejimini tez-tez pozur. Masalon, bu epizoda diggst yetirok: “Bir
sozlo, klassik poeziyaya, minillik ananoys iistiiortiilii sokildo arxa ¢evrilmisdi. Kohnoa seir
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formalarina: qozal, gasida, qosma, garayli va sairays gizli gadaga qoyulmusdu. Bu formalarda
goloms alinmis seirlor lap bu giiniin taloblori ruhunda yazilsalar da, pis nozarlo baxilirdi.
Lazimsiz miihafizokarliq adlandirilirdi. Umumiyyatlo, xalq ruhuna, milli psixologiyaya yaxin
asarlor pislonir, onlarin miialliflari sarsidilir, gozdon salinirdilar” (1, 102).

V.Babanli romanda stalinizmdan, Mir Cofor Bagirov rejiminin 6lkads yaratdigi gorxunc
atmosferdon, ganli repressiyalardan, millotimizin basina gotirilon ziiliimlordon do bshs edir.
“Uzun illardan bari hakim qiivvalorin itastkar slaltisina gevrilmis sovet xalqinin biitlagdirdiyi,
ideallasdirdig1 Stalin xiilyasinin pug¢ oldugunun asards agiqlanmasi diggetdon yayinmir. Sovet
imperiyasinin apardigi siyasat naticasinda milli dayarlordon va adst-ananalardan konarlasdiril-
mas1 ideologiyasinin aSards genis oksini tapdigini miisahids edirik. O dévrds bu ideologiya-
nin torafdarlari olan galom sahiblarinin buna miinasibatlori Vidadi Babanli tarafindon ¢ilpaqli-
g1 ilo aciglanir” (6, 32). Yazig1 Mir Caofor Bagirovun saxsiyyatine S.Vurgunun soézlorilo miina-
sibatini bildirir: “Mir Cafor miirokkob adamiydi. Ziddiyyatli xarakteri vardi. Ermanilarls oha-
tolonmisdi. Mithiim vozifalori onlar tutmusdular. O, nankorlarin giiclii tesiri altindaydz...”, -(1,
201) deys timumilogdirir.

Romanda ermoni obrazlarmin imummilli tarixi, ideoloji yaddas kontesktindo xatirlan-
mas1 labiiddiir. Ermonilorin tiirklara nifratinin genetik xastalik olmasini qeyd dalil-siibut kimi
basina golmis ger¢ok ohvalatlar1 sdylayir. Masalon, Herseli Arakelova adli ermani gadininin
azorbaycanlilara garsi kin-kiidurati ori azorbaycanli olsa da, azarbaycanlilara qarsi ayri-segki-
lik etmokdan ¢okinmir, manfi miinasibatini gizlotmir. Avtobiografik gohroman 6z milli qiiru-
runu, millat¢ilik hissiyatini bayan edonds isa ona irad tutulur. Hotta yohudi asilli Rozali Abra-
movna bu barads onu ciddi tonbeh edir: “Millat ayri-segkiliyi edocayini aglima gatirmazdim.
Son ax1, miiasir gancsan. Moskva kimi madani bir sohards, biitiin millatlorin qarisdigi, qovus-
dugu bir yerds tohsil alirsan. Elitar morkozds intellektli soxslorlo oturub-durursan. Milli mah-
dudiyyat bilmoyan comiyyat i¢indason. Utanmirsan belo xirda seylor barasinds diisiiniirson?
Ay1b olsun! Bunu monim yanimda dilo gatiribsan, basqa yerds bildirma. Sono irad tutarlar.
Iroli getmoya, arzularina ¢atmaga qoymazlar. Kimdi ermoni-miisalmana forq qoyan? Hami
qarigib bir-birina. Elo 6z yasadiginiz sohori-Bakin1 misal gotiirok™ (1, 175).

Yazig1 avtobioqrafik diskursun janr ononosine sadiq galsa da, retrospektivlik tohkiyanin
sorhodlorini doyisdirir, dastan tohkiyasino transformasiya edir. Yaddas V.Babanli {i¢iin yalniz
xatiralorin, kegmislo bagl yasantilarin qorunub saxlandigi yer deyil, ham do i¢indoki xiisusi
monavi-axlaqi covhardir, vicdan, loyagot 6l¢iistidiir.

Beloliklo, V.Babanli bu romanda da 6ziiniin onanavi sdylomo tislubuna, epik-lirik tohki-
yasina sadiq qalir, sirin hekayatlor kimi nogl edir. Yaddasdaki ger¢ok hadisalor vo obrazlar ns
gadar parakonds — fragmentvari olsa da, onlar1 “tale motni”na ¢evira bilmisdir. Bu samimi
tohkiys formasi — Xxatirs formasidir ki, avtobioqrafik gohroman 6z 6miir yasantilarini vo etiraf-
larin1 birbasa sdylomok imkani qazanir. Miallif vo avtobiografik gohroman statuslar
eynilosir.
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C.M.BbaxmanueBa
MemopnanbsHblii 1ucKkype B pomane Bunaan badannsl « TaitHbn
Pe3ztome

MemopHalbHBIM JUCKYPC OINpeeseT PETPOCICKTUBHYIO TOUYKY 3PSHHUS ITPOM3BEACHUS M THII
MMOBECTBOBAHUA, a Takke KoMmrmosunuio. OIHMM H3 YCIOBHH aBTOOMOTrpadudeckoro mHCKypca
SIBJISIETCS, TI0 CYTHU, CTPEMJIEHHE BEPHYTHCS B MPOILIOE, BEPHYTHCA B JETCTBO M IOHOCTb. Takum
o0pa3oM, MaMsaTh W BOCIIOMHHAaHUE — OJIHA W3 BaXXHEHIIMX KaTeropwii B TBopuecTBe B.babaHibl
Hauano mamsatu gano Bugann baGaunel BO3MOKHOCTE ITepecKa3aTh CBOIO KM3HECHHYIO U TBOPUYECKYIO
HCTOPHIO, CBOM BOCIIOMHHAHHUS M TEM CaMbIM MPOSICHUTH CBOM >KM3HEHHBIM MyTh. C 3TOW TOYKH
3peHUs CTaTyChl aBTOpa U aBToOMorpaduueckoro repos B pomane B. babanisl «TaliHbD) COBMAIaioOT.
ABTOp OOJIBIIIC aKICHTHPYET BHUMAaHUE Ha MOPTPETHOW (YHKIIMU PETPOCICKTHBHOIO MBIIIICHUS.
PerpocnektBHOE MEIUIeHHe B.babGamibl 00BeIUHSET MPOMIIOE C HACTOSIIAM, W OTH 00pa3bl
HAYMHAIOT OKWMBaTh. IlWcarensh ocTaeTcs BepeH TPAAUIMH >KaHpa aBTOOHOTrpadUUecKOro poMaHa,
HU3MCEHsI I'paHUIBI PETPOCIICKTUBHOI'O ITOBECTBOBAHM:, IIPEBpalias €ro B SIIMYCCKOC ITOBECTBOBAHUEC U
uaToHaruio. st B.babaHmel mamMATs — 3TO HE TOJBKO MECTO, TIIe XPaHATCS BOCIIOMHHAHUS, TalfHBI U
3araflKu MpoOILIOTo, HO M CYIITHOCTH OCOOBIX HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH, BO3SMOXXHOCTh HCIIOBEIH.

S.M.Bakhshaliyeva
Memorial discourse in Vidadi Babanli's novel “Secrets”
Summary

The memorial discourse determines the retrospective point of view of the work and the type of
narration, as well as the composition. One of the conditions of autobiographical discourse is, in fact,
the desire to return to the past, to return to childhood and youth. Thus, memory and recollection is one
of the most important categories in the work of V. Babanly. The beginning of memory gave Vidadi
Babanli the opportunity to retell his life and creative history, his memories, and thereby clarify his life
path. From this point of view, the statuses of the author and the autobiographical hero in V. Babanly's
novel "Secrets" coincide. The author focuses more on the portrait function of retrospective thinking.
V. Babanli's retrospective thinking combines the past with the present, and these images begin to come
to life. The writer remains true to the tradition of the autobiographical novel genre, changing the
boundaries of the retrospective narrative, turning it into an epic narrative and intonation. For V.
Babanli, memory is not only a place where memories, secrets and mysteries of the past are stored, but
also the essence of special moral values, the possibility of confession.
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Miiasir malay adobiyyatinda milli diisiinconin formalasmasi baximindan miisalman ads-
biyyatinin avazsiz rolu danilmazdir. Sahnun ©hmad Vo basqa yazarlar 6z yaradiciliglarinda
dini vo milli diislinca tarzinin vohdatindan ¢ixis edarak bir-birindon gozal asarlar galomas ala-
raq malay xalqinin milli mafkurasinin vs ictimai stiurunun vahidlosmasine 6z tohvalarini ver-
mislor. Homin aydinlarin xidmatlari sayasinds malay xalqi bir millot kimi formalasaraq 6z to-
sokkiil yolunu kegir. Belo adiblordan biri do zongin yaradiciligi ilo nainki Malayziyada, elaco
do diinyanin miixtolif cografiyalarinda bir cox xalqlar torofinden sevilon 9bdiil Semod ibn
Miihommaddir. O, dogquz aprel 1932-ci ildo Malayziyada Beldas Dalam Malaccan Kampung
bolgasinds diinyaya gozlorini agmisdi. Homin dovrds tohsil masalesi Malayziyada olduqgca
¢atin idi. Buna baxmayaraq balaca Obdiil Somad tohsil almaga miivaffoq olub. Qeyd edak ki,
0 illordo Singqapur Malayziyanin torkibinds idi. Buna gora do 0, ilk tohsilini 1941-1946-c1
illordo Singapurda yerlogon Sekolah Melayuda Kota Raja (Kota Raja Malay maktabi) mokto-
binda basa vurdu (4). Balaca Somadin tohsil aldig1 dévr ikinci Diinya miiharibasi dévriino dii-
stirdii. Boytik odib, demok olar ki, 1956-c1 ilodak biitiin tohsil pillalarini bitirorak ¢ox niifuzlu
“Cambridge” sertifikat1 alda edib (5). Tobiidir ki, har bir insan kimi ©bdiil Somad do maddi
etiyaclarini qarsilamagq {igtin islomoali idi. Mohz bu magsadls 0, Singapurda yerloson Viktoriya
moktabinin rahbarliyine miiraciot edir. Bu toskilatdan ona miisbat cavab galir va golocak odib
Viktoriya moktabinin nazdinds yerloson xastoxanada dozgahdar kimi foaliyyoto baslayir (4).
Odibin badii yaradiciliga baslamasi mohz bu dovrlars tesadiif edir. O, bdyiik bir timid va cos-
qu ila badii yaradiciligla moasgul olmaga baslayir. Onun adobiyyata olan boyiik havasi tezliklo
bohrasini verir. Cox ke¢mir ki, Obdiil Somad janr vo mozmun xiisusiyyatlori baximdan miix-
tolif, bir-birindon maraqli goxsayli badii asarlor goloms alir. Qeyd edok ki, adibin yaradiciligi
oldugca zangindir. Demok olar ki, boyiik dramaturq ©bdiil Somad oksar adabi janrlarda asar-
lor golomo almisdir.

Onun yaradiciligina nozar saldigda bunu aydin gérmok miimkiindiir. Boyiik odib asorlo-
rini yazarkon milli ana dili olan malay dilindon istifads edirdi. Dono-dons vurgulamaq lazim-
dir ki, onun badii tislubu olduqgca miirakkabdir. Orta moktab sagirdlori arasinda kegirilon sor-
gu naticasinds malum olmusdur ki, ©bdiil Somadin asarlari sagirdlar tarafindan ¢atin basa dii-
stiliir. ©bdiil Somad osarlari ilo malay dilinin heg do basit olmadig: fikrini insanlarin digqatine
catdirb. Yuxarida da geyd etdiyimiz kimi ©bdiil Somad zongin badii irso malikdir. Bu zan-
ginlik hom mozmun va ideya, ham do janr xiisusiyystlori baximindan 6ziinii gostorir. Yazar
hor ti¢ — lirik, epik vo dramatik novds aSarlor yazmigdir. Onun roman, povest va qisa hekayo-
lori ilo yanas1 nozmlo yazdigi tomsil, lirik seirlori vo dram asarlori do vardir.

Obdiil Somad eyni zamanda dovriiniin ¢ox taninmig matbuat niimayandasi idi. O, pese-
kar gozetci kimi bir-birindon dayorli mogalolor yazmisdir. Qeyd edok ki, yazarin “Olii qarga”
adli asari ilo yanasi, bir ¢ox osorlori Malayziyada orta moktab proqramina daxil edilmisdir.
Obdiil Somoad badii yaradiciligla yanasi ictimai faaliyyatlo do masgul olub. Malayziyanin ok-
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Sor taninmis sair vo yazigilarinin birgo yekdil qorart ilo 1976-c1 ildo ildo mohsuldar yara-
dicili@1 vo xalqin odobi mirasina téhvalari togdir edilorok Pejuang Sastera (9©dobi Eksponent)
segilib (4).

Onun mashur asarlori “Salina” romani vo “Olii qarga” seiridir. Malayziyanm dil vo ada-
biyyat qurumu torafindon 1961-ci ilds nasr edilmis 508 sohifolik romanin siijet xattini Salina
adli bir gadinin hoyat1 togkil edir. Salina qorxu vo andiso igorisindo yasayan yoxsul bir qadin-
dir. Onun haddon artiq kasib olmast yiingiil hoyat torzino gotirib ¢ixarir vo Salina oxlagsiz bir
gadina gevirilir (1, s. 52). Qeyd etmoaliyik ki, bu asarin oldugca mitkommal badii xiisusiyyatlo-
ri vardir. Yazar bu romanda harokat vo hadisalari o qodar miitkommal tosvir edib ki, har bir
oXxucu misllifin daxili hislorini vo asordo ¢atdirmaq istodiyi mesaj1 aydin dork edir. Buna so-
bab iso Salina romaninin badii lislubudur. Kieraz Mus qeyd edir ki: “Yazar miixtalif ritorik
vasitolordon istifado etmoklo asorin badii tasirini giiclondirir. Yazar bunu oxucu ragbati {igiin
deyil, sadoco 6z daxili hislorini ifado etmok ticiin edir” (2).

Yuxarida da geyd etdiyimiz kimi ©bdiil Semadin mashur asarlorindan biri “Olii qarga”
seiridir. Bu seir noainki malay odabiyyatinda, elaco do diinya adobiyyatinda da sevils-sevila
Oyronilir. Seir hacmcs kigik olsa da, hom moazmun va ideya, ham do badii xiisusiyyatlor ba-
ximdan olduqca zongindir. Seirds adibin dovriindo Malayziyada insanlarin sosial masuliyyat-
sizliyi vo idaragilikdo mévcud olan 6zbasinaliglarin tobisto moanfi tosiri tasvir edilib. Bundan
basqa, sair bu aSarinds adabiyyatin imkan yaratdigi miixtalif badii vasitalorlo arzu va istoklori-
ni dilo gatirib.

O, poctun yaninda su borusunda,
Olmiis bir garganin lesini gordii (6).

Gorilindiiyt kimi, seir machul gohromanin 6lii bir garga lesinin su drenajinda gérmasi ilo
baslayir. Sair burada otraf miihitin hoddon artiq korlanmasina isars edir. O, oxucularin
diggatina ¢atdirmagq istayir Ki, tobistin on sart quslarindan biri olan gqarga belo straf miihitin
acinacaqlt durumuna dézmayarok oliib.

O, sohar izdihamli tibb ocaginda,
Zorla nofas alan bir yasli qoca
Va tangnafas bir korpa gordii (6).

Seirin bu bandindas yasayist ¢ox aziyyatli olan insanlardan s6z agilir. Qoca vo korpalarin
havanin ¢irklonmasindan ¢ox ¢atinliklo nafas almalari ifads edilir. Seirds vurgulanir ki, bir so-
hor cagidir vo Xostoxanalarda boyiik izdiham vardir. Insanlar kiitlovi sokildo xostoxanalara iiz
tuturlar. Buna sobab iss otraf miihitin insan yasayisi ti¢iin alverisli olmamasidir. Masuliyyatsiz
idaragilor torafindon 6lkonin xarabazara ¢evrilmosidir.

Nadon yasamimiz ¢ox doziilmozdir?
Ax1 ¢OX zongindir bu torpagimiz (6).

Bu beytdo sairin giley-giizarini aydin gérmok olur. Lirik gashroman gileylanir ki, torpag-
larimiz tobiston zangin oldugu halda biz doziilmoz soraitdo yasayiriq. Sair 6zii-6zliyiindo
problemi sual kimi ifads edarok bu suala cavab axtarmaga galisir.

Istarom havani olsun ki tomiz,
Rahat nofas alsin navalorimiz (6).

Ogar avvalki beytlords biz sair torafindan otraf miihitin va comiyyatin tasvirini, eloca da
onun giley-giizarin1 goriiriiksa, sonraki bandlords artiq sairin arzu va istaklorini, diloklorini va
galacayi neco gormasi haqqinda diisiincalorinin ifadssiylo qarsilasiriq. ©dib yuxaridaki band-
do otraf miihitin yaxs1 olmasini arzu edarak bildirir ki, havanin tomiz olmasit ham yaslilara,
hom do kdrpo usaglara yaxsi tosir edor. Insanlarin saglamlig: iigiin ekologiyanin tomizliyi
miitlaqg vacibdir.

Lonat yiyasi olan axmaglardan,
Istorom armsin mesolorimiz (6).

133



Humanitar elmlorin dyronilmesinin aktual problemlori 3 /2022

Owoalds geyd etdiyimiz fikri qiivvatlondirmak tigiin deya bilorik ki, miiallif asarinds ifado
etdiyi biitiin négsanlarin sobobkar1 kimi 6lkoni yasanmaz bir giino salan miiftoxor idaragilari vo
sosial masuliyyati olmayan digar comiyyat tlizvlerini goriir. Burada sair comiyyatin layagotsiz
insanlardan tomizlonmasini arzu edir va bu istayini badii-poetik dills inca sokilds ifads edir.

Sorbastliklo axsin istorom caylar,
Yer otla ortiilsiin, boyiisiin agaclar (6).

Biz bu bandds sairin arzu va istoklorinin davamini goriiriik. O demok istayir Ki, tobist
insanlarin siltagliglarina gora ¢ox aziyyat ¢okir. Saglam agaclar vaxtindan avval yas-yas kosi-
lir, caylar ayri-ayri zongin soxslorin mogsadine gora 6z macrasindan ¢ixarilir. Tobii orazilor
asfaltla Ortiiliir. Biitiin bunlar hoyat tiglin zararlidir. Mohz biitiin bunlar zarorli oldugu iig¢iin
sair tam olaraq bunlarin oksini istoyir.

Layigli hoayat1 fikirlogsinlor
Indi vo har zaman siyasatcilor (6).

Bu, seirin sonuncu va asas beytidir. Buna seirin sah beyti demok olar. Ciinki sair burada
seirdo ifads etdiyi nogsanlarin asas sabobkarlarini agiglayir vo bununla da fikir tamamlanr.
Gostorilir ki, comiyyatin agibatini loyagotli siyasatgilor fikirlosmalidir. Ogoar 6lkoni idaro
Basqa sozlo, tobistlo comiyyat arasinda mévcud olan balans pozulur vo otraf miihit insan ti¢tin
yasanmaz hala golir. Ona gora da sair 6lkanin loyagatli siyasatgilar torafindon idars olunma-
sin1 bir arzu kimi dilo gotirirlor.

Bu seirin 6ztinomoaxsus forma, mazmun va kompozisiya qurulusu vardir. Seirdo miixto-
lif badii priyomlardan da istifads edilmisdir. ©gar hansi adobi ndva aid olmasi haqqinda mii-
hakimo yiiriitsak, deys bilorik ki, seirds lirik tinsiirlor olsa da, asasan, epiklik iistiinliik toskil
edir. Ona gora do hacmini nozars almasaq, asari poema janrina aid etmok olar.

Seirdo miiayyan siijet xatti vardir. Bu siijet mochul gahromanin miisahidalari ils inkisaf
edir vo sairin dilindoan tohkiys edilir. Bundan basqa deyo bilarik ki, seirin mazmununa nazar
salarkon miiayyon bir montiqi ardicilliga rast golinir. Seirin ilk beytlorinds sair tobistdo mov-
cud olan ndgsanlar1 nozara ¢atdirir. Otraf miihitin korlanmasi vo bu problemdan irali galon
fosadlara goro insanlarin aziyyat ¢okmasi seirda dilo gatirilir. Digor beytlords iso biz ancaq
sairin votondas vo insan arzu-istoklorino rast golirik. Homin beytlordon aydinlasir ki, sair
tobistin oldugu kimi qalmasini istayir, O demok istayir ki, torpaglar asfalt yerins otla ortiilso,
caylar 6z macrast ilo Sorbost axsa, agaclar vaxtindan tez kasilmayib boyiiss, bu, insanliq liglin
daha yaxs1 olar.

Seirin sonuncu beyti goriintisco arzu va istoklori ifado etso do, mahiyyatco seirdoki fikri
tamamlayir. Belo ki, burada tobistin korlanmasina osas sobob kimi siyasatgilor gostorilir. Odi-
ba géra agoar 6lka loyaqatli siyasatcilarin slinds olarsa, o zaman biitiin problemlor 6z hallini ta-
par va vatondaslar balalardan qurtular. Belslikla, seirin montiqi ardicilligi beladir: birinci —
nogsanlarin tosviri, ikinci — sairin arzu va istoklori, {igiincii iso ndqgsanlarin asas sabobkarlari
gostorilir.

Sonoatkarin bu asari ilo onun yaradiciliginin, badii tislubunun asas xiisusiyyatlorini anla-
maq mimkiindiir. Seirdo adib, asason, simvollardan istifado etmisdir. Osarin baslangicinda
gostarilon garga simvoldur. Bu romz tobistdo mévcud olan canlilarin déziimlii vo uzundmiir-
luliyiiniin simvoludur. Homin ramzls sair méveud durumun haddini géstarmays ¢alisir. Bura-
dan belo mona ¢ixir ki, an sart vo déziimlii canlilar belo mdvcud acinacaqli duruma tab gatir-
mayib oliirlor.

Bundan basqa seirdo qoca vo korpo usaq simvollar1 da vardir. Buradaki qoca iimumi
olaraq comiyyatin yash tizvlarinin tipik simvoludur. Korpa usaq iss usaqlari, hayata yeni bas-
layanlari tomsil etmokdadir. Sair bu tipik simvollari istifado etmokls biitiin insanlarin ¢atinlik
¢okdiyini nazars ¢atdirmaga galisir. Tobistin durumu iss tobistdo méveud olan miixtalif ob-
yektlor simvoliza edilmakls sair torafindon diqgotos ¢atdirilir. Osarls tanis oldugda aydin gorii-
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riik ki, bu asarin ¢ox axici ritorikasi vardir. Raminah Sabranin fikrino gora, “ssorin badii tislu-
bunu zonginlosdirmak {igiin istifads edilon ritorik vasitolor miisllif {i¢iin ¢ox shomiyyatlidir”
(3). Bdibin ister “Olii qarga” seiri, istorss do diger osarlori comiyyet iiciin aktual olan mosolo-
lori mévzu olaraq alo aldigindan har zaman oxucularin, adabiyyatsevarlarin diggst morkazin-
do olmusdur. ©dib galoma aldigi asorlora goro miixtalif sanballi adobi miikafatlara layiq
goriilmiisdiir. Homin miikafatlardan asagidakilarin adlarin1 gokmok olar:

Pejuang Sastera (1976)

SEA Yazma Odiilii (1979)

Sasterawan Negara (1985)

Sasterawan Nusantara (1999) (5)

Belaliklo, tarixin miirokkob dovriinds diinyaya galon, agir vo kesmokesli hoyat yasayan
adib malay adobiyyatina olduqgca boyiik tohfas vermisdir. XX asrin allinci illorinds badii yara-
diciliga baslayan adibin artiq soksaninci illords sokkiz miikommal romani, 6 usaq hekayasi,
coxsaylt seir vo gorkamli asarlori, magalalori ¢ap edilmisdi (5). Yazarmn bir ¢ox osarlori miix-
talif xarici dillara ¢evrilsa da, bu giinadok heg bir asari Azoarbaycan dilins torciims edilmomis-
dir. ©bdiil Semad Saidin hayat va yaradiciliginin Azarbaycan adabiyyatsiinashiginda dorindon
oyranilmasi magsadouygundur va onun asarlarinin dilimiza torciimo edilmoasi adabiyyatsevar-
lor vo tadgiqateilar tiglin maraqli olar.

9dabiyyat

1. Mat Dehan, A.A. & Yaakob, H.N.A. / International Journal of Language Education and
Applied Linguistics (IJLEAL) 2015, Vol. 2, 49-59.

2. Keris Mas. (1990). Perbincangan gaya bahasa sastera. Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan
Pustaka.

3. Raminah Sabran. (2002a, November). Retorik pendedahan dan penghujahan. Pelita Bahasa,
14(11), 42.

4. https://en.wikipedia.org/wiki/A._Samad_Said+

5. http://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/17115/10/10_chapter%204.pdf

6. https://www.reddit.com/r/malaysia/comments/c77r3h/gagak_parit_a_samad_said/

C.b.Mamenos
Xyno:KeCTBEHHBIH aHAJIN3 CTUXOTBOPeHUsI «MepTBasi BOPOHA»
Aodnyna Camana Cauna
Pezrome

B 3T0ii cTaThe paccMaTpuBalOTCsi OCOOEHHOCTH CTHXOTBOPEHHUS Maai3UHCKOTO MPOCBETHTEINS
u apamarypra A6ayn Camana Caunna «MepTBas BopoHay. B Hauane crarbu gaérest oOmas unpopma-
IIUS O J)KU3HH U TBOPUYECTBE MHCATENS], 3aTEM B OTACIBHOCTH PacCMaTpHUBAETCs Mpou3BereHne «Meprt-
Bas BOPOHA» M aHAJM3UPYETCA C JUTEepaTypHOI Touku 3peHus. Hapsay ¢ Tem, uro naércs unpopma-
st 0 GopMe U cojiep KaHUH MPOHU3BE/ICHHS, 3/IeCh TIOBECTBYETCSl O CTHIIC TIHCATENs, CIOMKETHBIX JIH-
HUSX, KOMIIO3ULIMOHHHONW CTPYKType M T.A. B 3aiiroueHun cTaTbu paccMaoTpeHa poJib TBOPUECTBA
nycarelsis U NoJu€pKuBaeTcs He0OXOAUMOCTh TIIyOOKOIO pacCMOTPEHUs! €ro TBOpYECTBa B azepOaii-
JUKAHCKOM JINTEPATYPOBEIHUM.

S.B.Mammadov
Artistic analysis of the poem “Dead Crows” by Abdul Samad Said
Summary

This article explores the characteristics of the poem "Dead Crows" by famous Malaysian thinker

and playwright Abdul Samad Said. At the beginning of the article, general information about the
writer's life and literary work was given, then the poem "Dead Crows" was presented separately and
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analyzed from the literary aspects. In addition to providing information about the form and content of
the poem, it also talks about its language styles, plot lines, compositional structures, etc. At the end of
the article, the importance of the writer's literary creativity was discussed and the issue of the necessity
of its extensive study in Azerbaijani literary studies was touched upon.
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MERI STYUARTIN YARADICILIGINDA MUHARIBO MOVZUSU

Acar sozlor: Meri Styuart, miihariba, 6liim, Kral Artur, vatanparvarlik.
Knroueewie cnosa: Mspu Cmroapm, eotina, cmepms, Koponv Apmyp, nampuomu3sm.
Key words: Mary Stewart, war, death, King Arthur, patriotism.

Bozi badii asarlorin mévzusu insan ruhunu yiiksays qgaldirdigi vo xosbaxtlik hisini baxs
etdiyi halda boazi movzular iss insanlar1 kaskin va soyuq realliga qaytarir. Bu ralligi formalas-
diran asas movzulardan an basda goloni iso mohz miiharibo mévzusudur. Hagsizligin, ziilmiin,
oliimiin, istilanin, dagimtinin, garasizliyin, maglubiyyatin va bunlarla barabar vatanparvarliyin,
gohromanhigin, xilaskarligin vo goaloba ruhunun osas gétiiruldiiyu miiharibo movzularinda
maddi vo monavi itkilorlo rogmoan yaranan dastansi hekayalor romanlarin asasini togkil edir.

Meri Styuart XX asrin an gorkomli yazigilarindan sayilir. O, ingilis adobiyyatina gatir-
diyi yeniliklorlo oxucularin va tonqidgilarin rogbatini qazanmisdir. Romantik saspens subjan-
rinin yaradicist sayilan Styuartin yazdigi romanlari asason XX asrin ikinci yarisini ohato edir.
Biz burada adoton ikinci diinya miiharibasindan sonraki hadisalorin canlandirilmasinin sahidi
oluruq. ©dibin yaradiciligi dovriinds miitharibo mévzusunda olan bir ¢ox asarlara rast galmok
olar. “Sag torofdoki simsok” (“Thunder on the Right”), “Xanim, Siz danisacaqsiniz?” (“Ma-
dam, will your talk?”), “Qardasim Maykl” (“My brother Michael”), “Sarmasiq agac1” (“The
Ivy tree”), “Gil kotteci” (“Rose Cottage”), “Tikanli yuva” (“Thornyhold”) kimi romantik
saspens subjanrinda yazilmis asarlori vo “Artur pentalogiyasini” niimuna gotirmak olar. Yazi-
¢inin romantik saspens subjanrinda yazilmis romanlarinda asason ikinci diinya miiharibasindo
bas veran itkilor naticasinds yaxinlarin sonraki hoyatlarinin tasviri vo miiharibanin dagidici to-
sirinin insanlar tizorinds yaratdigi depresiv halin badii tosviri oks edilmokdadir. Eyni zamanda
yazig1 bazi miiasir aSarlorindo miiharibonin dagidici tesirinin insanlar tizorinds yaratdigi ola-
motlorin qalict olmasinin da canlandirir. Miiasir romanlarinda romantika basda olmagqla hoya-
tin aci relliglarini da vurgulayan yazigi insan psixalogiyasinin inco mogamlarini da moaharatlo
oXucularina otiirmiisdiir.

Miiharibs movzusundan bir ¢ox asarlorinds bohz etmis olan Meri Styuartin 6zii do birin-
ci diinya miiharibasi arafasinds diinyaya goz agmisdir. Yazig1 daha sonra artiq gonc yaslarinda
ikon ikinci diinya miiharibasinin yaratdigi ¢atinliklorlo tizlosmali olur. O, ¢atin illori Styuart
belo xatirlayir: “It was a tough year, ...the poor food, the poverty, and the fear of aid raids — I
lived within a bomb’s throw of I.C.1. and we slept most night’s underground in a home-made
dugout, on damp concrete floors” (1, s.5-6). ©Obas yera deyil ki, Styuart yazdig: asarlorinds
miiharibs mévzusuna toxunmusdur. Tabiidir ki, ikinci diinya miiharibasinin yaratdigi ¢otinlik-
lorla tizlogsmali olmasi kimi faktlar Meri Styuartin yaradiciliginda 6z oksini tapmisdir.

Sadaladigimiz asarlorine misal olaraq “Xanim, Siz danisacaqsiniz?” (“Madam, will your
talk?”’) romaninin bas gohromani Cariti Selbornu géstormok olar. O, arini miihariba zamani
itirmisdir. Daha sonra hoyatina davam etmoyas ¢alisan gonc qadin miiharibado istiraki zamani
horbi cinayats sahid olan Rigard Bayron ilo goribs tanighgi olur. Bu zaman miiharibanin ga-
nunlarina sigmayan uygunsuzluqlarin vo bozi fardlarin etdiklori amallorin miiharibo adi altin-
da toratdiklori cinaystdon basqa bir sey olmamasi islonmisdir.

Miiharibs movzusunda daha gox diqqgati ¢okon romanin mohz “Qardasim Maykl” (“My
brother Michael”) oldugunu demak olar. Bu romanda Saymon adli soxsin qardasi Mayklin
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ikinci diinya miiharibasi dovriindo Yunanistanda xidmotds olmasindan bahz olunur. Sshid
oglunun hasratini ¢okon atanin daimi hiiziinu vo artiq kigik ailalorinin avvalki sevincindon
asar-alamot galmamasi oglu Saymon tarafindon ifads olunur. Britaniyali saldat olan Mayklin
olimii 14 il orzinde milommali sokildo galir. Qardasi Saymon torofindon aydinlasdirilan
Oliimiin oslinds miiharibada diisman torofindon o6ldiiriildiiyti diisiiniilon Mayklin aslinds 6z
dogma voatonina xainlik edon va har vaziyystdo 6ziino sadoco maddi gazanc sldo etmoys
calisan bir insan torofindon oldiiriildiiyli askara ¢ixir. Bu romanda 6z vatonino xeanat edon
xain gostarilso do onun oksi olaraq 6z vatenini gox sevan, sadagatli bir insan olan Stefanos
Kimi gohroman da islonmisdir. Miihariba zamani Britaniyali askor olan Maykli diismanlardan
gorumaq {i¢lin Maykli olo vermoayan Stefanos 6z oglunun Olimiino sahidlik etmok
macburiyyatinda qalir. Oz dogma 6vladmnin bels xilasi iigiin satqinliq etmayon yerli Stefanos
surati sadagstin, eyni zamanda, da vatonparvarliyin simvolu kimi ¢ixis edir.

Miiharibadon monfoot alds etmoays calisan insanlarin olmasini Styuart “Sag torafdoki
simgaok” (“Thunder on the Right”) romaninda da vurgulayir. Romanin gohromani Cennifer
Silver miiharibads ayagindan yaralanan Stefen Meysfildin cosaratini laga qoymaga calisan
kontrabandist Pyer Byusaka belo horaartli cavab verir “to get lamed in his country’s service,
where others spend their wars at home making money out of robbing refugees and murdering
them” (2, 5.258).

Umumiyyatlo, “Sarmasiq agac1” (“The Ivy tree”) romaninda Metyu Vinslovun kicik
oglunu, “Xanim, Siz damisacagqsiniz?” (“Madame Will You Talk”) vo “Giil kotteci” (“Rose
Cottage”) romanlarinda orlorini itiron Cariti Selborn, Keyt Qerrik, “Tikanli yuva”
(“Thornyhold”’) romaninda arvadini itiron Kristofer Drayden suratlori canlandirmisdir. Belo-
liklo, miihariba zaman1 insanlarin itkilordon yaranan fardi facislorinin hayatlarinda yaratdigi
bosluglardan boahz edan bazi romantik saspens romanlarinda Meri Styuart vatonparvarlik kon-
septindon daha ¢ox miiharibanin ayri-ayr1 fardlorin izorinds olan tosirini oks etdirir. Digor to-
rofdon yaziginin “Artur pentalogiyasi”nin isa tarixi vo votonpoarvarlik ruhunda yazilmasi ne-
zordon gagmir. “Artur pentalogiyasi”nda sirf milli irads, milli kimlik, milli monsubiyyat,
vatanparvarlik, birlik va barabarlik, ideal dovlatgilik, humanist ideyalar kimi movhumlar asas
gotiirilmisdiir. Belo bir noticoya golmok olar ki, bu ikili tozad diisiincolords yazilan badii
asarlords “Artur pentalogiyas1” vatonparvarlik, birlik va baraborlik ugrunda aparilan doytiglo-
rin vacibliyi vurgulandigi yerdo romantik saspens romanlarinda iso miiharibado hoyatlarini iti-
ron insanlarin yaxinlariin fordi facislori tagqdim olunur.

Yaziginin “Artur pentalogiyas1” patriotik ruhda yazilmisdir. Lakin bildiyimiz hor vaton
ovladi vatonparvar olmur. Buna niimuna olaraq Styuartin manfi gohromani Vartigerni gostora
bilorik. Vortigern azyash Kral Konstansiyanin rengenti idi. Beloliklo Boyiik Britaniyanin Ali
Krali olmaq istayi naticasinds Vortigern Konstansiyani ldiiriir vo Britlorin diismoni sayilan
Sakslarla omokdasliq edir vo Sakson qadinla evlonir. Umumiyyatlo diismon toroflo gohum
olmagq tarixi dévrdon siilhii vo aminamanlig1 qorumaq, tamin etmak ii¢iin atilan addimlardan
sayilir. Lakin Vortigern xayanat yolu ils alo kegirdiyi kralligi no yolla olursa olsun osldon ver-
mok istomir vo 6ziinii daha da giiclondirmok istayirdi. Vaziyyatin bu ciir oldugunu bilon Sak-
sonlar da zaman kecdikco Vortigerna qarsi toloblorini artirir vo torpaq iddialarini giiclondirir-
dilor. “...the Saxon wolves hanging at our throats for all time till they’ve torn Britain
piecemeal and swallowed her?” (3, 5.93).

Lakin asards Vortigernin Saks arvadi Rovena monfi obraz olsa da 6z xalqinin orazilorini
genislondirmok ti¢lin say gostoron bir insan kimi canlandirilmigdir. “Kristal magara” (“The
Crystal Cave”) romaninda deyilir: “Wasn’t it that flaxen bitch that made Vortigern sell out in
the first place? Or at any rate ... since she’s been in the High King’s bed the Northmen have
been loose over the land like a heath fire, till he (\Vortigern) can neither fight them nor buy
them off” (3, s.63). Vortigernin Vortimer adli oglu iso atasinin etdiyi omoallors vo atasinin sak-
sonlarin oyuncagina ¢evrilmoasina qarsi idi. Vortigernin amollorindan narazi olan insanlar vo
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bazi britaniyanin liderleri, eyni zamanda, Merlinin dayisi vo conub Uelsin Krali Kamlak
Vortimerin voziyysti 6z alino almasma komok edir vo onu ali kral elan edirlor. Belaliklo
Vortimer va onun silahdaslari saksonlara qars1 dord haledici doyiisds istirak edirlor, bu doyiis-
lorin ikincisi Episford yaxinhiginda bas verir. Naticods Saksonlar1 conub-sargs dogru sixisdi-
rirlar, onlar da 6zlorino Tenet adasinda siginacaq tapmaq mocburiyystinds qalir. Lakin
Vortimer Sakslar1 orada da haqlayir. Saksonlar ali karlin marhomatina sigmaraq arvad va
usaqlarini Britaniyada qoymaq sorti ilo Almaniyaya qayitdilar. Bu qoaloba ¢ox g¢okmir vo
Rovenanin slbirlarindan biri Vortimeri xaincasina zsharloyir. Hakimiyyat yenidon Vortigernin
alina kegir vo Rovena Saksonlar1 yenidon Britaniyaya ¢agirir.

Vaziyyatin bu ciir hal almasi va artiq 30 ilo yaxindir qardaslarinin xainca Vortigern tors-
findoan hakimiyyati alo kegirmak {igiin 6ldiirtilon kigik Konstansiyanin qardaslart Ambrozius
vo Uter Vortigerna gars1 doylise hazirlanirdilar. Els bas vermis bu hadisalorin ardinca Ambro-
ziusun qosunlar1 Qarbi Britaniyaya hii¢iim edir. Hazir qosunlariyla yanasit Ambrozius 6z qo-
sununun torkibino Vortigerns qarst olan miittofiglor yigmagi da nozords tuturdu. Mabhir horbi
sarkardoa olan Ambrozius va harkasi 6z qabiliyyatina gors toyin eds bilon insan oldugundan,
onun ordusuna qosulan vo sadaCo partizan doyiis tisulu ilo tanis olan torafdaslarini da daxil
edir vo har b6élmonin 6z komandiri toyin olunaraq voziyyati idaro edirdi. “Since the last
trained legion had withdrawn from Britain almost a century before, we had fought (as we had
done before the Romans ever came) in tribes” (3, s.255).

Pentalogiyada bas veran novbati doyiisiin adi Dovard idi. Burada Ambrozius Vortiger-
nin qosunlarini darmadagin edir. Vortigern do 6z névbasinds sorgs toraf qagir. Burada kralica
Rovenanin dovot etdiyi sakson Xenqist vo eyni zamanda, ona qosulan Vortigernin oglu
Pasentius boyiik ordu ilo Coanuba torof iraliloyirdi. Oz ordusu ilo Xenqist diismonine talo
qurmusdu lakin Ambroziusun kosfiyat¢ilarinin onu xobardar etmasi naticasinde Ambrozius
vaziyyati 6z xeyrina gevirir va belaliklo an boyiik doyiislordon biri hesab olunan Kearkonan
doylisiinds saksonlar tizarinds boyiik galoba qazanir.

Daha sonra tasvir olunan doyiis 14-15 il sonra ganuni kralin sahliga kegmasindon avval
bas veron Luquvallium doyiisii olur. Artiq golocoyin inamimi, iimidini tomsil edon 14 yash
Artur ilk doyiisiinde diismona qars1 boyiik siicast gostarir. Bu hadisodon dorhal sonra atasi
Uter Pendraqonun oliimii ilo Artur taxta ¢ixir. Taxtda oldugu miiddatdo 0 siyasi vo horbi
bacarig1 ilo diismoanlari nozarotds saxlamaga nail olur. Kral insanlarin rifaximi yaxsilasdirir,
adalatin har kas tigiin eyni daracada hoyata kegmasini tomin edir. Humanist, vatonparvar insan
olarag yadda galan tarixi-ofsanovi gohroman olan Kral Artur insanlarin inam vo odalat,
diismonloarin isa gorxu romzins gevrilir.

Umumiyyatlo, Kral Arturun hakimiyyata galmasi Merlinin hom 6ziiniin, hom do otraf-
daki insanlarin qurban verilmoasi naticasinds olmusdur. Psixi emotsional doracads islonan bu
hadisalor vatanino olan sevginin insan ozabindan daha {istiin olmasina isara edir. Galacayin
timidinin diinyaya galmasi xoyanat yolundan kegsodo Allahlarin Merlino dikto etdiyi yollar
birliys, diismana gars1 doyanatli miibarizays gotirib ¢ixardir. Vatonparvarliyin romzi sayilan
Meri Styuartin gohromanlari Kral Artur vo Merlin dogma torpaqlart ugrunda 6z soxsi xosboxt-
liklorini unutmali olsalar da voton ugrunda etdiklori miibariz amollor onlar1 xalqin géziinda
misligoériinmaz gohromanlara g¢evirmigdir.
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B.®.HabueBa
Tema Boiinbl B TBOpuecTBe Mapu CTroapT
Pestome

Mbpu CrroapT cuuTaeTcs OAHOU U3 CaMbIX BhIIalOmuUXCs nucatensHul] 20-ro sexka. OHa 3aBoe-
Bajia CUMIIATHH YMTATENICH U KPUTHKOB OJIarofapsi HHHOBAIIMAM, KOTOPbIE OHA MPUBHECA B aHTJIWH-
cKyto nureparypy. Cauraercss OCHOBATENEM IOKaHpa POMAHTHYECKOTO cacreHca, poManbl CTioapTa
OOBIYHO OXBATHIBAIOT BTOPYIO TMOJIOBHHY 20-T0 BeKa. 31eCh MBI OOBIYHO CTAHOBUMCS CBHIICTCIISIMHU
BO3POXJICHUS COOBITHH mociie BTopoit MUpOBOU BOIHBI. B TO ke BpeMsi B HEKOTOPBIX CBOMX COBpe-
MEHHBIX NPOU3BEIACHUAX MHUCATEIbHULA IOKA3bIBAECT IOCTOSHHBIE MOCIEACTBUS Pa3pyLIUTEIBLHOTO
BO3J/ICHCTBUS BOMHBI Ha JII0Jiei. B ee coOBpeMeHHBIX poMaHax POMaHTH3M CTOWT Ha MEPBOM MeCTe, HO
MUCcaTeIbHUIIA YMEN0 MOJYEPKUBACT TOPHKHUE PEASTUU KU3HHU U IOHOCHUT J0 CBOMX YMUTATEJICH TOHKUE
MOMEHTHI 4YEJIOBEUYECKON Icuxonoruu. TakuMm o00pa3oM, B HEKOTOPHIX POMAHTUYECKHUX pOMaHax
«CacCIleHC», B KOTOPBIX PaccKa3bIBaeTCs O MpodeiaxX B )KU3HU JIIOJIEH, CO3IaHHBIX TPareIusiMHu MOTePh
BO BpeMs BoiHBI, Moapu CTroapT Ooiibllle OTpaskaeT BIHMSIHUE BOWHBI HA OHpedenéHHbIX Mtodell, YeM
KoHIenuuo narpuotusma. C apyroit ctoponsl, «llenramorus ApTypay MucaTeIbHUIBI HANMCaHA B
Iyxe ucropuu u narpuotuzMa. B «lleHranornm Aptypa» 3a OCHOBY OepyTCs TOIBKO Takue aOCTpak-
UMW, KaK HallMOHaJbHAsl BOJS, HAalMWOHANbHAs WIACHTUYHOCTh, HALMOHAJIbHAS IPHHAIJICKHOCTb,
MaTPUOTU3M, CAUMHCTBO M PABEHCTBO, HJCANbHAs TOCYIapCTBEH-HOCTh, T'YMAaHHCTUYCCKHE HJICH.
MoxHO caenarb BBIBOJ, YTO B XYAOXKECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUSIX, HAIUCAHHBIX C TUMU JIBOWCTBEH-
HBIMH KOHTPAaCTHBIMU MBICISIMH, «lleHTanorust ApTypa» moaq4epKkuBaeT BaXXHOCTh OOPBOBI 3a MaTpro-
THU3M, €IMHCTBO M PABEHCTBO, & B MPEJCTABICHHBIX POMAHTUYECKUX CACIECHC-POMAaHAX — HWHJIHBH-
JlyaJbHbIC TPareIu POICTBEHHUKOB, MOTHONINX HA BOWHE.

V.F.Nabiyeva
The Theme of War in Mary Stewart’s Creation
Summary

Mary Stewart is considered one of the most prominent writers of the 20th century. She got the
sympathy of readers and critics with the innovations she brought to English literature. Considered the
founder of the romantic suspense subgenre, Stewart’s novels usually cover the second half of the 20th
century. Here we generally witness the reenactment of the events after the Second World War. At the
same time, in some of his modern works, the writer shows the permanent effects of the devastating
effects of war on people. In her modern novels romanticism come first, but the writer emphasizes the
bitter realities of life skillfully and conveyes the subtle points of human psychology to her readers.
Thus, in some romantic suspense novels that deal with the gaps in people’s lives created by the
individual tragedies of loss during wartime, Mary Stewart reflects more on the impact of war on
individuals than on the concept of patriotism. On the other hand, the writer’s “Arthur pentalogy” is
written in the spirit of history and patriotism. In “Arthur's pentalogy” only abstracts such as national
will, national identity, national belonging, patriotism, unity and equality, ideal statehood, and
humanistic ideas are taken as the basis. It can be concluded that in the fiction works written with these
dual contrasting thoughts, “Arthur's pentalogy” emphasizes the importance of battles for patriotism,
unity, and equality, while in the romantic suspense novels presented, individual tragedies of the
relatives of people who lost their lives in the war.
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K.VOLFUN “KASSANDRA” VO M.SULEYMANLININ
“KOC” ROMANLARINDA
TARIXIN MiFOLOJi REPREZENTASIYASI

Acar sozlar: Krista Volf, Moviud Siileymanli, “Kassandra”, “Kég”, tarixin mifoloji reprezentasiyasi.

Knruesvie cnosa: Kpucma Bonogh, Mosnyo Cynetimannol, «Kaccanopa», «Kouesvey, mugponocuueckas
penpe3eHmayusi uChopuu.

Key words: Ch. Wolf, M. Suleymanly, “Kassandra”, “Resettlement”, the Mythological Representation of
History.

Mif diinyani, insanin hoayat realliglarin1 yaratma funksiyasini dasiyir. O, istonilon mado-
ni-tarixi hadisanin moanbayi, insanin miimkiin realliq kimi gobul etdiyi biitiin ideyalarin asasi-
dir. Basqa sozlo, mif realligin ideallasdirilmis, emosional oksidir. Hor bir madani-tarixi dov-
riin insan1 realligin miioyyan obrazinda yasayir, onu tokca real miihitlo deyil, hom da 6ziiniin
diistindiiyti fikir vo ideyalarla eynilasdirir. Elo bununla bagli mifoloji diisiinco diinyanin vahid
Manzarasini yaratmagq, insanin bu diinyada diisiliniib-dasinmasi, movcud olmasi vo yasam tor-
zini tosovviir etmo giictino malikdir. Biitlin tarixi dovrlords insan miisyyan modoniyyatlords
moveud olan dayarlarin mifoloji komponentlorini 6ziinds dasiyir. Elo bu sobabdon mifoloji
diistinca vo tofokkiir miiasir dovriin madaniyystinda noyinki yox olmur, homginin onun yaran-
masinda da miihiim rol oynayir. XX osr odobiyyatinda tarixi ger¢okliyin mifoloji sorhini vo
tofsirini yeni sokilda tasvir edon mifologizmlar bu gabildondir. Mifologizmlar tarixin tofsiri vo
sorhinda XX osr badii adobiyyatinin obyekti kimi Tomas Mannin “losif vo gardaslar1”, Frans
Fiimanin “Prometey”, “Titanlarin doylisii”, Alfred Doblinin “Berlin, Alexanderplats”, Krista
Volfun “Kassandra”, “Medeya” romanlarinda asas tohkiys strukturu kimi 6na ¢ixir. A.Losev
“Mifin dialektikas1” asarinda yazir ki, mif tarixi xarakter dasiyir, “mif tarixlogsmadir vo sadaco
bu va ya digar soxsi mévcudlugun tarixidir” (10, s. 386).

Miiasir alman romanin aparici simalarindan biri, Almaniyanin bir ¢ox adabi miikafatina
layiq goriilon Krista Volf (Christa Wolf, 1929-2011) yaradiciligindaki mifologizmlor tarixi vo
monavi-etik problemlori oks edon an gozal tohkiys niimunslorindandir. Yazig1 gadim yunan
miflorini realliga kociiriir vo 6ziiniin do dediyi kKimi “mifdon uygun magsadlar iigiin istifado
etdiyi niivoni tapir” (7, s.148). Elo bu sabobdon yazi¢1 antik dovriiniin sosial-tarixi kontekstini
yaradir, Troya hokmdar1 Priamin qizi, goriicii-kahin Kassandranin diisiincaloriylo ke¢gmisdo
bas veran faciolori miiasir dovriin problemlorine kogiirlir. Yunan mifologiyasindan malumdur
ki, Kassandra Troyanin siiqutunu 6ncadon gora bilir, lakin ona inanan olmur. Troyalilar ona
goro Kassandraya inanmuirlar ki, o, bagqalarinin gérmok istomadiyi yalan1 goriir vo Xobordar
edir. Kassandra avvalco olacaqlart goriirdiiso, todricon onun kokiindo gizlonon sosial-siyasi
problemloari do dork edir. O, yalan va hiylaya nifrat edir, biitiin miiharibslorin kokiinds insanin
monfaot gliddiiyiinii goriir. Yalanin insanlar arasinda yaranma mexanizmini anlayib basa
diisiir va basori facio kimi dork edir. K.Volf “Frankfurt miithaziralori” asarinds yazir ki, Kas-
sandra ictimai-siyasi hoyatla maraqglanir, 6z ana va bacilar1 kimi evdar qadin olmaq istomir.
Hokmdar qiz1 salahiyyatlarindan istifads edarak kahin-goriicti olmaq qerarina golir. “Dogma-
lar1 artig dogma deyillor.” “Goérmoa qgabiliyyatine” gora 0, avvalca dali elan edilir, sonra isa
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¢ox sevdiyi atasinin amri ilo habsxanaya atilir. O, galacayi “goriir”, ¢iinki realliga vo onun
hagigatine casaratlo baxir” (7, s.233). Goriindiiyl kimi K.Volf miiasir diinyanin realligin1 mif
vasitasilo ¢atdirir, lakin onun mistik hissasina toxunmur. K.Volf asarinda XX asr Almaniya
tarixini tosvir edir, kapitalist vo sosialist sistemlori arasinda qalan ikiys boliinmiis alman
xalqinin bugiinkii vaziyyatindon bshs edir. Alman tarixi nasrini arasdiran T.Vilisova yazir ki,
“K.Volfun oasarina rasional diisiinconin bohrani, moanavi-ruhani oanonalorin toftisi, yoni
zamanin alamati kimi baxilmalidir. “Kassandra” tarixin mongayinin axtarisi, onun “monavi
yaddas”min talobi ils realligdan uzaq miiasir mévcudlugu yenidan dayarlondirmok demakdir”
(6, s.105). Tadqgiqatginin qeyd etdiyi fikirlori nazors alarag onu demak olar ki, asar ikiya
bolunmus Almaniyanin son vaziyyatinin mifopoetik tosviridir. Yaddas K.Volf romaninin asas
ideyasi, alman tarixinin sifrlonmis kodudur. Gortiniir elo onun vasitssilo yazi¢i zamanin aktual
suallarma cavab axtarir. Y.Lotmana goro “yaddas modoniyyat tiglin passiv zirzomi deyil,
aksina onun matnini yaratma mexanizminin bir hissasidir” (9, s.201).

Yazig1 da monovi yaddasin komoayi ilo ciddi sokilde monavi problemlori galdirr, tarix-
don dors almayan xalglarmn bugiinkii durumunu 6ne ¢okir. Oziiniin “Frankfurt miihazirolori”
asarinds do mohz bu vacib mogami nazors almagi vo onu diqgstdo saxlamagi tovsiyo edir:
“Ustiimo gotiirdilyiim material artiq nozarotimden ¢ixib. Mon artiq Kassandra obrazi otrafinda
dogiq atmosfer yaratmagq tiglin oxumuram, man onu daxili baxis bucagindan géstarmok istayi-
rom” (7, s.219). “Kassandra” romani bir torafdon he¢ kimin inanmadig1 goriicii-kahinin taleyi-
no hasr olunursa, digar torofdon do miiharibo tohliikasine garsi basariyysto Xobardarhq idi.
Osar kegmis va goalacakls bagli, alman xalqmnin vo iimumon basariyyatin taleyi ilo bagli sual-
lar galdirir vo Kassandranin diliylo sorh olunur. Yazigi godim yunan mifini dekonstruksiya
edir va almanlarin va elaca do basar 6vladinin masuliyyat hissina ehtiyac oldugunu saslon-di-
rir. Diizdiir, M.Stosselin do geyd etdiyi kimi “obrazlar basqa dovr, nagil vo ofsanslordon do
gotiirtilo bilor” (11, 5.171), lakin onun mahiyyati doyismoayacak. Yazig1 tarixi yaddast unutma-
mag tovsiys edir, amma eyni zamanda da ondan natica ¢ixarmagi saslondirir.

Kassandra sona godor otrafda bas veronlori, 6z hiss vo hoyacanlarini anlamaga calisir,
Olkosindoki siyasi voziyyati tohlil edir. O, bas veranlari elo tosvir edir ki, sanki olaylar qodim
dovrds deyil, miiasir diinyada, miiasir insanla bag verir. Noticodo godim diisiinconin dasiyicisi
kimi mifin mahiyyeti doyisir vo miiasir diinyanin problemlori ¢onbarino diisiir. Kassandra 6z
dovriinii vo 6lkasinin basina golon folakotlordon danisirsa da aslinds insanin diinya haqqinda,
0zili haqqinda yanlis fikirlori vo diisiincolorinin olmasini saslondirir. Miiharibalorin gotirdiyi
folakotlori, insan qirginlarini var-dovlot ugrunda miibarizoyo baglayir. Beloliklo, yazi¢i mifo-
logizmlor yaradir vo mifik diinyanin gohromanlari doyisir, miasir diinyanin problemlari miis-
tovisinda, yeni sokilds {izo ¢ixir. Mohz bu sababdon Kassandra ilo bagli mifoloji sijjet ikinci
plana kegir, onun daxili diinyasi, diisiincalori, diinyaya vo insanlara miinasibati, monavi-ruha-
ni alomi iso 6no ¢Ixir.

Osordoki hadisolor Kassandranin baxis bucaginda tosvir edilir, Troyanin siiqutu onun
duygulari, emosiya vo hoyacanlari ilo agiglanir. Kassandra obrazi yaziginin dilmanci kimi ha-
Kimiyyot, var-dovlot ugrunda miibarizoni facio, insan qirginlari ilo naticolonon monasizliq
kimi togdim edir. Kassandra monasiz miiharibodo yunan va troyalilarin 6liimiinii 6ncodon go-
rlir. Yazigt godim yunan mifini XX osr Almaniyanin bugiinkii tarixi ilo assosiasiyalarda tosvir
edir vo troyalilarin faciosini alman facissi ilo eynilosdirir. B.Suler “Fantastik gercoklik.
K.Volfun yaradiciliginda realliq” asarindo yazir ki, “...mif “Kassandra”nin miisllifino gergok-
liya xas olan koqnitiv potensiali agmaga komok edir” (12, s.4). Hagigston do K.Volf mifi ye-
nidon yazir, agor miiasir oxucuya realligda inanilmaz, geyri-miimkiin goriiniirso, yazi¢1 onu
inandirict sorhlorlo izah edir. Yunan-Troya miiharibalorine rovac veron gozal Yelena da
K.Volfun asarinds yoxa ¢ixir. Hom yunanlar, hom da troyalilar artiq nayin ugrunda miihariba
apardiglarini unudur, lakin miiharibanin davam etmasi ii¢lin yeni-yeni sobab tapirlar. Yunan-
Troya miiharibasi olacaq biitiin miiharibalor kimi hakimiyyast, var-dovlot, sorvat ugrunda
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miibarizaya ¢evrilir. Yazigi mifi tarixi realliq kimi toqdim edir va istonilon miiharibani insanin
nafsino baglayir. “K.Volf mifs yeni sosial-tarixi koordinatlar sistemi daxil edir” (8, s.21)
deyan A.Vorotnikova da haqlidir, mahz tarixi koordinatlar1 doyisoen yazi¢i troyalilarin facio-
sini onunla baglayir ki, 6lkani idars edanlor hor seydon moalumatl: idi. K.Volf Yelenanin Tro-
yaya golib ¢ixmamasini, yolda Misir hokmdari tarafindan qagirilmasi fikrini irali striir. Yazi-
¢iya gora facio ondandir ki, bels togqdimat hor iki torofo uygun golir vo miiharibs irsliladikca
onun baslanma sobobi unudulur, “miiharibonin tigiinci ilindon sonra hatta asgarlor do gozal
Yelenanin gostarilmasini tolob etmoyi dayandirdilar” (13, s 48).

Kassandra atas1 Priama Yelenanin Troyada olmamasii deyir: “Neco gozol olmasina
baxmayaraq onlar qadina gora gan tokmoyacoklor. Tutaq ki, Yelenanin burada, bizds olmasi-
na inanirlar. Tutaq ki, onlar1 elo yaradiliblar ki, kinlarina galib galo bilmirlor, h6kmdara, ors
vurulan yarani adlaya bilmirlor. Bax, xatirlayiram ki, Pantoya yox deyan kimi, manimls diis-
man oldu. Lap els forz edok ki, miihariba gozal qadin ugrundadir” (13, s.25). Priamin cavabi
sirr pardasini agir vo gergayi, hogigoeti fas edir: “Axmaq olma, - Priam dedi. Onlara bizim
qizilimiz lazimdi. Vo bir do Dardanels rahat ¢ixis” (13, s.25). K. Volf var-dovlat, hakimiyyat
ugrunda miibarizodon yazir, insanlarin biganaliyinin sababini 6no ¢ixarir. Malum hagigatlorin
g06zo alinmamsinin, facis ilo bitmasinin xobardarligin1 edon Kassandranin hagigatlori miiasir
diinyanin problemlori ilo saslanir.

Troyalilar miiharibado hayatlarini itirir, oSir gotiiriiliir, amma hokmdarin sarayinda
hoyat 6z yolunda davam edir. Yazi¢1 mifi miiasir diinyanin problemloari ilo yenidon islayir,
totalitar qurulusun, ideoloji yalana s6ykonan siyasi miflorin kiitloys tasirindon bohs edir.
Hakimiyyatin yaratdigi miflor kiitlo psixologiyasi ti¢iin nozards tutulur va bu sokilds onlari 6z
iradasins tabe edir. Priam insan qirginlarinin qarsisini almir, oksino miiharibanin labiidliyiinii
gobul edir. Elo bu sababdon qiz1 Kassandranin xabardarligini ciddiys almur, troyalilar arasinda
dolasan yalani dostoklayir.

Yunan gohramanlarindan olan hokmdar Menelayin qardasi Aqamemnonun razil 6liimi-
nli gabaqcadan goéron Kassandra Troyanin siiqutundan sonra koniz kimi Spartaya aparilanda
onun halina actyir, onu qorxaq va badboxt adlandirir. Kassandra anlayir ki, miitharibo Aga-
memnona oliimdan basqa bir sey gotirmir. Onun oglu Orestillarls 6lkasindan uzaqda, siirgiin-
do yasayir, qiz1 qul-Keniz omrii siiriir, arvadi iso ona Xoayanat edir. “Agqamemnon qorxaqdir”
(13, s.34) deyir va qorxaq kimi tagdim edilon Agamemnon Kassandraya gora arvadindan hor-
mot gormaya layiq deyil. Yunanlarin gshromani Aqamemnon 6liim gabagi qorxudan asir, ga-
tilina yalvarir, rozil giinline diigiir. Gorlindiiyli kimi, minlorlo insan gani axidan qoddar vo qi-
sas¢il hokmdar 6z 6liimiinii layiqli gobul eds bilmir.

Yaziginin Axilles obrazi da mifik gahromandan farglonir. Yunan mifoloji gshromani
Axilles “heyvan”, “sorofsiz”, “on agir 6liimlo gobarsin, heyvan Axilles!” (13, s.56) epitetlori
ilo saslondirilir. Axilles mifik diinyanin gohromanindan daha ¢ox miiasir diinyanin insani kimi
doyarlondirilir: “Axilles vo yunanlar deyirlor ki, guya onun anasi ilahadir. Bu ofsanoni
yaymaq Ugiin Axilles ¢oxlu silah vo sorab payladi. Buna siibho edonlor iso agir cozalandi.
Axillesin neca cozalandirmasi hamiya malumdur. “Axilles heyvandir!” (13, s.57) Sohratparast
Vo sohvat harisi olan Axillesin rozil 6liimii do oxucunun goziindon yayinmir. O, bir gohroman
kimi doylis meydaninda deyil, eys-isrot icindo oliir.

Mifoloji siijetin miiasir diinyanin problemlori miistovisine kdgiiriilmasi har seydon avval
insanin manavi-ruhani doyorlori dork etmok vasitasidir. Miiasir diinyanin eybacarliklorini
vurgulayan mifoloji realliglar Mdvlud Siileymanlinin (1943) “Ko¢” (1980) romaninda iki
naslin taleyi ilo homahong soslonir. M.Siileymanli kegmis vo golocoyi mifik siijeto kogiiriir,
kegmisdo bas veran hadisalara bu giiniin miistavisindan baxir. Belaco, insanlarin baris, siilh va
omin-amanlig1 iiclin hor Kosin iizorina diigon moasuliyyati 6na ¢okir. ©gar K.Volf mifoloji
stijetin igindo siyasi mifin yaranmasini vo onu totalitar qurulusun mifi kimi toqdim edirss,
M.Siileymanli ger¢ok diinyani mifik siijeto kogiiriir, gorkomli folklorsiinas alim M.Imanovun
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da geyd etdiyi kimi “K&¢” romaninda Kec¢mis vo Indi sorhodlori mahz mifologizm vasitosilo
aradan gotiirtliir” (3, s.95).

Osorin ilk satirlori yuxularinda danisan, hadisalori dncadon goran va Xobar veran Qara-
kalla naslinin son niimayandesi Imirin yuxulariyla baslayir: ... iri-iri agilan gdyiimsov gozlori
ilo yox, biitiin cani ilo gora-gora diinyanin istiiylo addimlayirdi...” (5, s.7). Nagillardan galon
sirli-sehrli yuxular1 vo 6ncogdérmolori alt1 yash balaca Imiri qeyri-adi edir, ona dali, xasto usaq
kimi baxir vo belo do gobul edirlor. No gardasi Boakir, na do nanosi onun yuxularimi yoza
bilmir, tez-tez husunu itirmesini baslara golon bala kimi gobul edirlor. ©gar avvollor Imirin
oncogormolari gecs yuxularinda bas verirdiso, sonralar giiniin istonilon vaxtinda o, “xabarlor”
verir, lakin homiso oldugu kimi ona inanmirlar: “Qana oxsar bir rong axirdi. Imir ayilana
godar bu yanindan baxanda o yami goriinon diinyam1 gozmoaliydi. Nanasi do, gardasi da
divarlar1 da, bayirdaki geconin qaranligi da indi hava rongindoydi. Imir indico nonasindon,
qardasindan, evlorinin divarlarindan keg¢ib ayaqlarinin ucunda qan yumsaqligiyla diinyani
goazacokdi”(5, s.7-8).

Imirin {iziindoki “yash bir giiliis” qardasimi da, nonasini do qorxudur, onun gériiniisii
“sirra-sehro oxsayird1”. Mifik diinyan1 6ziindo gozdiron Imirin yuxular1 xeyir vo sarin, garan-
l1iq va is181n miibarizasini oks edir. Onun yuxularinda gergokla Xayal, yalanla dogru biri-birina
qarisir, bas veracok falakotlori dncodon goriir, “hansinin yuxu, hansinin ger¢ok oldugunu bil-
mir”’(5, s.15). Qardas1 Bakir do ona “atam 6lon giinii bir gqardasim oldu, o da xastalondi, dali
kimidi”(5, s.181) deyir. Mifoloji diinyanin personajina gevrilon Imiri he¢ kim basa diismiir,
oncagormalarini gabul etmir, xasto toxayyiiliin qarabasmalart kimi yozurlar. Gortindiiyti kimi
Kassandra vo Imir arasinda oxsar cohatlor hor ikisini real diinyadan daha ¢ox, mifik diinyanin
sakinlariylo slagali edir. Kassandra Troyanin stiqutunu goriir vo dofalorlo atasi Priama, anasi
Hekubaya bas vera bilocok facislorin miqyasini deso do ona inanmir, onu doli adlandirirlar.
Lakin Imirdon forqli olaraq Kassandra éncogdérmalorini anlayir vo basa diisiir. Kassandranin
faciosi ondadir ki, “aglimi itirib”, doali olub damgasi ilo yasayir, “he¢ kimi” olacaqglardan
xobardar eds bilmir. “Indi basa diisdiim ki, Allah mani no iigiin nozords tutub. San gergoklori
deyacokson, amma sans heg kim inanmayacaq. Qarsimda mans inanmali olan, amma heg noya
inanmadig1 ti¢lin indi do mons inanmayan “hec¢ kim” dayanmisdi. “He¢ kim” do inanmaga
gadir deyil” (13, s5.16).

Kassandra obrazi bir ¢ox diinyalarin kasismasindas yerlasir va elo bu saboabdan 6ziinds ger-
¢ok vo uydurmanin elementlorini dasiyir. O, tok hokmdar qiz1 deyil, hamginin kahindir. Elo bu
sobobdon verilon goararlarin gobulunda istirak edir, sonsuz giico malikdir. Amma todricon anlayir
Ki, onun otrafinda hakimiyyot ugrunda miibarizo gedir va bu qorxulu miibarizs facis ilo bitacok.
Elo bu sobobdon Kassandra dorin psixoloji bohran kegirir. imir do yuxuda Qarakalla naslindon
olan Boyimin Qaniqogulu Siracla qosulub qagmasim goriir, lakin yuxuda gordiiklorini anlada
bilmir. Olacaq hadisalori qabagcadan géron Imira Xasto, dali damgasi vurulur.

Yunan-troyalilar arasinda gedon on illik miiharibs ilo M.Siileymanlinin “K6¢” romanin-
dak1 Qarakallolor vo Qaniqogullari arasinda gedon diismengcilik eyni qobildendir: “Ug yiiz il-
don ¢ox idi ki, Qarakallo kokii ilo Qaniq neslinin arasinda qan axirdi. Ug yiiz il idi, iki kék
arasinda doyiislor gedirdi. Ug yiiz il idi ki, yan-yana, qirila-qurila, tozodon ciicora-ciicara yol
golirdilor” (5, s.17).

Osorin alt1 yash personaji Imir geyri-adidir. Imirin yuxulari, olacaq shvalatlar1 qabag-
cadan bilmasi onu Kassandra obrazina yaxinlagdirir. O, da monavi tomizliyin, haqqin va ada-
latin dilmanci kimi ¢ixis edir. ©gor Kassandranin xobardarligi sona goadar ciddiys alinmirsa,
Imir ii¢ yiiz il avval elindan-obasindan getmis Qarakallolorin geri donmasini goriir, ona inanr.
Imirdon forgli olaraq soy-kokii olan Qarakollolorin faciosi ondadir ki, onlar heg noys
inanmirlar. Moanavi dayarlorini itiran, var-dévlot ugrunda miibarizo aparan insanlarla birge ya-
sayirlar. BOyiik Qarakoallo nosli yersiz diismongiliyin qurbanina ¢evrilir, torpaq, sarvat
ugrunda miibarizado bitib-tiikonirlor. Imirin atas1 Goyiis sonuncu Qarakallo naslinin niima-
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yandasi kimi Qaniqogullar tarafindan gatlo yetirilir, har an 6liim qorxusu ilo yasayan qardasi
Bokir qiz paltarinda boyliyiir. Nasildon-naslo keg¢on diismoangilik hor iki naslin facioasing
cevrilir. Imirin hosratlo gozlodiyi, yuxularinda ona oayan olan ocdadlarinin gayitmasi: sohnasi
yaziginin {i¢ yiiz il davam edon facioni tarixi-sosial miistavido hall etmasine cohddir. Gorkom-
li Azarbaycan sairi B.Vahabzadoanin haqli olaraq “Bu roman hor seydon avval xalqimizin yiiz
illordan bari kegib goldiyi yollarin tarixi, adst Vo anonasinin, kd¢ari ruhunun badii etnografi-
yasidir” (1) kimi toqdimi do nazordon qagmamalidir. M.Siileymanli tarixi mifs kogiiriir, onu
miasir diinyanin nazarlari ilo togdim edir. Mifik diinya ilo real diinyanin vohdstinds yazig1 6z
monafeyini hor seydon {listiin tutan, torpaq vo var-dovlot ugrunda miibarizo aparan iki tayfa
arasindaki nifaqi ac1 gergoklik kimi togdim edir.

Imir obrazi mifoloji diinyanin falsofi diapazonunun niivesi rolunda ¢ixis edir. O, agil vo
hissin, gorxu vo mardliyin, yalan vo dogrunun, xeyir va sorin qarsidurmasinda mifin univer-
salligi ilo insan hayatinin konkretliyini toronniim edir. BeloCa, yazi¢1 mifik alomin komayi ilo
dovriiniin sosial vo moanavi problemlarini 6ns ¢okir. Qarakallo vo Qaniq nosli arasinda gedoan
tic yiz illik diismongiliyin vo gan davasmin bos, monasiz va yersiz oldugunu saslondirir.
M.Siileymanli yaradiciligini todqiq edan S.Salahli haqli olaraq yazir ki, “Osar iki tayfa arasin-
da gan diismongiliyindo davam edon tarixdir. Sadaca, Qaniq tayfasi mental olarag xoyanat
yolunu, Qarakallalar isa milli dayarlors sadagst yolunu tutur” (4, s.87).

Qaniq noslinin agsaqqali Dursun aganin Sliimii, bir pisliyin can vermosi, diinyada olan
biitiin sor qiivvalorin nohayat ki, sona yetocoyinin inami kimi saslonir: “Qaniq naslinin
agsaqqgali Dursun aga ii¢ giin idi can veros bilmirdi. Ug giin idi bagirirdi. Oyriqar yaranisindan
belo gorxunc sas esitmomisdir....Can1 golib bogazina yigismisdi, sasi do ona goro belo gor-
xunc idi. Pisikloar bu sasin qorxusundan agaca dirmasmisdi, atlar kisnoya-kisnays Kondi dord
dolanirdi. Cayin suyu damar-damar olub dord yarilmisdi. Dursun aga dilini baglayib acindan
oldiiyti atlar1 goriirdii. Qarakoallo kokiiniin duzlaq daslarina agi tokiib qirdigr siirtilori goriirdii.
Atla ayaqlatdig1 usaqlari, qarnini yirtdigi qarilari, yediyi haramlar1 goriirdii, ona gora do 6lo
bilmirdi. Dursun aganin ruhu it olmaga hazir idi..” (5, s.35). Ug yiiz il davam edon qan diis-
mongiliyinin koki do goxdan unudulub, iki naslin niimayandalari artiq savasanin hansi sobob-
don baglanmasini belo xatirlamir. Amma yersiz dava-dalas, sobabsiz gotllor davam edir, yeni-
yeni bohanalor yaradilir, beloco, gan diismongiliyino borast qazandirilir: “Iki kok arasinda
neg¢a il idi belaca giillo sasloriylo danisiq gedirdi. Caylarin baligi, Ov darassinin marali, cey-
rani, aslani, gaplani su kimi hiss olunmadan sovulub azalirdi. Bir yaz ciicorib ¢ixan otlar-
cigoklor vardi ki, o biri yaz torpaqdan bas ¢ixarmaga qorxurdular” (5, s.119).

Goriindiiyti kimi ogor K.Volf mifi tarixi realliq kimi togqdim edirss, M.Siilleymanl tarixi
realligi mifik diinyaya kogiiriir, hadisalora mifik don geyindirir. Amma biitiin hallarda o, tarix-
don dars almayan xalglarin aqibatini iki nasil arasinda gedon gan diismengiliyinin oksi kimi
doyarlondirir. ©dabiyyatsiinas alim A.Hiiseynovun da dediyi kimi “...6z monafeyini iistiin
tutma, daxili yadlagma, nohayatsiz nifaqlar xalqi zosif salir, milli ruhu sondiiriir” (2, s.184).
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M.H.OcmaHoBa
Mudosoruyeckasi penpe3eHTanus HCTOPHHU
B pomanax Kpuctsl Boabd «Kaccanapay»
u Mogayaa Cyaeiimanibl «KoueBbe»
Pesrome

B crarpe mpoBOIUTCSI CPaBHUTENHHO-TUIOJIOTHYECKHN aHAIH3 MU(OIOTHIECKON perpe3eHTa-
i uctopun B pomanax K.Bomed «Kaccamapa» m M.Cynefimannsl «KodeBbey, JaroNuX HOBOE
MHu(poIOorndecKoe OOBICHEHNE M HHTEPIPETALMI0 HCTOPHUECKON NEHCTBUTEIBHOCTH B JIMTEpaType
XX Beka. BrersicHseTcs, 94To B TO BpeMs, kak K.Boiab( BHIUT BOZHHKHOBEHHE IOJUTHICCKOTrO MHU(a
BHYTPH MHU(OIOTUIECKOTO CIOXKETa, MPENCTaBISIET €r0 B KadecTBe MH(a TOTATMTAPHOTO PEKUMA,
M.CyneliMaHIBI IEPEHOCUT PEANbHBIA MHUp B MUGoOJIOTHYeCcKHi croxkeT. O0a mucatelns N300paxaroT
MU(GUYIECKUI MHUpP CKBO3b HPHU3MY MPOOJIEM ACHCTBUTEILHOCTH M BBIIBUTAIOT HA TICPSIAHUN ILIaH
Tpareny HapoAOB, HE CYMEBIINX H3BJICYh BHIBOJOB U3 UCTOPHH. ABTOP CTaThU TaK)XKE PacCMaTPHUBAET
UCTOPUYECKYIO MaMsATh B pomaHax «Kaccanmpa» n «KodeBbe» uepe3 MUQOIOITHKY, KaK HICHHO-
TEMaTUYECKYI0 MPodIeMy.

M.N.Osmanova
The Mythological Representation of History in the Novels “Kassandra”
by Ch. Wolf and “Resettlement” by M. Suleymanly
Summary

In this article comparative-typological analysis of mythological representation of history is
made in the novels “Kassandra” by Ch. Wolf and “Resettlement” by M. Suleymanly, which give a
new mythological explanation and interpretation of historical reality in the XX century literature. It
turns out that at that time Ch. Wolf explains the political myth occurrence inside mythological plot,
shows it as totalitarian regime myth, M. Suleymanly transfers the reality into mythological plot. Both
writers represent mythical world through the real life’s problems and bring to the fore peoples’
tragedies which were not able to draw conclusions from the history. The researcher also considers the
historical memory in “Kassandra” and “Resettlement” novels through the mythopoetry, as idea and
thematic problem.
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YUSIF SOMODOGLUNUN ROMANLARINDA
ARXETIPIK MOQAMLAR

Acgar sozlar: arxetip, alyazma, su, roman, Azarbaycan adabiyyat.
Knrouesvie cnosa: apxemunovt, pykonuco, 600d, pOMaH, azepoaoicanckas iumepamypa.
Key words: archetypes, manuscript, water, novel, Azerbaijani literature.

Arxetiplor miixtalif xalglarin madaniyyatinds, odobiyyatinda farqli sokilds tozahiir edir.
Ciinki, hor xalqin 6zlinomoxsus tarixi, mifologiyasi, mentaliteti {imumi bir obrazin fargli
variantinin meydana ¢ixmasina sorait yaradir. Arxetiplor 6z koklori etibari ilo mifoloji motiv-
lorlo eynilik toskil edir. Belo ki, hom mifoloji, ham do arxetip obraz basariyyatin ilkin tassii-
ratlarinin inikasidir. Arxetiplar nozariyyasini daha yaxsi izah etmok ii¢iin mifologiyaya dair
fikirlora do nazar salmaq lazimdir.

Elmds mifo vo mifologiyaya miixtolif baxislar mévcuddur. Bir sira alimlorin fikrinca
mif godim insanlarin uydurmalaridir. Onlar bildirirlar ki, miflorin tadqiqi zamani onlarin ger-
¢oklikls slagasi oldugunu fikirlosmok diizgiin deyil. Miflar basariyystin usaqliq ¢caginda mey-
dana goalmisdir va usaq tofokkiiriine uygundur. Digar alimlar isa miflora oaks mévqgedan yana-
saraq bunlarin uydurma olmadigini, har mifin, mifoloji motivin asasinda hagigston yasanmis
olaylarin durdugunu qeyd edirlor.

Qadim zamanlardan bari bir ¢ox todqgiqatgilar miflorin izahi ilo mosgul olmuslar. Onlar
mifin monasini agmaga, mifik gohromanlarin vo hadisalorin sorti isaralor, simvollar oldugunu
slibut etmoaya calismuslar. Miflori izah etmays ¢alisan qodim yunan filosoflar1 mifi hagigote-
uygun va etibarlt manba saymirdilar. Onlar hesab edirdilor ki, miflor hor hansi konkret miiollif
torafindon miioyyan mogsadlo uydurulmusdur.

Odabiyyatda mifik-arxetipik siijetlordon istifade antik dovrdon baglanir. Antik yunan
sairlori vo dramaturqlarinin asarlarinin asasini bu ciir siijetlor toskil edir. Homerin “Iliada” vo
“QOdisseya”, Hesiodun “Teoqgoniya”, Esxilin “Zancirlonmis Prometey”, “Oresteya”, Sofoklun
“Car Edip”, “Edip Kolonda”, “Antiqona”, Evripidin “Alkesta”,  ifigeniya Avlidds”, “Andro-
maxa” asarlori buna on gozal niimunadir. Daha sonralar renessans dovriindo yenidon arxetipik
stijetloro maraq yaranir.

Azorbaycan odabiyyatinda arxetipik siijetlardan istifadonin tarixine nazor saldiqda aydin
olur ki, bu anona gadim dovrlordon mévcud olmusdur. Belo ki, Nizami Goancavi “Xomsa”
sindo miixtolif mif, nagil vo rovayatlorin motivlorindon istifads etmisdir. “Yeddi g6zal” poe-
masinda gozallorin danisdiglar1 nagillar, elaco do poemanin personajlari, “Isgandarnama” poe-
masinda Makedoniyali Isgondor vo Xizir haqqinda rovayatlordon istifads edilmasi buna misal
ola bilor. Sah Ismayil Xatainin “Dahnama” poemasinda, Fiizulinin “Leyli vo Macnun” asarin-
do do arxetipik siijetlordon vo obrazlardan istifads edilmisdir. Sufizm va hiirufizm falsafasine
asaslanan klassik Azarbaycan sairlori 6z aSarlorinds “Qurani- Korim™ do olan dini arxetiplor-
don faydalanirdilar. XX osr Azorbaycan adobiyyatinda H.Cavidin “Iblis”, M.Siileymanlinin
“Kog”, “Yel ©hmoadin bayliyi”, “Seytan”, Y.Somodoglunun “Qatl giinii”, XXI asrds iso
K.Abdullanin “Sehrbazlar dorssi”’, “Yarimgiq alyazma”, A.Talibzadonin “Kopanak modeli-
1027, 1.Fohminin “Qarga yuvasi”, U.Heydorovanin “Noutbuk”, G.Anarqizinin “Altinci”,
Z.Quluzadonin “Kapanokdogan” va b. asarlords bu anans davam etdirilmisdir.

147



Humanitar elmlorin dyronilmesinin aktual problemlori 3 /2022

Yusif Somadoglunun “Qatl glinli” asori Azarbaycan adabiyyatinda 6z tislubu, mazmunu,
mifik-falsafi siglati ilo segilon asarlordondir. ©sor haqqinda ilk resenziyanin muollifi Anarin
yazdigi kimi* “Qatl glinli” miiasir adobiyyatimizin hagigat glintidiir”. “Qatl giinii” aSarini bas-
dan-basa simvolik, metaforik vo mifik anlayislardan horiilmiis bir ¢alonge banzatsak yaqin ki,
sohv etmoarik. Osards mifik anlayislar, elementlar, stijetlar, obrazlar maharatlo bir-biri ils sla-
golondirilir. “Burada folkor ananasi 6ziinii nagletmanin intonasiyasinda, atalar sézlori vo mo-
sollordon miintozom istifadoda gostarir. Romanin folklor nafasini tobiatin boyiik qiivvalarinin
[dondurucu soyuq, dshsotli ason kiilok, sonon ulduzlar] tamamlayir. Burada asas simvolik
Manani azarbaycanlilarin gadim inanclarinda insan vicdaninin miicassomasi olan kiilok obrazi
tocassiim etdirir” (6, 109).

“Olyazmanlar ¢ox zaman elmi odobiyyatda manuskript termini ilo ifads olunur. Ma-
nuskript [latinca “slyazma” demokdir] kitabin ilk formasi olmusdur. Romalilarda iki nov “al-
yazma” movcud olmusdur: liils halinda biikiilmiis-volnmina va dérdbucaqli saklinda har iki
lizii yazilan - codies. Herkulanumada askar olunan freskalarda sllorinds liilo soklindo biikiil-
miis “alyazma” oxuyan insanlar tosvir olunmusdur (7). Qadim doévrlarden “slyazma”lar qiy-
moatli sarvat hesab olunurdu. “Olyazma”ni1 miivaqgsti oxumagq ti¢iin gétiiron $oxs onun avazin-
doa doyarli bir agyan1 girov qoymali idi. Hatta salomgilar do “slyazma”lar1 havaslo girov kimi
gebul edirdilar.

Azarbaycan vo diinya adobiyyatinda rast galinan maraqli arxetiplordon biri do “slyaz-
ma” arxetipidir. Qeyd etmok lazimdir ki, bu arxetip XX asr adobiyyatinda da 6ziinomoxsus so-
Kilds tozahiir etmisdir. Rus adobiyyatinda M. Bulqakovun yaratdig1 vo miioyyan moagamlarda
Hotenin “Faust™u ilo saslogson “Master vo Marqarita” romaninda da asas obrazlardan biri “al-
yazma”dir. Romanin gohromani Master dovriin tozyiglari vo saxsi problemlari fonunda yazdi-
g1 romanin “slyazma”smi yandirir. Lakin Voland (Iblis) yandirdigini sandig1 “olyazma’n1 ona
gaytararaq deyir: “San bilmirsonmi ki, «olyazmaylar yanmir?” Romanin bu hissasi miiayyan
godar avtobioqrafik xarakter dasiyir. Belo ki, Bulgakov da “Master vo Marqarita” romaninin
ilkin “slyazma” niisxosini Sovet hakimiyystinin monfi miinasibati Sobobiylo yandirmis-
di.Y.Samadoglunun “Qatl giinii” asarinds do itmis “alyazma” obrazi tosvir olunmusdur. Osar-
da tasvir olunan 3 zaman kasiyindan biri mahz asardoki hadisalari oks etdirir. Sah Qacar dov-
riinii oks etdiron asor muollifi 30-cu illorin repressiyasina moruz qalir. Bunu 6ncadan hiss
edon miiallif asori qonsularindan birina verir. Lakin 6ziindon vo homin qonsudan basqa heg
kos bunu bilmir. Beloliklo osor itir. Illor sonra onun ruhi xasts olan qiz1 Salime xanim “sl-
yazma’ni axtarib tapir.

Azarbaycan oadobiyyatinda Yusif Somadoglunun “Deyilonlor galdi basa” asarinds hal
anasinin obrazi yaradilmigdir. Azarbaycan mifologiyasinda su ilo bagli varliglardan biri do hal
anasidir. Bu mifoloji obraz basqa tiirk xalglarinda Albasi, Almasti, Jalbast1 vo b. variantlarda
taninir. Todqiqatgilarin fikrinco, Azorbaycanda onun ilk izlori halo Elam dévriindan (b. e. o.
IV — HI minilliklar) bollidir. Sonralar iber — Qafgaz va Hind — Avropa dilli bir sira qonsu
xalglarin da mifologiyasina da kegmisdir. Malumdur ki, xalq inanclarinda halin kisi xeylagin-
dan qorxdugu bildirilir. Mohz buna goro do ¢ox zaman zahi qadmin basmna kisi papagi
goyurlar. Hal niys kisi xeylagindan qorxur? Bunu Honoafi Zeynallinin halin tasvirino asason
goldiyi gonast izah edir. Malumdur ki, adaton hali belo tosvir edirlor: sag1 sar1, daginiq, basi
iri, burnu iri, boyu uca, doslari boyiik oldugundan ¢iynina atir, paltart ag olur, boynundan iri
muncugq asir. H.Zeynallinin fikrincs, halin bu ciir tosviri onun amazonkalarla bagli oldugunu
gostarir (1, 18). M.Seyidov isa “Azarbaycan xalqinin soykokiinii diisiinarkon” oasarindo Hal
(Al) arvadim tiirkdilli gitanlarin mifologiyasindaki Qirmizi qadinla miigayiss edarok onlarin
eynikoklii obraz olub giinaglo baghiligi qonastine galmisdir. Y. Samadoglunun asarinds hal
arvadimnin biitlin spesifik keyfiyyatlori qabariq verilmis, hatta, onun insanlari idars etdiyi, hagqq
divanina ¢okdiyi gostorilmigdir. “Hal arvadinin cozasi belodir: kimi ki, diinyadan vaxtsiz
aparib qara torpaq altindaki Sar1 hamama gatirir, giyamot giiniine godor, gdydoki giinosin son
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qizmar zarrasinin soyuyub buza dénacayi ana gadar, biitiin kainatin is181 ¢6zalib sénana gadar
0 bondonin yaddasini, Xatiralorini yoxa ¢ixardib xirda-xirda giimiis miicriilora yi8ir, geco-
giindiiz torpaq altindan galxan ataslorin otrafinda saxlayir” (3, 58). Slavyan mifologiyasinda
su o biri diinyaya agilan qapidir. “Bir ¢ox etrusk sarkofaqlarinda va gabir abidslorinds suyun
tasvirina rast golinir. Bu obrazin sifrasinin agilmasinda biza donizi “o biri diinyanin”, “basqa
alomin”, axar suyu iso “harokst edon zamanin’simvolu hesab edon slavyan onanalari ilo
qarsilagsdirma komoak eda bilor” (5, 32). Homerin “Odisseya” asarinds 0 biri diinyaya — Aidin
hokmran oldugu 6liilar alomins agilan qapi iki ¢ayin birlasdiyi yerds yerlosir:

“Orda Kotsit Pirifleqeton cay1 ilo Axeronta

Axib gedir; Axerontsa bir qoludur Stiks ¢ayin.

Bu iki ¢ay bir qayanin lap yaninda birlasirlor.

Sozlarimi yaxsi esit: homin yers ¢atan kimi

Bir ¢ala qaz, - diiz bir dirsak olsun eni va uzunu.

Olonlorin ehsanina orda igki carla yero:

Birisi bal, biri baldan sirin sarab, biri do su;

Owvvalcadan har tigiino arpa unu gatarsan san.

Olanlara sonra roahmot oxuyaraq vad els ki,

Itakaya catan kimi balavermoaz inok kasib

Yandiracaq va tongala ¢ox nazirlor atacagsan.

Siiriidaki on giymatli, gara rangli bir goyunu

Tiresinin sarafina darhal qurban kasacaksan.

Olonlorin pak nesline xeyir-dua verdinmi san,

Qara qogla qoyunun kas baslarini o ¢alada.

Erebs tut yonlorini kasonds o heyvanlari,

Oziin iso Okeana toraf cevir iiziinii son.

Onda baxib goracoksan ruhlar galir axin-axin” (2,143-144).

Yusif Somadoglunun “Qatl giinii” asarinds da ruhlar o biri diinyaya golonlari qurumus
cay vadisindo garsilayirlar:

“Zilfuqar kisi sorusdu:

-Ayo, bu Kiiriin suyu hani?

Sarica oglu Mohommad giildii:

-Na su, evin yixilmasin, sumu qalar indiys?.. Tez ol, yubanma, monzilimiz

uzaqdir...

Qan ¢anaginda besatilan1 Sarica oglu Mohommadin qarnina bosaltmisdi: indi hamin
yerda dayirmi desik vardi vo bu desiyin i¢i torpaqgla dolu idi. Ziilfiiqar kisi koksiinii 6tiiriib
yaziq-yaziq sorusdu:

-Agridirmi?

-Aya, indiys agrimi qalar?” (3, 62).

Yusif Samadoglunun yaradiciligi kamiyystco az olsa da, keyfiyyatco yiiksokdir. Bu
yaradicilig1 nagillarimizda tez-tez islonon “voznds yiingiil, qiymotdos agir” kolami ila Saciyyo-
landirmak yerina diisordi. Yusif Somadoglu XX asr Azarbaycan odabiyyatinda 6ziinamaxsus
tisluba malik yazar, orijinal asorlor va obrazlar yaradicisidir.
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TIOPKOSI3BIUHOM JHTeparype [Ha Marepuiie npo3sl Yunruza AlitmaroBa u FOcuda Camenormyl].
//Miigayisali adobiyyat. | Beynolxalg elmi konfrans. 29-31 oktyabr, Baki, “Kitab alomi” 2004. — 92s.
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9.9.I'aparozoBa
Apxetunuyeckue MoTuBbl B pomanax FOcuga Camenoray
Pezrome

HOcud Camenorimy — mucaTenb ¢ YHUKaJIBLHBIM CTHIIEM B a3epOailkaHCKOW JmTepaTtype XX
BEKa, CO3aTellb OPUTHHAIBHBIX TTPOM3BeAcHMH 1 00pa3oB. IIpomsseacaue KOcuda Camenormy «JleHs
Ka3HW» SBJISICTCS OJTHUM W3 MPOM3BEICHUH, BBIACISIONINXCS B a3epOaliPKaHCKOW JTUTEpaType CBOUM
CTHJIEM, COJICpKaHHEeM, MU(POJIOTHISCKU-(DUIOCOPCKIUM TOHOM. B TpOu3BeIeHUH HCKYCHO COCIHHE-
HBI JIPYT C APYroM MU(MUYECKHE TMOHSATH, SJIEMEHTHI, CIOXKEThI, 00pa3pl. OOpa3 yTpaueHHON «PyKO-
nucuy» omucad B mpousBeaeHuu 0. Camenorny «Jlenp ka3um». OnuH U3 3-X BPEMEHHBIX MIEPUOJIOB,
OIHMCAHHBIX B MPOM3BEICHUH, OTpakaeT COOBITHS B MPOM3BeAeHNU. B a3zepOaiikaHCKOl THTEepaType
npousBenenue IOcuda Camenoriy «Uto OBUIO CKa3aHO, TO U CIIYYHIIOCH» CO3/1aJI0 00pa3 «aj aHachl».
B npomssenennn 0. Camenorny BeIfeneHsl Bce crienn(uIecKie KauecTBa dTOTO MEPCOHAXKA, U JIaxKe
IMOKa3aHo, 4TO OHA YIPABJIACT JIOAbMU U TAIIUT UX K NPECTOIY CIIPABCIIIMBOCTHU.

E.E.Garagozova
Archetypical motives in the novels of Yusif Samedoghlu
Summary

Yusif Samadoglu is a writer with a unique style in 20th century Azerbaijani literature, creator of
original works and images. Yusif Samadoglu's work "The Day of Murder" is one of the works that
stands out in Azerbaijani literature for its style, content, and mythical-philosophical tone. In the novel
mythical concepts, elements, plots, images are skillfully connected with each other. The image of a
lost "manuscript" is described in Y. Samadoglu's work "The Day of Murder". One of the 3 time
periods described in the work reflects the events in the work. In the Azerbaijani literature, Yusif
Samadoglu's work "What was said happened" created the image of the “hal anasi”. In the work of Y.
Samadoglu, all the specific qualities of this character are brought to the fore, and it is even shown that
she controls people and puts him on the throne of justice.

Raygi: dos. G.A.Qarayeva

Redaksiyaya daxil olub: 09.09.2022
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Baki Slavyan Universiteti
(Baki soh., S.Riistom kiig., 25)

M.F.AXUNDOVUN NOSR BSBRLQRiNDB NADANLIQ MOVZUSU
(“ALDANMIS KOVAKIB” OSORI 9SASINDA)

Acar sozlar: Azorbaycan, adabiyyat, nasr, movzu, asar, “Aldanmis Kavakib”.
Knroueevie cnoea: Asepbaiiodrcan, iumepamypa, nposa, mema, npousgeoerue, “Obmanymuole 36e3061”".
Key words: Azerbaijan, literature, prose, theme, work, “Deceived stars”.

Badii adabiyyat oxucunu diisiinmoya, fikirlosmoya, asarlords bas veran hadisalori tohlil
etmoyo yonoldon, gbzal duygular oyadan incosonat noviidiir. Badii adabiyyat uzun illor bo-
yunca nosillerin formalagmasia miixtolif ciir tosir gdstorirdi. Ictimai hoyatda badii adobiyya-
tin rolu haqqinda artiq ¢ox danisilib. Badii odobiyyat homiso yalniz estetik vozifoni deyil, bu
vozifadan he¢ do az ochomiyyati olmayan, torbiyavi va dark etmoa vozifalori do yerina yetirirdi.

Badii adobiyyatin fenomeni miixtalifciir qobul edilo bilor vo miixtalif madoniyystlorin
tarixi noqteyi-nazarindon qiymoatlondirilo bilor. Badii adobiyyat, elmlo va falsaofs ilo yanasi
insanlar iiclin diinyani anlama tisullarindan biridir. ©dobiyyatin oshomiyyati haqqinda, onun
estetik, torbiyavi va dork edilmasi baximindan bu mévzuya miiraciot heg do tesadiifi deyil.

Azorbaycan adabiyyati tarixindo komediyalar: ilo yer alan M.F.Axundov, sonradan ads-
biyyatin basqa bir janrina kecgorok 1857-ci ildo “Aldanmis kovakib”, yaxud “Hekayati-Yusif
sah” povestini yazdi vo bu asarilo yeni realist nasrin asasin1 qoydu. “Aldanmis kovakib”do
asarinds biitiinliikls sah miitlagiyyati, dovlat qurulusu tongid olunur. Bu asar sahliq qurulusu-
na qarsi ¢evrilmis kaskin siyasi satira vo pamfletdir. Miiallifin belo bir mévzuya miiraciot et-
moasi onun demokratik vo maarifgi goriislarinin inkisaf etmasi va darinlogmasi ilo alagodar idi.

Povestin siijet Xxotti birinci sah Abbasin soltonot tarixino aid Isgonder boy Miinsinin
yazmig oldugu “Tarixi-alom-araye-Abbasi” asorindon gotiiriilmiisdiir.

Osards geyd olunur ki, “Miinaccim mévlana Coalaloddin Mohommad Yezdi bir giin saha
xobar verdi ki, gdyda Marrix ilo ©qrab bir-birina yaxinlasacaq vo bundan da Irana vo onun
sahina boyiik bir badboxtlik tiz veracokdir; gozlonilocok boaladan salamot ¢ixmag tigiin, ii¢
giinliik, hakimiyyatdon ol ¢okmok vo cozaya miistohagq olan bir adami Saltonst basinda
oturtmag lazimdir.

Bu xiisusda ¢Op atdilar, ¢op Yusif Sorraca diisdii. Onun zati-alilori 6ziinii toxti-salto-
notdon xal etdi vo 6z yerino homin adamin sah kegdiyini elan etdi. Onun basina tac qoydular
Vo saha layiq paltar geydirdilor vo dovoys mindirib amirlorin vo ordunun miisayioti ilo tontons
ilo onu sahliq mohallina gatirdilor. Sah iss 6z yaxin xidmatgilari ilo Xalvat bir gusoya ¢okildi.
Ug giin kegdikdon sonra Yusifin evindo axtaris aparib sorab tapdilar vo onu bir dinsiz kimi
edam edib cozalandirdilar. Sah avvalki gorar tizro yens sahliq basina kegdi” (1, 5.284).

Qeyd etmoak istordik ki, M.F.Axundov ohvalat1 tarixdon gotiirmiis olsa da, onu miiasir
hoyatla baglamis nadanligi tongid etmisdir. “Aldanmis Kovakib” povestindo avvalca Sah
Abbas va vazirlorinin ohvalati, sonra iss Yusif Sorracin sahliga kegmoasi Vo islahatgiliq
foaliyyati tosvir olunur. Sah Abbas tarixgilarin asarlorinds adalatli bir sah kimi gostorildiyi
halda, “Aldanmis kavakib”da sahliq miitlagiyyatinin an zalim va an gaddar bir niimayandasi
Kimi tosvir edilmisdir. I Sah Abbas 6z hakimiyyatini méhkamlandirmak igiin, ¢oxlu nahaq
ganlar tokdiirmiisdiir. Onun dévriindo Iranda adam saqqalamagq, bas kesmok, gdz ¢ixarmaq Vo
S. Vohsi cozalar ¢cox yayilmisdi.

Osorin asas moanfi tipi birinci Sah Abbasdir. Yaxin Soarq 6lkalorindo demokratik va maa-
rif¢i ideyalarin cargisi olan adib ziilmkarliglar1 ilo maghur olan sahlarin biitiin manfi sifatlorini
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Sah Abbasin simasinda comlasdirmisdir. I Sah Abbas hakimiyyati olindo saxlamaq iigiin, har
ciir ztilmkarliga yol verir; rohm voa insaf bilmir. Onun goddarligi1 0 daracays catir ki, 6z 6vlad-
larim1 bels sikast etmokdan, 6ldiirmokdon ¢okinmir. Miiallif asarin sonunda bu xiisusda yazir:
“Sah Abbasin cabbarliginin adna olamati bu idi Ki, bir oglunu 6ldiirdi, ikincisini doXi goziinii
cixartdi. Daxi oglu yox idi, navasi ona varis oldu” (1, s. 245).

Sah Abbasin zalim bir hokmdar oldugu hekayads Mo6vlana Comaladdinin dili il bu ciir
tosvir edilir: “Sofoviyys sahzadolarinin heg biri saltonoto sayasto deyil. Tamam komandis vo
kordular. Bir parasini1 Sah Ismayil Sani kor edibdir, bir parasmni Sah Abbas &zii. Onlar masraf-
dan ¢ix1bdir, bir zada yaramazlar” (1, 5.303-304).

Sah Abbas M.F.Axundovun tasvirinds iss nadanliq, xalga har ciir ziilmii rova goran, 6z
gosbkar miiharibalari ilo yiiz minlarle insanlarin qirilmasina bais olan son daraca rehmsiz va
zalim bir hokmdardir. Bu nadan vs fanatik hokmdar otrafina 6zii kimi layagetsiz cahil va na-
dan voazir va dovlet momurlarini toplayaraq 6lkanin va raiyyatin miigoddoratini onlara tapsirir.
Cahil vo yaltaq vazirlor 6lkeni istadiklori kimi idara edirlor, hor ciir insafsizliga vo odalotsiz-
liklara yol verirlor, raiyyati miixtalif yollarla soyurlar.

Yalniz vazirlor vo boyiik dovlst mamurlart deyil, ki¢ik, momurlar da xalq: soyur, hatta
miraxurlar yay foslinds padsahliq atlarin1 yaylaga aparib baslomok bsahanasi ilo otraf xalqina
cox aziyyat vo cofalar yetirir, topxana omirlori topgulara maas vermir, xazinadar hokumot
Xazinasinds olan pullara galp qul qatir, ayalst hakimlori riigvat almagla ohalini var-yoxdan
cixarir. Olkodo 6zbasialiq hokm siiriir.

“Aldanmis kovakib” povestindo Sah Abbas taxtdan ol ¢okondon sonra shali caza tadbir-
lorini gérmodikda toacciiblonir. Miiallif 6z povestinin bir yerinds bu xiisusda deyir: “Ohli-
Qazvin hoar giin goalo gapilarindan adam saqqalarmi asilmis gormadilor vo sah meydaninda
colladlarin adam saqqalamagqlarin1 vo dardan asilmaqglarini vo goz ¢ixarmalarini miisahido
etmadilor. Bu keyfiyyat onlara xeyli goribs goriindi” (1, s. 299)

Sah goti olaraq olkenin igtisadiyyati ilo maraglanmir, 6lkonin igtisadiyyati tamamilo
pozulur. Quraqliq naticasinds 6lkads ciddi bahaliq amals galir. Zohmatkeslor dilongi kokiinda
yasayir, oadalotsiz miiharibalor sahar vo kondlori dagidaraq kondlilarin mal-qarasini, okin yer-
larini mahv edir. Bir torafdon Sah va ayanlarin soygungulugu, digor torafdon dagidict miiha-
ribalor kandlilari dilongi bir vaziyyats salir.

Biisbiitiin bos olan sahliq xazinasini doldurmag tigiin maliyys vaziri qulluggularin maas-
larin1 kasir, ayri-ayri ayan vo momurlardan “poayandaz” alir. Dovlat rahbarlarinin baximsizligi
tiziindon kondlor, sohorlor xarabazara gevrilir, ohalinin maisoti giindon-giino agirlagir. Sah
Abbas va onun cahil vazirlori 6lkenin abadlig iigiin heg bir tosobbiis gdstormir. iranin marko-
zi Qazvinds su olmadigi halda, hokumat bu haqda heg bir todbir gérmiir. Susuzluq iiziindon
sohoar ohalisi ¢atinlik ¢okir. Qazvin strafindaki okin yerlori mahv olur.

9dib Sah Abbas1 eyni zamanda fanatik, miihafizokar, dindar hokmdar Kimi tasvir etmis-
dir. Onun sarayinda din xadimlori xiisusi hormato malikdirlor. Onlar allah va peygombar adin-
dan min ciir fitnalor diizaldirlor. Sahin otrafina toplasmis yaltaq,ikiiizlii vozirlor, mollabasilar,
miinaccimlar 6z qullug va riitbalorini ollorinds saxlamagq mogsadilo saha yaltaglanirlar, onun
ziilmkarligina borast qazandirmaga calisirlar. Vozir Mirzo Mohsiin, mistovfi Mirzo Yohya,
sordar Zaman xan, mollabas1 Axund Samad, miinoccimbas1 Mirzo Sadroddin, Mévlana Coma-
laddin bels algaq va razil saray ayan vo momurlarinin tipik niimayandslaridir.

Povestdo moanfi tiplor onlarin eybacar simalarini miiallifin komediyalarinda oldugu Kimi
0z sozlari va harokatlori ilo ifsa edilmisdir. Sahin amrilo gagrilan “maclisi-xass”ds ilk olaraq
s06zo baglayan maliyys vaziri Mirzo Mohsiin deyir: — “Bu bondeyi-kaminonin ixlas1 dovloti-
aliyyaya badihiyyatindadir. Olbatts, gibleyi-alomin xatirindadir Ki, padari-biiziirk-varlarinin
ayyami-saltonatinda bir para naqisul-agl kimsanolor vazarsts miibasirasi olmaq sobabila
Xazineyi-amiro no martabads nuquddan xali olmusdu. Bu keyfiyysto hali oldugda mon
todbirino igdam etdim vo gorar goydum ki, ¢akarani-dargahdan hor kimsa ki, bir sugls vo ya
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vilayatin hokumatina mansub olsa foraxuri-halina géra bir mablog barasmi peskoas Xazinoya
taslim etsin vo alave har zaman ki, gibleyi-alom bir amirin kasanasini qudumu ilo miibarak
etso, sahibi-kasana agmiseyi-nafisa payandaz va bir mablog pul peskas elosin” (1, s. 276-277).

Goriindiiyii Kimi, vazirin 6z harakat va sozlarilo onun yaltaq, ikiiizlii Vo soygungu simasi
acilir. Dovlatin maliyyas islarina rohbarlik edon 6ziinii gozo soxmaq ligiin basqalarini pislayir,
sahin hiizurunda tiilkiicasine yaltaglanir, 6z tadbirlarilo hokumat momurlarini, vilayat hakimlori-
ni vo amirlarini saha peskas vermaya macbur edir va bununla da 6lkads riisvotxorlugun va Soy-
gungulugun artmasina vo yayilmasina bais olur. Maliyys vazirinin miiavini miistovfi Mirzo
Yohya da 6z ¢ixisinda puldan “xali” olan sahliq Xazinasini doldurmaq xiisusands vazirin dedik-
lorini tasdiq edir. O da riitbasini slinds saxlamaqgdan 6trii hom saha, ham vazirs yaltaglanir.

M.F.Axundovun geydlarindon aydin olur ki, o tarixdon gotiirdiiyii mévzunu miiasir ho-
yatla baglamis vo Noasraddin sah hékumatini tongid etmisdir. Onun fikrinco Sah Abbas hoku-
moti ilo Nasroddin sah hokumati arasinda asasli bir forq yoxdur: har ikisi miitlagiyyat haki-
miyyatidir; har iki hokumatin basinda cahil vo nadan hokmdar oturarag, strafina axmaqg vo
yaltaq vazirlori yigmigdir. Nadan prinsiplora asaslanan belo bir hokumat 6lkani va xalqi ugu-
ruma stirtiklayir.

Maarif¢i Vo demokratik ideyalarin cargisi olan adibin moagsadi mazlum xalq kiitlalorini
feodal miitlagiyyatinin agir boyundurugundan azad etmok, miitlogiyyst hakimiyysatini xalq
hakimiyyati ilo doyisdirmok idi. Dogrudur “Aldanmis Kovakib”ds miollif nadan Sah Abbas
hokumatini agilli Yusif sah hokumati ilo avoz etmisdir. Oslinds, bu halo tamamilsa xalq
hokumati deyildir,

Lakin Yusif sahin dovlati faaliyystinds xalg monafeyinin ilk névbads nozords tutulmasi,
kondlilor haqqinda vergi ganunlari, alifbanin doyisdirilmasi, timumi icbari tohsil masalasinin
irali siiriilmasi, vilayat hakimlorino xalgla yaxs: roftar etmok xtisusonds miiracisti vo S. aydin
gostarir ki, onun hakimiyyati mahiyystco masrutali monarxiya hékumatindon daha ¢ox xalq
hakimiyyatino yaxindir, lakin bu hakimiyyst 6z qurulusu etibarilo xalq hakimiyyati deyildir.

Umumiyyatlo asardo Yusif sahin islahatciliq faaliyyatinin tosvirinds xolqilik ruhu ha-
kimdir. Beloliklo aydin olur ki, Axundov “Aldanmis kavakib”da sahliq miitlagiyyatini xalq
hakimiyyati ilo tamamils avoz etmomisdirsa do, belo bir hakimiyyat arzusu ilo yasamisdir.
Mohz bu cahatdon demoak olar ki, “Aldanmis kovakib” 6z ideyas etibarilo Axundovda sonra-
lar méhkomlonan ingilabi demokratizmin, hagiqi xalg hakimiyyati ideyasinin osas riiseymi
olmusdur.

“Aldanmis kovakib” povestinds miallif Nasraddin sah hokumatini tongid etmokls bara-
bor, stiiortili sokildo ¢ar miitlagiyyatini do tongid etmisdir. Onun tongidinds hor iki miitle-
giyyst hokumatinin miioyyan pay1 vardir. Maarifci vo demokrat odib {igiin miitlogiyyat istor
Iranda, istor Rusiyada olsun birdir. Onun nazarinds Nasraddin sahla puskinlori mahv edon,
dekabristloro divan tutan | Nikolay arasinda forg yoxdur.

Onlarin har ikisi ziilmkardir. Hor ikisi nadan hokmdarin basina yigisan nazirlor do 6zlori
Kimi ziilmkardirlar. M.F.Axundov komediyalarinda oldugu kimi, “Aldanmis kovakib” aSa-rin-
do mosoloya ehtiyatla yanasdigi ticiin, ¢arizmi agiq deyil tstiiortiilii sokilda, dolay: yollarla
tonqid etmisdir.
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Crathsl MOCBsAIICHA TeMe HeBekecTBa B moBectd M.D.AxynzoBa “OOMaHyThie 3Be3IbI” .
TBopuectBo M.D.AXyHI0Ba 3aHHMAeT 0c000€ MECTO B azepOaipkaHcKoi ymrepaType XIX Beka.
Couckatenb pacKpblBaeT WACHHOE W XYJOXXKECTBEHHOE CBOeoOpa3We mpom3BeneHus. Takxke 37ech
paboTa 3a1eliCTBOBaHA B JINTEPATYPOBEIUECKOM aHAIIM3€e, HA OCHOBE KOTOPOTO PACKPHIBAIOTCS MBICIIH
0 HEBEXECTBE BEITMKOTO MPO3anKa a3epOaKaHCKON JINTEPATyPHI.

P.M.Gulamova
The theme of ignorance in the prose works of M.F.Akhundov
(based on the work “Deceived Stars”)
Summary

The article is devoted to the topic of ignorance in M.F.Akhundov's novel “The Deceived Stars”

of M.F.Akhundov's creativity, which occupies a special place in Azerbaijani literature of the XIX

century. The applicant reveals the ideological and artistic originality of the work. Also here the work is

involved in literary analysis, on the basis of which the thoughts about the ignorance of the great prose
writer of Azerbaijani literature are revealed.
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XYJAOXHUK INTEPE/] BbI3OBOM BPEMEHU
(«XYAOKHUK HEU3BECTEH» B. KABEPUHA,
«4YEPHOE MOPE» K. TAYCTOBCKOI'O 1 «OTTEIIEJIb» . JPEHBYPT'A)
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Acar sozlar: yaradici proses, istedad, seyr, zamanays uygunlug, gadaga.
Key words: creative process, talent, observation, correspondence to time, prohibition.

[TpoGiiemMa xynoKHHKA, €ro 00pa3 B OOMIECTBEHHOM CO3HAHHH, COITUATBHO-TIOUTHYICC-
Kasi IO3ULMS 3aHUMAET OJIHO U3 TJIAaBHBIX MECT B COBETCKOM JinTepaType KoHua 20-x roaos. B
LEHTPE BHHUMAaHUE COBETCKOM MPO3bl — HOBBIM THUIl JIMYHOCTH, XAPAKTEP YEJIOBEKa-CO3HU-
JlaTelsl, OLIYIIAIONIEr0 CBOK OTBETCTBEHHOCTH IE€pel] COBPEMEHHOCThIO. ['epoun yarie Bcero
packphIBalOTCS 4Yepe3 npodhecCUOHAIBHYIO NIeATeNbHOCTh. [lucaTeneil 3aHMMalOT UCKYCCTBO
SMOXHU MpeoOpa3oBaHMs, T'pa)KIaHCKas MO3UIUS CBOUX TepOEB, MyTh XYIOKHUKA-IESTEINS,
XyJI0KHUKA-aruTaTopa, CIOCOOHOTO OTBEYaTh HAa BBI30B BPEMEHHU, €ro 00pas, MOJIHBIN
OOpeHHs ¥ CHIIbI, XyJ0KHUYECKasi HaTypa U TOTOBHOCTh BKIIFOUUTHCS B TBOPUYECKHUI MpoIiecc.
XyI0KHUK, KaK 4acCTh TPYIAILICHCS MacChl, CBOMM TBOPYECTBOM BOILIONIAsI UIECAIbl PEBOJIIO-
I[UU, aTUTUPYET 3a COBETCKYIO BiacTh. OJHAKO Takue MOHATHS, KaK TajJaHT, CBOOOJa TBOP-
YeCTBa U TBOPYECKOE BOJICU3BSABICHUE XYTOKHNUKA CUMTAIOTCS HEMPUEMIIEMBIMA U MTPOTUBO-
pedaniuMu mpojeTapuaTty. XyI0KHUK MPEJICTaBIsIeT HHTEpEC He KaK BhIPA3UTENb COOCTBEH-
HBIX UJIeH, a KaK UCIIOJIHUTEIb SCTETUYECKUX 3aKa30B CBOEro BpeMeHU. CTUpaeTCcsi CaMOCTOsI -
TEJIbHOCTh JINYHOCTHU XYJOKHHMKA, U HA NEPBBIM IJIaH BBIABUIAIOTCA €0 MCHOJHUTEIBCKUE
(GYHKIIUM COIMATBHOTO 3aKa3a — BOIUJIOTHTH HA XOJICTE MCKIIOUUTEIHHO T'E€POEB COIUAIHC-
TUYECKON CTPOUKHU.

Poman Bennamuna Kapepuna «Xynoxauk HensBecteH» (1929) moBecTByer o cynpbax
TSKEJI0 TPUCTPAUBAIOLICHCS K HOBOMY CTPOK PYCCKOM HWHTeuMreHuud 20-X ToJIoB.
[TucaTeny MOJIEMUYECKH CTABUT BOMPOC O MPUPOJAE XYA0KECTBEHHOIO TBOpUECTBa. Bricokoe
UCKYyCCTBO 007a/aeT OTPOMHON CHIJIONM BO3AEWCTBHS Ha MAacChl, MOJITOMY B JCTETHKE
XYJIOKHHUKAa HOBOIO BPEMEHH Ba)KHA HE HMHTYUTHUBHOCTh TBOPYECTBA, @ €ro COLMAIIbHAs
HaIpaBJIeHHOCTb. [laTeTuka COTBOpPEHMsS HOBOTO MHUpPa, BEpa B BO3MOXHOCTH HMCKYCCTBA U
XYIOKHUKA BO3JEHCTBOBATh HAa XOJI MCTOPUM M Ha KaXKJIOrO YEIOBEKAa B OTIEIBbHOCTH
OTIPECIISAIOT OOJMK MacTEpPOB KHUCTH PYCCKOTO aBaHrapnaa. HacToiumBO cTaBs MCKYCCTBO B
MPSIMYIO CBSI3b C OOIIECTBEHHBIM JBMKEHHEM HOBOTO BPEMEHH, OHU B CaMOU MPOJIETapCKON
Poccum BUIST HEYTO CO3BYYHOE MX COOCTBEHHOMY JYXOBHOMY MakCHUMyMYy. XYIOXKHUK
Anekcell ApXuMenoB U UHXKEHEp, CIEeHUAINCT M0 TOPOoXHBIM MamnHaM Anekcanap Hlnek-
TOPOB, OTOPYEHHBICE W IIOJABJICHHBIE IOCIEPEBOJIOLMOHHBIMU PEAJUIMU U OTKPOBEHHO
MEYTAIoNMe 0 TMEPECTPONKE OOIIECTBA, CTPEMSTCSI COBEPIICHCTBOBATH €0 HOBBIM 3PEHHEM,
«IEePEeKPACUTh MUP» U BHECTU B CYHIECTBYIOUIMN CTpPOM HEUYTO CBOE, HOBoe. Omupasch Ha
CBOW TBOPYECKUH MOTEHIHAJ, YBJIECUYEHHBIE MPOLIECCAMU CO3UIAHUS MAaKCUMAJIUCTBI SHEP-
TUYHO BOCCTAIOT MPOTUB MAacCOBOTO OecKynbTyphs. OHU Tpe3uparoT Bce Oe300pasHoe U
HENPaBWJIbHOE U HILYT B IPOJIETAPCKOM UCKYCCTBE BCe HEOOBIKHOBEHHOE U MpekpacHoe. O6a
II0-CBOEMY OOPIOTCSI C CEpPOCThI0 M CKykod. Ecnm decronmroOuBbiii IIMeKTOpOB MPaKTUYHO
OILICHUBAET KU3HEHHBIC SIBJICHUS U MPOSBISIET TPE3BOE OTHOIICHHE K OOCTOSITENHCTBAM, TO
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ApxumeqoB 0OJbIIEe PYKOBOJCTBYSICh TAKUMU MOHITHIME, KaK CO3EpLaHUE U OCMBICICHHE,
KUBET WUTIO3UAMU. Ero TATOTUT ceMelHBI OBIT, OH YXOIHUT OT EHbI, CAMOCTOSATEIHHO
BOCIIUTHIBas cbiHa DepuHana, neiTaeTcs B TeaTpe FOHOTO 3pUTENsl BCEIENIO MTOCBATUTD Ce0s
TBOPYECTBY.

VYexarb 0T 00BEKTa CBOMX YYBCTB — IOBEACHHE PAllMOHAIBLHOTO yenoBeka. OnHaKo
ApXHUMEJOB HE CKJIIOHEH [EHCTBOBATh PACCYJOYHO: OH JEWCTBYET TOJBKO IOJ| BIUSHUEM
CBOMX YYBCTB. XYJIOXXKHHK MO CBOEH HAaType OJAMHOYKA, U €My OYEHb HEYIOTHO B TOJIIE.
Jyma, Tak TOHKO YyBCTBYIOIIAsl IPUPOAY YeIOBEKa, TpeOyeT OTBETOB Ha BOIPOCHI: UYTO €CTh
nuckycctBo? McKkyccTBO TpeOyeT npeieabHoi camooTaauyn? MOoKHO JIM TaJaHTOM COOJIa3HUTD
JKeHIIMHY? Beerna au B Xo4 UAYT OAHU KpaitHOCTH?

Oco00ii TporaTenbHOCThIO OTMEYEH 00pa3 eBpelickoi aeByiku Jchupu. M3 ee cembu
YXOAUT JH000Bb, U HAa €e MecTe 000CHOBbIBaeTcs myctora. C TpeneTHOW HEXHOCTHIO MOYH-
Tarolas TajJaHT MyXka W TaitHo mobsmas [lInekropoBa crpacTHas HaTypa IchUPH MPUKPHI-
BaeTCsl BHEIIHEW XONoMHOCThIO. CeMeiHbI KOH(IMKT, OCO3HaHHE COOCTBEHHOW BHUHBI U
packasHue TpUBOJAT ee K rubenmn. «OOpa3y DchupH COMyTCTBYET MOTHB KaMHSI — CBOCH
AK€ HEe CTaTMYHOCTHIO, HO «CTaTyapHOCTBHIO» OHA YK€ MPU KU3HU HATIOMUHAET U3BAsHUE)»
(2, c. 43). MonuanuBasi, 6Jie1HasI, HEBO3MYTHUMO-CIIOKOWHASI, HETOIBH)KHAS, Pa3MBIILISOIIAS
Ochupp — AUIO TOCTORHOE KUCTH XyAOKHUKA. VIMEHHO Takyto Dchups, JIexKanyro Ha 3eMie
OT IaJICHUS C BBICOTHI ¥ KAHYBIIYIO B HEOBITHE, APXHMEIOB TICPEHOCHT Ha XOJICT, TEM CAMBIM
J0Ka3bIBasi OveHue )KU3HH JJaXKe B CMEPTH.

«XyIOKHHK — TaM, TJie 00Jb. A TaM, TJie XyA0KHUK, BOJIM3H, BOKPYT HETO, — 0OJIb CTy-
nraercs, ycunuBaercs. buorpadudeckas Tpareaus — IiiaTa 3a XyJOXKECTBEHHBIC MPO3PEHUS,
3a pajoCTh TBOPYECTBA U OYAYIIYIO PaIOCTh TE€X, KOMY IPEIHA3HAYCHBI €T0 PEe3yabTaTh» (3,
c. 124). HUcrtopusi omapeHHOro, HO HEU3BECTHOTO XYAOXKHHKA, pacckazaHHas B pomaHe B.
KaBepuna, BBIBOIUT Ha BaKHbIe OO0OOIEHWS W TOJHUMAET CJIOXHBIE TEMBI: HEOCY-
HIECTBICHHBIE BO3MOKHOCTH OOJIBIIOTO TaJaHTa, STOU3M XYJOKHUKA, TBOPYECKOE BCECUIIHE
u Oeccunme. HacTosiee MCKYCCTBO, HY)KHOE CBOEMY BPEMEHH, HE MOXET MOJIYUHUTHCS
3aKOHaM U 3amperaM. «3JTO Jelo TaKoe, YTO HYKHO WIATH Ha TOJOJ, HAa XONOA M Ha
u3neBarenbeTBo. Hy)kHO cripsiTath dyecTonoOue B KapMaH WM 3aXKaTh B 3y0ax, W, €CIM HET
MOJIOTHA, PUCOBATh HAa COOCTBEHHOM MPOCTHIHEY, — 3asBIsIeT repoit mucarens (1, c. 45).

Hanmuume repoeB, HMCHBITHIBAIOMIUX BJIACTHYIO TMOTPEOHOCTH NIEWCTBOBATh, OBITH Ha
pematoieil MM O0oprOBl 00benuHsieT pomaH B. Kasepuna ¢ moBecthto KoHcTanThHa
[TaycToBckoro «Hepunoe mope» (1935). Xynoxkuuia CMeTraHnHa, 9yBCTBYS CBOEH mpodec-
CHEH CONMPUYACTHOCTH 3MOXE, JKUBO OTKIMKAETCS HA CO3UJIAHUE HOBOTO UCKYCCTBA, IPOLIECC
OOHOBJIEHUS W TIpeoOpa3oBaHusl 3eMJIM. BXolis B cOCTaB MpOM3BOJACTBEHHBIX Opuran, OHa,
BEpHasi CBOEMY DPEBOJIOIMOHHOMY HJI€any, TOTOBUT MpoekT Oyaymiero CeBacromois. OHa
MUIIET TOPOJ HOBOTO BpeMeHHU. Ee pHCYHKHM TEMOHCTPUPYIOT OMPEeICHHBIE YTOIKH COIHa-
JUCTHYECKOTO TOpOJia — TOBOPOTHI YJHI], MEPEKPECTKH, IUIOMAAN, U300UTYIOIUE MMaMsT-
HUKaMH pbl0aKaM, MaTpocaM, BOJAOJa3aM U JUTEPATYPHBIM reposiM. «Bces uctopust ropoaa u
€ro PEBOIIOIIMOHHBIX JTHEH, MaMsITh O JIFOJIAX, CBA3aHHBIX ¢ CeBacTomosieM, maMsTh 0 MOpe —
BCE 3TO OBLJIO CIAUTO Ha pucyHkax CMeTaHMHOW €O 3AaHMSIMM, YIMLIAMU U HaOEepeKHBIMU
ropona» (4, c. 105). UepHoe Mope y XYAOKHHIIBI — 3TO CUMBOJIMYECKUN 00pa3 OXKUAAHUS U
HAJCXK/Ibl, MPOTUBOPEYMUBOTO, HO HEYACPKUMOTO IBIDKCHHs >XKU3HU. OHO JydIlle BCETO
OTpakaeT Bce IIOJCKHE MOOEIbl W TOPAKEHUs, OIMMUOKU U 3a0NyXJACHUS, OTHOIICHHE K
npouuioMy u Oyaymemy. IMeHHO Takoil TOpoj OyayIiero, Ha ee B3TJIsA, MOXKET TMOPOAUTh
JIOJIeH ¢ TeHUATbHBIMU UCSIMH.

Poman B. Kasepuna mnepemseraeTcss B 3TOM aclEeKT€ TakXke € MOBeCcTbro Mibu
Openbypra «Otrenenby (1954). XynokecTBEHHOE CBOEOOpa3ue IPOU3BEIACHHS OCHOBBI-
BaeTCs Ha MpHEME KOHTPACTHOM XapaKTEpUCTHKHU JIBYX MOJISIPHBIX TJIABHBIX T'€POEB, Ha HUX
HENPEPHIBHOM COIMOCTABICHUU U MPOTHUBOMOCTABICHUU. JTa Mapajuielib B KOHEYHOM HUTOTe
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BeHYaeTcs moOeaoi m300pa3uTEIbHOTO MCKYCCTBA, XOTS MOBECTh HE 3aBEPIIACTCS YTBEPXK-
JAIOIIMM aKKOpIOM. B 1ieHTpe moBecTH cynb0bl XyA0)KHUKOB-aHTarOHUCTOB, UITYIIIUX HOBBIX
nyreii B HMCKyccTBe. Uepema Heymau mnpecienyer Bimamguvupa Ilyxosa. IlyOmuka He
MPUHUMAET ero paboty «MuTuHTr B mexey». JIroOmmas JeByIIKa MPEANOYUTACT €My KHHO-
pexuccepa. UecTonmoOUBBIN XANTYPIIUK, «IIMHAYHBIA W yXKe MPEIaBIIUN UCKYCCTBOY», MEU-
TaeT 0 MPU3HAHMUU | 3aKa3ax (5, ¢. 423). EMy BakHa HEe XyT0’KECTBEHHAs ICHHOCTh KapTUHBI,
a ee oOIecTBEHHAs 3HAYMMOCTh. B OTIMYHME OT HEro, ero MKOJbHBIN ToBapuil Cadypos,
YEJIOBEK YYBCTB, HE TOPHUT JKEJIAHWEM BBICTABIATHCS. be33aBeTHO Jt00s KUBOIMUCH U CBOIO
xeHy [ nanry, oH MpeArnoYnTaeT THXO MpeaBaThCs JIIOOUMoOMY nery. «bblia B 3TOM YeIoBeKe
OoJibIliasi CKPOMHOCTB, COUYETABIIAsACS C BEPOW B MPABMIBHOCTh M30paHHOrO MM myTH. OH
CUMTAJ, YTO HACTOSIIAsl )KHUBOIKCh BCET/IA IOMAET 10 JIF0JIeH, U OH JOJDKEH He JOOWUBAThHCS
npu3HaHusl, a padotatb» (6, c. 111). MHOTOrpaHHast aCCONMATHBHOCTH OOPA3HOT'O MBITUICHHS
CaOypoBa 103BOJISICT €My II1yOOKO MPOHUKHYTH B JIYXOBHBIH M COIIMAJIBHBIA CTPOH TOT'O WIIH
MHOIO MOMEHTa MCTOpHUH. BKHBasgCh WU BHUMATEJIBHO BCMATPHUBAACh B JYyX A3MOXH, OH MO-
CBOEMY OTKJIMKAeTCS Ha €€ KapJAUHAJIbHbIE HM3MEHEHUsS. OMOLMOHAJIBHYIO JOMUHAHTY
nosioreH CabypoBa Bce ke cocTaBisieT npupoja. [lorpykasch B €€ KOJOPUTHBIC OIHUCAHMUS,
OH COBEpPIICHCTBYETCS B MCKYCCTBE Iei3axucTa. [lopaxkaroT ero paccyxjaenus o Padasne, o
COBEpIICHCTBE PUCYHKA, O YYBCTBE I[BETA, O KOHCTPYKTUBHOCTU KOMIIO3UIIUHU. beTHOCTh HE
TATOTHUT JOBOJILCTBYIOIIETOCS MaJIbIM U HE MPEIBSBIIAIONIETO K KU3HU OOJIbIINE TPEOOBAHUS
CabypoBa. IlyxoB TalilHO BOCXHIIIAETCS MM, HO W 3aBHUIYyeT e€ro TajdaHTy. «Kakue mosHbie
TOHA, CKOJIKO TJIYOMHBI B CU30-CHHEBATOM HeOe, KaK TshKesa MIIMHHUCTAs 3€MJIsl, 10 Yero 3TO
pocTo ¥ HenoHATHO!» (6, c. 80).

. DpenOypr, cOmocTaBiisis B TIOBECTH JIBA YEIIOBCUCCKHUX THIIA, CTAJKUBACT JIBA MUPO-
BO33pPEHMS U TMOJX0JIa K KU3HU — YYBCTBEHHO-CO3EPIATEIbHBIM U JIEMCTBEHHO-TIPAKTHUYEC-
kuil. [lucarens Ha nmpuMepe MBYX XYIO0XKHUKOB IBITAETCS pa3o0paThCcsi B OCOOCHHOCTSIX TOTO
U JIPYroro OTHOIIEHUS K KU3HU U BBIIBUTH MX IeHHOCTh. CaOypoB MBICIUT 0OpazaMu U BO
BCceM BHJIHUT 00pa3bl. [IyXoBy HYXEeH OCs3aeMbIil H1eall, KOTOPbI MOKHO BBIPA3UTh B JIEHbrax
u cnaBe. OH B COCTOSHUU TOJHATHCSA JO MOHMMAaHUSA a0CTPAKTHBIX HCTHH, OJHAKO €My
MEIIAIT YpEe3MEpHAsl PACUETIMBOCTh W MEpPKAHTWIIbHAS UEICyCTPEMIIEHHOCTh. B 3TOM
o0Opa3e OTYETIMBO MOTYEPKHYTO ACSITeNbHOE HAayano, OJHAKO, HECMOTPs Ha aKTUBHOCTh, OH
BCE JK€ OCTAETCS OT PEAJIMil B CTOPOHE.

B coBerckoil nuteparype koHua 20-x roJloB BeAyIIMM CTaHOBUTCS HOBBIN THUII Teposi-
xynoxHuka. CoIHalMCTUYECKHEe MPeoOpa3oBaHUs, CTPOUTEIHCTBO KOMMYHHM3Ma BOCIIPH-
HUMAIOTCSl KaK J3CTeTUYecKas LEHHOCTh. M300pa3uTerbHOE HCKYCCTBO IBITAETCS COOTBET-
CTBOBATH JIBI)KCHHIO BPEMEHU M B YCIOBUAX HOBBIX MCTOPUUYECKUX PEATHM, TPEOYIOMHX OT
XyJIOKHUKA OoJiee TMOJIHOTO y4yeTa CaMmblX pPa3HBIX OOIIECTBEHHBIX BESIHHM, MpHOOpeTaeT
0COOYI0 MHPOBO33PEHUYECKYI0 OKpacKy. Bpemsi 3aMeTHO TECHHUT B HCKYCCTBE HHTEPEC K
JIyXOBHOMY MHUPY Y€JOBEKa, XYAOKHUK XKUBOIUCYET HE CTOJBKO KOHKPETHBIE WHIAUBUBI,
CKOJIBKO U, PUYUHBI U CHUJIBI.
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A.A.9lizadd
Zamanin talabi qarsisinda rassam
(V. Kaverin “Namoalum rassam”, K. Paustovskiy “Qara doniz”
va I. Erenburq “Miilayimlosma”)
Xiilasa

XX asrin 20-ci illorinin sonlarinda rus-sovet adobiyyatinda estetik vo ictimai tofokkiirdo rossam
obrazi vo onun sosial-siyasi mévgeyi miihiim yer tuturdu. S6z ustalarinin digqatini 6z sanati ilo miiasir
dovriin toloblari gargisinda mosuliyyst hissini duyan yaradici soxsiyyatin xarakteri, azmi vo foaliyyati
¢okirdi. Dovriiniin miirakkeb vo ziddiyatli anlarni sévqlo Katan tizorine koglirmays can atan miibariz
rassam obrazinin talatiimlorini V. Kaverin “Namolum rassam” romaninda, K. Paustovski “Qara doniz”
vo 1. Erenburq “Miilayimlosmo” povestlorinda isiglandirmisdir. Yaradicilign ilo sirf inqilab ideallarim
vast etmak moachuriyyatinds olan rossam 6z soxsi ideya va amallarinin ifadagisi kimi maraq kasb etmirdi.
O mohz tosvigat xarakterli icragi rossam missiyasini yerino yetirmis olurdu. Yaradiciligda sarbastlik,
rossamun irads Vo matlablarinin tasviri sonatds tacassiimii gobuledilmoz va yolverilmaz hesab olunurdu.

A.A.Alizadeh
The artist in front of demands of time
(“Unknown Artist” by V.Kaverin, “The Black Sea”
by K.Paustovsky and “Thraw” by I.LErenburg)
Summary

In the late 1920s, the image of the artist and his social-political position occupied an important
place in Russian Soviet literature, in all aesthetic and social thinking of that time. The character,
determination and activity of the creative person, who understood the responsibility for the
requirements of the modern age by his art, attracted the main attention of the masters of pen. The
troubles of artist, who aspires to describe all most complex and contradictory moments of his time on
canvas, the image of such fighter person is represented in novel "The Unknown Artist" by V. Kaverin,
in story “The Black Sea” by K. Paustovsky and in story "Thraw" by I. Erenburg. The artist, who was
forced to glorify by his work only ideals of the revolution, was not interested in as expressor of his
personal ideas and actions. Artist fulfilled a functions of propagandist character. Freedom in creativity,
the embodiment of the artist's will and matters in fine art were considered as impossible and
unacceptable ones.

Rayei: filol.e.d., prof. N.C.Mammadxanova
ADRA-nin Humanitar va ictimai fanlor kafedrast
(06.06.2022-ci il tarixli iclasin garart (pr. Ne10))

Redaksiyaya daxil olub: 24.06.2022
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K.ATATXKHUEB

0okmop ¢hunocogpuu no gunonocuu, Ooyenm
DOI: 10.48652/u1330-5430-5072-r

bakuHckuii cJIaBAHCKUIT YHUBEPCUTET
(r. Baky, yin. C.Pycrama, 25)

MPOBJIEMA JIOBPA 1 3JIA B IOBECTSX MOBJIYJIA CYJEMMAHJIBI

Knrouesvie cnosa: Asepbaiiodcanckas aumepamypa, uoes Npou3eedeHusi, noeecmv, QONbKIOpHbIE
MOmMUBHL, CKA30YHO-PAHMACTNUYECKOE, HAPOOHDIL 00pPA3, UHOUBUOYATNLHBIL CTNUID.

Acar sézlar: Azarbaycan adabiyyati, asarin ideyasi, povest, folklor motiviari, fantastik-nagil, xalg obrazi,
fordi tislub.

Key words: Azerbaijani literature, the idea of work, novel, folklore tunes, fabulous-fantastic, folk image,
individual style.

B 70-e 1 mocneayromue Topl B a3epOaiipKaHCKOH JiTeparype chopMupoBaiack HOBas
wiesina azepOaiipkaHcKUx mnucateneid. B 3To Bpems oaHa 3a JIpyroil Ha cyd 4dTaTess
BBIHOCSTCSL IMoBecTh Makcyna MoOparumOekoBa, Anapa, Uwmnrusza I'yceliHOBa, pacckasbl
OnpunnHa, MoBnyaa CyneliManibl U Ip. DTUX IUcaTeNei o MpaBy HA3bIBAIOT 3aUUHATEISIMU
HOBOT'O BESHHS B COBPEMEHHOM a3epOailpkaHCKOM Mmpo3e.

Jlyuymine mnpousBeAeHHs] a3epOaliPKaHCKUX MUcaTesied TOr0 BPEMEHH HE MIPOCTO
OTPaKAIOT JCHCTBUTENFHOCTh, @ CaMbIM aKTUBHBIM 00pa3oM IOMOTalT TepecTpoOrKe
MBIIUICHUS U HEITPECTAHHOMY COBEPIICHCTBOBAHUIO YUTATETIS.

OnHUM H3 SAPKUX MPEACTABUTEICH COBPEMEHHOHN IMPO3bI, MPUIICIIINX B JUTEPATYPy B
70-e TOoBI, ABISETCS TATAHTIAUBBIM MO3T U mpo3auk Mosnyn CyneliMannsl. OH mpumien B
auTepaTypy Kak nmo3T. Ero nepsble cTuxu Hadanu nmyonukoBatbes ¢ 1964 roga. B 1970 rony
BbIIIIE] COOPHHUK CTUXOB Ha a3epOaiikaHCKOM s3bIKe 0] Ha3BaHHeM «Heuns3BecTHbIN agpecy»
(5, ¢.30).

Mosnyn CyneiimMaHibl U3 TeX MHcaTeleil, KOTOpbIE CBOMM TBOPYECTBOM BHECIH B
autepatypy 70-X ro10B HOBOE JpIXxaHue. Ero repou oObIYHBIE JTIOAM CO CBOMMHU MOJIOKUTENb-
HBIMU U OTPHUIATETFHBIMU KauecTBaMH. «B TO BpeMsi, KOrja IuTeparypa AajleKo OTOoIja OT
YeJIoBeKa, OCHOBHOM 3aj1aueii ObII0 UMEHHO BEPHYTH «UEIIOBEKa» B «IUTepatypy» (6, €.183-
185).

Bo BTopoii nonoBuHe 70-X rojloB B MPO3€ OTYETIUBO BHIPUCOBBIBAIOTCS TEHICHIMH K
yrayOJIeHHOMY aHAJIM3y HPABCTBEHHOTO MHUpA YETOBEKa, B MEPBYIO O4Yepelb, HAIIETO COBpE-
MEHHUKA.

B nyummx nmpousBeeHusX IUTEpaTyphl TOTO NMEPHOA YEIOBEK BHICTYIAET KaK SBICHUE
CIIOKHOE, HepeAko mpoTuBopeunBoe. Jluteparypa ocBOOOXAaeTcs OT YHPOIIEHHOMN
TPAKTOBKU 00paza MOJOKHUTEILHOTO Teposl U €r0 aHTUIIO/Aa — MEPCOHAKa OTPHUIIATEIHHOTO.
XynoKEeCTBEHHAsT MBIC/Ib AKTUBHO MPOHHMKAET B CaMyl0 CYTh MPOOJIEMbl B3aMMOCBS3U U
B3aMMOOOYCIIOBIIEHHOCTH JIMYHON U OOILECTBEHHOM MOPAJIH.

MacrtepctBo Mosnyaa CyneiiMaHIbl COCTOUT B BBIOOpPE TEMBI TPOU3ZBEICHUS, B
paccTaHOBKE MEPCOHAKEH M OMHMCHIBAEMBIX COOBITHI B TaKOH MOCIEA0BATEIHLHOCTH, KOTOpast
MOMOTraeT MOJHee paccka3aTh O KU3HU U cyAbOax JoJel, HapoAda, JIydlle pPacKpbITh UICHO
NPOM3BEACHUSA. ABTOp IMO-CBOEMY HM300pa)kaeT M OLIEHHWBACT DPA3JIMYHbIE CTOPOHBI >KU3HU
Hapoja U sBJIEHUS, Mpoucxojsuie B Hell. Ilucarens crapaercs MOHATH M MOKa3aThb OTHO-
IICHHUSI CBOMX T'ePOEB K M3MEHEHUSM B OKPYKAIOIIEH KU3HU, pa300paThCsi B IPOTUBOPEUHSIX,
poaHanu3upoBaTh UX. OOBIYHO MECTOM, Iie MPOUCXOAUT JIEHCTBUE, OH BHIOUPAET JEPEBHIO.
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[Tomumo Bcero, npousBeneHussM M.CyneiimManibl npucymia ocodass TapMOHUSA U TIYOOKHH
bunocodckuii CMBICI.

OmHuM U3 TakuX MPOU3BEICHUN SIBISETCA IMOBECTh «YIOA», T/I€ BOCIPOU3ZBOISTCS
COOBITHSI, MPOUCXOJUBIINE B TMEPBbIE IOCICBOCHHBIE Mecsibl B 1945 romy B manexom
azepOaiimpkanckoMm cenie. K aToii TeMe B cBOe BpeMsi 0Opallajuch B CBOMX 3aMeyaTeIbHbIX
npousBenenusx Mca ['yceitHoB, AHap u npyrue aBTopbl. be3 comuenus, M.CyneitMaHiIbl ObLT
3HAKOM C OIBITOM CBOUX IPEIIIECTBEHHHKOB MU yuuThiBasl ero. OpHako, pelieHue 3Tou
npobaemel y M.Cyneiimaniabsl oTMeYaeTcsl HOBBIM 1moaxo1oM. M.CynelMaHIbl CMOTpeNn Ha
MHUpP HOBBIM B3IJISIIOM — TIJIa3aMU IOJHBIMH OCO0OH CKa30YHOCTH, TAaWHCTBEHHOCTU U
BonmebcTBa. B tBopuectBe M.CyneiimaHiibl Kak Obl cTUpaeTcs T'paHb MEXIY PEajbHbIM U
CKa304HO-()aHTACTUYECKUMHU HavalaMH, OH CMOTPUT Ha MUP KaK Ha CKa3Ky «TOYHEE, CUUTAET
KU3Hb, cKa3koily. M3o00paxas B «Yaoae» mocieIHuid roJl BOWHBI U MEPBbIE MOCIEBOCHHBIC
MECSIbl, Hapsly C PEAIbHOCTBIO JEPEBEHCKOM JKU3HM, C TPYAHOCTSAMHU 3TOM IOPBI, C TOPEM,
MOCTUTIINM TPOCTHIX CENBbCKUX >KUTENEW, aBTOp HUIeT o0 ynojae, NTUIE U3 BOJIIEOHOTO
cKa304HOro Mupa. OH BBIXOJUT 3a paMKH 3110XU, BPDEMEHH, HACTOSIIET0, KOHLIEHTPUPYS CBOE
BHMMaHHE Ha BEYHBIX MpoOJeMax >KHU3HH, OCBEIash BCE MPOUCXOJAIIEE CBETOM ITOH
BEYHOCTH.

Kaxnoe cobbitne B «Ymome» uid celb4aH BOCHPUHHUMAETCS KaK JIOTHUECKOE
IPOJOKEHUE TOJBKO UTO MEPEKUTON BOMHBI. J[J1s1 cenbuaH nepBble MOCIEBOCHHbBIE MECSLIbI
U TOJBl Mall0 4YeM OTJIMYAIOTCA OT BOeHHBbIX. OHHM TpeOoBalu OT JIOJed HE MEHBIIEro
HANPSDKEHUS AYXOBHBIX M (DM3MUECKUX CHJI, UM TOJbl BOWHBI. [ J1aBHOE B TIOBECTH — Bepa B
CWJIBl HApOJa, MEPEKUBLIETO 3Ty HEBUIAAHHYIO TPareauto, ropJoCTh 3a JIOJEH, CyMEBUIMX
COXPaHMUTD INTyOOKYIO YEJIOBEYHOCTh U UYBCTBO COCTPAJAHUS U TOI/IA, KOTJa rope moceTuio
BCEX.

UyBcTBO enuHEHUs ¢ 3eMiel, riyOokas Bepa B €€ CHJIbl M JII00OBb K HEM — BOT UTO
o0wveauHseT repoeB noBectu M.CyrneiiMaHIIbI.

HepaspeiBuas cBsi3b TBOpuecTBa M.CyneliManiibl ¢ (POIBKIOPOM, SIPKO Jaromiasi 3HaTh
o cebe B «Ymome», «KoueBbe», «be3 comm», «lllaiitane», «l'omoce» u Ap., ompenensieT
OCOOEHHOCTH CTPYKTYpPBI XYIOKE€CTBEHHON MbICTH mnucarens. OOpaiieHue K (HOIBKIOPY
MOMOTaeT eMy He TONbKO B odopmieHHH croxera. CBsizb TBopuecTBa M. CyrnelMaHIbI C
(GoNBKIIOPOM J1ajieKa OT BHEIIHEro MOJIpa’kaHus, OT aBTOPU3ALIMK IIPOU3BEIECHUI HAPOIHOTO
TBOPYECTBA.

Mosnyn CyneliMaHibl M3 TEX MuUcaTelel, KOTOpblE HE HCHOJB3YIOT MM}, CKa3Ky,
B0OOIIe (PONTBKIOP KaK BHEUTHUI aTpuUOyT, KaK CPEJICTBO YKPAIICHHS CTHIIA U KOMIIO3HIIMOH -
HOT'O PUCYHKA IPOU3BEACHUS. ABTOP CTapaeTcsl MOHATh, YCBOUTH U MCIIOJIb30BaTh HAPOIHBII
00pa3 MBIILIEHUS, TBITAETCS YBUAETH CKAa3Ky MHpPa, PA3HbIE €r0 CTOPOHBI M YETIOBEKA B 3TOM
mupe. s M.CyneliManiibl 4eoBeK 1EHEeH He TOJIBKO TEM, YTO OH JIeJIaeT J00po, HO elle U
TEM, 4TO OH MOXET MPOTHUBOCTOATH 31y. Beunas 6opnba no0Opa u 3i1a, JTrOACKOHM ciabocTh
nepes coblla3HOM M YMEHHMsI 4ellOBE€Ka COXPaHUTh CBOE JIUILIO, CTOMT B IEHTPE IOBECTHU-
ckazku «lllaiiTan», B KOTOpOM MHOroe 3aMMCTBOBAaHO W3 CKa30K, HHOI/IA IMOYTH B
HEU3MEHHOM BHJI€ MPHUBOJATCS IIMPOKO paclpocTpaHeHHble 00pasibl ¢osbkiopa. Kak B
CIOXKETE TMOBECTH, TaK M B MPHEMaxX OOPUCOBKH XapaKTEPOB SICHO BHUIHBI YEPTHI TPATUIUI
BoneOHoM ckazku. K Tomy e, MaHepa oBeCTBOBaHUs, 00Opa3Hasi CTPYKTypa MOBECTU OYEHb
O6nu3Ka K cka3ouHoi. TeM He MeHee, Ha3BaTh MPOU3BEICHHE CKAa3KOH HEBO3MOKHO.

[ToBects «lllaifTaH» TmOCTpOE€HA Ha B3aUMOJEHCTBUU KOHTPACTHBIX 3MHU30]I0B.
[IpousBeneHrne uMeeT UHTPUTYIONLYIO (OPMY — MEpeatoTCsl OIIYIIEHHS JIIOJeH, B KOTOPBIX
BcelsieTcss Hewucras cuia. «MupoBoclpusTHe W ObITHE TepoeB pachafaroTcsi Ha JBE
MOJISIPHBIE YAaCTH, MPOTUBOPEUUS MEXKAY MEHSIOIMUMH IPYr Apyra MOJISPHBIMHU OUIyIIe-
HUSIMH, KEeJTaHUSIMHU Pa3pyIIaloT HeIbHOCT JINYHOCTH U sku3Hu» (1, ¢.102).
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I'epoii apyroit nosectu «be3 conmy» Ilamunp-KUIIM MPOBEN CBOKO KHM3Hb B ropax. Jlo
TOHKOCTEH IMO3HaJ OH MYAPOCTh 3aKOHOB MPUPOJBI U CaM YMYAPEH 3TUM Io3HaHueM. OH
SIBJISIETCS. CBOMM, OH CBSI3aH C OTUMU JIyTaMHu, KOHSIMHU, COOaKaMu, BCE 3TO, JIakKe KUBOTHBIC
IIOHUMAKOT €ro U OHU €My MOHATHBI. [llaMuiab-KHUIIM HE TOHMMAET, MOYEMY €ro ChIH,
BOCIIMTAHHBIA MM, YIIET B TOPOJ M HE XOUET BEPHYTHCSA B pofHOoE ceno. He moHumaeT oH u
bekuna, 0HOLIY ¢ TOHKOM AYHIOW, YMEIOLIErO0 LEHUT KPacoTy I'op, HO KOTOPOMY TOXE HE
TEPIUTCS Yy€XaTh OTCIOJa B TOPOJ, TJE <JIErKas >KU3Hb» M TAaKUE K€, YTO IPUEXaATU C
«KOHLIEPTOM», IEBYILIKH, «HE MO-JA€BUYbU BEIYyIIUE CEOs».

['oBopst 0 POITBKIOPHBIX MOTHBAX B A3epOaii[»KaHCKOW TIPO3€ HENb3sl HE YIIOMSHYTH O
noBectu «MenbHUIA». MeIbHUIIBI, B OCOOCHHOCTH CEJIbCKUE, €Ile MCIOKOH BEKOB OBLIU
CBSI3aHBI C TAKUMU MOHATUIMH Kak xj1e0, 1ocTaToKk. OHMU OJUIETBOPSIOT BAXKHOE M HY>)KHOE B
YeJI0BEYECKON KU3HH, SIBISIFOTCSI CUMBOJIOM JIEPEBEHCKOM KU3HU. MeNbHUIBI BCeria ObIBAIOT
MIEPEIIOJIHEHBI JI0IbMU, O HUX CJI0KEHO MHOI'O HAPOJHBIX IIECEH, CKa30K U T.1. Ho MenbHULA,
nuzoopaxaemass M.CyrneiliMaHIIbl, ’TO BOBCE HE Takas MEJIbHHIIA, KOTOPYIO Mbl TPAIUIIMOHHO
MPUBBIKIU BHUJIETh B (OJIBKIOpPE, B JUTEpaType, Ja U B OBITY, OHa HHas B COLMAJILHO-
STUYECKOM IUTaHe. B 3aMKHYTOM MUpE MENbHULIE IPOUCXOSAT CTpaHHbIE METAMOP(O3BI.

[ToBecTh paccka3biBaeT O KU3HHU 3aBCErjaaTacB HEOOJBINON IIANUIBIYHONM, 000CHOBAB-
Hieiicsl B CTapoi MEJIbHUIIE. DTO pa3Hble JIIOJU. 34€Ch MOXKHO BCTPETUTh U MPOCTBIX «TPYyXKe-
HUKOB W JIIOJICH C «IIOJIOKEHHEM» W3 PAlloHa, W «30JOTHIX» NapHEH U JAKE «30JIOTBIX»
JIEBYIIEK, BpEMsi OT BPEMEHHU NOSBISIOIIMXCSA B 3TOM THE3/E pa3Bpara. 31eCh U MalbyUK,
BHYK MEJbHUKA, KUBYIIUNA HAJEXKIOW KOrJa-HUOYIh yexaThb OTCIOJa B TOPOJ K MaTepu, a
MOKa 4YTO BBIHYKJICHHBIA MAacTH OBEl, OXXKUIAIOIIMX CBOETO yaca ObITh 3ape3aHHBIMU Ha
HIANUTBIK, 3[IECh U CENbCKUN yUuTenh TeMUp-MyasiuM, MAHHITYJIUPYIOIIANA 3aKOHAMU (PU3H-
KU ¥ MaTeMaTUKH AJis 1oObIiBaHUs ceOe BhIMUBKU. C MENbHHIIEH CBs3aHA CyAbOa KEHIIUH,
MYXbS KOTOPBIX SBJISIOTCS 3aBCErJaTassMM A3TOTO THE3/a 3JIa W «maitaHa». JIpyrumm
CJIOBaMHM, MEJIbHHUIIA BUCUT HaJ BCEU JEPEBHEN KaK HEKOE NMPOKIISTHE, OTPABIAIOLIEE KU3HD
BCEM, KTO C HEM XOTh KaK-TO CONPHUKACAETCS U KTO HE MMEET K HE HUKAKOrO OTHOIIEHUS.
Ona moka cuiibHa, U CBOEH CaTaHMHCKOW CWJIOW AYIIMT U yOUWBaeT BCe 310POBbE BOKPYT.
Haxe Boia B apbIke, MPOTEKAIOIIEM Yepe3 AEPEBHIO, OKPAIIMBAETCS B KPACHBIN LBET. A IBET
3TOI KPOBU BOCHPUHHMMAETCS] KaK CUMBOJI OCKBEPHEHHSI CaMOT0 MOHATUSA YUCTOTHL. KpoBb
9Ta, KaK Obl MPUHAIICKUT HE TOJILKO 00€3TJIaBIICHHBIM Y MEJIbHUIIBI OapaHaM, HO U TeM, KTO
KaK-TO CBSI3aH C MEJIbHULIEH.

Mosnyn CyneiimManibl B CBOEH MOBECTHM HApPYyIIWJI HMEBIIYI0 pPAacHpOCTpPAHEHUE B
Hallel Mpo3e TeX JIeT CXeMy, KoTopas Mpearnoyiaraia Mogo0HOe SIBICHHE HEJOCTONHBIM
BHUMaHUs. «OHH CUUTAIUCh KAKUMH-TO UCKJIIOYEHHSIMHU, O KOTOPBIX, U TOBOPUTH HE CTOUT.
Orta cxema TpeOoBasia 00s3aTENBCTBO MPOTUBOIIOCTABICHUS OTPUIATENIFHOMY B HCKIIO-
YEHHUSX MOJOKUTEIBHOTO B MPaBUJIE, IEKIapaTUBHO-BOB3BBIIIIEHHOIO UJIU K€ BHICOKOMEPHO-
MPEHEOPEIKUTENBHOTO BBIPAXKEHHUS aBTOPCKOTO OTHOINEHHUS, YTO HEPEAKO CIYKWIO, Ja U
CIIY’KUT CBOETO pOJia IPUKPBHITUEM €I0 OTCYTCTBHS.

Bce nepconaxu B «MenbHUIIE» MOXO0XKU APYT Ha apyra. OHAKO, 3TO TOJBKO BHELIHSA
cx0kecTb. O KaXIOM M3 HUX Yy YMTATENsl CKJIAABIBAETCA ONPEJECICHHOE MHEHUE, HO 3TO
TOBOPUT O TOM, YTO aBTOp JEJIUT 3apaHEE HMX Ha IOJIOKUTEIBbHBIX M OTPULATEIBHBIX
nepcoHaxke. KaxxIiplii mepcoHaxk MpeACcTaeT Mmepea YMTaTeIeM CO CBOMM WHIWBUAYATbHBIM
ropeMm, CBOUMHU MpoOiemMamu U Tparenueid. M nenuTs repoeB MOBEPXHOCTHO HA XOPOIIUX U
MJIOXUX 371eCh Oy/eT, KOHEYHO, HEBEPHBIM. B 3TO neneHne Hy»HO cMOTpeTh riyoxke. Cama
MEJNbHHIIA 3[IeCh M300paKeHa KaK CHMBOJ. ABTOpP MOKAa3bIBAET W3MEHEHHWE MOPAIbHBIX U
YEJIOBEUECKUX ILIEHHOCTEH, MPOUCXOAIINE Ha «MeJIbHUIEe». MelbHUIa, KOTOpas KOTAa-To
OblJIa CUMBOJIOM — UCTOYHUKOM >KH3HH, OJaromoiydusi, IOCTEICHHO MPEeBPaTUIIaCh B MECTO
pa3Bpara W 371a. ABTOp HaM HE NOKa3bIBA€T KOPHM, MCTOYHUK CIIYYHMBIIETOCS, OH IMPOCTO
MPEAYNPEKIAET HAC, UYTO TAKOE MOXKET MPOU3ZOUTH, KOT/IA MPOUCXOAUT YTEPS YEITOBEUECKUX
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neHHocTed u ux cmemnieHue. Xors M.CyneiimMaHibl HU300pakaeT B TOBECTU TOIBKO «MHP
MEJBHULBI», CYIIECTBYET W JPYrOd, MPOTHUBOIOJOMXKHBIM, Jy4IIMHd MHp, OT KOTOPOTO, K
COKAJICHHIO, TAJICKH OOMTATEIN MEIbHUIIBL.

ABTOp yMEET B HECKOJIBKUX CJIOBAX JaTh XaPaKTEPHUCTHUKY JIFOASIM, O KOTOPBIX MOXHO
ObLIO OBl TOBOPUTH Ha HECKOJIBKHUX cTpaHuliax. OOBIYHO XapaKTePUCTHUKA IEPOCB COACPIKUTCS
B ux peud. ['epou Mosnyaa CyneliMaHIbl TOBOPST HA MOHSITHOM BCEM, ITPOCTOM SI3bIKE. ITO
SIBJISICTCSL LICHHEHINCH OTJIMYMUTEIbHONH OCOOCHHOCTHIO TBOPYECTBA IMHCATEIIS, BBIACIISAIONIAS
ero cpenu napyrux npozaukoB. M.CyneliMannbel 4YacTo oOpamaercss K (OJIBKIOpPY, €ro
«TBOPYECTBO B OOJIBIIIEH CTEMEHU CBSA3aHO JYXOBHBIMH HUTSMU C HAIMOHAIBHBIM
donpkiIopoM. DTa CBSI3b COCTOUT HE TOJIBKO B TOM, YTO B MX IOBECTBOBATEIbHYIO MaHEpy
BTOpraeTcs CKa30BOE€ U CKa30YHOE HAdajo... JTy CBS3b ONPEACTSIOT HE BHEIIHUE aTPUOYTHI,
He (¢opMarbHas MO3TUKA, a [IYOMHHAs, CYIIHOCTHAs OJIM30CTh, >KU3HEHHASsl <«ILJIOTH)»
n300pakacMbIX COOBITUH, CUTYAIIHiA, YYBCTB, IOCTYIIKOB, pa3MbILIUICHU. ..» (4, ¢.4).

OtnuuurenbHas 0co6eHHOCTh MPo3bl MoBinyaa CyseliMaHiIbl — MacTEpCKOe PUMEHEHHE
OoraTedImux W300pPa3UTEIHHO-BBIPA3UTEIILHBIX BO3MOXKHOCTEH a3zepOaiKaHCKOTO SI3bIKa,
[IMPOKOE HCIIOJIb30BaHUE (POIBKIOPHOM JIEKCHKH, YTO MPHIAET €ro MPOU3BEICHUSIM SIPKO
BBIPQKCHHYIO HAIIMOHATBHYIO OKpacky. Omopa Ha MHOTOBEKOBBIC (DONBKIIOPHBIC TPATUIIHH,
[IMPOKOE HCIIOJIb30BaHNE (POPMBI CcKa3a, CBOCOOPA3HbI CHHTE3 MOATHKU HAPOJHBIX CKA30K,
JIaCTaHa C MOATUYECKOW TPAJMIMEN MUCBbMEHHOM JINTEPATypbl, COYETAHUE B PAMKAX €IMHOU
CIOKETHOM CHUTyallud pPEaJTbHOT0 U YCJIOBHO-()aHTACTUYECKOTO U JPYrHe XapaKTepHbIe
0COOCHHOCTH XY/IO’)KECTBEHHOTO CTWJISI THCATEINs, HapsAy C OIMOpPOM Ha HEWcUepriaeMbId
NIEPBO3/IaHHBIN HApOAHBINA SI3bIK, BMECTE COCTABIIAIOT HAIMOHAJIBHYIO W WHIUBUIYaJbHYIO
cnenurUKy MaHepbl MBITIIICHHS U TTOBeCcTBOBaHUS M.CyIieiiMaHIIbl — MUcaTedsl.

M.Cyneitmannbl — nUcaTeNlb, KOTOPBIM ONUCHIBAET B CBOMX IPOU3BEACHUIX HE MPOCTO
OT/IeNIbHBIE MOMEHTHI HAIIMOHAJILHOW crieliuukyd U ObITa, OH TEPEIaeT B CBOMX MPOU3BE-
JIEHUAX HAaUMOHAJIBHBIA nyX Hapona. [lo cioBam Bemmkoro pycckoro nucarens H.B.I'oross:
«VcTuHHAs HAIIMOHALHOCTH COCTOUT HE B ONMHCAaHMM capadaHa, HO B caMOM JIyXe Hapoja.
[ToaT maske MokeT ObITh U TOTJAa HAllMOHANIEH, KOTJIa OMHCHIBAET COBEPIIEHHO CTOPOHHUM
MUp, HO TJISIIUT TaK, YTO COOTEYECTBEHHUKAM €T0 KaXKeTCsl, OyJTO 3TO UyBCTBYIOT U TOBOPST
oHu camm» (2, ¢.51). DTu c0Ba BIOJHE CIPABEMIMBO MOXKHO OTHeCTH K M.CyseiMaHIbI.
HanmonaneHas crnenuduka U HalMOHAJIBLHOE CBOEOOpa3ue MPOHU3BIBAIOT BCIO CTPYKTYPY
MIPOU3BEJICHUN 3TOTO aBTOPA, SIBJISASACH HENIPEMEHHBIM YCIOBHEM €r0 BBICOKOXYIO0KECTBEH-
HOCTH. beccrmopHbIM sIBIIsIeTCS TO, YTO «Oyarojapsi HAIIMOHATBLHOW crnenu@uke, mpousBe-
JIEHUs OTAENBHBIX XYJ0KHHUKOB CJIOBa MOT'YT MOJHATHCS 10 YPOBHS MHTEPHALIMOHAJIBHOIO,
€CJIM B HUX MPHUCYTCTBYET 3HAYMMOCTD, TITyOUHA, MOYyYUTEIbHOCTh, MAaCIITA0HOCTh COOBITHI
U SIBJICHUH HallMOHAIBHOM KHU3HU, W300pa)kaeéMbIX B TPOHU3BEICHHUH, TallaHT, BBICOKAs
CTENeHb XYI0KECTBEHHOTO 0000mieHus...» (3, ¢.9). Mosnyn CyneiiMaHiIbl B CBOEM TBOP-
YeCTBE MACTEPCKH BOCCO3/3aeT OCOOCHHOCTH HAIMOHAIBLHOTO XapaKTepa, PacKphIBaIOIIHUECs
BO BCEH CTPYKTYpe XyA0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUSI.
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K.9.Haciyev
Movlud Siileymanlinin povestlarinda xeyir va sar problemi
Xiilasa

Mogaloda 60-70-ci illor Azorbaycan nosri vo onun miiasir Azarbaycan adabiyyatinda yeni
Corayanin togobbiiskarlarina ¢evrilmis niimayandolorindon bohs edilir. Bu yazigilarin  gérkamli
niimayandalorindan biri Azarbaycanin Xalq Yazigist Moévlud Siileymanlidir. Togdim olunan yazida
miisllifin milli kimliyini vo fordi iislubunu tam agan ilk povest va hekayalorinin yalniz bazilari tohlil
edilir. Burada qeyd olunur ki, M.Siileymanlinin yaradiciliginda real vo fantastik-nagil sijetlorinin
arasindaki xott silinir, o, diinyaya nagil kimi baxir, daha daqiq desak, hayati nagil hesab edir. M6vlud
Siileymanli nasrinin saciyyavi cahati Azarbaycan dilinin an zongin obrazli vo ifadsli imkanlarindan,
homginin, folklor leksikasindan moharatlo istifado etmasi, onun asarlorina dorin vo aydin sokilda
nazoara ¢arpan milli-madani 6ziinamaxsusluq ¢oxs edir.

K.A.Hajiyev
The problem of good and evil in the stories of Movlud Suleymanli
Summary

The article speaks about the Azerbaijani prose of 60-the 70s and its representatives who became
the initiators of a new trend in modern Azerbaijani literature. A prominent representative of this
constellation of genius writers is the National Writer of Azerbaijan Movlud Suleymanli. This article
investigates only some of his early novels and stories which fully reveal the national identity and
individual style of the author. Also, the paper shows the reader that the line between the real and the
fabulous fantastic beginnings is erased. He considers the world as a fairytale. A distinctive feature of
Movlud Suleymanli’s prose is the skillful use of the richest figurative and expressive possibilities of
the Azerbaijani language, the widespread use of folklore vocabulary which expresses the explicit
national coloring.

Raygi: prof. R.M.Novruzov

Redaksiyaya daxil olub: 11.08.2022
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BbakuHckuii cjIaBIHCKUI YHUBEPCUTET
(r. Baky, yin. C.Pycrama, 25)

BOITPOCHI PELIENLIVNA U TPAHC®OPMAILINU
PYCCKqﬁ KJIACCHUUYECKOM JINTEPATYPBI
B ABEPBAMI)KAHE B IOCTCOBETCKOE BPEMSI

Kniouesvie cnosa: peyenyus, mpancgopmayus, yueonas npoepamma, @.M. JJocmoesckuil, «recmuuyay.
Acar sozlar: resepsiya, transformasiya, tadris programi, F.M.Dostoyevski, “nardivan’.
Key words: reception, transformation, training program, F.M. Dostoevsky, “stairs”.

JlaHHast cTaThsi MOATOTOBIIEHA Ha OCHOBE JOKJIaJa Ha 00pa30BaTEIbHO-KYJIBTYPHOM
dopyme «3070TON BEK PYCCKOM JHUTEpaATyphl: OMBIT MPOUYTEHUS», MPOXOIUBIIEM B CTOJIUIIC
Pecrryonmuku Cepoust — benrpane 28-29 utons 2022 roga. OHa mocBsIIeHa MIpoOIieMaM periern-
UU U TpaHchOpMAIUU PYCCKOM KIIaCCUYECKOM JTUTepaTypsl B AzepOaiikaHe B MOCTCOBETC-
Koe Bpemsi. Borpoc paccMaTpuBaeTcs B IBYX acleKTax:

® IPUHLIUIIBL U CIOXHOCTH 0TOOpa 00pa3loB PYCCKOW KIIACCHYECKON JIMTEPATyphl IS
BKJIIOUEHUS B yUEOHbIE MTPOTrPAMMBI, YUeOHUKH U MOCOOUS AJIs IIKOJ U BY30B pecnyOiuKy, a
TAKXKE I MIEPCBOJA U U3JTAHUSA UX Ha 336p6aI7II[)KaHCKOM SA3BIKE,

e MPUYHMHBI BO3pPACTaHHUS HHTEpeca K H3YYEHHUIO PYCCKOW JHUTEepaTyphl, OOYCIIOB-
JIEHHOCTb MPOBEIEHUS MIyOOKUX HCCIIEOBAaHUI TBOPYECTBA OTAEIBHBIX €€ Mpe/icTaBUTeNeH
B ITIOCTCOBETCKOM A3epOaixaHe.

MeHnstoTCsl BpeMeHa, MOKOJICHUS U MPEACTaBIECHUS O KYJIbTYPHOU MUCCHUU WHOSI3BIUHBIX
auTeparyp. OTO 0CO00 MPOSBISAETCS W B OTHOIICHWH K JIMTEpAaTypaM HAapOJOB, BEKAMHU
pa3iessBIIMX OJHY U Ty K€ y4acTh C HapOJOM, Ha S3bIK KOTOPOT'O OHM NEPEBOAATCA U Ha
YbEeM SI3BIKE TIPE/ICTABIAIOTCS B BUIE y4eOHOr0 MaTepuaia.

Cutyanus ycyryOnsercss TeM, 4TO CPeICTBOM OOyudeHUs AJIs ONpeieIEHHOM YacTu yda-
HICﬁC?[ MOJIOACKH pecny6nm<1/1 BBICTYIIAIOT HWHOCTPAHHBIC SA3BIKU. 910 npeamnojgaract
JIOCTaTOYHO TIIyOOKO€ 3HaHHE SI3bIKa, HCTOPHUHU, JTUTEPATYpPhl U KYIbTYphl HApOJa, Ha SI3bIKE
KOTOPOTO IMOJIHOCTBHIO WJIM YaCTUYHO MPOBOAUTCS Mpolecc o0ydeHus. B monobHoi yueOHoI
CUTyallud OCOOCHHO OepeXHO HEOO0XOJUMO OTHOCUTBHCS K S3BIKY OOYy4YeHMs, TaKk M K
KYJIbTYPHBIM ¥ IIPOYMM LIEHHOCTSIM HapOJa WJIM CTPAHBI — HOCUTEJIEH 3TOTO SA3BIKA, TaK Kak
Ha COBPEMEHHOM 3Tare oOyueHHe Ha JIIoOOM SI3bIKE JTOJHDKHO OMUPATHCS JTHMHIBOKYJIBTYPO-
JIOTUYECKYIO0 OCHOBY. BepHee, yueOHast mporpaMMa M ydeOHBIN IpoIiecc HEBO3MOKHBI 0€3 UX
y4dacTus U yuéra. ITo U CoJiep>KaHue, M Ka4eCTBO TE€X IIKOJBHBIX U BY30BCKHX MPOTPaMM, Ha
OCHOBE KOTOPBIX 00ydJaeTcs MoIpacTarolee MOKOJICHHUE.

HecmoTps Ha yacTo MeHSOLIMECS UCTOPUYECKHUE U TOJUTUYECKHE OLICHKH, B JIaHHOM
cllydae HEOOOCHOBaHHbIE U MPOTHBOPEUMBBHIE MHEHHUS MpPH MPENOJAHECEHUH YueOHOro
MaTepHaga MpocTo HempuemyieMbl. JTo TpeOyeT OT cocTaBuTeNell M co3fareneil ydeOHbIX
PECYpPCOB, OT TperoaBaTeNiell yMelIoro MacTepcTBa B MpOoIecce MPUOOIICHHS YJIalIuxcsi K
JaHHBIM MaTepHualiaM, MOTHBHUPOBAaHUS HHTEPECOB, MOWUCKOB M CTpeMieHHid Mmomonéxu. K
CO’KaJICHUIO, TIOPOH CO3JaHHbIE U METOJUYECKH anpoOWPOBAHHBIE AECATUICTHIMH ydeOHbIE
HOCO6I/I$I OTCTYyIIAaIOT Ha BTOpOI>'I IJIaH I10 IIPpUYUHE HGO6XOI[I/IMOCTI/I CO3JaHHus HAallUOHAJIbHBIX
y4eOHUKOB C Y4ETOM rOCYAapCTBEHHBIX MHTEPECOB CTPaHbl U pealnii BpeMEHH, KOTOpbIE HE
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BCEr/la OTBEYAIOT TPEOOBAHHSIM METOTUKH OOYYCHHS S3bIKa M JIMTEPATYpPhl. ITU MOCOOHS
4acTO OTXOJAT Ha 3aJHMM IJIaH, CTAHOBSATCA HEJOCATaEMbIMHM M3-3a 3KcnaHcuu MHTepHera,
TO €CTh Y4Yallascsi MOJIOJIEXKb OTHAeT MPEANOYTEHHUE TEM pecypcam, KOTOpBIE SIBIISIOTCS
aerkogoctynHbiMu. KoHeuHno, Mbl He IPOTUB HUX. MBI 3a TO, UTOOBI pecypchl, MpeiaraeMble
B CTaTyce Y4eOHBIX OBUTH CO3JaHBI C YIETOM OIBITA U TPAAMIIMA Y4eOHBIX MOCOOUH Mpebl-
TYLIUX MOKOJEHWM, MOTUBAIIUU YYEOHOHN JEesTEIIbHOCTH 00y4YaloluXcsl, UHTEPECOB CTPaHbl U
Hapoja, TIyOOKOTO MOHUMAHUS OOIIEYEIIOBEYECKUX IIEHHOCTEH, 00eCIeUeH s KauecTBa Ha
a000W CTynmeHH U ypoBHE oOpa3zoBaHusl. B naHHOW CHUTyalluu OCTpPO CTOAT MPOOJIEeMBbI
peneniuu u TpanchopMany yaeOHBIX MATEPUAIOB B HHOSI3BIYHOW ayIUTOPHUU.

Bonpocs! peuenuuu 1 TpancGopMali MHOS3BIYHBIX KYIbTYp M JUTEpaTyp, UX Ipe-
MOJIHECEHUS] B MHOHALIMOHAIILHOM CpeJie — OIHA M3 YacTO OOCYKIaeMbIX MPOOJIeM HE TOJIBKO
B KYJbTYpPOJOTHHU, CPABHUTEIBHOM SI3bIKO3HAHUU, JINTEPATYPOBEICHUH U MEPEBOIOBECHUN,
HO U B Meroauke. [Ipumedarenen Tot (akT, 4To ceiidyac BO MHOTHX CTpaHaX MPEIrOYTeHUE
oTnaércss OWIMHTBAIBHONM W TOJNWIMHIBAJIbHOW MOAENU OOyYeHHs, YTO MPEANoiaracT
M3y4eHUE BTOPOTO, TPETHEro U OOJIBIIETO KOJIMYECTBA SI3IKOB MYTEM BBEACHHS ONpEeIEH-
HBIX YU4eOHBIX AMCUMILINH. Ha Ham B3risiy, mporecc u3ydyeHus Jr000ro HHOCTPAHHOTO S3bIKa
HEOOXOAMMO PAaCCMOTPETh KaK CPEACTBO M CIIOCO0 MPHOOIICHUS K HHOW KYJIBTYPE U JINTEpa-
Type, T.€., KaK YCIIOBHE UX BOCIPHUATHSA HA MHOHALMOHAJIBHOU MoyBe. B 3Tom cinyudae Bompo-
CBhI BOCIIPHUSITUS M PEIEIUU SI3bIKa U JTUTEPATYPhl U3 JTUHIBUCTUYECKON U JIUTEPATypOBEIUE-
CKOM TUIOCKOCTH MEPEHOCUTCS B METOAMYECKYI0. BBHy TOro, 4T0 y4eOHO-BOCIMTATEIbHBIN
IpoIecC, HMHTEUICKTyalbHOE pa3BUTHE Yydamuxcs Npu moadope ydeOHOro marepuana
TpeOyeT KaKk KOMMYHUKATUBHON ¥ HHPOPMATHUBHOU, TaK U CO/AEPKATEIbHON HAIOIHEHHOCTH,
TO ATO AKTYaJIU3UPYET OCHOBHBIC MPUHIIMIIBI KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO IMOJX0/1a K YCBOCHHIO
A3bIKa U KYJIbTYPHI (aHTPOMOJIOTHYECKUM, NeATeIbHOCTHBIM U ceMuoTudeckuii). Mcxoas us
MPaKTUKHU ¥ )KU3HEHHOTO OTBITA, MBI HAOJII0aeM BO3MOKHOCTh YCIICIITHON pean3aiuu yueo-
HBIX CTaHJapTOB B ONPENEIEHHOM KOHTEKCTE, KAKOBBIM U SIBJISIOTCS TaKXe JUTEpPaTypHbIE
TEKCTBI, 3aKJTI0Yaronue B cede nHpopmaluio 06 uctopuu, GosibKiope, o0pase K1U3HU, HpaBax
Hapo/ia - HOCUTENSI U3y4aeMOro S3bIKa, O €r0 MaTepUaIbHBIX U JYXOBHBIX IEHHOCTSIX.

Uto Kacaercs coziepKaTeIbHOM CTOPOHBI YICOHBIX PECYPCOB IO PYCCKOM JTUTEPATypE, TO
3]1eCh TaK)K€ BO3HUKAET HEMAJIO BOMPOCOB. Bo-nepBbIX, mureparypa J1t000ii cTpaHbl U ITI000T0
Hapoja, MPEeXIe BCEro, — 3TO OTPAXKEHHE JyXa W HACTPOCHHM HMCTOPUUYECKUX IIOX, KU3HHU,
YyassHUI ¥ HAJIeK] )KMBIIMX B 3TU NEPHOJbI Jirojiei. Hepenko nurepaTypa uaeonoru3upoBaHa u
MOJIMTU3UPOBAHA. B 3TOM OTHOIIIEHUM MpUMEYaTeIbHa TaKXKE U PYCCKas JIUTEeparypa, MOUYTH
BCE HdTanbl €€ pa3BUTUSA. BO3MOXHO 1M aJleKBaTHO OLIEHUTh M MPENOJHECTH PYCCKYIO
KJIACCHYECKYIO0 JIUTEpaTypy BHE HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa? MokHO 1 cele
MpeJCTaBUTh pycckyro nuteparypy XIX Beka 0e3 IeKaOpUCTCKUX HACTPOCHUM, CIaBIHO(DUIb-
CKHMX W 3aMaIHUYECKUX UJIEH, «JUIHUX Jroaei» [lymkuna, Jlepmontosa, Typrenesa u Jlocto-
€BCKOT0, 03 «ManeHbKuX Mofei» Tex ke [lymkuna u JfocroeBckoro, ['oross, poman «BoitHy
U Mup» 0e3 N1eKaOpUCTCKUX HacTpoeHuil u uaeu, pomanbl [loctoeBckoro 6e3 «JlHeBHUKa
nucarens», 6e3 ero meicieir 00 Uucyce Xpucre? [locTurayts xapakrepsl u uaeu Toncroro u
JlocToeBckoro 6e3 0co3HaHMsI 3HAUMMOCTH IpaBociiaBHOM Mopanu? KTo ke moiMETr mo3Tos-
nekabpucroB, becryxeBa-Mapnunckoro, ['puboenosa, [lymkuna u JlepmonToBa 6e3 yuéra
MOJIMTUIECKON TTOJIOTUIEKH COOBITHIT 3TOM STOXU U MPUYNH UX NpeObiBanus Ha KaBkaze?

bnaromapss ywacturo B BoOMHE ¢ ropuamu becryxeB-MapnuHckuii u JIepMOHTOB
co3nanu oOpa3ibl nmyTeBbIX 3anuceil mo Kaskasdy, B ux mpousBeneHusx («Ammanar-bei»,
«Mymna Hyp», «['epoil Hamero BpeMeHH» W JIp.) HAlUIM MPEKPACHOE XYJI0)KECTBEHHOE
BoIUIOIeHHe oOpa3bl KkaBkaszueB. Kak wmbl mpenmonaraem, M.}O.JIepMOHTOB, BbIy4YHB
azepOaliKaHCKUH SA3bIK, HE TOJBKO 3amucall azepOailiKaHCKOe HAPOJIHOE CKa3zaHUE «AIIBIT
["apub» (peub UAET O ero «Typeukoi ckaszke» «Ammk Kepub», mpencraBisronieii codoi
oOpaser; OWJIMHIBATHHOTO TEKCTa), B TO K€ BPEMs ITOT JIOOOBHBIA 3I0OC CTAal OJHUM H3
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HMCTOYHHUKOB JIEPMOHTOBCKOro «l'eposi Hamiero BpemeHW». [lylmKuH 3anmoMHuUICS asep-
OaifpkaHckuM yurtarensm Takke cBouMu «llogpaxanusmu Kopany» u «llyremectBuem B
Ap3pym». S.ITonoHCKUN CBOMM MHTEPECOM K MyraMy U HapOJHBIM IE€BIAM MPUBJIEK BHUMA-
HUE MHOTHMX a3epOaili/pKaHCKUX JUTepaTypoBenoB. HbiHe B Hamieil cTpaHe HEOIHO3HAYHO
orHomenne k A.C.I'puboenoBy, aBropy Tpareauu «[ope OoT yma», B TO XK€ Bpems
POCCUHCKOMY JTUILIOMATY, MPUYACTHOMY K 3aKito4eHut0 TypkMmeHyaickoro moroBopa 1828
rojia 0 pasJieJIeHuu 3eMeib azepOaiipkaHckux xaHcTB Mexky [lepcueit u Poccueit, a Takxke K
nepeceIeHnI0 EPCUICKUX apMsaH Ha OnaronatHelie 3emiin MpeBanckoro u HaxuueBanckoro
xaHcTB. OHAKO OMYOJMKOBaHHE MEPETMCKUA PYyCCKOTo Mmo3Ta u nuruiomara ¢ [lackeBudem, ¢
TOTJallHUM HaMecTHUKOM KaBka3a, apXMBHBIE MaTepHalbl IPOJIMBAIOT CBET HA HEKOTOpbIE
MOJIPOOHOCTH €ro KU3HU U JCATeIbHOCTH KaK AuIjioMara. Tpu muchMa pOCCHIICKOTO 1mocia K
HamecTHUKY KaBka3a CBHIETENBbCTBYIOT O cepbe3HOM OecrokoiicTBe ['puboenosa mo noBoay
BO3MOXKHBIX MOCIIEACTBUN MOBCEMECTHOT'O pa3MEIICHUsI apMSIH Ha 3eMJISIX, TPUHAIIICHKABIIUX
azepOali[KaHCKOMY HapoJ.ly, OCOOCHHO XaHaM, MPEANOYUTABIIUM POCCHICKOE MOJJaHCTBO.
[lepecenenune m pasmenieHne apMsH Ha a3epOalJKaHCKUX 3E€MJISIX OCYIIECTBIISAETCS IIPH
HEIMOCPEICTBEHHOM YYaCTHUM POCCUHCKHX BOEHHBIX, SBIISIIOUIMXCS apMsHaMu IO HAalMO-
HAJIbHOCTU — TreHepasiia MajaroBa W mosikoBHUKa JlazapeBa, ycepaHO CrocoOCTBOBABIIUX
M3MEHEHHUIO 3THUYECKOT0 COCTaBa HACEJIeHHs B MOyb3y apMsH (1). DTo 00CTOATENBCTBO aeT
HaM BO3MOXHOCTb II€PECMOTPETh CBOE€ OTHOIIEHHE K JIMTEPAaTypHOMY HAaCJIEAUIO
A.C.I'puboenoBa, mpexe Bcero, kK ero nrece «l'ope oT yma», B KOTOpOH MpOCMATPUBAIOTCS
3apO/IBIIIN 30JI0TOT0 BEKA PYCCKOM JTUTEPATYypPHI.

Takoro pona ¢akTel IMYHONW U TBOPUYECKON OHOrpaduu pycCKUX MUcaTeNel MOBIUSIU
Ha CTETCHb MX BKIIOYCHHS B IIKOJIBHBIC W BY30BCKHE MpOTrpamMMmbl A3epOaiikaHa, B aHTO-
JIOTHUHU TI0 PYCCKOW JIUTEpaType MOCIEIHUX TPEX NECATUIICTUN, HA IEPEBOJ U HCCIIEIOBAHUE
UX IPOU3BEACHUN.

Byay4n coaBTOpOM HIKOJNBHBIX MPOrpaMM U ydeOHHKOB 1o nuteparype ¢ 2005 rona u
uMes ONBIT paboOThl HAJl WX COCTaBlIeHUEM (peub HAET O KjaccaXx W IIKOJIAX C PYCCKUM
S3BIKOM OOYYEHHS), MBI CTapalIUCh CO3AaTh YUeOHBIE PECYpPChI, BKIIOYAIOIINE Ty4lIne 00pas-
IIbI PYCCKOM, azepOalpkaHCKOW M 3apyOeXHOW JHUTEpaTypbl, Ojarogapsi KOTOPHIM y yda-
IIMXCS BBIPAOATHIBAIOTCS HABBIKM YTEHUS, aHAlIM3a, TBOPUECKOTO MUChMa M YCTHOM peuw,
npuoOIIEeHNs K OOIIEYEIOBEUYECKHM JTyXOBHBIM IIEHHOCTSIM, MPUCYIIUM KYJIbType, o0pasy
JKU3HU M MBIIUICHHS,, MUPONIOHUMAaHUIO HapoJoB Mmupa. Ha naHHOoe Bpems Halia rpyirmna
3aBepimiia paboty Han ydeOHukom-xpecromatueint musa VIl knacca. JlaHHpli yueOHUK, a
takke yueOHuku V-VI kmaccoB, co3aaBaemble MO MPUHIUIY <JICCTHHIIAY, PUACPKUBAIOTCS
OMbITa MPEIBIAYIINX MOKOJEHUH, CIIy)KaT JIMTEPaTypHOMY OOpa30BaHHIO ydyallencs MoJo-
€KW, BOCIHUTBHIBAIOT B HHUX CaMble IICHHBIE YEJIOBEUYECKHE KayecTBa, TOJEPaHTHOE
OTHOIIIEHUE K KYJIbTYpE, MMOBEJICHUIO M JTyXOBHBIM IIEHHOCTSIM JPYTHX HAPOJIOB.

[Tocnennue nBa AecaTuineTHs ObUTH 03HAMEHOBAaHbBI B A3epOaiikaHe peJakTHPOBaHUEM
MMEIOIINXCS XYI0KECTBEHHBIX MEPEBOJOB, CO3aHUEM HOBBIX TEPEBOJIOB U M3JAHUEM ITHUX
TEKCTOB Ha JIATUHHIIE 25-TUTHICSYHBIMU THPaKaMu. 3HAUUTENbHYIO 4acTh cepun «bubimo-
T€Ka MUPOBOM JIUTEPATyphl» B 150-TH TOMaxX COCTaBIISIIOT MEPEBOJIBI PYCCKOM JTUTEPATYPHI.
MHuorue aBTOpHI W Tpou3Be[eHHs ObutM TmepeBeneHbl Brepsble. 3a 2005-2014 roxer Obun
MOATOTOBJICHBI M M3J]aHBI TPH AHTOJIOTUU PYCCKOU JIMTEPATYPHI, BKIIOYAIOIINE MPO3Y U M03-
3uto. [IpumeuaTtensHoO, UTO Mocie npeBocxogHoro neperoaa «Eprenust Oneruna» Camenom
ByprynoMm B mocienHue rojabl ObUTM OCYIIECTBICHBI (UIIONOrHUecKuid (mpodeccop ANHIbIH
AnexOepnu) U BTOpOW MOdTHYECKHi mepeBoj (DitBa3 bopuanel) 3TOro pomaHa B CTHXax
[Tymkuna. B mocTcoBeTckuii meprnoa ocoOyro MOMYJISIPHOCTh B HAIled CTpaHE 3aBOEBATH
XyJ0)KEeCTBEHHBIC, (GUIOCOPCKHE U MyOMUIIUCTHYECKHE Mpou3BeneHus JlocToeBcKoro.
Crnenyer BbIIETUTH JIBa aClEeKTa PEUENIMU TBOpYecKoro Hacieaus JloctoeBckoro B Asep-
Oaiipkane: 1) ObUIM MEepeBeACHbI OCTaBIIMECs ABa poMaHa u3 ero Ilarukamxus — «becs» u
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«bpatbs KapamazoBbl» (MociaeaHuil NEpeBOAWIICS IBAXK/IbI), a TAKKE — «/{HEBHUK mUcCaTeIIs,
0 KOTOpOoM OyJaeM TroBOpUTH OTAeNbHO; 2) ¢ Haudana 90-x rogoB dopmupyercs IIKoja
azep0aii[HKAaHCKOTO JJOCTOCBCKOBEACHHUS, BKIIFOUAIOIIAS YEThIPE TOKTOPCKHUX M OKOJIO JIECSATH
KaHJIUJATCKUX JIUCCEPTAIMi; JJOTMYECKUM 3aBEPUICHUEM CTaHOBUTCS BBIXOJ B cBeT B 2007
rony (GyHaaMeHTanbHOW MOHOTrpaduM OCHOBATEeNsl ATOW MIKOJIBI, mpodeccopa Mamena
lNomkaeBa mon HazBaHueM «Xapaktepbl U ujaen @.M.JlocroeBckoro». Bonpocam penenunun
TBOPUYECTBA PYCCKOT'O MHUCATENS TOCBAIIEHBI B¢ MOHOTpaduu Maxpyr TarueBoil, usjanHbie
B 2019 romy. UnTepec x JloctoeBckoMy ObLT OOOCHOBaH HE TOJIBKO TUIYOMHHBIM IICHXOJIO-
TU3MOM M PEJIMTUO3HBIM COJEP>KaHUEM €r0 MPO3bl, UHTEPECHBIMH CYXKJICHUSIMU aBTOPa U €ro
repoeB o cyasbe Poccuu, HO U TPOTUBOPEUUBBIMU BHICKA3bIBAHUSIMU O MECTE€ U POJIH €ro
Pomunbl B EBpone, 00 ocobom mosoxxennn Poccun mexnay EBporoii u A3ueil, BO MHOIOM
CO3BYUHBIE C MOCTyJaTaMu U MbIciisiMu ¢unocoda H.[Janunesckoro, aBropa kauru «Poccus
u EBponay (2), B KOTOpOil OH HE BBIIETUI TIOPKOB B OTACIIbHBIA KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKUI
TUI, a MEPEYUCIWI MX CpPeAu HapOoJOB-pa3pylIuTereii MUPOBBIX LMBHIM3auuid. Ha Ham
B3TJIA, paccyxacHusi JlocToeBCKOro (3aMaHuyuBasi HAES O «BCECIABIHCKOM CIMHCTBE» U
«mpuobperennn KOHCTaHTHHOMOMNSA», 3a0HO U MOOepexbs MpaMOpHOTO MOpPSl U BBIXOJ K
Cpenu3eMHOMOPBIO) HE HCXOAST W3 pealbHBIX HCTOPUYECKUX OTHOIIEeHH Poccun c
TIOPKCKMM MHPOM, a 3aKJIIOYal0T B ce0e Te3UuC PYCCKOMl MpaBOCIaBHON IEPKBU O BO3Bpa-
menuu CramOyina, TECHO COIpHUKacaroTcsi ¢ 3aBemanuem [lerpa Benukoro oTHocHTEIBHO
3TOro Bompoca. [I[poTHBOpeYMBOCTh U YA3BUMOCTb MBICIICH BEIMKOI'O MUCATENS 3aKI0YaeTCs
B TOM, 4TO EBpomny, BpaxaeOHO OTHOCSIIyIOCS K Poccuu, OH CTaBHT Ha OJHY 4Yallly BECOB C
TIOpKCKHUM MupoM. Haumnas ¢ «®Pumocodckux mucem» [1.YUaamaeBa, Poccust nckama cBoit
MyTh Pa3BUTHUSL, CBOE HA3HAYEHUE U CBOIO MHUCCHIO CPEld MHUPOBBIX HUBMIN3anuid. McTopu-
YECKOE MPOIIOE, ONBIT HCTOPUUYECKOTO COCYIIECTBOBaHUS Poccuu ¢ TIOpPKCKUM MUPOM IOKa-
3aJIM, YTO €W MpeaHAYepTaHO OBLIO MOCTPOUTH €BPA3UNCKHI JIOM COBMECTHO C TIOPKCKUM
MupoM. M3BeCTHO, YTO €BPa3MHCTBO, KaK HAy4YHO-TEOPETHYECKass M HUCTOpUYECKas IjiaT-
dbopma, onupaeTcs Ha KyJbTypHYI0 ToMUHAHTY. OHa MO3BOJIAET pacCMaTpUBaTh KYyJIbTYypHO-
UCTOPUYECKHI apean OBITOBaHMS CIAaBSIHCKUX M TIOPKCKHX STHOCOB U HAapOJIOB, OTICIbHbBIE
STarbl UCTOPUHM WX COCYIECTBOBAHMS B TEPCHEKTHBE BBIABJICHHS OOIIHOCTEH M BO3MOXK-
HOCTeH OyIylIero COTpyAHHYECTBA. MBI MPEKPACHO OCO3HAEM O3BYYEHHYIO T€HUAIbHBIM
npeacrasutenem espasuiictsa JI.H.I'ymunéseim npasny: «Ilo cexpery ckaxy Bam, uto ecnu
Poccus Oyner cmaceHa, TO TONBKO Kak €BpasHWiickas [ep)kaBa M Onarofaps €Bpa3sHCKUM
unesm» (3). UaTepecHo, uto B3MsIABI JIOCTOEBCKOTO Ha TaK HA3bIBAEMBIM «BOCTOYHBIN
BOIIPOC», HETATUBHOE OTHOIIEHHE K TypLHUHM HUKAK HE OTPa)KaeTcs Ha aJleKBaTHOM BOCIIPUS-
THU €ro KaK BEJIMKOTo Mpo3auka, MacTepa MCUXOJIOTHYECKOTO aHain3a B TIOPKCKOM MHUpE.
Ero mpenocrepexeHus HacueT «roCyJapCTBa CIU3HIKOBY», «Pa3OpUTENEN U yMepTBUTENEH
COOCTBEHHOW CTpaHBD» HE 3aJI€BAIOT HAIIMOHATHLHOE YYBCTBO COBPEMEHHBIX TIOPKOB; CETOIHS
JlocToeBCKUi — OAMH U3 JMOOUMBIX, TNIYOOKO HCCIIEIyeMbIX MUcaTeNeil BO BCEM TIOPKCKOM
Mupe. B 3TOM OTHOIIEHUM UMITOHUPYET HaM CTaThsl TOKTOpa (PUIOJOTHYECKUX HayK TacaH-
oeka Carbas (Kazaxcran) B «JIuteparypHoil razere» (MockBa), B KOTOpOHl MOAYEpKHYTA
BOKHOCTh MU3Y4YCHHS MO3UIMU J[0OCTOEBCKOTO IO BOCTOYHOMY BOIMPOCY B KOHTEKCTE BBISICHE-
HUSl OTHOIICHWN MEXy HBIHEIIHUMHU CIaBIHCKUMHU Hapoaamu (4). Jlymaercsi, 4TO B HOBEH-
IIUX UCCJIEIOBAHMSIX PYCCKUX YYEHBIX HEOOXOIMMO OCBETHUTH TBOPYECTBO [[OCTOEBCKOTO M
OPYTUX 3HAYUMBIX AJIS MHPOBOTO YHUTATENs aBTOPOB B TOM CBETE, YTOOBI OHU OTBEYANIU
HMHTEpEeCcaM U MECTHOW HAIlMOHAJIBLHOW ayJUTOPHH.

[TepeBon Ha azepOaiikaHCKUN SA3BIK OrpOMHOTO Tpyna Muxamna baxtuna «Ilostuka
JIOCTOEBCKOTO» YCHUIIUII HHTEPEC K TBOPUYECTBY MHCATEIS, CIIOCOOCTBOBA IITyOOKOMY TOHH-
MaHUIO €r0 MOJM(OHUIECKOTO0 pOMaHa, 0KHBHJI MHTEpEC K POMAHHOMY KaHpYy B a3epOaii-
JOUKQHCKOM  JINTEPaTypOBEJACHUN, CTUMYJIUPOBAJI TOSBJICHUE HOBBIX MCCIEIOBAHUM 11O
PYCCKOM TUTepaType, Mo CPaBHUTEIHLHOMY JIMTEPATYPOBEICHHIO, a TAKKE HOBBIX NIEPEBOJIOB.
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Bmecte ¢ TeM MBI XxoTenu Obl 0OpaTUTh BHUMAaHHME HA TO, YTO HCCIEIOBAHMS IO PYyC-
CKOH nuTeparype B azepOailpkaHCKOM JINTEPATypOBEICHUU HE OTPaAaHHUMBAIOTCS BOIIPOCAMU
U3Y4EHUs JIMTEPATYPHBIX CBA3CH M IEpeBOJa JMUTEPATyp HamMxXx Hapoaos. Hemamoe
KOJIMYECTBO MOHOTpadUUYeCKUX U AUCCEPTALIMOHHBIX PabOT OBLIO MOCBALICHO aHATU3Y HIEH-
HO-TEMAaTUYECKOI0 COJEP:KaHMs, MOITUKU U BOIPOCY O KOHLEIILHU YEJIOBEKa B PYCCKOU
autepatype. OcHoBarenb a3epOalKaHCKOTO JOCTOEBCKOBeneHUs mpodeccop Mamen
Ko xaeB, MOAroTOBUBIINN HE OJHO MOKOJICHUE UCCSAOBATEIICH a3epOaiinkaHCKOM, pyCCKOr
U MHUPOBOW JIUTEpPATyphbl, NOAYEPKHUBAECT, YTO <«IIOJIMHHBIE XYHOKECTBEHHBbIE TBOPECHMS
JIOJDKHBI OBITH PACCMOTPEHBI 0€3 aKCHOJIOTUYECKOTO U YTHIIMTAPHOTO MOJAX0/1a K HUM», UTO,
OyIyud «caMOperyjsiueil TyXOBHOTO OpraHu3May, JUTepaTypa M MCKYCCTBO BBI3BIBAIOT K
KHU3HU Takue o0pas3bl U HJealibl, B KOTOPBIX HYXAaeTcst oOmecTBo. VX poxieHue BIIOJTHE
3aKOHOMepHOe U HeoOxoaumoe siBieHue. [Ipoananu3upoBaB moctynku repoe Tosctoro u
JlocToeBCcKOTO, BBISIBUB Mapajuieii B COBPEMEHHOU a3epOaimxkaHckoi mpose, M.Komxkaes
NOMYEPKHUBACT, UTO «K XYJ0’KECTBEHHOMY SIBJICHHIO JJOJDKEH OBITh TaKO#l e 0OBEKTUBHBIN U
OeCcCTpacTHBIA MOAXOM, KaK K SIBIEHUSAM MPUPOIL» (5). DTOT KOHIENTYalIbHBIM MOIXO0I K
MOHMMAHUIO JIUTEPATypHOro TMpolecca co3AaéT OJIaronmpuaATHYIO MOYBY Ui aJeKBATHOTO
MMOHUMAaHUA XYyJI0KECTBEHHBIX TBOPEHHUI HE TOJIBKO CBOEH HAIMOHAJIBHOW, HO U HHOSI3BIYHOM
JUTEPATyphl, OIpEAENIeT NPaBUIbHYI0 METOJOJIOTMI0 HMX M3YyYE€HHUS B KOHKPETHOM
KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOM KOHTEKCTE U apease.

B otnuune ot JloctoeBckoro TBopuectBo JI.ToncToro crano B AsepOaiimkaHe momy-
JSIPHBIM €ILE IPU KU3HU nucaTes. A3epOaiiiykaHCKas HHTEJUIMI€HIIMS U MOJIOAEKD BCEria ¢
OOJIBIIMM HMHTEPECOM 3HAKOMWIHCH C npousBeAeHussMu U nucbMamu JIbBa Toncroro. Ero
TBOPEHHUS BCErja IPUCYTCTBOBAIM B IIKOJIBHOM U BYy30BCKOW mnporpamme. Ceroass B
IIKOJIbHYI0 M BY30BCKYIO INPOrpaMMbl BKJIKOYEHbI HE TOJNbKO «BoitHa um mup», «AHHa
Kapennna», Ho n «Xamxu MypaT», ckazku nucarens. Pedp uaér kak o Kjiaccax M rpynmnax ¢
azepOailJkaHCKMM, TaK M C PYCCKMM S3bIKOM OOyuyeHMs. B mocnenHue rojsl B cpenHei
HIKOJIE CTal MONYJSApHBIM paccka3 «Mipsdc», CBUAECTENBCTBYIOIMM O CHUMIIATHM aBTOpa K
ucnamy. PaccmaTpuBas mepeueHb BBITYCKHBIX paboT Mo npeameraM «MupoBasi TuTepaTrypar»
u «Mcropust azepOaiijpkaHCKOW — JUTEpaTypel» (MMEIOTCS B BUAY  IPOrPaMMBbI
(GUITOTOTHYECKHUX U MEeJarormuecKux CIennaabHOCTeH), MBI BBISIBIIIM, YTO MPEMOJaBaTEeNd U
CTYJIEHTHl BY30B IpEANOYTEHHE OTHAOT TakuM TeMmam, Kak «lllexcrimp u Jle Toncroi»,
«Toncroit u Pabunnpanar Tarop», «llekcniup u [JocroeBckuit», «/loctoeBckuii u I'yceitn
JlxaBun» U T.4. OTU TEMBl BKJIIOYAIOTCS U B MPOrPaMMBbI CIIeKYpcoB. M3BeCTHBIN yu€HBIN-
azepOaiikanen, BoctokoBes, aBTop KHUTH «Ilamumip n Mmropunusm» — Mupsa Kassimbex
owu1 yuuteneM JI.H.Toncroro. Muorue npencraBurenu azepOaiKaHCKONW WHTEJUTUTCHIINH, B
TOM YHCJIE TIEPBbIE MEPEBOIYMKH MPOU3BEACHUN MHcaTes, IepenuchBaINCh ¢ HUM. Haunnas
¢ 80-X roJ10B MO3anponuIOro CTOJIETHS, PACCKA3bl M CKa3KH MHUCATENs] aKTUBHO BKIIFOYAIINCH B
y4eOHUKH ISl IeTeii-a3epOaiiyKaHIIeB.

Hcxons U3 BBIIEU3I0KEHHOT O, XOYETCS CAENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO BOIIPOC PELENIINN U
TpaHchopMallMd PYCCKOM JHUTEpaTyphl TECHO CBS3aH C MCTOPUYECKOH PONBI0 M MHCCUEl
Poccun B EBpone u EBpasuu, B cyapbe Hamero Hapopaa. JIroO0oBb M uHTEpec K 000N
auTeparype, e€ BOCTpeOOBAHHOCTh B MHOS3BIYHOW Cpefie MPOJUKTOBAaHBI €€ O0OBEKTUBHBIM
OTHONICHHEM, JYXOBHOM OJIM30CTHIO K SI3bIKY U KYJIbTYpE BOCIPHHHMAIOIIEH CTOpOHBL. B
9TOM IUIaHE CJeNyeT paccMaTpuBaTh OTHOIIEHUS A3sepOaipkaHa K PYCCKOMY  SI3BIKY,
OCTAJIBHBIM PYCCKOM JINTEpaType, IPYTUM LIEHHOCTSM PYCCKOI'O MHpA.
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Xiilasa

Mogalado postsovet dovriindo Azorbaycanda klassik rus odobiyyatina miinasibat mosalaloring
nozor salinir. Yeni siyasi realliglarin digar modoniyyatloro vo odobiyyatlara milli maraglar noqteyi-
nazarindon yanagma tolob etdiyi vurgulanir. Hoatta miistaqillik illorindo 6lkada Kifayst gador maragla
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Summary

The article examines the attitude towards classical Russian literature in Azerbaijan in the post-
Soviet period. It is emphasized that the new political realities require an approach to other cultures and
literatures from the point of view of national interests. Even in the years of independence, the
problems of studying, researching and translating examples of Russian literature in educational
institutions are being discussed.
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JL.O.MUP3OEBA

0oxkmop Quonocuyeckux Hayk, npogeccop

BbakuHckuii cjIaBIHCKU YHUBEPCUTET
(r. Baky, yin. C.Pycrama, 25)

NHOOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHASA JEATEJIBHOCTD
JAPEBHEI'O U CPEJHEBEKOBOI'O COIMYMOB
(ITPOBJIEMA JOKTPUHBI «BEYHHOCTWN»

B 9CXATOJIOI'MYECKHUX BO33PEHUAX)

Knioueswie crosa: Hosouii 3asem, Kopan, Bocmox, 3anao, ookmpuna “eeunocmu”.
Acar sézlar: Ohdi-Cadid, Quran, Sarq, Qarb, “sbadiyyat” doktrinast.
Key words: New Testament, Koran, East, West, doctrine of “eternity”.

[lonuMaHue KaTeropuu «BEUHOCTH», OTPA3UBIICHCS B CaKPaIbHBIX TPyAaX COLIMYMOB
Bocroka u 3amana, uMmeer cBOM YHHKajlbHbIC, HETIOBTOpUMBIE ocoOeHHOCTH. [IpegoctaBum
YUTATEJIO ONPE/EIIEHHbIE OTPHIBKU, COJIEP/KaHNE KOTOPBIX PAcIioyiaraeT YuTaTesNs K pa3Mblill-
JICHUSIM 3CXaTOJIOTUYECKOr0 Xapakrepa.

Hogriit 3aBet: «...Jlydiie Tebe yBeUHOMY BOWTH B KHU3HBb, HEKEIU C JABYMS PyKaMU
UATH B T€CHHY, B OTOHb HEYTaCHUMBIii, I/Ie YepBb UX HE YMHUPAET U OroHb He yracaer» (Mk.
9:43); «M moitayT cuu B MYKY BEYHYIO, a MPAaBEAHUKH B XKU3Hb BeuHyio» (Md. 25:46);
«Torma ckazan mapb ciliyraM: CBs3aB €MY PYKH M HOTH, BO3bMUTE €r0 U OpOChTE BO ThbMY
BHEIIHIOKO; TaM OYZIeT I1ad ¥ CKpexeT 3yoos» (M. 22: 13).1

OpnHako JOKTpUHA BEUHOCTH B bubinu — He sK30Teprueckoro xapakrepa. Jlocratouno
oOparutbes k ctuxy 2 Kop. 4:18:

«... 160 BUIMMOE BpeMEHHOE, a HEBUANMOE BEUHO.

Otkp. 14:6: «1 yBuaen st Ipyroro aHrenia, JETSIIETO MO CpelruHe Heba, KOTOPHIA UMe
BeuHoe EBanrenue...». Taxxke [lc. 110:7-8: «/lena pyk ero uctuHa u cyj; BCE 3alIOBEAH €T0
BEepHBI», «BEep/Ibl HA BEKH W BEKU, OCHOBAHBI HA UCTUHE U MPABOTE.

[Ton moHsTHEM «BEYHOCTH» (OTHOCAIIETOCS K BUAMMOMY MPEAMETY) MOAPa3yMEBACTCs
0yX08Hasi €r0 3HAUUMOCTb.

To ectp Bompoc 0 «BeyHOCTH» B bubnuu He MOXeT OBITh HHTEPNPETHUPOBAH
olHO3Ha4YHO — caM Aj nocne Crpamsoro Cyna OyleT YHHUYTOKEH — BBEPIHYT B OTHEHHOE
03epo (BMecTe ¢ oO0uTaTeNIMHU-TpelTHIKaMu). «M cMepTh U aJl TOBEpKEHBI B 03€PO OTHEHHOE.
3to cMepth Bropas» (OTkp. 20:14) — myku epewrnuxos 6 A0y He 6eunbl, HO, U BO3MONCHOCMU
k Cnacenuio y HuUXx yice Hem.

2 ITer. 3:7, 10:

«A HpIHeUIHUE Hebeca M 3eMils, coiepKuMble TeM ke CloBoM, cOeperaroTcs OTHIO Ha
neHb Cyna u nocubenu neuecmugvix uenogexkosy. «llpuner xe aeHp ['ocrnoneHb, Kak TaTbh
HOYbBIO, U TOT/Ia Hebeca ¢ IyMOM MPEHAYT, crmuxuu dice, pazeopesuiiucs, paspyuamcs, 3emis
u 6ce 0ena Ha Hell C2opsm.

Pum. 6:23:

«M00 BO3ME3/IME 3a TpEX — CMEPTh, a Jap boxkuii — xu3Hp BeuHas Bo Xpucre Uucyce,
I'ocnione namemy.

! Wmmneparop ®nanit Komcramtnn mopyumn ermmckomam Edcesmio Kecapuiickomy u Ebcrapmio Am-
THOXUHCKOMY OCBOOOANTHh BHOIHIO OT NOKTPWH, AAIOIIMX HAIEKAY JIIOASIM Ha MOBTOPHYIO JKH3Hb M, COOT-
BETCTBEHHO, HA BO3MOXKHOCTh UCKYILICHHUS TPEXOB, TJIABHBIM U3 KOTOPBIX, KAK UM BHYIIIAJIOCH — HEMO{YNHEHHUE
BepXxoBHOM BracTH. («JItobas Biaacte nana boromy). (IIpum. aBT.)
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Otkposenue 21:8:

«bos3NMUBBIX K€ M HEBEPHBIX, U CKBEPHBIX M YOWiil, J1000/JE€eB M YapoJeeB, U
UJ0JIOCTYXKUTENIEH U BCEX JDKEI[OB y4acTb B 03€pe, TOPSILKUM OTHEM U CEPOI0. DTO CMEPTh
BTOpas».

CnaceHue ke, 10 XpUCTHAHCKOW JOKTPUHE, KaK M3BECTHO, BO3MOXHO IIPHU KU3HU —
yepes Bepy B Mucyca Xpucta kak ['ocnoga u Criacutens, a Takke nociymanue Ero Croy.

1-e Kop., 15:1, 2:

«Hanomunato Bam, 6patusi, EBanrenue, kotopoe s 01aroBecTBOBall BaM, KOTOPOE BbI U
MNPUHSUIIN, B KOTOPOM M YTBEPAUIHUCHY,

«Komopvim u cnacaemecv, eciu npenooaHumoe yoepoicueaeme max, KAk U
O11a206ecme08an 6am, €CIU TOIBKO HE THIETHO YBEPOBAIIN.

[TpuBenem B mpumep asatsl u3 Kopana o BeuHoM npeObIBaHUN TPABEITHUKOB B PaIo0:

Cypa 64, «Tarabyn» («B3auMHbIe yTpaTsl 1 Harpaabl»), asT 9 OF

«B ToT nenp, korma OH cobeper Bac Beex
Jns nus Benukoro CoOpanbs (...)

U c tex, kTo B bora Bepwi u TBopun Oiaroe,
On cuumer Bce rpexu u B Caj BBeZeT, (...)
U Be4HO TIpeOBIBATH UM Tam.

Cypa 11, «Xym» («Xyn»), aster 107, 108 (109, 110):

«A Te, KTO BepyeT U JiejaeT 100po —
s tex sxunuieM 0yayt Paiickue Canpiy,

«I"ne mpeObIBaTh HABEYHO UM
be3 Bcakoro sxenaHus 3aMeHBIY.

Cypa 65 «An Tansary («Pa3zBony), aar 11 (11):

«...Bener OH ux B cajpl,

I'te y mOIHOXKbsI JIBIOTCA PEKH,

U BeuHo npeObIBaTh UM TaMm, —
[Toucture I'ocnoap A HUX
IIpexpacHenyro J0I0 YTOTOBHID.

Bonpoc o BeuHOCTH WM BPEMEHHOCTH NMpeObIBaHUS B ally SBJISIETCS 0O0BEKTOM CIOpPOB
MHOTHUX TE€OJOroB — MO cel JeHb. OCHOBHOM apryMeHT CTOPOHHMKOB BEPCUU BPEMEHHOCTHU
aJICKuX MyK — Onarojath BceBbllliHero 6eckoHeyHa, M03TOMY HaKa3aHHE 3a KpaTKOCPOUYHbIE
rpexu (Benb ’KU3Hb KOPOTKa) HE MOTYT OBITh BEUHBIMHU.

Cypa 7 «Anb A, apad» («Anb A, a pad»), ast 156 (155):

«...51 nakazannem CBonM
Kaparo Tex, koro xenaro,

1B aaHHOM OTpBIBKe Oe3 CKOOOK yKazaHBI HOMepa adAToB 13 KopaHa B IepeBoje Ha PYCCKMII SI3BIK
B.ITopoxoBoii, B ckoOKax >Ke OTMedJalOTCsl COOTBETCTBYIOIINE TI0 CMBICAY asThl 13 KopaHa B IlepeBoje
.Kpaukosckoro. (ITpum. aBT.)
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Ho Most MUIJIOCTB CTeNeTCst UIs BCeX...»
Ilpebvisanue 6 A0y euno ne 071 6cex.

Cypa 10. «FOynyc» (Mynycy), ast 107 (107):

«... n OH HU3BOIUT (OCmy MM JI00PO)
Ha mex cayacumeneii Ceoux, koco coumem ceoetl y2000l.
[Ipowaroi 0H ¥ MUIIOCEPAN.

Cypa 11, «Xyny», «Xya», ast 106 -107 (108-109):

«B Orne OBITh TEM, KOTOPHIC HECUACTHBI,
JIJ1st HUX TaMm peB U BOILIbY.

«/ Beunast 0OUTED TaM,
IToka 3emis 1 HEOO IIIATCA,
Ecnu I'ocnoodws meoti monvko ne 3axouem
(Pacnopsioumucs umu) no-opy2omy, —
Benp TBOM ['Ocnioas, nouctune, Bepmmurens
Bcero, uto noxenaer Ony.
«IToka 3emist u HeOO muarcs». — CoaepKaHue JTaHHOW CTPOKH MOYKET O3HadaTh: KOTrja
OyJeT YHUYTOXKEH aJl, 00UTaTe N ero OyayT 00 MPOIICHBI, THOO0 YHUUITOXKCHBI.

Cypa 6, «Anb-Ana, Am» («Ckot»), aat 128 (128):

«..." ckaxer (On): «OroHs — xunuiie Bam!
U1 B HeM BaM npeObIBaTh HABEYHO.
Ecnu Annax ne npeonoumem opy2o2o.

OpHako HEKOTOpPBIM KAaTeropusM TIPEIIHUKOB (B MHTEPIPETAlUU OPTOAOKCAIBHBIX
TPaJULMOHAIMCTOB) U3 ajja OJHO3HAYHO HET BbIXO/A:
— Ksadupam (HeBepyromum):

Cypa 3, «Anp Umpan» «CemeiictBo Umpanay, 116 (112):

«Hesepnsix niepen borom He n30aBsT
Hwu ux nobpo, Hu et ux, —

Onu Bce oburarenu Oras,

W B HeM ocTaHyTCsl HABEYHO!»

Cypa 5, «Anp Maupna» («Tpamesay), aat 37 (41):

«Kenanuewm ux 6yzaer BoiiiTH 13 OrHs,
Ho u3 Hero um HUKOTr1a HE BBINTH, —
Wx MyKky Be4HO OYIyT JUTUTHCS».

Cypa 2, «Anb bakapa» («Kopoay), ast 165 (165), 167 (167):
«Ho cpennb ntozeit Takue €cThb,
Koropsie 6epyT cede 1151 TOUUTaHbs
Jpyrux ¢ Annaxom HapaBHE...»
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«...M n3 Orus um BeIX0za yXK HET!»
— SI3pIYHMKaAM:

Cypa 16, «An Haxapy» (ITuenay), ast 29 (31):

«Boitaute xe Bo Bpata Ana, UToObI HABEYHO TaM OCTAThCH.

U xak Mep3ka oouTesb Tex,
KoTropble ucroHUINCh TOPIBIHI.
— BepootcrynHukam:

Cypa 3, «Anu Umpan, ast 88 (82):

«/Ins HUX pacraToit Oyaet

[IpoxnsTee ['ocriona, u aHrenoB, MpaBeIHOTO JTr0aa!»

— JIunemepam:

Cypa 58, «Anp Mymxkanumna» («B3siBaromasy), aar 17 (18):

«Hu ux umymiecTBo, H1 JeTH
[Ipen borom He MOMOryT UM,
U npe6riBaTh UM B afioBoM OrHe,
W HaxonuTbCst TaM HABEYHOY.
— He npusnaromum astel Kopana:

Cypa 7, «Anb A, Apad» («Aab A, Apad»), asrt 36 (34):

A Te, KTO cues 3HaMeHbs Harm 10kb10
N BenmuaeTcs HaJT HUMH —

Onu Bce — oouraTenu Orus,

M B HEM UM ocTaBaThCSA BEYHO.

— PocToBmukam:

Cypa 2, «barapa» («KopoBay), ast 275 (276):

«U KTO CHETaeM JIMXOMMCTBOM,

Boccraner (B CyaHblIi IeHb) TOAOOHO TEM,
Koro mosepr B 6e3ymcTBO Carana (...)
Hesaue ero npen borom msoxker (...)

Ho teM, kTo (MEp30CTh 3TY) MOBTOPSIET, —
Cratp oburarenamu Anxa

N tam HaBeYHO MpeOBIBATS.

— Bparam Annaxa u Ero npopoxka:

Cypa 9, «At Tay6a» («IlokasHue»), adar 63 (64):

«YKeNnb OHU HE 3HAIOT, YTO TOMY,
Kto npotuB bora u mocianHuka UmierT,
Oroub (nbL1atomero» Ana (yroropas),
I'me mpeObIBaTh €My HABEUHO?»
— [IpeOpIBaBIIMM BO Tpexe —

«barapa» («Koposay), 81 (75):
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«Iouctune, KTO BBINOY HALIEI BO 3JI€

U1 nonHocThio 001€KCs B Ipex,

Omnu Bce — oburtarenu Orus

1 B HEM OCTaHYTCSI HABEYHO».

— IIpenyMBIIIJICHHO COBEPUIMBIIUM YOUNHCTBO BEPYIOLIETO —

Cypa 4, «An Huca, A» («Kenmunsi»), asat 93 (95):

«ToMy, KTO BEpHOT'O YMBIIIIEHHO YObET,
AJl BO3IasiHUEM TIPEJICTAHET,

['ne npeObiBaTh €My HaBEUHO.

Ha Hem — npokisitue u rueB AJiaxa,

N Myku TsDKKUE HA3HAYEHBI eMY».

— Be3sakonnukam:

Cypa 10, «iynycy («Mynyc»), ast 52 (53):

«M ckaxyT Toraa TemM, KTo ObUIH 0€33aKOHHBI:
[To3naiiTe BeUHOM MYKH BKYC!

U1 Hu 3a TO J1b BaM HBIHE BO3/1aeTcH,

Uro (Ha 3emiie) cede BbI IPeIBaAPUITH?)

— CoBepLIMBUINM NPU KU3HU MaJI0 TOOPBIX A€ —
Cypa 23, «Ans Mumunyn» («Bepytomruey), aster 102-103 (104-105):

«U Te, ubg yama (100pbIX 1ei) TSHKEIoN OyaerT,
[Tpo3HatoT pasocTh U 01aXKEHCTBOY.

«A Te, ubs yaia Oy/eT JerKOBECHa,

YPOH TsKEIbIN TOHECYT, —

B Any um BeuHo nipeObIBaTh!»

- HepaCKaHBHII/IMCH T'pCIIHUKAM —
Cypa 43, «A3 3yxpyd» («(30m0T1bI€) yKpamieHus», aiat 74 (74):

«A HEYeCTHUBBIM — B BEUHOM MyKe AJa MpeObIBaThY.
— Ocnymasmumcs Beesbinero u ero IIpopoka —

Cypa 72, «Anb mxusn» («/xuHHBY), asT 23 (24):

«... Tem, kT0 OyZeT HEMOCIyILIEH
Annaxy u nocinaHHuky Ero,
Haznauen An, rae npeGbIBaTh UM BEYHO.

Wtak, HamMu OBUIM HCCIIEOBaHBl 0COOEHHOCTH HH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHOMN
NESTeIbHOCTH JIPEBHErO U CPEIHEBEKOBOrO COIMYMOB 3amajna u BocToka B OTpakeHuu
CaKkpajJbHbIX TPYIOB — B IUIAHE OCMBICICHUs KaTErOpUU «BEYHOCTW». B OCHOBE naHHOMN
JOKTPUHBI JISKUT AYAIHCTUYECKOE MUPOMIOHUMAaHKUE — «I00pa» U «371a», KOTOPOe U JIETJIO B
OCHOBY PEJIMTHO3HO-JIUTEPATYPHBIX NAMATHUKOB MUPOBOU KYJIbTYpPHI.
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Qadim va orta asrlar camiyyatlarinin informasiya-kommunikasiya faaliyyati
(esxatoloji diinyagoriisiinda “abadilik” doktrinasi problemi)
Xiilasa

Mogalado Qoarb vo Sarg comiyyatlorinin informasiya-kommunikasiya foaliyyoti xiisusiyyatlori
arasdirilir. Bu xiisusiyyatlor diinya dinlorinin miigoddes motnlorinds 6z oksini tapmisdir. Moagalodo
homginin “obadiyyat” kateqoriyasi todqiq edilir. Bu kateqoriya Qarb vo Sorq dinlorinds forgli sokilda
dork olunur.

L.A.Mirzayeva
Information and communication activities of ancient and medieval societies
(the problem of the doctrine of “eternity” in eschatological views)
Summary

The article explores the peculiarities of the information and communication activities of the
West and East society. These peculiarities are reflected in the sacred texts of world religions. The
category of “eternity” is being examined in the article. This category is comprehended differently in
the religions of the West and the East.
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Dostoevsky’s psychological penetration into the human soul profoundly influenced the
novel of the twentieth century. Dostoevsky’s novels have many psychological elements, but
ultimately they deal with moral and philosophical issues. He presented by an interacting
character the opposition of ideas about freedom of choice: religion, atheism, good and evil,
happiness, etc. The central idea of Dostoevsky was connected with man.

A special interest in Dostoevsky’s work began after the translation of his works into
English. It was the second decade of the twentieth century — on the eve of the First World
War. It was then that a new trend in literature was born — modernism. Modernists denied
realistic methods, superficiality, boring description of appearance, etc. They wanted to do
away with the classical heritage, create a completely new literature, give new answers to
“eternal” questions, to show the inner state of mind of a person.

Virginia Woolf (1882-1941) was an English writer, publicist, and one of the brightest
representatives of modernism. She began her writing career with journalism and literary
essays. Woolf was a significant figure of literary society in London. In fact, Woolf created a
new form of prose, where she alternated the thoughts of the characters, dialogues and silence,
described the past and the present. She was the most prominent representative of the English
“psychological prose” of the twentieth century.

Woolf in her notes repeatedly mentioned the Russian influence on English literature.
She was very fond of Russian literature and always admired the creative imagination of
Russian writers such as Turgenev, Dostoevsky, Tolstoy, Chekhov. The writer believed that
the deepest understanding of the soul and heart can be found in Russian writers who have “a
natural admiration for the human spirit”. Woolf held Russian literature as a role model. In her
article she wrote: “In all the great Russian writers, we find features of holiness, if sympathy
for other people’s suffering, love for neighbors, the desire to achieve a goal worthy of the
most stringent requirements of the spirit, constitute holiness. It is their holiness that makes us
ashamed of our own soulless mediocrity and turns so many of our famous novels into tinsel
and swindle” (3, p.281).

Wolfe first got acquainted with Dostoevsky’s work through French translations. In
1912, she read Crime and Punishment. Wolfe praised it as a means of modernist liberation. In
fact, the English writer’s answer to Dostoevsky can be divided into three stages. The first
stage is from 1912 to 1920, which covers the period of translation of Dostoevsky’s works into
English by Constance Garnett. It was during this period, when psychological portraits and
graphic visualization of the turbulent consciousness of the Russian writer were revealed, that
Wolfe attributed Dostoevsky’s works to the tradition of the new novel. She easily attributed
the stereotypes of her era to the Russian writer. The change between clarity and disorder in his
creations caused “vertigo” in Woolf. Initially, she could not understand Dostoevsky’s novels,
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but through repeated effort she comprehended the creative idea of the Russian writer. It is to
this period that the articles “More Dostoevsky” (1917) and “Versions of Russia” (1919)
belong. In the first article, Wolfe distinguishes Dostoevsky among all the authors by the fact
that only he has the opportunity to connect changeable and complex human moods, to revise
the previous opinion of a whole train of thought in all its speed. In the article “Russian point
of view”, continuing the theme of “soul”, the writer seeks to understand the immensity of the
Russian soul in the novels of the Russian writer and reduces us to the idea that “it is much
more profound and broad in Dostoevsky”. She speaks of Dostoevsky as the builder of the
“labyrinth of the soul”. With playful irony, Wolfe compares two methods of building a
character — an Englishman and a Russian. Wolfe believes that such a soul is alien to an
Englishman. It takes a lot of effort for him to read the novels of the Russian writer and
understand him. She further notes: “Dostoevsky’s novels are seething whirlpools, water
tornadoes, whistling, boiling, sucking us in. The soul is the substance of which they are
wholly and completely composed” (3, p.285).

The second phase — 1921-1931 — represents the culmination of Woolf’s interest and
marks important crossroads in her career. During these years, Woolf tried to learn the Russian
language, as well as to publish a number of important works on Russian literature. As a
writer, she struggled to define her artistic vision and “asserted” herself with the publication of
“Mrs. Dalloway” (1925), “To the Lighthouse” (1927), “The Waves” (1931), which were
considered especially important in the modernist literature. First of all, she conveyed her
attitude towards Dostoevsky in these three main novels. This proves that during this period
the writer’s points of view on Dostoevsky were much broader: she knew more about
Dostoevsky, about his works. The Russian writer gave her valuable “tips” with the aim of
“overthrowing” novels that were outdated in form and content. With the help of Dostoevsky,
Woolf wanted to define the dignity of literature and justify her experimental approach.
Dostoevsky pointed the way to a new panorama of the human mind and the English writer, in
support of the Russian writer, looked for fantasy in order to find the depth and complexity of
justice, the emblem of all mankind.

Dostoevsky forces readers to abandon their usual position towards the achievement of
some goals. Woolf imitates Dostoyevsky in his novels such as Mrs. Dalloway, To the
Lighthouse, and The Waves, in which perspectives are constantly shifting, disrupting the usual
mode of reading and categories of thought. The similarity of artistic interests with the Russian
writer led Woolf to the convergence of their creative principles. Despite this, the influence on
her works was carried out not only through direct borrowing, but also repulsion. Woolf
believed that art can free a person from a false vision of beauty. For this reason, she highly
valued the work of Dostoevsky.

In her diaries, Woolf wrote about the creation of Mrs. Dalloway and noted the role of
Dostoevsky, who gave her a boost. “I took up this book, hoping that I could express my
attitude to creativity in it ... One must write from the very depths of feeling — this is how
Dostoevsky teaches ... In this book | have too many tasks — | want to describe life and death,
health and madness, | want critically portray the existing social system, show it in action...”
[3, p.8]. There are no special events in the novel. The main character, Clarissa Dalloway,
fusses all day, thinking about the upcoming evening reception. Walks around London, tea
parties, receptions — these are real events that are separated from each other by only a few
minutes. In the novel there is a conjugation of two realities — external and internal. A special
internal tension is created by the merging of memory with reality. Entering into a dialogue
with Dostoevsky, Woolf takes the reader from one dimension to another in his memoirs. From
the depths of consciousness, images are illuminated that cannot be found in the real time of
the novel. The alienation inherent in Dostoevsky’s heroes disturbs Clarissa’s soul. She is a
lost person in the world around her, very lonely. The polyphony of views and feelings creates

177



Humanitar elmlorin dyronilmesinin aktual problemlori 3 /2022

a sense of the unity of the world for understanding the characters of the hero in the novel.
Woolf, as a psychologist, subtly describes what is going on in the soul of each of her
characters. If the hero of Dostoevsky, the investigator Porfiry Petrovich, says that “... there is
an idea in suffering,” then there is no idea in the suffering of the hero Wolf Septimus Smith.
By creating a double of Mrs. Dalloway in the person of Septimus Smith, Woolf responded to
Dostoevsky in his own way. In the fictional world of the English writer, the emotional
complexities of Septimus Smith and Mrs. Dalloway differ. Unlike the Russian writer, the
traditional standards of justice are violated in the novel. The whole work consists of a “stream
of consciousness” of persons opposite to each other, but at the same time similar in certain
features — Mrs. Dalloway and Septimus Smith. Everyone has their own "loneliness”, which is
noticed by their experience and sometimes seems insignificant. In the novel, the whole
process is expressed by random associations, fleeting impressions. The heroine Woolf is
afraid of losing the world of these sensual sensations. Both characters often have thoughts of
suicide. Septimus Smith, taking upon himself the will of Mrs. Dalloway to die, is thrown out
of the window. After his death, she regains herself and peace. “Mrs. Dalloway” is considered
a psychological experimental novel in the work of the writer.

Another famous novel by the writer, To the Lighthouse, is an autobiographical book.
For the writer herself, this genre remained relevant throughout her life. At different stages of
her work, she addressed issues related to the essence of biography, the possibilities of its
development and future. The writer admitted that for her this is the most difficult genre, but at
the same time her favorite.

Continuing the tradition of Mrs. Dalloway, Woolf wrote an “idle” novel. Unlike the
previous one, in the novel To the Lighthouse the action takes place in frozen moments. Ideas,
mood, spiritual experience in the novel are depicted by the writer as an important moment of
spiritual outlook. A lighthouse is a light that, by changing its shape, can acquire a new
meaning of life. Like Dostoevsky, Woolf poses and solves the deepest questions of human
existence, which do not lose their significance at all times. The novel recalls the power of
childhood emotions and highlights the fickleness of adult relationships. Woolf is not
interested in the objects of vision, but rather explores the means of perception, trying to
understand people in the process of looking. Turning to Dostoevsky, she sharply shows the
conflict between “fathers” and “children”. “To the Lighthouse” is a struggle between the
sexes, the feminine and the masculine. Unlike Dostoevsky, the writer speaks from a feminist
interpretation.

In The Waves, Woolf’s polyphony is most noticeably associated with Dostoevsky’s
“polyphonism”. This once again proves that Woolf, like Dostoevsky, sees and builds
character in relation to the world, to its creator. She uses the method of the Russian writer in
order to create certain means of character building. In The Waves, character consciousness is
not a simple object of the author’s consciousness. One can emphasize the individuality and
independence of Woolf’s characters, which are characteristic of Dostoevsky’s heroes. In
Woolf’s novel The Waves, as in the works of Dostoevsky, the depiction of character is an
unusual depiction of an embodied image. Like Dostoevsky, the characters of the English
writer’s characters are independent in the structure of the novel, and their voice sounds are
combined in a special way with the author’s word and the voices of other characters. In
“Waves” all six characters have independence, their voices are heard next to the voice of the
author. Susan’s speech reminds us of the character's internal monologue from Notes from the
Underground. Susan says, “Who am I? Here, I leaned on the gate, I watch how my setter,
rushing in circles, sniffs out the grass — who am I? Sometimes I think (I’m not yet twenty)
that I’'m not a woman at all, but the light falling on this grass, on the gate. | am the season, |
sometimes think January, May, November; fog, slush, dawn. I can’t stand to be thrown
around like a ball, and I don’t know how to quietly go with the flow, and get lost in the crowd
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... I don’t know how to go with the flow, get lost in the crowd. | like to meet the shepherd's
eye on the road; the look of a gypsy who feeds at the cart, in the ditch of her suckers; so I will
feed my...” (2, p.520).

The third (last) period — from 1932 to 1940 — a period of cooling of the attitude of the
writer to the work of Dostoevsky. This is evidenced by the comments made in the specified
period. Although Woolf was more concerned that the current generation did not perceive her.
She, in turn, accepted the Russian writer as a victim of art for the spontaneous expression of
life. In 1933, in her diary, she admitted that “no one can read D. again”. And she even refused
to write an introduction to the translation of Stavrogin’s Confession, proposed by
Katelyansky. Her aloofness suggests that during this period, Dostoevsky’s novels did not fully
touch her.

Despite the fact that at the end of her life Wulff changed her position in relation to the
Russian writer, she still admired the skill of Dostoevsky, his revelation of the depth of human
psychology. None of her contemporaries and most famous authors used such a method to
build the character of a person.

In our opinion, there are parallelisms and commonalities between Dostoevsky and
Woolf, which include the theme of Christian love, the responsibility of a person for the sins
and shortcomings of his neighbor, loneliness, duality in the structure of the world — each of
which can be found in the novels of the above-named writers. For Dostoevsky, intuition is a
more reliable guide in human life than logic, although he does not completely reject logic.
Truth and spiritual happiness can only be achieved through suffering, and material problems
in life should lead to spiritual persecution. Woolf's literary aesthetic likewise shows an
affinity for ideas inherent in Dostoyevsky's novels.
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S.X.Nasibova
Dostoyevskinin V. Vulf yaradicihgina tasiri
Xiilasa

Dostoyevski adabi prosesds shomiyyatli yeni simalar “kosf etmisdir” ki, bu da bizo XX asrin
diinya odobiyyati tarixini daha genis vo dorindon anlamaga imkan verir. ingilis yazigis1 V.Vulf Dosto-
yevskiys yazigiin yaradiciliginda onun miivafiq marhalolorini oks etdiron torzds cavab vermisdir.
Insan ruhu vo soxsiyyati onun romanlarmin osas personajlaridir. Vulfun gohromanlar1 Tanri, Masih,
insanin kainatin sakitliyindoki yeri, 6lmozlik, sevgi, insan tabiatinin ikiliyi vo 6liim haqqinda diisiiniir.
Dostoyevskinin ardinca Vulf kosmik nisbatlorin gizli sirlori ilo miiasir moadoniyyatin vo onun siviliza-
siyasinin tohliikalori, xoyallar1 vo goriintiilori tizorinds dayanir. Personajlar vo onlarin digqgstolayiq
sokildo verilmasi do ingilis yazigisini Dostoyevski vo onun adabi texnikast ilo alagalondirir.
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C.X.Hacu6oBa
Bausinue /locToeBckoro Ha Teop4ecTso B.Byabs
Pestome

JocToeBCckuil «OTKPHUI» 3HAYUMBIC HOBBIC I'PAHM B JIMTEPATYPHOM IPOIIECCE, YTO MO3BOJISET
ropasJio MKMpe U MIy0Ke MOHATH UCTOPHIO MUPOBOM JIuTepaTypbl XX Beka. AHTIUICKUI poMaHuCT B.
Bynedh otBeuan JlocToeBCKOMYy B MaHEpe, OTpa)kalomell COOTBETCTBYIOIIHME JTaIlbl TBOPUYECTBA
nucarens. YemoBedeckas AyIia U JTMYHOCTH — TJIaBHBIE Tepou ee poMaHoB. ['epon Byned mymaror o
Bore, Xpucre, mMecre 4enoBeka B THUIIMHE MHPO3/JaHUs, OSCCMEPTHH, JIOOBH, IBOMCTBEHHOCTH
YeoBeuecKor mpupoasl U cMepTh. Bemen 3a JloctoeBckuM Byibdh ocTaHaBIMBacTCS Ha OMACHOCTSIX
COBPEMEHHOU KYJIBTYphI U €€ HIUBWIN3ALMH, CHAX U BUACHUIX C UX CKPBITBIMU TalHAMH KOCMHYECKHX
MacitaboB. [lepcoHaxu U 3aMedaTeabHOe BpeMsi 00pabOTKU TakKe CBA3BIBAIOT €€ ¢ JlOCTOEBCKUM U
€ro JINTEpaTypPHOU TEXHUKOM.

Rayci: f.e.d., prof. R.K.Rasulov

Redaksiyaya daxil olub: 04.07.2022
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TOLOBOLORLO iNGILiS DILINDO MUZAKIRO OSASLI
TOLIM METODUNDAN ISTIFADONIN OHOMIYYOTI

Agar sozlar: miizakiro prinsiplori, miizakiro qaydalari, miisllimin rolu, interaktiv talim, iinsiyyat
tislublar.

Knrueevte cnosa: npunyunvl 06cysicoeHus, npasuia 00CYHCOeHUs, poib Yyumess, UHMEPAKMUBHOe
obyueHue, cmuau 0oweHusl.

Key words: principles of discussion, rules of discussion, teacher role, interactive teaching,
communication styles.

Xarici dillarin tadrisinin asas magsadlarindon biri do sifahi nitq bacariglarinin formalas-
dirtlmasidir. Bu istiqgamotdo darslordsa tolobalorlo miixtalif mazmunlu miizakiralor aparilir,
onlarin nitq qabiliyyatlorinin inkisaf etdirilmasino xidmot edon metod va vasitalordon istifado
edilir. Mohz bu baximdan qeyd etmok olar ki, miizakiro asasli dil taliminin rolu oldugca
vacibdir.

Miizakirs asasli dil toliminin togkili misllimlorlo tolobolor arasinda amokdasligin artiril-
masina, qarsiligli hormat vo inama osaslanan saglam miihitin yaradilmasina, emosional vo
rasional zoka cevikliyinin tomin olunmasina tosir gostorir. Burada osas mosoalo tolobolorin
maraq va talabatlarin1 nozars alaraq onlar1 miizakira olunan masalalora hovaslondirmakdir.

Miizakira zamani an 6namli komponentlordon biri qarsi torafin diggstini 6ziino yonalt-
mokdir. Bu zaman doarslor integrativ formada togkil edilorak dinloyan soxse miiayyan formada
tasir etmok mogsadi giidiir. Ugurlu taskil edilon {insiyyat prosesi tolobalorin bir-birilari ilo
qarsiliglt miinasibatini tonzimlayir, onlarin talob vo istoklorinin reallasmasini tomin edir. Bu
clir qurulan tnsiyyoat formasi iso bir miiddst sonra miizakirays ¢evrilir vo notico etibarilo
materialin effektiv manimsanilmasini tomin edir. Qarsiliqli inama osaslanan talim miihitindo
miizakiralor daha somorali hoyata kegirilir, dildyrananlords sistemli, analitik va yaradici dii-
stinmo qabiliyyatlori inkisaf etdirir. Miizakiro prosesinds foaliyyatlor tofokkiir prosesinin
cevikliyina, problemi halletmo, analoji diisiinmo vo miistoqil formada gorar gobul etmo kimi
moasalalorin hallina fokuslanir. Burada asas moagsad darslards interaktivliyin tamin edilmasino
nail olmaqdir.

S.V.Xanin hesab edir ki, interaktiv tolim miizakirays qosulan biitiin istirak¢ilarin amak-
dasliq soraitinds geyd olunan problems praktik vo nazari miinasibat bildiran, kommunikativ-
lik, sosial vo analitik bacariglar1 formalasdiran fikir bildirmok imkami verir. T.S.Panin iSa
interaktiv talimi toloboalorin birgs foaliyyati asasinda hayata kegirilon idrak yolu kimi gobul
edir (1, s.6559).

C.Rigards miizakiro zamani dildon istifado etmoyin 7 asas prinsipini miioyyonlosdirir:

1. instrumental funksiya — naso aldo etmok tigiin dildan istifado etmok;
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2. tonzimlayici funksiya — digarlorinin davranislarini idars eds bilmak {iglin xarici dildo
danismag;

3. qarsiligh olago funksiyast — digarlori ilo {insiyyat qura bilmok iiclin dyronilon dildo
linsiyyat qurmagq;

4. soxsi funksiya — soxsi emosiyalarini va fikirlorini ifado etmok;

5. evristik funksiya — dildan istifads zamani kosf etmak vo 6yronmak;

6. toxayyll funksiya — tesovviirlorinizi canlandiran yaradici fikirlori qeyd etmak;

7. tosviri funksiya — molumat miibadilosi aparmaq (2, s.160).

Miizakira maqsadlarini 6ziinds ehtiva edon bu prinsiplorin har bir xarici dildo yiiksok
kommunikativ saristalilik tolob edon prosesdir. Bu iso somarali togkil edilmis ugurlu tolim
prosesinin vacib tinsiiridiir.

Miizakirs asasl dil tolimi informasiyanin yalniz miiallim torafindan deyil, talabalor tors-
findan bir-birilo paylasilmasini tomin edir. Darslordo aparilan miizakiralor tokca 6yronma
moqsadi ilo deyil, eyni zamanda talobslards dinloms va iinsiyyat bacariglarini da inkisaf etdi-
rir. Lakin miizakira prosesinin togkili digar faaliyyatlords oldugu kimi miiayyan bir hazirliq vo
planlasdirma tolob edir. Bels ki, miisllim miizakiro mdvzusunun istigamatini, onun obyektini
Vo bu zaman verilocak suallar1 avvalcodon miiayyanlosdirir.

Dorslords aparilan miizakiralorin xaotik vo geyri-mohsuldar olmasinin garsisinin almaq
iclin mioyyan qaydalarin qoyulmast magsadouygun sayilir. Belo gaydalara asagidakilari
misal gostarmoak olar:

e Dir-birinizin fikirlorino hérmotlo yanasin;
basqalar1 danisarken onlar1 dinloyin vo oks-slags verin;
miizakironi qars1 torafin dedikloring asason qurun;
digor yoldaslarinizi da miizakirays calb edin;
aydin olmayan masalalari sorusmaqdan ¢okinmayin;
sossizliys diggat edin, sakit danigsmaga calisin;
har kasin barabor sokildo s6z demok haqqi vardir.

Unutmaq olmaz ki, miizakira prosesinin effektiv qurulmasi darslorin integrativ formada
toskilinin osas komponentlorindondir. Burada miixtalif intellekt tipino malik tolobalorin foal
formada istirak etmasi vo onlara dorindon diisiinmolori tigiin sorait vo Kifayot godor vaxt veril-
moalidir. Bu iso miiallimdan yiiksak pesokarliq tolob edon prosesdir.

Miisllimlorlo tolobalor arasinda iinsiyyat prosesinin effektiv qurulmasi ii¢iin miiasir
tolimdo demokratik tislub osas gotiiriiliir. Onanovi talimds avtoritar danisiq torzine iistiinlik
verilsa do, miiasir tolim yanasmasinda talabalorls hassas, humanizm va pedaqoji etikaya malik
demokratik tinsiyyat tislubuna digqgot edilir. Bels ki, avtoritar iinsiyyatdo miiallim talabalarin
fikirlorino diggat etmir, darsds bas veranlora sort sokildo reaksiya verir, birtorafli gorar gobul
edir vo bu gorarlar1 dyrananlorlo miizakirs etmir. Lakin demokratik tinsiyyatdo miiallim tolo-
balorin fikirlorino hormotlo yanasir, onlari boraborhiiquqlu partnyor kimi gobul etmokdon
cokinmir, fikirlorindo miistoqil olmalarina tohrik edir vo onlara inam gostorir. Demokratik
insiyyat tislubunun asagidaki formalari miioyyonlogdirilir:

e humanizm — agiq sokildo aparilan optimal {insiyyat torzidir, burada garsiligli inam
olmalidir. Miisllim diléyronanlarls olan iinsiyyati sadslogdirir, onlar1 togobbiiskarliq gostor-
mayo, miistaqil sokilde miihakima yiiriitmaya, tonqidi tofokkiira sévq edir;

e hossasliq — burada lazimi normani1 qorumagq lazimdir. Sarhadlori asmadan sado, tobii
sOhbat etmak, miistoqil diislincosine xalal gotirmadon ona taloblor qoymaq, giiliis obyektina
¢evirmadon zarafat etmok, siiriindiirmagilik etmadon tolobkar olmaq, kobudluq etmadon ciddi
olmagq, torslik etmadon inadkarliq géstormok va s. hesab oluna bilor. Burada yumordan istifa-
do olunmasina xiisusi diqqat etmok lazimdir. ilk ndvbada yumora sabob olan catismazligin pe-
daqoji mogsadydnliiliiyiina baxilmalidir, ¢iinki yumor da tonqidin bir formasidir. ikinci me-
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salo iso yumor sagirdin davranis vo inkisafi ilo olagali olan bu vo ya digor ¢atigmazligi aradan
galdirmaga yonslmalidir vo heg bir halda onun soxsiyyetino toxunmamali vo onu utandiracaq
bir sey olmamalidir.

e empatiya — digor insanlar1 anlamaq, onun davranisini analiz etmok, onunla emosional
bagliliq yaratmaq, onun hisslorino cavab vermok vo ona kdomok etmok kimi xiisusiyyatlori
0ziindo birlogdirir (3, s.191).

Bu sadalanan masalalor nazors alinmaqla miizakira prosesi qurularsa, qarsiya qoyulan
hodofo ¢atmaq da asanlasar. Miizakiro zamani nitqin obrazliligina da diqqat etmok lazimdir.
Burada xiisusilo miisllim 6z nitqi ils talobalors niimuns olmaldir. Tadris prosesinds miisllimin
nitqi liglin xarakterik olan asagidaki masalalarin nazars alinmasi lazimdir:

e Nitq pauzalar: dizgiin istifads edildikds, danisilan s6ziin vo ifadonin monasini1 daha
yaxsi ¢atdirmaga imkan verir. Pauzanin komoyi ilo miiallim 6z nitqinin, hansisa hadiso ilo
bagli mesajinin vo s. maraqli hadisonin monasini artira bilor.

e Diksiya, yoni saslorin va ifadolorin aydin toloffiizii miisllimin nitqini Gyronanlarin
basa diismoasini asanlagdirir. S6zlorin sonunu talaffiiz etmokdos sohlonkarliq (“udmaq”), nazal-
lig — diksiyadaki bu c¢atismazliglar1 miiallim hom miistoqil, hom do nitq texnikasi iizro
miitoxassisin rohbarliyi altinda sistemli sokildo masq edorso, aradan galdira bilar.

e “Monotonistlor” adlanan bozi miisllimlarin xarakterik nitq xiisusiyyatlori var ki, sa-
girdlori “sakitlogdirir”. Onlar nitq tonunun doyismosindon (artirma v ya azalma) nadir hallar-
da istifads edirlor, nitqlorinin hocmi asagi olur, fasilolor uzanir, nitqin intonasiyasi, eloco do
tempi ¢ox nadir hallarda doyisir.

e Miiollimin nitq madoniyystinin dordiincli komponenti giindslik nitqindoki s6zlorin
saristali toloffiiziidiir. Masalon, sozlords vurgularin yerlogdirilmasinds sohvlor var, yoni “anla-
din”’ avazino “anladinmi ” va s.

e Miiollim miitloq nitqindon jarqonlari, dobli sozlori qovmalidir. No godor anlasigli
olsa da miisllimin nitqindos tohqiramiz sdzlor yolverilmoazdir.

e Miioallimin nitq madoniyyatinin besinci komponenti lakonizmdir. Bozi miisllimlor
dorsin mogsadlorini aydin sokildo adlandirmaq avozins, tolabalorin dorsds no edacayini, nayin
miizakiro olunacagini ¢ox otrafli tosvir edirlor. Ifado vo sozlorin tokrarlanmasinda da ifadalilik
vacibdir (4, 5.98).

Xarici dil derslorindo miizakiro foaliyystlorine, onun movzusuna da digqget ¢okmok
lazimdir. Koskin moadani farglorin miisahids olundugu miizakirs mévzularinin se¢ilmasi moaq-
sodouygun hesab edilmir. D.Nunan xarici dildo miizakirslorin toskili zamanm asagidakilarin
diqgoto alinmasini toklif edir:

e hodof dildo kommunikasiya interaktiv mogsadlor {i¢iin togkil etmok;

Oyronmo miihitino uygun olaraq autentik dil materiallarina iistiinliik vermok;

0z dyranma prosesini idare etmayo komok edan linsiyyat prosesi qurmag;

tolabalorin 6z soxsi tacriibalarini paylasa bilmok imkani veran tolim miihiti togkil etmok;
sinif miizakiralorini sinifdonkonar faaliyyatlorls reallasdirmaq (5, s.56).

Umumilikdo, miizakira osash dil taliminin shomiyyati asagidaki kimi qruplagdirilir:

e tolobolarin sosial miihito inteqrasiyasini siiratlondirir;

e diloyronanlorin 6zlori ilo bagh refleksiya etmok imkanini artirir;

e miistoqil diislinco, hadisolori tohlil etmak va doyarlondirmak qabiliyyatlorini inkisaf
etdirir;

e miisahido aparmagq, todqiqatciliq vo yaradiciliq bacariglarin1 formalasdirir;

e nitqin c¢evikliyini artirir;

e tohsilalanlara fikir miibadilosi apararaq movcud problemo miinasibot bildirmok
imkani verir;

e ovval qazanilmis biliklarlo hazirda alds edilon molumatlar inteqrasiya olunur.
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T.A0ay/u1aeBa
Ba:kHoCTh HCI0JIL30BAHUSI JUCKYCCHOHHOT0 METO/1a 00yUYeHust
AHIJIMHACKOMY SI3BbIKY CO CTYJA€HTAMHU
Pezrome

B maHHO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCS KOMIIOHEHTHI OOIEHHS, €TO UCIOJIb30BAHUE, NIPaBUIIa Be-
JISHUS TUCKYCCHH, POJIh MPETOAaBaTeNsl B MPOIecce AUCKYCCUH MPH 00yUeHUHN aHTIUHCKOMY SI3BIKY.
Onucanpl KOMMYHUKATHBHBIE TIPOOJIEMBI U IyTH UX pelieHus. MccnenoBanme oObICHIET, KaK CO3aTh
JUCKYCCHOHHYIO Cpelly W MOMOYb y4aliuMmcs TOBOPHTh Oosiee Oerio. Takke B cTaThe OMHMCAHBI
(hakTOpBI BHEPEHHS JUCKYCCHOHHOM AEATENILHOCTH B TIpoLiecC 00yUeHHsI aHTIIUHCKOMY SI3BIKY.

T.Abdullayeva
The importance of using a discussion-based teaching method
in English with students
Summary

This article deals with the communication components, its usuage, discussion-based rules, the
role of a teacher in discussion process in teaching English. It describes communication problems and
the ways of solving them. The research explains how to create discussion environment and help the
students to speak more fluent. Factors implementation discussion activities in the teaching process of
English are described in the article as well.

Rayci: ped.f.d., dos. J F.Mehraliyeva

Redaksiyaya daxil olub: 14.07.2022

184



Humanitar elmlorin yronilmesinin aktual problemlori 3 /2022

M.S.ALIYEV
bas miiallim

Azarbaycan Dévlat Badan Tarbiyasi vo idman Akademiyasi
(Baki soh., Fatali xan Xoyski pr., 98)

BODON TORBIYOSI MUDLLIMININ PESO FOALIYYOTININ
PEDAQOJI VO PSIXOLOJi PROBLEMLORI

Acar sozlar: badan torbiyasi miiallimi, ganc nasil, miiasir dovr, fiziki hazirlg, maktab.

Knroueevie cnoea: yuumensv usuueckou Kyismypsl, Moao0oe HOKOAEHUe, CO8PeMEeHHOCMb, (husuiecKas
nodeomoeka, wKoaa.

Key words: teacher of physical culture, young generation, modernity, physical training, school.

Bodon torbiyasi miiallimi gonc naslo ictimai tacriibani manimsadoan fiziki hazirligim
artiran vo onu hoyata kegirmoyi Oyrodon bir soxsiyyst kKimi giymotlondirilmisdir. Miiasir
doévrds miiallimlik anlayisi yeni-yeni keyfiyyatlor

hesabina daha da zonginlosmisdir. Bizim comiyystimizdo badon torbiyasi miiallimi
yiiksok saviyyada nazari biliklora balad olan, badan torbiyasi nozariyyasini vo metodikasini
bilon, madaniyyat vo marifato malik yetkin bir soxsiyyatdir. Comiyyatimizds badon torbiyasi
miosllimlori métabar, els aqil, elo kamil soxsiyyatdir ki, bizim hor birimiz 6ziimiiziin an oziz
Vo sevimli ovladlarimizin fiziki tarbiys vo tohsilini onlara etibar edirik (1). Badoan torbiyasi
miallimi kegmis nasillorin an yaxs1 hayati tocriibasini vo 6ziintin olds etdiyi fiziki vo elmi
nailiyystlori yeni naslo 6tiiriir, bu nasli golocoayin quruculari ruhunda torbiys edir. Badon
torbiyasi miiallimi gonc naslin saglam fiziki vo psixoloji soxsiyyetini formalasdirir, diinya
goriistinlin togokkiil etmosino Vo inkisafina sorait yaradir, onlara votonin, xalqin, millotin
soadoati ugrunda miibarizo aparmag azmi asilayir. Bizim badon tarbiyasi miiallimlorimiz s6ziin
asl monasinda insan galbinin mithandisi rolunu hayata kegirirlor. Belaliklo, miiasir comiyyotdo
bodon torbiyasi miiollimi miixtolif funksiyalart yerino yetirir. Hor seydon oavval, badon torbi-
yasi miallimi maktabda tolim va torbiya proseslorini hoyata kegirir, zohmatkeslorin 6vladlari-
na bilik verir onlar1 yeni-yeni bacariq vo vardislorls silahlandirir (2).

Badan tarbiyasi musllimlarinin aksariyyati moktobds sinif rohbari vazifasini icra edir.
Bu vazifa onlara miixtalif togkilat1 tadbirlori hoyata kegirmays imkan verir. Badan torbiyasi
miiallimi maktablilorlo gqaynayib - garisir, onlarin biitiin c6sgun faaliyystinin markazinds du-
rur vo onlara bu morkozdan diizgiin istigamat verir. Badan torbiyasi miiallimi ham da bir név
sosial - psixoloq kimi faaliyyat gostorir. Ax1 onun biitiin faaliyyati qrupla, kollektivlo olage-
dardir. Badon torbiyasi miiollimi kollektivdaxili, qruplararasi soxsi miinasibatlorin biitiin ince-
liklorini bilmaso, kollektivlari idaro etmokdo miivaffagiyyst gazana bilmoz. Bodon torbiyasi
miiollimi pedaqoji kollektivin iizvii kimi onun samarali foaliyyatinds foal istirak edir, badon
torbiyasi miiallimlorinin metod birlogsmolorinds pedaqoji prossesi tokmillogdirmoaya istigamot
verir. Badon torbiyasi miiallimi moktobdo ictimai toskilallarin foaliyystino lazimi yardim
gostarir: hamkarlar toskilatinin iizvii kimi kollektivin moaisatini va is soraitini yaxsilasdirmaq
ticlin lazimi todbirlor goriir, gonclor toskilatlarinin isino komok edir (5). Bodoan torbiyasi
mioallimi elmi - pedaqoji, ictimai siyasi ideyalarin tobliginds yaxindan istirak edir. Badon
torbiyasi miiallimi valideynlorls, yasadiglari oarazido (mshallo, kondds, goasabads) shali ils
miintozom iinsiyyatda olur, onlarin kiitlovi tadbirlorinag istigamat verir va tadricon o, 6z elinin,
obasinin, kandinin, mahallasinin agsaqqalina va agbirgayina ¢evrilir. Badan torbiyasi miial-
limi ictimai todbirlorda (segkilorda, referendumda vo s.) yaxindan istirak edorak, comiyyatin
demokratik oasaslarla idaro olunmasina imkani1 daxilinde xidmat gostarir (3). Belalikls, bizim
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comiyyatimizda elo bir todbir tosovviir etmok olmaz ki, orada badoan torbiyasi miisllimin 6z
dasti - Xatti, 6z saligasi ilo Nozars carpmasin.

Comiyyat bodon torbiyasi miiallimina qarsi bir sira toloblor irali siiriir. Camiyyatin
toloblarini yerina yetirmok va kollektivds niifuza sahib olmaq {igiin badan torbiyasi misllimi
asagidaki soxsi keyfiyyatlora malik olmalidir:

1. Badon torbiyasi miiallimi ideyaca motin, siyasi cahatdon yetkin olmalidir. O, xalqinin,
millatinin soadoti yolunda donmadon miibarizo aparmaqg azmina yiyalonmoali, 6z millatinin
ideologiyasinin miibariz dasiyicist vo davamgisi olmalidir.

2. Badon torbiyasi miiallimi yiiksak ictimai masuliyyat hissina malik olmalidir. Yetisdir-
diyi galacak nasilds elo keyfiyyatlor asilamalidir ki, onlar xalqin, millatin adat vo ananalarini,
arzu va istoklorini mordlikla yerina yetira bilsinlor.

3. Badan tarbiyasi miiallimi oxlagi cahatdon tomiz olmalidir, bir ziyali kimi yetkin vo
kamil adam saviyyasinda foaliyyat gostarmalidir.

4. Bodon torbiyasi miisllimi 6z pesasinin asaslarini, badon torbiyasinin nozariyyasini
darindan bilmalidir. Moktab programina daxil olan har bir idman ndviiniin asaslarma balad
olmalidir. Oyratma va tarbiys etmo prinsiplorini yiiksok saviyyada bilmalidir.

Comiyyat bodan torbiyasi miisllimindon ¢ox sey goézlayir va onun garsisinda bir sira
toloblar qoyur. Bu taloblori asagidaki kimi timumilosdirmak olar:

1. Genis biliya malik olmagq. El arasinda bels bir fikir var ki, badan torbiyasi miiallimi
har seyi bilmali, hor seydon yaxsi xobordar olmalidir. Badan torbiyasi miislliminin savadsizli-
g1 eyib sayilir.

2. Badon torbiyasi miallimi har bir masalonin hoallinds iti agil nimayis etdirmolidir —
agilli natico ¢ixarmali vo diizgiin miilahizs yiiriitmalidir. Comiyyat miiallimds kigicik qiisur
gordiikds toaciib i¢inds olur. «Magar miiallim dos yalan danisar vo ya oxlagsiz horokot edor?»,
- deyir.

3. Badan torbiyasi miisllimi 6z ixtisasini, psixologiyani, pedaqogikani, yas fiziologiya-
sin1, moktob gigiyenasini, ictimai - falsofi fikri yaxs1 bilmalidir va onlart bir — biri ilo {izvi so-
Kilda alagalondirmayi bacarmalidir.

Badoan torbiyasi miialliminin foaliyysti homisa rovan manissiz getmir. Badoan torbiyasi
miiallimi bu prosesds bir sira psixoloji ¢atinliklara rast golir, onlar1 nazors almadan vo aradan
qaldirmadan badon torbiyasi miislliminin pedaqoji foaliyystinin miivoffoqiyystindon danis-
maq miimkiin deyil (4). Bizim tadqiqatimizin magsadi bu ¢atinliklori aragdirib va hansi tiplora
aid oldugunu miisyyon etmokdir.

Boadon torbiyasi miiallimin foaliyystinds rastlasdigi ¢atinliklor adaptasiya ilo, kifayat
gadar metodik cohotdon diizgiin olmamasi ilo, miitoxassisin ixtisasindan konar islora calb
edilmasi ilo baghdir.

Moalumdur Ki, badan torbiyasi miislliminin faaliyyati ¢ox miirokkab, ¢oxsaxali, dinamik
saciyys dastyan, yiiksok monavi-psixoloji keyfiyyatlor tolob edon, Xalqin tohsil va elminin
inkisafinda mithiim yer tutan foaliyyat sahasidir.

Homin foaliyyat 6ziiniin mazmun va istigamating, garsiya qoyulmus mogsoed vo amala
g0ra comiyyat miqyasinda bas veran sosial doyisikliklorin xarakterindon asili olaraq da ciddi
tobaddulata ugrayir. Bazon bunlar boadon torbiyssi miiallimlorinin pedaqoji foaliyystinds
qarsilasdiglari ¢atinlik vo maneslarin artmasinda da 6ziinii biruzs verir.

Demali, hor bir foaliyyat kimi badan torbiyasi miiallimin pedaqoji foaliyystinds 6ziina-
moxsus spesifik ¢atinliklorin xarakteri, moxsusi cohatlori, onlarin aradan galdirilmasi yollari-
n1, psixoloji mexanizmlarini bilmak son daracs boyiik elmi vo praktiki shamiyyat kosb edir.

Bodon torbiyasi mialliminin foaliyyati vo onun soxsiyyatinin psixoloji xiisusiyyatlorinin
ayri-ayri cohatlori noinki respublikamizin miiasir tadqiqatgilarinin, elocodo kegmis dovrlarda
do bir ¢ox psixoloq vo pedaqoqlarin tadqgiq obyekti olmusdur. Xiisuson do ©.9. Olizads,
M.D. Homzoyev, E.A. Hiiseynov, H.H. Qurbanov, I.M. Bliyev, Z.A. Babayev, M.O. Nosrul-
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layev, Z.M.Rzayeva, ©.9. Qadirov, S.Q. Versilovski va s. badan torbiyasi miiallimlorin pe-
daqoji faaliyyat prosesinin tahlili masalosini xiisusi olaraq todqiqat obyekti etmisdirlar (3).

Badoan torbiyasi miialliminin pedaqoji foaliyyati yerino yetirarkon qarsilasdigr cotinlik-
lori miixtalif gostaricilora asasan tiplors ayirmaq miimkiindiir. Buraya ¢atinliyi doguran sobas-
bin obyektiv vo ya subyektiv olmasini, ¢gatinliyin dork olunma daracasini, pedaqoji tasirin tos-
Kili xiisusiyyatini, 6ziinii nazarat Vo dziiniitonzimi va s. aid etmok olar.

Tocriiba gostorir ki, bodon torbiyasi miiollimi, xiisusilo do yeni foaliyysto baslayan
miiollim, heg¢ do hamiss garsida duran pedaqoji magsad sisteminds tinsiyyati tam tosovviir eds
bilmir, sagirdlorin soxsiyyatini lazimi saviyyads 6yronmoyi bacarmir.
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Ilegaroruyeckue u NCUX0JOrH4ecKre NpodaeMbl NpodeccuoOHATBHOI esITeIbHOCTH
yuuTeJisi GU3n4ecKoi KyJIbTypbl
Pe3tome

Yuurens Gusndeckoil KyJIbTyphl paclieHHBAaETCs KaK JIMYHOCTh, 00yJaromas MoJoA0€e MoKoJIe-
HHUE OOIIECTBEHHOMY OIBITY, HOBBIIAIOIINN UX (U3NUECKYIO MOJATOTOBKY. YUHUTENb (DU3KYIBTYPHI —
3TO MeAaror, KOTOPbIi NpenoAaeT MKOJAbHUKaM (HU3NYECKYIO KYJIBTYpY U (POPMUPYET Y HUX HABBIKH
CaMOCTOSITETIBHOTO 3aHATHSI CIIOPTOM M 37I0pOBOTO oOpasza >ku3HH. [Ipodeccust yuantens Gusmueckoi
KYJIBTYPBI I10-HACTOSIILIEMY BOCTPEOOBAaHHOM cTajla TOJBKO TOT/A, KOTZA 3aHITHUSl CIIOPTOM Havyalld
MaccoBO BBOJUTH B HKoJax. Ha yuurens Gbu3kyabTypbl BO3/1aratorcsi 00s3aHHOCTH HE TOJIBKO BECTH
YPOKH, HO W MPHUBHUBATH JETSIM MOPAIBHO-HPABCTBEHHBIE IIEHHOCTH. [IpodeccroHanbHOe MacTepcTBO
yuutens (pu3ndeckoil KyJbTypbl BO MHOTOM OTpPENENseTCs €ro CIOCOOHOCTSIMU K TIearorudeckon
JesITeIbHOCTH.

M.S.Aliyev
Pedagogical and psychological problems of the professional activity
of a physical education teacher
Summary

A physical education teacher is regarded as a person who teaches the younger generation social
experience, increasing their physical fitness. A physical education teacher is a teacher who teaches
physical education to schoolchildren and develops their skills in independent sports and a healthy
lifestyle. The profession of a physical education teacher became really in demand only when sports
began to be massively introduced in schools. Physical education teachers are responsible not only to
teach lessons, but also to instill moral values in children. The professional skill of a teacher of physical
culture is largely determined by his abilities for pedagogical activity.
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INGILIS DILi DORSLORINDO TOLOBOLORLO
INTERNET OSASLI DiL TOLIMININ TOSKILi YOLLARI

Agar sozlar: tors sinif modeli, miallimin rolu, sinxron tadris, asinxron tadris, bloglarin noviari.
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8UO0bL O]10208.

Key words: flipped classroom, role of a teacher, synchronous teaching, asynchronous teaching, types of
blogs.

Miiasir dovrde comiyyst daxilindo miinasibatlorin doyismasi is hoyatimiza vo yasayis
torzimizo do 6z tosirini gostorir. Qabaqcil texnologiyalara asaslanan talim prosesinin togkil
edilmasi tohsilin prioritet istiqgamatlorindan biri kimi 6n siralara kegir. Diinya olkoalori igari-
sinda tohsilin tokmillosdirilmasi istigamatinda ragabotin giiclonmasi ingilis dilinin tadrisi
prosesindon do yan kegmomisdir. Miiasir tolim texnologiyalar1 ilo dorslorin toskili, daima
innovativ yeniliklordon istifado vo 6yradici tolim soraitinin qurulmasinin vahdstds hoyata
kegirilmasi elmi-pedaqoji kadr hazirhigi baximindan yiiksok nailiyyatlorin sldo edilmosini
tomin edir. Bu baximdan, ingilis dili dorslorinin miiasir tolim texnologiyalarina daxil edilon
internetdon istifads ilo toskil edilmasi yliksok somora verir.

Tohsilalanlarin hodof dil biliklorini daha da zonginlosdirmok, onlarin pedaqoji bacariq-
larim1 formalasdirmaq, yaradici tofokkiiro malik ixtisaslagmis kadrlar yetisdirmok mogsadilo
internet asash dil taliminin somorali tisullarla togkili xiisusi nom dastyir.

Internet osasli dil toliminin tatbiqi dyranmoni daha maraqli etmok va onlarda hoyati ba-
carigqlar1 formalasdirmaq baximindan faydalidir. Texniki cohatdon tominatli moktablords in-
ternet tizorindon onlayn sokilda goriig-darslor kegirilmasi tolimin siiratini, ayaniliyini vo prak-
tikliyini artirir. Sinifdo internet osasli dil toliminin toskili miiallim-kompiiter-toloba omok-
dagligina osaslanan Oyroadici miihitin qurulmas: baximindan oshomiyyatlidir. Onun toskili
prinsiplori asagidaki kimi saciyyalonir:

v’ tolim hadaflarine uygunlug;

v toloboyoniimliiliik;

v motivasiyayoniimliilik;

v anlagiqli mozmun;

v omokdaslq;

v’ Gyronma torzins uygunluq (6).

Yuxarida sadalanan prinsiplor internet asasl dil taliminin toskili zamani miisllimin tize-
rino do 6hdaliklor qoyur. Onlar miixtolif internet sobokoalori vasitasilo 6z homkarlari ilo ma-
teriallar1 paylasib molumat miibadilasi apara bilarlar. Talabalorin dagiq vo dogru biliklarls
tomin edilmoasi ti¢lin onlar miiallim yoldaslar1 ilo manbalorin etibarliligini miizakirs eds bilor-
lor. Bu baximdan, internet vasitasilo dorslorin togkili zamani miisllimin rollarimi asagidaki
kimi sarh etmok miimkiindiir:

e miollimin todqiqatgt — tolobalorin maraq vo potensialina uygun materiallarin
toplanmast;

e miiollimin boalodgi — toloboalori faydali internet monbolorine yonlondirorok onlarin
miistoqil sokildo material toplamasinin tomin edilmasi;
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e miidllimin togkilatci — darslorin onlayn 6yranmo formasinda somarali sokildo qurul-
masi (8).

Istor reseptiv, istorso do produktiv nitq verdislorinin formalasdirilmasi {iciin internetdon
istifado yiiksok somara verir. Dilgi alim Devid Kristal geyd edir ki, ingilis dilinin todrisi zama-
n1 osas maqsad golacokds diinyanin istonilon yerinds sarbast sakilds tinsiyyast qurmaq bacari-
gina malik tolobolorin yetisdirilmosidir. Bu moagsadlo hodof dilin miixtolif aksentlori ilo tanis
olmaq vo ana dili ingilis dili olan soxslori dinlomok lazimdir. Internet bu ciir faaliyyatlorin
hoyata kegirilmosi ii¢ciin monbo hesab edilir (4, s.63). Internet vasitosilo, homginin, digor
Olkolords yasayan ingilis dili ana dili olan soxslorlo miixtalif programlarda {insiyyato girorok
fikir miibadilosi aparmaq vo hodaf dil iizra biliklori tokmillogdirmok miimkiindiir.

Prof. D.Ismayilova isa iinsiyyat faaliyystinin inkisaf etdirilmosi ii¢iin internetin miixtolif
toroflorini aragdirir. O, kommunikasiyayoniimlii internet aSasli dil toliminin xiisusiyyatlarini
asagidaki kimi sorh edir:
motnin formasi vo qrammatik qaydalara deyil, kommunikasiyaya daha ¢ox yer verilir;
burada qrammatikanin todrisi konkret izahlarla deyil, gizli formada hayata kegirilir;
autentik taloffiiz normalarinin saslonmasini tomin edir;
tolabalarin etdiklori sahvlora asassiz miinasibat bildirilmir;
dildyranonlori ugur qazanmagq ii¢iin istiqgamatlondirir;
hodof dildon miixtalif yollarla istifads edilir;
konkret cavab tolab edon suallardan istifads edilmir;

e tobii dil miihiti togkil edilorok dildyronaonlorin sorbast formada iinsiyyst qurmasi
tomin edilir;

e oyloncali, maraqli, mocburiyyat olmadan toskil edilon proseslordir, burada tolobalor
giymatlondirma olmadan dil biliklorini méhkamlandirir (2, s.39).

Talabalarin internet vasitasilo dil 6yronmalari onlarin rahat miihitds tolim kegmalorini
tomin etdiyi ticiin daha da hovaslondirir. Miasir dovrds tohsilalanlar asudo vaxtlarinda
internetdon istifadoyo tistiinliik verdiklori {igiin miiallimlorin belo manbolordan istifads etmasi
tolimin effektivliyini daha da artirir. Internet vasitasilo darslorin toskili tokco auditoriyada
deyil, auditoriyadan konar da bas vera bilor. Bunun {igiin bir ne¢o texnologiyadan istifads
etmok olar. Onlarin igorisinds on genis yayilani tors sinif modelidir (Flipped classroom).
Burada dors materiallar1 video formatda ovvolcodon dil Gyrononloro gondarilir. Gondarilon
video hom miisllimin 6zilintin ¢okdiyi, ham da internet monbayindan ola bilar. Tolabalor evds
darsi dinlayirlor, daha sonra iss ev tapsiriglarii sinifds yerina yetirirlor. Tars sinif modelinin
tistiinliiklori ondan ibaratdir Ki:

e tolobo bu biliyi mocbur oldugu miihitdo deyil, ona rahat olan bir miihitdo (ev
soraitindo, 6z otaginda vo ya ona uygun olan mokanda) oldo edir;

e miiollimin miixtalif bilik soviyyasinds olan sagirdlora miixtalif videolar gondermak im-
kani olur, o, buna uygun tapsiriqlar verir vo bununla da tolimin differensiallasmasini tomin edir;

e tolim say etibarilo daha gox sagirdi ohato edo bilir (7).

Internet osasli dil toliminin toskilinden danisarken onun formalarindan da bohs etmok
lazimdir. Bunlardan biri do onlayn todrisdir. Onlayn todrisin iki osas formas: forglondirilir:
sinxron va asinxron todris.

Sinxron tadris zamani biitiin dil 6yrananlar talim prosesino eyni zamanda qosulurlar.
Burada canli miizakiralor aparmag, tolobalorin toqdimat hazirlamaq, sosial bacariglarini
formalasdirmagq, tolim prosesinin istirak¢ilar1 arasinda moalumat miibadilosinin aparilmasini
tomin etmok, onlarin faaliyyatine diizgiin vo doqiqg roy vermoak imkani olur.

Asinxron todrisdo isa sarbast layihalors istiinliik verilir. Belo Ki, tolobalors miioyyan
tapsiriglar verilir vo onlarin yerina yetirilmasi ii¢lin vaxt tayin edilir. Tapsiriglarin halli yekun-
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lagdirildigdan sonra miiallim talobalora miixtalif platformalar vasitosilo materiallar1 izah edir
(1,s5.113).

Bu sadalananlarla yanagi hibrid tohsil formasi da mdvcuddur. Todqigatgilar Sarah
Delotsier vo Metyu Rouds geyd edirlar Ki, asinxron tadris sinxron tadrislo kombina olunaraq
totbiq edildikdo daha faydali olur. Bu zaman doarsin materiallar1 avvalcadon talabalors
gondoarilir vo miiayyan tapsiriglar verilir. Sonra isa sinxron tadrisds oldugu kimi avvalcadon
miioyyan olunmus vaxtda canli onlayn doarslor togkil edilir vo miizakirs, togdimat vo S.
kegirilir. Bu zaman hom taloboslorin seg¢im etmasina vo sarbast galismasina sorait yaradilir,
hom do miizakirs, toqdimatlarin va s. kegirilmasi tomin olunur (1, s.113).

Internet osash dil toliminin toskili zaman1 bloglardan istifadenin shomiyyatini xiisusilo
geyd etmok olar. Bloglar fordin 6zii torofindon yaradilan sshifalordir vo buraya daima
midaxilo etmok miimkiindiir. Britaniya Ensiklopediyasinda qeyd edilir ki, bloglar har bir
fordin, qrupun va ya korporasiyanin yaratdigi faaliyyatlordan, fikirlordan ibarst bir siyahinin
togdim olundugu onlayn jurnaldir. Xarici dil darslorinds 3 név blogdan istifads edilir:

1. miiallimin bloqu,

2. sinfin bloqu,

3. dil 6yrananloarin bloqu.

Burada ilkin olaraq tutor bloqundan bohs etmok olar ki, bu iss, 6z névbasinds, xarici dil
mioallimlari torafindon hazirlanan va buraya yerlagdirilon fonlarin sillabusu, kursun tasviri, ev
tapsiriglar1 vo S. barado molumatlar1 6ziindo oks edir. Homginin, onlar burada diloyrananlor
tcin yerli vo hadof dilin madaniyyatina dair biliklori yerlosdira bilir, sinifdo dil tadrisinds
istifads etdiklori materiallar1 vo resurlar1 paylasa bilirlor. Tolobalor iso paylasilan malumatlari
nazordon kegirib onlarin {istiin Vo gatismayan cahatlorini geyd eds bilarlor. Bu ciir bloglar
igarisinds on ¢ox istifads edilon “New Tanuki” bloqudur.

Digar bloq isa sinif bloqudur ki, burada miiallimlar va talabalor birgs foaliyyat gostorir.
Bu ortaq blog hesab edilir vo amokdasliga asaslanir. Sinif bloglar1 igarisinds an genis yayilan
“Bee Online” adli blogdur. Burada har bir ford bu blogdan miistaqil formada istifado eds
bilor.

Sonuncu bloq dil dyrananlor bloqudur ki, burada talabalar ti¢iin xarici dillarin tadrisi
zamani xlisusi imkanlar olur.

Biitiin bu deyilanlorlo yanasi bloglarla islomayin monfi toroflori do vardir ki, buraya
miiallimlar torafindan bu ciir bloglarin hazirlanmasi zamani ¢oxlu vaxtin aparilmasini vo daha
cox calismagi qeyd etmok olar. Hor bir dildyronana fordi bloq yaradilir vo onlara genis
imkanlar verilir. Burada onlarin konfidensiallig1 qorunur. Bu iss, natico etibarilos, talobalors
movzu ilo bagl sorh bildirmok vo onlara aydin olmayan masalalorlo bagli miinasibot
bildirmok imkan1 verir. Internet osash dil toliminin effektiv hoyata kecirilmosi iiciin har iic
bloq noviindan istifade magsadauygun hesab edilir. Burada, eyni zamanda talabalari real tolim
miihiti ilo tamin etmok olduqca shamiyyatli sayilir (3, s.6).

Miitoxassis Penni Ur da, hamginin, internet asasli dil taliminin shomiyyatindon bshs
edorkon viki vo bloglarin rolunu xiisusi sorh edir. O geyd edir ki, vikiya yerlosdirilon
materiala istonilon soxs torofindon miidaxilo oluna bilor. Toloboydniimliilik prinsipinin
izlonmosi zamani1 motnlars garsilighh miidaxilo etmoak vo bu barads {insiyyat qurmaq imkani
olur. Onun fikrinca, vikilor moktabin veb sohifasinin 6ziilii sayilir.

Bloglar iso, yuxarida da geyd etdiyimiz kimi, tolobalorin paylasilan materiallara
miinasibat bildirmasi vo verilon tapsiriglari cavablandirmaq {gilin istifado olunur. Burada
molumatlar genis miizakira olunur va talobolor mévzunu daha darindon 6yranmak imkani aldo
edirlor (5, 5.213).

Qeyd edilon programlar talobalarin dil biliklarini tokmillogsdirmak ii¢iin effektiv hesab
edilir. Miasir texnologiyalarla talobalords dil bacariglarin1 formalagdirmaq prosesi asanlasir.
Buradan aydin miisahido etmok miimkiindiir ki, texniki toraqqi tohsil prosesinin maraqlt vo
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ayloncali qurulmasina miisbat téhva verir. Taloboalorin dil biliklori tizra ixtisaslagsmis kadr kimi
potensialin1 artirmaq {giin doarslorin  onlarin  chtiyaclarina uygun qurulmasi miihiim
ohamiyyato malikdir. Bu baximdan, miiasir dovrdos xarici dil darslorini internet asasli 6yranma
texnologiyalari ilo togkil etmok effektiv naticalorin sldo edilmasini tomin edir.
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Cnoco0bl OpraHu3alu OHJIAWH-00y4YeHHs SA3bIKY €O CTYJA€HTAMHU
HA YPOKAX aHTJIMHCKOIO SA3bIKA
Pestome

OOyueHre WHOCTPaHHBIM sI3bIKaM uepe3 MHTEpHET — 3TO MHHOBAIIMOHHBIA METOJ OOydeHHS
HWHOCTPAHHBIM A3bIKAM. B »Toii cTaThe paccMaTpuBarOTCA NPUHIUIIBI NPENIOAaBaHUsA SA3BIKOB YCPE3
WHaTepHET. 31€Ch OMUCHIBAIOTCS BOMPOCHI MHTEPHET-OOYYEHWsS, XapaKTEPUCTUKH BUKH U OJIOTOB,
ACHHXPOHHBIC W CHHXPOHHBIC TpoOIEcChl o0y4deHus. B craThe Takke OTPaKEHbI OCOOCHHOCTH
THOPHUIHOTO Mpoliecca O0yUYCHHUSI.

F.1.Bagirova
Ways of Organizing Internet-based Language Teaching
to students in English Classes
Summary

Internet-based language teaching is an innovational method of foreign language teaching. This
article deals with principles of internet-based language teaching. Here the issues about internet-based
learning, characteristics of wiki and blogs, asynchronous and synchronous learning processes are
described. The features of hybrid learning process are reflected in the article, as well.

Raygi: filol.f.d., dos. V.Z.Bannayeva
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S.R.BODIYEV
dosent

Azarbaycan Dovlat Pedaqoji Universiteti (Saki filialn)
(Saki soh., M.Rasulzads kiig., 305)

SAGIRDLORIN VOTONPORVORLIK '
VO VOTONDASLIQ iSTIQAMOTINDO TORBiYOSI
HEYDOR OLIYEV iSIGINDA

Acar sozlar: vatanparvoar, Vatondas, torbiya, vatana sadagat, vatani sevmok, ragabat, niimuna.

Knrouesvie cnosa: nampuomuueckuil, 2paj)coanuH, 60CHUMAHUe, NPeOAHHOCMb K POOuHe, NH0OUMD
POOUHY, KOHKYDEHYUSL, NpUMED.

Key words: patriotism, citizenship, education, loyalty to the country, love of the motherland, competition,
example.

Hor bir insanda onun anadan oldugu, boya-basa ¢atdig1 yers gars1 dogma, oziz hisslor
formalasir. Bu hisslordoa 0 yera garst mohobbat, sevgi vardir. insanda formalasan belo hisslor
vatonparlikla six baglidir. Vatonparvarliyin mahiyyati morhum prezidentimiz Heydor Sliyevin
ganclarin T Formundak1 ¢ixiginda gostarilmisdir: “Ganclorimiz milli ruhda tarbiys olunmali-
dir, bizim milli manavi dayarlarimizin osasinda torbiyslonmoalidir. Ganclorimiz bizim tarixi-
mizi yaxsi bilmalidir, kegmisimizi yaxst bilmalidir, milli doyarlorimizi yaxsi bilmalidir. Milli
dayarlorimizi, milli snanslorimizi yaxsi bilmoyan, tariximizi yaxsi bilmayan gonc vatanparvar
ola bilmaz. Har bir gonc vatonparvar olmalidir. Vatonparvarlik boyiik bir mafhumdur. Vatona
sadig olmagq, vatoni sevmok, torpaga bagl olmaq — budur vatonpoarvarlik” (5, s. 318).

“Azarbaycan dilinin izahli ligoti”ndo votonparvarliyin mozmunu asagidaki kimi agilir:
Oz vatonini sevan, 6z vatonine vo xalqina sadiq olan, onlarin monafeyi yoluda canindan
kegmoyo hazir olan soxs vatonparvardir (7, s. 483).

Sagirdlarin votonparvarlik istigamotinda torbiyasi bilavasito onlarin rogabsto qabil
sokildo formalasdirilmasindan ohamiyyatli doracads asilidir. “Azarbaycan Respublikasinda
timumtahsilin konsepsiyasinda ( “Milli Kurikulum” ) géstarilir: “ictimai hoyatin qloballasdigi,
informasiya-kommunikasiya texnologiyalarinin rolunun artdigi, rogabastin giiclondiyi miiasir
doévrdoe hor bir soxsin istedad vo gabiliyyatinin miistosna ohomiyyat kasb etdiyini nazoro
alaraq onlarn miistaqil gorarlar gobul etmasi tiglin zaruri tohsil saviyyasine, bacariglarina
malik olmasina ¢alismaq lazimdir” (3).

Ganc naslin ragabataqabil soxsiyyat kimi formalasmasi {ig¢iin onun elmidiinyagoriisiino
malik olmas1 zoruri sortdir. Kafi sort iso milli-manoavi doyarloro malik olmasi, Azarbaycan
xalqmin adoat va onanalarini, tarixini, hal-hazirda miistaqil dovlet kimi diinyada tutdugu
movqeyini bilmalidir.

Voatonprvarlik vatono sadagatdir. Sadagatlilik xalgina, onun adat-ananalarina, milli-ma-
novi dayarlaring, torpagina, dilino bagliliqdir, vurgunlugdur, sevgidir. Azarbaycangiliq vaton-
parvarlik torbiyasinds konkret va tasirli qiivvadir. Vatonparvarlik elo bir tasirli qiivvadir ki,
neftcinin, fahlonin, kond tosarriifat1 is¢isinin, sahibkarin, alimin, ziyalilarin, dovlst qulluggu-
sunun, talobs vo sagirdin foaliyystinds 6ziinii homiso gostarir vo gostarmolidir. Xalq sairi
S.Vurgun yazirdi ki, insan hisslari i¢indo an miiqoddas, obadi, toragqiys vo inkisafa tokan
veran amillardan biri, balks do on miithiimii votonpoarvarlikdir (2, s. 343).

Ukrayna pedagoqu V.A.Suxomlinski geyd edir ki, vatonparvarlik vatondasliq vozifasi,
vatondasliq borcu olmagqla adamlara xidmat etmayin tacriibasi sayssinds insanda formalasan
hissdir. Bu hissin ilk usaqliq dévriindon formalasdirilmasi ¢ox vacibdir (9, s. 326) .
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Uzun illor digar xalglarin asarati altinda olmus Azarbaycan xalqinin miistoqillik alda
etmasi vatonparvarliyin bariz niimunasi kimi gostarilo bilar.

Homginin 30 il torpaqlarimiz1 zabt edan ermoni isgalgilarindan II Qarabag miiharibasi
zamani, Qarabagin 44 giin orzinds ermoani oasaratindon azad edilmosi azarbaycanlilarin vatons
olan mohabbatinin, sevgisinin , baslicasi isa Vatanparvarliyin naticasidir.

Voatonparvarliyin dziinomoaxsus alamatlori vardir:

1. Vatonparvarlik Azarbaycan vatonina siiurlu vo foal miinasibatdir.

2. Azorbaycan vatonparvarliyi milli iftixar hissi ils slagadardir.

3. Azorbaycanda vatonparvarlik beynolxalq xarakters (rus, talig, 1azgi, ingloy, yahudi
va S.) malikdir (3, s. 30-34).

Azorbaycanda yasayan etnik xalglar- rus, talis, lozgi, ingloy, yahudi kimi xalglar
Azorbaycani sevir, onu qoruyur, dzlarini asl vatonparvar kimi aparirlar.

Qeyd edilanlar sagirdlarin vatonparvarlik tarbiyasinds asas vazifalar kimi rol oynamagla
yanasi, hom do isin istiqgamatini gostarir.

Azarbaycan vatonparvarliyi votondaslardan ayig-sayiq olmagi, votoni qorumaga hamiso
hazir olmagi, yad tobligatina uymamag: tolob edir. Vatoni tokco sevmok azdir, onun barli-
barakatli torpaqglarini akib-becarmok, nematlar bollugu yaratmag, ham da gorumaq garakdir.

Ganc naslin tarbiyasinda vatondasliq tarbiyasinin 6ziinamaxsus yeri vardir.

Mommad Araz demiskan:

Voton dasi olmayandan,
Olmaz 6lko votondasi.

Bununla sair demok istayir Ki, vatonini sevan, onunla foxr edan, vataninin tarixini, milli-
monavi dayarlarini bilon, vatoninin teraqqisi vo inkisafi istigamatinds ¢aligan, onu yad
ellilordon goruyan, kosmopolit ideyalarla yasamayan vatondas adlana bilor.

Morhum @imummilli lider H.Oliyev deyirdi ki, hor bir insanin qiirur monbayi onun milli
monsubiyyatidir - man hamiso foxr etmisom, indi da foxr ediram ki, man Azorbaycanliyam!

Bali Azorbaycanli olmagla foxr etmok Azarbaycan votondasi olmag demoakdir.

Azarbaycan vatonparvarliyi Umumxalq vatonparvarlikdir. Torpaglarimizin bir hissasi-
Dagliq Qarabagin ermoni fasistlorindon azad edilmasi ugrunda aparilan birinci va ikinci
Qarabag miiharibasinde xalqin, igid ordumuzun vo dévlstimizin prezidenti hérmotli ilham
Oliyevin birliyi, vahid mdévgeydan ¢ixis etmalori iimumxalq vatonparvarliyidir. Vaton ugrun-
da gedon miiharibads canindan, gqanindan kegan, gorxmadan diismen tizarine atilan igidlori-
mizin horokatini ancaq vo ancaq vatonparvarlik, votani sevarlik adlandirmaq olar.

Ikinci Qarabag miiharibasindon ¢ox-cox gabaq Vo miihariba dévriindo kigiyimizds,
agsaqqal-agbirgok do hami birlagarak torpaglarimizin azad edilmasina ¢alisirdi. Qubali nona
televizordaki ¢ixiginda dedi Ki, elo bir nava boylitmiisom vo miiharibays yola salanda demi-
som Ki, ermoni asgorinin iistiino atil, onu pargala ye. Bu xalqin ermoni isgal¢ilarina qarst olan
nifrotidir!

Azorbaycan vatonparvarliyinds 6z yurduna, 6z xalqina, onun dilinas, adat va ananalarins,
milli-moanavi dayarlorina sadagat vo moahabbat homise olmusdur. Xalqumiz torafindan yaradi-
lan folklor niimunalorinds- nagillarda, atalar s6zlorinds, zarb- masallords vatonparvarlik ol-
mus va indi do yasayir. Comiyyat ictimai-igtisadi va siyasi cohatdon doyisdikca votonparvarlik
hisslari da 6ziinomaxsus formada tozahiir edir (7, s.21).

Insan comiyyatds 0 zaman foal rol oynaya bilor ki, o yiiksok vatondasliq keyfiyyatlori-
nin dastyicisi olsun, hiiquq vo vozifolorindon ganunlarin aliliyi saviyyasinds istifads iiciin ya-
radici tofokkiira yiyalonmis olsun, camiyyatin inkisafina say etsin, maddi vo monavi Sarvat-
lorin artmasina 6z t6vhasini vermis olsun (2, s.3).

Morhum prezidentimiz imummilli lider H.Oliyev “Ganclorin Il forum niimayandalori
ilo goriisiindo demisdi: “Milli vatanparvarlik Azarbaycanin har bir vatondasinin, har bir gonci-
nin hayatinin asas prinsipi olmalidir. Votondasliq har bir vatondas ii¢iin asas prinsip olmalidir.
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Olkomizdo yeni miistogil dovlot, yeni iqtisadi-siyasi bir sistem quruldugu, bizim {igiin
tamamils yeni olan demokratik hiiquqi dévlst quruldugu bir zamanda insanlarin vatonparvar
olmast har seydon iistiin olmalidir (4, s. 388).

Votondas olmaq Vatondasdan diinyavi biliklorlo yanasi vatondas loyagoti, doyanati,
sadagat, cosarat kimi hisslarin olmasini tolob edir.

Morhum, timummilli lider H.9liyev qeyd edirdi ki, bizim tshsilimizin mogsadi gonc
naslo tohsil vermokls yanasi onlari vatondas kimi torbiys etmakdir. Har bir insan gorok vaton-
das olsun. Miitloq votondas olsun! Sadaco ona goéra yox Ki, Azarbaycan vatondasidir, garok
dovlatine sadig, millatina sadig, ananalaring sadiq, xalqina sadiq vatondas olsun (2, s.4).

Umummilli lider geyd edirdi ki, Azarbaycanin har bir votondasi milli atributlarimiza —
bayraga, gerbo, milli himna hérmatlo yanasmali, onlarin mahiyyatini bilmalidir. Ona géra Ki,
mohz onlar har bir azorbaycan vatondasinin milli iftixar moanboyidir.

H.Oliyevin Azorbaycan dovlating, xalqina miinasibati, genis diinyagoriisii, xalqin torag-
qisi, qorunmasi istigamatinda faaliyyati onu demoys imkan verir ki, Heydor Oliyev asil vaton-
parvardir! Ganc nasli onun niimunasinds torbiys etmoak tohsil miiassisalori garsisinda duran
asas vazifa olmalidir.
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BocnuTaHue KOJbHUKOB B HANIPABJIEHUU NaTPHOTH3MA
U I'PA:KIAHCTBEHHOCTH B cBeTe uieil I'eiinapa AnneBa
Pestome

ABTOp B CTaTbe YICIHMI 3HAYMMOE MECTO IPaKIaHCTBEHHOCTH W IMATPHOTHYECKOMY BOCITHTA-
HUI0 TKOJbHUKOB. DOpMHpOBaHWE KOHKYPEHTHOCTIOCOOHBIX XapaKTEPUCTHK B MAaTPHOTHUCCKOM
BOCITUTAHUH Y MIKOJTBHUKOB PEKOMEHAYETCS HAUMHATE CO CPEaHEO0Opa30BaTEIHHBIX IITKOJ, a MPOJI0JI-
’KaTh B BBICHINX IIKOJIaX

B cratbe roBopurcs 0 HEOOXOAMMOCTH HCIIOJIb30BAHMS HACTaBICHHUH OOIIEHAIMOHAIBLHOIO
nmuzaepa [efimapa AnreBa B BOCIUTaHUH IIOIPACTAIONIETO MTOKOJICHHSI B yXe MaTpHOTH3Ma, Ha TIpUMe-
pe€ ero xU3HU U ACSITEIbHOCTH.

S.R.Badiyev
Education of students in the direction of patriotism and citizenship
in the light of Heydar Aliyev
Summary

In the article, the author discussed the essence of patriotism and citizenship. It is recommended

to start the formation of competitive characteristics in the education of patriotism from secondary
schools and continue in higher schools.
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The article indicates the importance of instructions of the national leader Heydar Aliyev, in the
direction of patriotism during the education of the young generation, to educate them in his example.

Ray¢i: prof. M1 Ilyasov

Redaksiyaya daxil olub: 15.08.2022
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YUSIF BALASAQUNLUNUN “QUTADGU BIiLiG” 9SORINDO
AILO TORBIYOSIi MOSOLOLORI

Acgar sozlar: ailo torbiyasi, axlag, tirk tarixi, fordi torbiya, bilik, yaradiciliq qabiliyyati, davranis
Niimunasi, xosbaxtlik.

Knroueevie cnoea: cemetinoe socnumanue, HpasCmeeHHOCnb, UcCmopus miopKoes, uHOueuéyaﬂbnoe
socnumaHue, 3Havue, meopdecKkue cnoco6nocmu, noseodenyeckull npumep, cdacmoe.

Key words: family education, morality, the history of the Turks, individual education, knowledge,
creativity, behavioral example, happiness.

Molumdur ki, istonilon comiyyatin ilk struktur birliyi soxsiyyeotin osasini qoyan ailadir.
Ails gan va qohumluq slagaloari ilo baghidir. O, qadin va kisini, usaqlari vo eyni zamanda iki, g,
bozon dord nosli: ata-anani, onlarin usaglarini, baba vo nononi, navo va naticoni 6ziindo bir-
logdirir. Ailonin asas funksiyasi insan nasli yetisdirmak, usaq boylitmok va tarbiya etmokdir.

Ails tarbiyasi mosalasi vo onun mahiyyati tadgiqatgilar torafindon kifayst godor arasdiril-
mis, lakin Yusif Balasaqunlunun yaradiciliginda bu mévzu ayrica todgigat obyekti olmamisdir.
Ona goro do bu mogalods Yusif Balasaqunlunun “Qutadgu bilig” oSarindo ailo torbiyasi
masalalarini tahlil etmok niyyatindayik. Mévzu ilk dofs tadqiq olundugu iigiin ¢ox aktualdir.

Ailo torbiyosinin osas istigamatlori biitiin dovrlordo demok olar ki, eynidir, yoni
doyismoz galmigdir. Homin istigamotlor asagidakilardir: imumbaosori doyarlor, diizliik, sorof,
loyagot vo xeyirxahliq, insanlara sevgi vo omoksevarlik, yaxsilia géro minnotdar olmaq
qabiliyyati va s. Ailo torbiyasi bu keyfiyyatlori formalasdirmaq ii¢iin yaranmigdir.

Bilirik ki, ailo torbiyasinin naticasi olan oxlaq homiso yiiksok doyorlondirilir. Masalan,
Mohommad (s.a.s) peygomborin kolamlarindan niimuns olaraq bunlar1 gostors bilorik:
“Oxlaqr va davranisi ailo {izvlerinin xosuna galon adam haqiqi miisolmandir (3, s. 25). Ovlada
adob Oyrotmok, bilin ki, bir dolu gab bugda sodogo vermokdon yaxsidir (3, s. 22). Atanin
ovladina Oyratdiyi on yaxsi sey adobdir (s. 22). Valideynlari qozablondirmoak cinayatlorin an
agirdir (3, s. 23). Qocaya hormoat — Allaha hormot demokdir (3, s. 12). Ataya ibadat — Allaha
ibadotdir. Atanin iiziino ag olmaq — Allahin {iziino ag olmaqdir (3, s. 51). Behist analarin
ayaqlart altindadir (3, s. 46). Ovladlariz arasinda odaloto riayot edin, odaloti gozloyin.
Atanin 6z 6vladlarina ovazsiz olaraq verdiyi, bagisladigi seylorin an iistiinii odur ki, onu yaxs1
boylitsiin, gozal torbiyo etsin” (3, s. 4). vo s.

“Qurani-Korim”do ailo torbiyosino dair masololor surolordo 6z oksini tapmisdir.
Masolon, Ol-Isra (“Geca vaxti seyr”) vo ya Boni-Israil (Israil ogullar1) surasinin 23 vo 24-cii
ayolorinds deyilir: “Robbin yalniz Ona ibadst etmoyi vo valideynlors yaxsiliq etmoyi, onlara
yaxs1 baxib gozol davranmagi buyurmusdur. ©gor onlarin biri vo ya har ikisi sonin yaninda
yasayib qocaligin on diisgilin ¢agina yetorso, onlara: “Uf belo demo, iistlorino qisqirib, act s6z
sOyloma. Onlarla xos danis”. Onlarin har ikisino acityaraq morhomat qanadinin altina alib:
“Porvordigara! Onlar moni korpoliyimdon novazislo torbiys edib baslodiklori kimi, Son do
onlara rohm et!” — de (5, s. 252). Demoli, miigoddos kitabda 6vladlarin valideynlors,
valideynlorin do 6vladlara qayg1 gostormalori vacib buyurulmusdur!
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Xalq mosollorindo do ailo torbiyasino aid fikirloro rast golirik. Masalon, «Qizint
doymoyon, dizino ddyar», «Usagim ozizdir, torbiyasi ondan da ozizdir», “Mard ogul ataya
¢okar”, “Usaq gordiylinii gotiirar” va s.

Beloliklo, aydin olur ki, ailo torbiyssinin 6zoyini ocdadlarin, ulu babalarin tocriibosi,
valideynlorin hdrmat vo niifuzu, onlarin amali, isi, davranis niimunalori toskil edir. Ata vo ana
ailo torbiyasi mosalosindo niimuna olaraq birinci pills, yoni asas sayilir. Belo ki, oglan {i¢iin
niimuno ata, qiz liglin niimuns iso ana hesab edilir. Bozon ailolords torbiyo isini ata vo ana
deyil, torbiyagilor hoyata kegirir. Bu proses daha ¢ox varli ailolordo bas verir. Bu ciir varli
ailolords usaqlarin tohsili va torbiyasi ilo xiisusi miiallimlor mosgul olurlar. Onlar savadlari vo
miidrikliklori ilo usaglarda ata-ana yurduna, Vatono, dogma tobioto, dogma dilo, oziz insanlara
va biitdvliikds, insana, bdyiiklora, kigiklora sevgi torbiya etmoklo mosgul olurlar.

Azorbaycan tarixinin sovet dovriinii gotiirondo goriiriik ki, usaglarin torbiyesi ilo ails ilo
yanasi usaq torbiyo miiossisolori: korpolor evi, usaq baggalari, moktoblor vo s. moggul
olmuslar. Amma buna baxmayaragq, ails torbiyasi yena birinci yerds golir.

Fransiz maarif¢isi vo filosofu Jan Jak Russo vaxtilo bildirmisdir ki, avvalkina nisbaton
sonraki torbiyag¢i usaga daha az tosir edir. Zonnimizca, bu ona goradir ki, ailo avvalki torbiyagi
oldugundan, o, korpalor eving, bagcaya vo moktoba nisbaton usaga daha giiclii torbiyovi tosir
edir. Ciinki usaqlar torbiya etmok iistiinliiyiinii ailoyo tobiot 6zii vermisdir.

“Ails torbiyasinin magsadi usaqlarda elo soxsi keyfiyyatlori vo xasiyyatlori formalasdir-
maqdir ki, onlar hoyat yolunda rast goldiklori ¢otinliklori vo maneoslori layiqginco aradan qaldir-
sinlar. Ax1, hayat gozlonilmaz hadisalarlo doludur. Usaqglarin intellektual vo yaradiciliq gabi-
liyyotlori, dorketmo vordislori vo ilk omok faaliyyati tocriibasi, monovi vo estetik zovqlar,
emosional modoniyyot vo fiziki saglamliq — biitiin bunlar ailodon, validyenlordon asilidir.
Bunlar ails torbiyasinin baslica magsadidir” (4, s. 477).

Molumdur ki, godim tiirk xalglarinin 6zlinamoxsus torbiys tarixi olmusdur. Mashur tiirk
todqiqatcist Ziya Goyalp yazirdi ki, “ogor qadim yunanlar estetikada, romalilar hiiquqda, israil
vo arablar dindo, fransizlar adobiyyatda, anglosaksonlar igtisadiyyatda, almanlar musiqi vo
metafizikada birinci olmuslarsa, tiirklor oxlaqda birincilik qazanmaiglar” (9, s. 64).

Qodim tiirk tayfalarinda ailo torbiyosi, ailo oxlaqi birinci yerdos durdugundan osl-ne-
cabato boyiik ohomiyyet verilirdi. Atanin asl-nacabati arasdirildigr kimi, ananin da osl-noca-
batina eyni doracade 6nom verilirdi. Lakin ailods ata asas torbiya niimunasi sayilirdi. Ciinki
tiirklords ata kultu movecud olmusdur. Elo buna gors do ata ocagi miigoddas hesab edilmisdir.
Bu giintimiizdo do bu anono davam etmokdadir. Belo ki, ata evi he¢ vaxt bos qalmamali va
onun bacasindan homiss tiistli ¢ixmalidir.

Tirklor ataya od-ocagin sahibi deyirmislor. Od-ocagin miitloq sahibi olan atalar
usaqlarini torbiya etmok istodikdo onlara belo deyirmislor: “Sizo ancaq atanizin mal deyil,
hom do onun adi, sorof vo loyaqoti qalir”. Tiirklorde ogulu ata, qiz1 iso ana torbiyo etmoli idi.
Atanin on miiqoddes vozifalorindon biri oglunu evlondirmak olmusdur. Tiirk ailo oxlaqina vo
adotlorino gors ailo siifro basinda birgo oturmali idi. Siifrods atadan 6nco heg¢ kimin olini
x0rayo vurmaga ixtiyari ¢atmirdi. Fikir verdikdo goriiriik ki, tiirk xalglarinda usaqlar atalarina
cox boyiik hormot vo ehtiramla yanasirmislar. Tarixi aragdiranda aydin olur ki, adoton tiirk
atalar1 moigat pozgunluguna yol vermomis, oksino olaraq dvladlar {igiin kisilik, ciirat, cosarat,
namus vo geyrat niimunasi hesab edilmislor.

Atalar ailonin har bir lizviinii maddi cohatdon tomin etmak iiciin miintozom calismis vo
bu yolda heg bir ¢atinlikdon, azab-aziyyatdon ¢okinmomayi 6zlarinin miiqgaddas borcu hesab
etmislor. Elo bunun noticasidir ki, tiirk 6vladlari, tiirk gonclori 6z atalarina bdyiik ehtiramla
yanasaraq onlarin yaninda artig-askik danismamaq, adabsiz sohbatlora yer vermomak, atadan
gabaq nahara baslamamaq vo s. kimi adab gqaydalarini gozlomaya ¢alismiglar. Atalar diinya-
larin1 doyisdikdos iso tiirk 6vladlar1 atalarina hormot vo ehtiram olamati olaraq, onlara boyiik
mazar, heykal, marmar yazili daslar ucaltmaqla onlarin xatiralorini abadilosdirmaya, sanki cii-
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zi do olsa, onlara borclarini qaytarmaga galismislar. Ataya olan bu boyilik hormat tiirk xalqla-
rinda ta godimdon baslayaraq nasidon-noslo Gtiiriilmiis vo bizim zomanoyoadok golib ¢atmigdir.

Tiirk xalglarinda yuxarida geyd etdiyimiz kimi, ata niifuzu bu qodor bdyiik olsa da, heg
vaxt ailalords ana haqqi tapdalanmamisdir. ©ksino ailslords analar atalarla birlikds usaqlari-
nin torbiyssine ciddi fikir verarok onlar1 vatondasliq hiiququ qazanmaga hazirlamislar.
Votondasliq hiiququnu iso tiirk usaqlarina hoddi-biiluga ¢atdiqda gostordiklori gohromanliq
niimunosing goro agsaqqallardan ibarot “el moclisi” verirmis. Masalon, “Kitabi-Dado Qor-
qud”da gordiiyiimiiz Bayandir xanin rohborlik etdiyi el moclisi kimi.

Tiirklordo belo bir adst do olub ki, ailoni iqtisadi cohotdon tomin etmok maoqsadi ilo
yenico ailo qurmus gonclors ata-ana varindan pay ayrilirmis. Ustolik bu pay basqa xalglarda
olan kimi valideynlarin 6liimiindon sonra deyil, oksina onlarin sagliginda verilirmis.

Yuxarida qeyd etdiyimiz kimi, tiirklor ailodo qadinlarina ¢ox hdrmot gostormislor.
Mosalon, soyahot zamani tiirk xanmimlart arabalarda, kisilor iso piyada gedordilor. Tiirk
gadinlar1 axlaqli olduglart kimi, eyni zamanda ¢ox qorxmaz, cosur vo hiinarli olmuslar. Onlar
he¢ vaxt bos vo monasiz hoyat slirmomis, homiso zohmatlo mosgul olmuslar. Varli xanimlar
goroksiz meyllordon uzaq olmaq li¢ilin on yaxs1 vasito kimi tikis tikmoyi vo toxumag iistiin
tutaraq bu islorlo mosgul olmusglar. Tiirk xanimlar1 bu ciir saglam diisiiniir vo 6vladlarini da
galacak hayata belo hazirlayirdilar.

Qeyd olundugu kimi, tiirklar ailods usaqglarin torbiyasine ciddi fikir vermislar. Tiirklorin
ailolorinds usaqlarina neco nosihat vermoalorino Mahmud Kasgarinin “Divanii Liigat-it-tiirk”
asarinda do ¢ox rast golirik. Kaggari Mahmud yazirdt:

“Ordom tilo 6graniibon bolma kiivaz,

Ordomsizin 6gilinss anqgmagiidha ongor.

Ordom dils, 6gronibon olma lovga,

Ordomsiz Oylinso imtahanda ¢asar”(2, s. 285-286).

Yoni miuoallif demok istoyir ki, ardom va bilik ti¢lin ¢alismaq, dyronmokdon ¢okinmomaok
vo he¢ vaxt lovgalanmamaq lazimdir, ¢linki biliksiz, ardomsiz adam no qoador 6ziinii 6yso do,
imtahan vaxti 6zlinii itirar, basini itirar vo alomdo riisvay olar.

M.Kasgarinin “Divani Ligat-it-Tlirk” osorindo islonmis atalar sézii, masal, deyim vo
seirlorin mozmunu da usaqlarin torbiyosi masalasine tiirklorin neca diggat yetirmolorinin bariz
niimunsasidir. Onlardan bir negasina digqat yetirak:

“Boyiikliiys ¢atdigin zaman xosxasiyyat ol,
Boylor yaninda yaxsiliga layiq adam ol” (2, s. 285-286).

Burada iso miisllif vurgulayir ki, insan monsab sahibi oldugun zaman, yani riitbs qaza-
nib ululug mogamina ¢atanda xosxasiyyat, baylor yaninda iso daim basqalari {i¢iin xeyirxah,
xeyir veran olmalidir.

“Qonaq sons ugrasa,

Vergil ona azuglug,

Qargis edor qonagqlar,

Kasad olsa qonaqliq” (2, 1, s. 301-302).

Sair bu bonddo demok istayir ki, ogor evino qonaq golso, soni yad elosa, ona on yaxsi ye-
moklor ver, ¢iinki yemok kasad olsa, qonaqglarin ehtiyacin1 6domasa, onda qonaglar ev sahi-
bina 6z etirazini bildiror, qargis edorlor, ondan narazi qalarlar. Vo yaxud basga bir niimunao:
“Ulugn1 uluglasa, kut bulur — Kim 6z ulusunu ulu saysa, qut tapar” (2, I, s. 323). va s. Yoni,
miallif geyd edir ki, kim ki, bdyliyiina, ulusuna, nacabstina hérmatls yanasirsa, o, miitloq
xosbaxtliys, soadato gatacaqdir.

Goriindiyii kimi, tiirklor ailods usaqlarin torbiys mosalalorine xiisusi digget yetirmislor,
har bir sahoyo dair 6z dvladlarina tovsiyalor vermislor.

Tiirklor ailo oxlaqi mosalolorindo usaqlarin torbiyasini hor seydon {istiin tutmus vo
calismislar ki, 6zlori do dvladlar liglin zohmatsevarlik, hiinar, namus, geyrat niimunasi olsunlar.
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Tiirklorin ailo torbiyasi gozallik, bdyiiklora hormat, boyiiklarin s6ziinii yerino yetirmok, adab-
orkanli olmaq, sadolik, 6yiinmomak, igidlik, mordlik vo s. kimi insani keyfiyyatlori 6zlindo oks
etdirmigdir. F.9.Seyidov haqli olaraq qeyd edir ki, “tiirklor usaqlarin axlaq torbi-yasinds yalan,
basqasina ziilm etmok, horislik, acgozliik, igkiyo meyl, torslik, inadcil olmaq vo s. kimi monfi
sifotlora qarst miibarizo aparmag ailonin miiqaddas borcu hesab etmiglor” (7, s. 25).

Yuxarida geyd etdiyimiz biitiin masalolor (axlaq torbiyasi, ailo torbiyasi vo s.) Yusif
Balasaqunlunun da yaradiciliginda aparict rol oynamisdir. Homin masalalori miiallif
movgeyind uygun sokildo nozordon kegirmok niyystindoyik.

Yusif Balasaqunlunun “Qutadgu bilig” asari «xosbaxtlik nasib edoan», “elm”, “ugurlu
molumatlar veron” kitab demokdir. Bu asor tokco ailo torbiyoesine dair molumatlar deyil, bii-
tovliikdo gonc naslo hansi oxlaqi sifotlorin verilmasini vo insanlara xosboxt olmagin yollarini
gostarir.

Yusif Balasaqunlunun bu osorindo torbiys, oxlaq, davranis vo digor masalalor poetik
sokildo verilmis, insanin hoyati, goalocayi tigiin 6nomli olan mahiyyatlor sanki proqramlasdiril-
misdir. Kitabda insanin usaqliq, yeniyetmo caglarindan ahilliq dovriine qodor garsilasacagi
biitiin ¢otinliklora sino gormok, onlar1 dof etmok l¢iin yollar gostorilmis, etik normalar
mioyyanlosdirilmigdir. Torbiya masalalori asarin siijet xattini, kompozisiyasini ¢ox zanginlos-
dirmisdir. ©sarda ela bir hissa yoxdur ki, orada torbiys, axlaq mosalalari 6ziinii biiruzo vermo-
sin. Torbiya masolasi insan1 balko doa, xosbaxtliya aparan yolun on 6nomlisi, on vacibidir.
Tarbiya, oxlaq masalalori “Qutadgu biliy”’in demok olar ki, ana xattini togkil edir.

Yusif Balasaqunlu “Qutadgu bilig” asarinds ailods gonc naslin tarbiyssinds agila, elmo
va biliys istiinliik verir. Mioallif gdstorir ki, insan oglunun gadir-qiymati biliklo vo anlayisla
Olciiliir. Bunu da Allahin liitfii hesab edon sair yazir:

“151. Tanr1 kimo agil, idrak va bilik verdisa,
O, cox yaxsiliglara olini uzatdi.

152. Biliyi boyiik bil, idraki ulu,

Bu iki sey yiiksoldir se¢ilmis qulu.

154. Harda idrak olsa, orada ululug olar,
Kimdas bilik olsa, 0, boyiik olar” (8, s. 26-27).

Belaliklo, Yusif Balasaqunlu verdiyi nasihotlorlo valideynlori 6z usaqlarini elmloro
yiyalonmaya, bilikli olmaq tg¢iin ciddi ¢alismaga vo agilla harokat etmoya yonaltmaya s6vq
etmok istoyir.

Yusif Balasaqunlu 6zii bir dovlst xadimi (hacib) oldugu ii¢lin dovlatgiliyin qorunmasi
isindo vatonparvarlik torbiyasinin neca vacib oldugunu dorindon dork edirdi. Ona goéra do
ganclarin ails torbiyasinda vatonparvar ganclori neco gérmok istadiyini belo vurgulayirdi, 0,
gonclori fiziki cohotdon mohkom, ciiratli, siyasot¢i, diismona qarst gaddar olmaq ruhunda
bdyiitmayi lazim bilorok yazirdi: “Déyiisdo iirokli igidler lazimdir. Igiddo iso bir nego nisan
gorok, yagiya Qarsi liz tutanda, sofora ¢ixanda, diismonlo {izlogorkon, diismoni goriinco gorok
aslan tirakli, hoam do palong bilakli olsun”.

Miisllif daha sonra bu ciir igidlori idaro edocok sorkordolori do xarakterizo edorok
yazirdi: “Sorkords heysiyyot sahibi olmali, diismondon gisas almali, sorof duygysuyla yagini
tar-mar etmoli, xosxasiyyat vo tovazokar olmali, pislora qarsi zabitoli, yaxsilara qarsi xos iz
gostormali, adi, sohrati, mordliyi yayilmalidir. Sorkordo hamg¢inin gaban kimi inadkar, qurd
kimi qiivvatli, ayt kimi azgin, ¢6l sagir1 (buga) kKimi kinli, qurmiz tiilkii Kimi hiylogor, erkok
dava kimi qgisasg1, sagsagan kimi ayiq, qaya quzgunu Kimi sarrast gozlIi, aslan kKimi donmaoz,
amansiz, bayqus kimi gecalor oyaq olmalidir” (8, 5.180-182).

Demoli, Yusif Balasaqunlu ailolords galocok ti¢iin mahz bu ciir igidlor boyiidiib torbiya
olunmasini tovsiys edirdi.

Yusif Balasaqunlunun “Qutadgu bilig” osorindo gonclorin ailo torbiyasi mosalosindo
digor bir maraqlt magam iss oglan vo qiz usaqlarinin torbiyassi ils baglhdir.
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“4504. Sonin ay lizli oglun — qizin dogulsa,
Evindo torbiyo ver, basqga adama tapsirma.
4505. Yaxs1 vo tomiz bir siid anasi tap,
Usagqlar saglam boyliyer, uzunomiirlii olarlar.
4506. Ogul — qiza bilik vo adob Oyrat,

Hor iki diinyada onlara xeyri doyor.

4507. Ogluna qiz al, qizin1 ars Ver,

Omriinii dordsiz kegir, ey xosboxt or.

4508. Ogula biitlin ardomlori oyrat,
Golocokds bu ardomlor sayasindo varlt olsun.
4509. Ogulu avara gozmoaya qoyma,

Avara hor yana gedor, yaziq olar.

4510. Qiz1 evds uzun zaman saxlama,

Yoxsa pesmangiliq sani 6ldiirar” (8, s. 334-335).
“1218. Atanin oglu lizorinds omayi olsa,

O, ata torbiyosils yaxsi yetisor.

1219. Ata ogluna sart torbiya versa,

Ata-ana bundan foroh duyarlar.

1220. Ogul sart tarbiys gérmasa,

Yava olar, ondan oalini tiz.

1221. Ogulun atas1 alim adamsa,

Oglunu yaxs1 torbiys etmalidir.

1223. Kimin oglu-qiz1 orkdyiin olsa,

Onun payina aglamaq diigor.

1224. Ata usag kigiklikdon torbiys etmasa,
Glinah usagin deyil, atanindir.

1225. Ogul-qizin xasiyyati, amali pis olsa,
Bu, atanin pisliyidir, usagin deyil.

1226. Ata usagi torbiyo edib, hor seyi 0yradondo,
Usaq yetisib bdyiiyando o sevinar.

1227. Ey ata olan, usaga sort torbiya ver Ki,
Arxadan golonlor sona giilmasinlor.

1228. Ogula, qiza bilik vo marifat dyrat,

Bu marifatls onlar tomiz oxlaqgli olsunlar” (8, s. 106).

Yuxaridaki beytlordon aydin goriiniir ki, Yusif Balasaqunlu ailodo usaqlarin torbiyasi
masalasinds fordi torbiyoni, valideynlordon iso daha ¢ox atanin omoyini 6n plana ¢okmisdir.
Daha dogrusu, usaqglarin torbiyasinds daha ¢ox atanin mosuliyyat dasidigini xiisusi vurgula-
migdir.

Yusif Xas Hacib qizlar1 moktabds yox, evda torbiys etmoyi vacib bilirdi. Haciba gora
qizlarin torbiyosini cahil valideynlora deyil, namuslu, dogrucul, tomiz, mehriban daysloro
tapsirmaq lazimdir. Bu dayoslor usaqlara, xiisusilo qizlara elo odob qaydalar1 vo elm dyrotmo-
lidir ki, valideynlorin hom bu diinyada, ham do o diinyada iizlori ag olsun. Yusif Balasaqun-
lunun qizlarin torbiyasindo belo goti movqge tutmasi basa diistilondir, ¢iinki bu ciir yanagma bir
toraofdon onun yasadigi dovriin, miihitin tosirindon, digor torafdon iss islamin qadin hiiquqla-
rin1 dorindon monimsomomasindon irali golirdi.

Yusif Xas Hacibin fordi tolimo aid baxislari, yoni usaglarin xiisusi dayslora tapsirilmasi vo
s. kimi fikirlori ondan 9 asr sonra yasamis Fransa burjua inqilabinin ideologlarindan biri, boyiik
maarifparvor Jan Jak Russonun (1712-1778) pedaqoji nazariyyasinin asasini togkil etmisdir.

J.J.RUSSO usagin tobiotomiivafiq tobii torbiyosini irali siirmiisdiir. Bu o demokdir ki,
torbiya usagin tobiotini vo yas xiisusiyyatlorini hesaba almalidir. Russo yazirdi: Tabiot talob
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edir ki, usaqlar boyiik olmaqdan avval, usaq olmalidirlar. Russonun nozoriyyosino goroa “tobii
torbiya” torbiyoaginin usagi dorin bilmosi, onun soxsiyystine yiiksok doracods hormot etmosi
naticasindo onu pis tosirdon qoruya bilor. Russo torbiyodo usaqlarin fordi xiisusiyyatlorinin
nozora alimmasini zoruri hesab edirdi. O, sablon, hamiya eyni lisulla yanasmanin aleyhine idi.
Russo deyirdi Ki, har usaq anadan olarkon 6ziino xas temperamentlo dogulur, bu da onlarin
gabiliyyat vo xarakterini miioyyon edir: bunu doyisdirmok lazim deyil, inkisaf etdirmok vo
tokmillosdirmok lazimdir.

“Russoya goOro insanlar torbiyoni ii¢ monbodon — tobiotdon, osya vo hadisolordon,
otrafdaki insanlardan alirlar. Tobiot vasitosilo torbiys insanin gabiliyyatlorini, hiss orqanlarini
inkisaf etdirmok demokdir. Osya vo hadisalorlo torbiyo usaq soxsiyyotino onu ohato edon
miihitlo tosir etmok demokdir. Insanlarla torbiyo iso usaq soxsiyyetine miioyyen mogsadlo
edilon pedaqoji tosirdir. Bu {i¢ amil eyni istigamotda, vohdstdo hoyata kegirilorsa, torbiya
diizgiin gedir” [6, s. 35].

Russo gostarirdi ki, “Valideynlorinin pis amoallorinin usaqlarina kegmomasi tigiin onlara
fordi dayalar tutub, elm va torbiya vermok faydalidir”.

Istor Russonun, istorso do Yusif Balasaqunlunun usaqlara fordi torbiye vermok ideyasi
birmonali gobul edilmomalidir. Ciinki diqqot etdikdo goriiriik ki, aslindo usaqlar1 ailonin
tosirindon, yoni ana mohabboti vo ata ozmindon uzaqlasdirib onlara fordi torbiya vermok
ideyast dogru deyildir. Hor iki miitofokkirin yasadiglart dovrlordoki movcud olan comiyystin
tozadlar1 onlari, yani hor iki pedaqoqu fordi torbiya ideyasina gotirib ¢ixarmisdir.

Eyni fikro diinya odobiyyatinin incilorindon sayilan Keykavusun “Qabusnamo” asorindo
do rast golmak olur. X-XI osr Iran feodal-quldar comiyyetindon, feodal hoyatindan bohs edon
bu asards ds ailods usaqlarin torbiyasi masalasing xiisusi bir fasil hasr edilmisdir. Keykavusun
torbiys ilo bagl fikirlori Balasaqunlunun fikirlori ilo tist-listo diisiir.

Keykavus oglu Gilansaha xitabon yazirdi: “Ey monim ozizim, agor Allah sona ogul
versa, avvalco ona yaxsi bir ad qoy, ikincisi, onu mehriban dayslordon birins tapsir, Quran
oxumag Oyrot, boyiidiikco vurus qaydalarimi tolim et, qoy at capmaq, silah oynatmagi
Oyransin, bilsin ki, har silahdan neca istifado edorlor, sonra 6vladina {izmayi Gyrotmalison.
Elm vo sonotdon hor no Oyronmok lazimsa, hamisim1 6vladina Gyrot, beloliklo, son ataliq
borcunu va atalara xas olan mehribanliq vozifasini yerino yetirmis olarsan. Hor elm vo sonot
bir giin iso yarayar. Elm alib sonot 6yronmok 6vladin haqqidir. Ovlad pis do olsa, son ona
baxma, elm vo sonot dyrotmokdo sohlonkarliq gostormo. Son Oyrotson do, Oyrotmoson do,
hoyat onu 6yrodacokdir. Deyiblar ki, «Ata-anasi torbiyo etmoyani, geco-giindiiz torbiys edory.
Son elm va sonati 6ziino miras edib dvladina qoy get ki, onun haqqini yerins yetirmis olasan,
ciinki 6vlad {iciin torbiyodon yaxst miras yoxdur. Ovladin qiz olsa, onu hoyali bir dayoyo
tapsir, boyliyondo ona bir miisllima tut... No godor ki, q1z Sonin evindadir, onunla mehriban
dolan, ¢ilinki qizlar ata vo analarinin osiri olarlar... Qiz yaziq olar, hor noyin varsa, avvalco
qiza xorclo, onun islorini diizolt... Qiz satan olma, onda kiirokon do miiriivvatli olub 6z
insanligini yerina yetiror...” (1, s. 116-120).

Gortindiiyli kimi hor iki miisllif, yoni hom Keykavus, hom do Yusif Balasaqunlu fordi
torbiyoyo {stlinliik verirdilor. Onlar gostorirdilor ki, usaqlarla mosgul olan dayalor onlar
yalan, ikiiizliiliik, paxilliq kimi keyfiyyotlordon uzaqlasdirmalidir.

“Qabusnama”don gotirdiyimiz niimunodon belo aydin olur ki, valideynin vozifasi usa-
ginin torbiyoli olmasina ¢aligmaqdir. Onun birinci, on timds vozifasi iso usagini dorin diisiin-
coli, xos galbli, yiiksok zovqlii, saglam, ailosini dolandirmaga qadir olan, hor hans1 peso Vo ya
sonato sahib, hoyatda dik durmag: bacaran, ailosino vo comiyyats yararl bir insan etmokdir.

Balasaqunludan vo Keykavusdan gotirdiyimiz biitiin nlimunalor har bir ailods usaqlarin
torbiys isinin neco vacib va golocok {i¢iin neco shomiyyat kosb etdiyinin bariz niimunssidir.

Ailo torbiyosi barodo Yusif Balasaqunlunun bozi maraqli fikirlori Vozir Aydoldunun
hokmdar Giindogu Eliks tinvanladig “Vasiyystnama”ds verilmisdir. ©sords tocriiboali, anlaqlt
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ixtiyar, diinyani sinamig, bilmis insanin dili ilo Yusif Balasaqunlu vurgulayirdi ki, “Usaga
biliyi, odob-orkani kicikkon Oyrotmok lazimdir, ¢iinki kiciklikdon bilik Oyronon hoyatda
miivoffoq olar. Bunun iigiin ogula-qiza acimaq lazim deyil, lazim olsa «sillo yedirtmok» do
olar, sillo ogul-qiza bilik 6yradir. Ogul-qiz kigiklikdo na Oyronsa, qocalib 6lonadok onu
yaddan ¢ixarmaz” (8, s.125).

Tohlildon belo bir gonasta golmak olar ki, ailo torbiyasi insanin diizgiin formalagmasi, mo-
navi cohatdon kamillogsmasi, comiyyat {i¢iin faydali bir soxsiyyato ¢evrilmasi tiglin vacib mo-
salalardan biri vo on baslicasidir. Tomali méhkom, saglam olan, diizgiin ailo torbiyasi gérmiis
insanlar da galacok nasillar {i¢iin, millat vo dovlat ligiin ¢ox shamiyyat kasb edir. Milli zomino,
milli adost-ononolora bagli olan ailo torbiyasi iso timummilli monoviyyatin, modaniy-yatin
tomizlonmosinag, durulmasina, saflasmasina vo dovlatciliyin méhkomlonmasine tokan verir.
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3.I'.I:xadpanioBa
Bonipocsl ceMeiiHOTo BOCIMTAHUS
B npousseaenun I0cuga banacarynny «Kyraary ouanr»
Pestome

B craThe aHANMU3UPYIOTCS BONPOCHI CEMEHHOT0 BOCITUTAHUSI, MIPE/ICTABICHHBIC B MPOU3BEICHUM
HOcuda banacarynuny «Kyranry Ouinur». OCHOBHBbIC HalpaBiICHHS CEMEHHOTO BOCIHTAHUS MPaKTH-
YECKH OJIMHAKOBBI BO BCE 3IIOXHU, T.C. OCTAIOTCS HEM3MEHHBIMU. DTHUMH HANPABICHUSIMH SBJISIOTCS
o0I1IeYeNIoBeYeCKHE IIEHHOCTH, CIPaBEeIIMBOCTh, YECTh, JOCTOMHCTBO W JIOOPOTa, TPyHOIOOHMe U
TM000BB K JTIFOIIM, YMEHHE OBITh O1arogapHbIM 3a 100pO U Jp.

W3 aHanu3a mpOM3BEACHUS BUIHO, YTO CTEP)KHEM CEMEHHOTO BOCIIMTAHUS SIBJISICTCS OIIBIT
JTAJIEKUX TIOKOJICHWH, YBAXCHHE W aBTOPUTET POJUTENEH, WX MOCTYIIKU, TPYI, MOJEIHU MOBEACHUS.
Orel 1 MaTh MOYTH BCET/Ia CYUTAFOTCS TJIABHBIMU JIUI[AMHU B IeJIe CEMEWHOT0 BOCIIUTAHUSI.

IIpouseenenue MOcuda bamacaryuny «Kyraary Ouimry SBIS€TCS HE TOJIBKO HCTOYHHKOM
uHGOpPMAIMM O CEMEHHOM BOCIIMTaHHMM, OHO TaK)Ke IOKAa3bIBaeT, KaKHMe HPABCTBEHHBIC KauecTBa
ClielyeT MPUBHUBATH TOJIPACTAIONIEMY TIOKOJICHHUIO, M KaK CIeIaTh JF0/IeH CYACTIIMBBIMHU.

B xHure Tarxke MmokasaHbl IyTH U CIIOCOOBI MMPEOOICHUS BCEX TPYAHOCTEH, ¢ KOTOPBIMH 4eJI0-
BEKY IPEICTOMUT CTAJIKHUBATLCS C JAETCTBA M OTPOYECTBA JIO B3POCIION JKM3HH, a TaKKe OIMPEICICHbI
Ba)KHEWIITME 3THYECKUE HOPMBI KHU3HU. BocruTaTenbHas TeMaTUKa 3HAYUTEIHLHO 000TaTHiIa CHOXKET-
HYIO JIMHHAIO U KOMITO3UIIMIO MTPOU3BE/IcHNsI. B IpoM3BeICHNN HET HU OJHOTO (pparMeHTa, B KOTOPOM
HE 3aTParduBarOTCsS BOIPOCHI BOCIHMTAHUSA M HPABCTBEHHOCTH. BOIPOC HPaBCTBEHHOI'O BOCIHMTAHUS,
SIBIISIETCS TIOYKATYH, CAMBIM TJIABHBIM, CAMBIM BEPHBIM ITyTEM, BEIYIIEM UYeJIOBEKa K cUacThio. Bocmu-
TaHUE W BOIPOCHI HPAaBCTBEHHOCTH SIBJIIFOTCS «KPACHOW HUTHIOY» Mpou3BeneHus «Kyraary ommury.
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Z.H.Jabrayilova
Issues of family education in the work of Yusif Balasagunlu ""Kutadgu bilig"
Summary

In the article, the issues of family upbringing, represented in work "Kutadgu bilig" by Yusif
Balasagunlu are analyzed. The main directions of family upbringing are almost the same in all epochs,
as a matter of fact they remain unchanged. Those directions are following: universal values, frankness,
honor, dignity and kindness, hard work and philanthropy, the ability to be grateful for goodness, etc.
Family upbringing was created in order to form these qualities. It is clear from the analysis that the
experience of great-grandfathers, the respect and authority of parents, their activity, work, and
behavior patterns are the core of family education. Father and mother are almost always considered the
main persons in the family upbringing. So, the father is main role model for a boy , and the the mother
is main role model for a girl.

The work "Kutadgu bilig" by Yusif Balasagunlu is not only information about family
upbringing, but also shows what moral qualities should be instilled to the young generation and the
ways to make people happy. In the work the upbringing itself, morals, behavior and other issues are
presented in a poetic way, and the matters, important for the life and future of a person are as if
programmed. In the book the ways to stand and overcome all the difficulties that a person will face
from childhood till the adulthood are shown, and main ethical norms are defined. The upbringing
issues enriched greatly both the plot line and composition of the work. There is no part of the work
where the issues of upbringing and morality are not manifested. The issue of upbringing is perhaps the
most remarkable, the most important path leading to happiness. Education and moral issues are almost
the main line of "Kutadgu Bilig".

Ray¢i: prof- K.A.Mammadov

Redaksiyaya daxil olub: 06.07.2022
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OXU MODONIYYOTi UMUMIi MODONIYYOTIN GOSTORICISI KiMi

Agar sozlar: miitalio madaniyyati, maddi va manavi irs, timumi madaniyyat, globallasma, tonqidi tofokkiir,
saxsiyyat, kommunikativ faaliyyat.

Knroueevie cnosa: Kyaiemypa 4YmeHUs, mamepualbHO-HpaeCneeHHoe HaCJze()ue, 061/1461}1 Kyaiemypa,
2ﬂo6aﬂu3auuﬂ, KpumudecKkoe mvlidilenHue, 1uYHOCmsb, KOMMYHUKAMUBHA 0essmenbHOCb.

Key words: reading culture, material and moral heritage, general culture, globalization, critical thinking,
personality, communicative activity.

Qloballagsmanin getdiyi indiki soraitdo moktob qarsisinda tongidi tofokkiiro malik soX-
siyyat yetisdirmok masalasi 6n plana g¢akilir. Xalqimizin maarifparvar ziyalilart biitiin zaman-
larda gonc naslin oxumasini, savadlanmasini comiyyatin toraqqisinde miihiim amil oldugunu
sOylomislor.

Oxu modaniyyati imumi modaniyyatin, diinyagdriisiiniin gostoricisi kimi, onun miithiim
komponenti kimi ¢ix1s edir. Oxu madaniyyati oxumagi hayati tolobat soviyyasinda dork edon
insanlara xas xiisusiyyatdir.

V.A.Flerovanmn fikrinca, oxunun baslica prinsipi sagirdlorin diisiincosini inkisaf etdir-
mokdir. Belo oldugda sagird oxuyaraq yasamagi bacaracaqdir. Birinci sinifdo harflordon
hecalar, hecalardan sozlor diizoldarok ilk dofs oxu texnikasina yiysalonmokls bagl har kasin
bir ¢ox tosovviir vo xatiralori vardir.

Oxunun psixoloji xtlisusiyyatlorini dyranan psixoloq D.B.Elkonin oxunu soziin sas for-
malarinin onlarin qrafik (horf) modeli {izro yenidon hasil olmasi prosesi kimi doyorlondi-
rir (10, s. 17). Oxu tolimi, oxu bacariglarina yiyolonmo toqdim olunan matni dork edorak, diiz-
giin, rovan, siiurly, ifadsli oxuya bilmok qabiliyystini formalasdirir. Bu zaman sagird oxun-
mus materialin mozmununu noql edir, ona 6z miinasibatini bildirir, tohlil edir, hadisslori
hoyatla olaqgolondirir.

Oxu tohsilin asas funksiyalarindan biridir. Oxu sagirdlorin s6z ehtiyatin1 zonginlosdirir,
nitqini (sifahi vo yazili), 6zlinliifado bacariglarini inkisaf etdirir. On osas1 Azorbaycan dilino
yiiksok soviyyads yiyalonma bas verir.

Azorbaycan Respublikasinin yeni Konstitusiya layihosi miizakira olunarkeon ulu 6ndor
Heydor ©liyev demisdir: “... Dilimiz zongindir, ¢ox ahangdar dildir, dilimizin s6z ehtiyati ¢ox
boyiikdiir” (4, s.2).

Azarbaycan dilinin biitlin incaliklori ilo tadrisi qaygisina qalmaq miisllimlorin sorofli
vazifa borcudur. Bu isdo ibtidai sinif miisllimlorinin bdyiikk mosuliyyati vardir. Cox da sado
olmayan bu masalalori: sagirdlora oxu vo yazi bacariglarinin agilanmasini ibtidai sinif miiol-
limlori hoyata kegirirlor. Onlar bu fonnin daha yaxsi 6yranilmasino xidmot gdstoran oxu tex-
nikasini, oxu motnlorinin diizgiin, rovan, stiurlu, ifadsli oxusunu, yazi vo qrammatik qaydalari
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sagirdloro dyrodirlor. Yalniz Azorbaycan dili miisllimlori yox, digor fonn miiollimlori do 6z
fonni tizro sagirdloro oxumagi, yazmagi Oyrotmoli, bunun vacib bir mosalo oldugunu gobul
etmoalidirlor.

Azorbaycan dilinin 0yronilmosi sagirdlorin fonetika, orfoqrafiya, orfoepiya, leksika vo
grammatika haqqinda ilkin biliklors yiyolonmosinoe imkan verir. Bu zaman sagirdlorin rabitali
nitqi odobi dil normalarina uygun formalasir.

Ibtidai siniflorde oxu tolimi prosesinde adobiyyat kursuna dair sade anlayislar sagirdloe-
rin diqgetine ¢atdirilir, oxu vo nitq inkisafinda yeni mozmun yaradilir. Sagirdlorin diizgiin, ro-
van, sliurlu va ifadali oxusu ibtidai siniflords asas prioritet sahalordon biri kimi qgarsida durur.
Bu dovrdos sagirdlor oxuya na godar somarali yiyalonirsas, bu onlarin sifahi nitqinin zonginlos-
maosing gotirib ¢ixarir vo sagird tofokkiirlinlin inkisafi mogsadini giidiir. Bundan olava, matn
oxunur, onun mazmunu miizakira olunur, sual-cavab toskil edilir, mozmun sakillarls ayanilos-
dirilir, ayri-ayr1 sozlor, ifadslor, cimlalor tohlil edilir. Obrazli nitq tizro miivafiq islorin apa-
rilmasi1 nazordo tutulur. Ibtidai siniflorde todrisin mithiim vozifalorinden biri oxu bacariq va
vaordiglorinin yaradilmasidir. Sagirdlorin kitab oxumaq maraginin tomin olunmasi miihiim
mosaladir.

Oxunun sagird nitqino giiclii tosiri danilmaz faktdir. Oxu prosesindo sagirdlor adobi
toloffiiz normalarina omol etmoys yonlondirilir, orfoepiya vo intonasiya komponentlari praktik
olaraq onlara monimsadilir. Savad toliminin ilk giinlorindon, oxu darslorinin toskilindon
baslayaraq sifahi nitqin inkisafi qaygisina qalinir.

Oxu toliminin toskili sagirdlordo materialin mozmununu nagiletms qabiliyyatini vo bu
zomindo sifahi nitq bacariqlarin1 formalagdirir, tofokkiiriinii inkisaf etdirir. Metodist alim
A.Abdullayev yazirdi: “...Qirast savad ugrunda aparilan miibarizonin miihiim saholorindon
biridir. Qirast insan siiurunun togkilinde miihiim rol oynayir. Diizgiin qirast isindo sozlori
diizgiin oxumaq, heca buraxmamag, sozlorin axirlarini aydin demak cohatlori nozards tutulur”
(1, s.46).

Psixolog D.B.Elkoninin oxu bacariginin yaranmasinda fonematik esitmonin vacibliyini
osaslandirmisdir (11). Saslor esitma vo horflor gormo qavrayisina aiddir vo onlar birlikds asso-
siasiya yaradir va s6z va ifadalorin, climlalarin diizgiin anlasilmasinda, yazilmasinda mithiim
rol oynayir. Azorbaycan dili I sinif sagirdlorinin ilk girast (oxu) vo dil qaydalar1 kitabidir.
Savad tolimindon yenico ayrilmis, ilk qirast vordislori qazanmis sagirdlor “Azorbaycan
dili”nin komoyi ilo bir torofdon qirast vordislorini inkisaf etdirorok, tobiot vo commiyyat
haqqinda miistaqil biliklor alds etmoyi Gyronacak, yiiksok insani hisslora yiyalonacok, diger
torofdon, dilimizin qrammatik qanunlar ilo tanis olacaq, diizglin danismaq, savadli yazmaq
kimi miihiim vordislora yiyoalonacoklor (9, s.3).

Psixoloq L.M.Svarts yazirdi ki, sézlorin hecalara ayrilmasini bilmoyon adam diizgiin
oxumagi bacarmayacaqdir, onun yazmasina dair danismag: diisiinmok belo olmaz. Heca tex-
nikasma yiyolonmoklo sagirdlor sézlorin oxunmasimi monimsamokda ¢atinlik ¢okmirlor. ilk
oxu texnikasinin yaradilmasi iigiin s6zlorin horflolo oxusundan “qagmaq” lazimdir, ¢iinki belo
hal oxunun agirlagmasina sabab olur: baba s6zii oxunduqda sagird dord sosli s6zii (baba) alti
sosli (b1abia) kimi toqdim edir. A¢iq hecalar oxunun oriyentidir. A¢iq hecalarla is aparan mii-
allim sagirdlorin oxu bacariqlarini miivaffaqiyyatls inkisaf etdirir. Mohz oxunun osas metodu-
nu sas-heca tohlil-torkib togkil edir. Yoni avvalca sézun tohlili aparilir (s6ziin saslora, hecalara
ayrilmast), sonra iso soziin torkibi (sosin hecada, hecanin s6zdo birlogmasi) tamamlanir.

Metodist alim A.Abdullayevin geyd etdiyi kimi, sozlorin qurulusunun &yronilmasi
anlayisinin verilmasi sozlorin hecalara vo sosloro ayrilmasi vo ayrilmig saslorin hecada,
hecalarin iso s6zlords birlosdirilmasidir.

Sagirdlor bu zaman oxunan sézii biitov taloffiiz etmoayi vo sdzdoki saslori dork etmayi
Oyronirlor (1, s.27). Sagirdlor Oyronirlor ki, soslor nitqin, yoni séziin, homg¢inin hecanin
elementloridir. “Demali, oxu texnikasina hecalarla oxu ilo baslamaq lazimdir... . Tohlil-torkib
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proseslorinin qgarsiligli olagesi bunu tomin edon miihiim sortlordon biridir” (7, s.103). Ibtidai
siniflordo oxu tolimi miihiim shomiyyot kosb edir. Oxu tolimindon konar hansi is novlori
oxunu avaz eda bilar, bunu tasovviir etmoak qeyri-miimkiindiir. Diizgiin, siiratli, siiurlu vo
ifadali oxumaq oxu qarsisinda duran osas toloblor olsa da, onlarin praktik olaraq totbigine nail
olmaqda sagirdlorin lazimi qador dostoys ehtiyaci vardir.

Oxu bacariqlarina gors sagirdlori dérd qrupa ayirmaq olar:

1 | Oxu motni ils tanig olan sagird Oxu matnini diqqgatlo oxuyan sagird
2 | Motnin monasini dork edon sagird Molumatl sagird

3 | Yeri goldikcoa matndan istifado edon sagird Strategiya ilo oxuyan sagird

4 | Osardo ortiilii fikirlors tonqidi yanasan sagird Diisiinon sagird

Belolikla, deya bilarik ki, oxuya vo oxucuya-sagirds xas olan xiisusiyyatlor miixtalifdir.
Oxu prosesinds sagirdlorin faaliyyatinin H. Qardnerin 8 doerketmo nazariyyasinin prinsiploring
uygun taskili ugurlu naticolorin olde olunmasina gotirib ¢ixarir.

Ibtidai siniflorin ilk pillosinde oxunun hoyata kegirilmosinda bir sira cohotlor gdzlonil-
molidir:

1) dildoki saslorin 6z moxracinda toloffiiziine amal edilmalidir;

2) oxu vo yazinin forqi izah edilmalidir;

3) oxu zamani orfoepiya qaydalari vo intonasiyanin komponentlari nozars alinmalidir;

4) oxu tolimindo diizgiinliiy, siirats, stiurluluga vo ifadoliliys diqgot yetirilmolidir (9,
5.6).

Azorbaycan Respublikasinin I-1V siniflor tiglin Azarbaycan dili tizra fonn kurikulumun-
da timumi tolim naticolori 6z oksini asagidaki kimi tapmugdir.

Sagird:

1. motni diizgiin, siiratli, ifadali, stiurlu oxuyur;

2. miixtolif matnlori biitdv sézlorls sasli vo sassiz oxuyur;

3. oxudugu matnlorin mozmununa miinasibat bildirir;

4. matnin hissalori arasinda mona slagolorini miisyyonlogdirir;

5. badii va elmi-kiitlovi matnlori forqlondirir.

Sagirdlorin tolim naticolori, onlarin reallasdirilmasi, tolimin somoraliliyi diizglin oxuya
malik olmaqdan, innovativ iisullardan istifado etmokdon ¢ox asilidir. Oxunun diizgiin toskili
dedikds iso strategiyali oxu nozords tutulur. Diisiinmoklo oxunun idars edilmosi, sagirdlorin
0z oxusunu nazarato almaga colb edilmasi strategiyali oxunun osasini togkil edir.
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H.[Ixadaposa, C.Mamenosa
KynbTypa uyTeHns Kak nmokasartesb 0011eil KyJbTypbl
Pe3ztome

KynbTypa 4TeHUs BBICTYIAET KaK MOKa3aTesb O0IIel KyIbTYpbl U MUPOBO33PCHHUS, KaK Ba)KHAS
ee cocraBmsomas. KynpTypa uyTeHns cBOMCTBEHHA JIFOIIM, TIOHUMAIOIINM YTeHHE Ha YPOBHE KU3HEH-
HO# MOTpeOHOCTH.

[To muenuio B.A.dnepoBoit, OCHOBHOM NMPUHIUI YTEHUS 3aKJIIOYACTCS B PA3BUTHH MBIIUICHUS
ydanuxcs. B 3ToM citydae ydamuiicss CMOXKET JKUTh, YUTast. Y KaXJI0TO €CTh MHOTO BOOOpaKeHUH U
BOCIIOMHUHAHHA O TIEPBOM OCBOCHHH TEXHUKH UTEHHSI ITyTEM COCTABJICHHUS CIIOTOB M3 OYKB W CIIOB W3
CJIOTOB B TIEPBOM KJIacce.

[Mcuxomor [1.b.DIbKOHMH, M3YYalOIIHH IICHXOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH YTCHHMS, OILCHHUBAET
YTEHHE KaK IPOIecC BOCHPOM3BEACHHS 3BYKOBBIX (DOPM CJIOB IO MX TpaduueckomMy (OYKBEHHOMY)
obpasmy. O0yueHne YTCHHIO, IPHOOPETeHNE HaBBIKOB UYTEHHUS (DOPMHUPYET YMEHHE MPaBHIBLHO, OETIIO0,
OCO3HAHHO, BBIPA3UTEIHHO YUTATh MPEACTABICHHBIN TEKCT. B 3T0 Bpems ywamiuiics paccka3bIBaeT
CoNlep’KaHue MPOYUTAHHOTO, BHIPAKaeT CBOE OTHOIIEHHE K HEMY, aHAJM3UPYeT €ro, CBS3bIBAaeT
COOBITHS C )KU3HBIO.

N.Jafarova, S.Mammadova
Reading culture as an indicator of general culture
Summary

The culture of reading acts as an indicator of the general culture and worldview, as an important
component of it. The culture of reading is characteristic of people who understand reading at the level
of a vital need.

According to V. A. Flerova, the main principle of reading is to develop the thinking of students.
In this case, the student will be able to live off his studies. Everyone has many imaginations and
memories of first mastering the technique of reading by making syllables from letters and words from
syllables in the first grade.

Psychologist D. B. Elkonin, who studies the psychological characteristics of reading, evaluates
reading as a process of reproducing the sound forms of words according to their graphic (letter)
pattern. Teaching reading, acquiring reading skills forms the ability to correctly, fluently, consciously,
expressively read the presented text. At this time, the student tells the content of what he read,
expresses his attitude towards it, analyzes it, connects events with life.

Roayci: filol.e.d., prof. F.R.Xaligov

Redaksiyaya daxil olub: 10.08.2022
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Azarbaycan Dévlot Badan Torbiyasi vo idman Akademiyasi
(Bak1 soh., F.Xoyski pr., 98)

YUNAN-ROMA GULOSINDO DiYIRLODOROK CEVIRMOLOR

Acar sozlor: giilos, parter, cevirmalar, miidafia, oks fand, korpii
Knrouesvie cnosa: bopvoa, napmep, nepesopomul, 3auuma, KOHMPRPUeM, MOCH
Key words: wrestling, parterre, rolling overturns, defense, countermeasure, bridge

Diyirladarok ¢evirmo fondlori bu giin giilos¢inin texniki arsenalinda aparici yerlordon
birini tutur. Bununla yanas1 diyirlodorok gevirmalor vo onlardan miidafislor respublikamizin
giiloscilori torafindon miixtalif variantlarda icra olunur. Bu els fand grupudur ki, bu zaman
hiicum edoan, roqibi arxadan tutaraq “korpti” vo ya “yarimkorpii” voziyysti alaraq, onu 6z
tizorindan diyirladib qarsisinda vo ya bas torafinds arxasi iisto ¢evirir. Bu fond grupu daima
tokmillosir vo inkisaf edir. Hazirda diyirlodarok ¢evirmolorin govdani, golu va gévdani, golu
govdo ilo birgs, gollart govds ilo birgs, sina, garin, ¢anaq nahiyasindan tutmalarla mixtolif
icra tsullart movecuddur. Bu, onunla izah edilir ki, fondi icra etmok iiglin ragibi tutmaq
nisbaton asan, ondan miidafia olunmaq iss haddan artiq ¢atindir. Fondi somarali yerina yetir-
mok tglin giilosgidon ola fiziki hazirliq, elastiklik, méhkom korpii vaziyyatindon istifads
etmok, govdoni mohkom sixmagi bacarmaq va S. talab olunur. Ona gora do bu fondi an ¢ox
yiiksok daracali giilasgilor icra edirlor. Hiicum edonin osas foaliyyatlori: tutma, raqibi méhkom
dayaq vaziyyatindon ¢ixarma va dartib onu Sina iizarine sixma, altdan tokan vurub (qarinla,
korpii vaziyyeatino getmoklo) 6z tizorindon vo ya onu 6z basi tistiindon 0 torofo ¢evirmodon
ibarotdir. Diyirlotmoklo ¢evirmolori mosq edonlorin basga, nisboton sado fondlori yaxsi
monimsadikdan, qol, qi¢, bel vo boyun oazalalorinin yaxsi inkisaf etdirilmasine nail oldugdan
sonra oyratmok magsadauygun hesab edilir (1, s. 3).

Govdani tutmagla diyirladarak ¢evirma. Hiicum edon ragibin govdoasini bel na-
hiyasindan ollori garmaq birlosdirmoklo tutur. Burada basqa tutma isullart da movcuddur.
Masalan, 6z qollarini bilokdon yuxar1 nahiyadon, dirsakdan, dirsoklordan tutma, bir ali ils isa
0z bilayindan yapisma va S. Raqib, adoton, miidafia maqgsadi ilo garni iisto uzanmaga vaxt
tapir vo ¢ox vaxt fondi bu voziyyatdon baslamaq lazim golir.

Hiicumgu ragibin badanini 6ziino méhkom sixmaqla vo sag qolu onun garni altina dorin
salib allorini birlogsdirmoklo basini {istdon onun kiirayina dayayir. Sol dizini roqibin eyniadli
giciin yanina qoyub, sag ayagimi dizindon gotiiriib ayagi iisto goyur vo tutdugu moéhkom
tutman1 bosaltmadan onu sola torof aparib dayaq vaziyystindon ¢ixarir. Sag qigini dizden
acaraq, sola-asagl burma horakotini davam etdirorok raqibi dartib 6z qarni {izorina gotiiriir.
Ovvalcadan ragibin altina salinmis vo dizdon biikiilmiis sol qi¢1 ayaq iisto yera qoyur, buna
gadar raqibin qiglari arasinda olan sag qig1 qaldirib sol ayaginin arxasinda biikiilii vaziyyatds
ayagi istdo qoyur. Bu vaziyyatds hiicum edan raqibin asagi strafin1 xalgadan qaldirir vo onu
sag ol ilo xalgaya dironms imkanindan msahrum edir. Bu zaman ragibin badoni tamamils
miivazinatdon ¢ixaraq hiicum edoanin sinasi tizorinds olur. Hiicum¢u qi¢larin diizalmasi
hesabina, ragibi altdan yuxar1 qarinla vurur, onu qollari ilo 6z arxasina-Saga istigamatdo dartr,
basin1 geriyo ataraq moéhkom ganrilib korpii voziyystini alir. Bast xalgaya doyands, hiicum
edon roqgibi 6z tzorindon diyirlodorok ¢evirir vo doniib ilk voziyysto golir. Fondi mii-
vaffaqiyyatlo yerina yetirmok {igiin bir sira alverisli soraitlor mévcuddur:
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1. Miidafio olunan yiiksok va ya asagi parter vaziyyatinds olur, xalgaya uzanib qollarini,
qi¢larini agaraq miidafio tiglin lazimi mévqelari tuta bilmir;

2. Miidafi olunan qarni iisto uzanir, dirsaklori ilo désoya diranir;

3. Roqib uzanmissa da, qollarimi lazimi godor arali qoymamusdir (xiisusilo horokot
istigamotindo);

4. Parters diisdiikdon va ya miibarizo zamani raqib lazimi miidafis mévqeyini tuta bilmir.

Taktiki hazirliq tsullart:

1. Hiicum edoan sol torafs fondi yerina yetirmok ti¢iin miivafiq movqe tutur. Sonra sol
golunu onun sol goltugu altindan darin soxub onu aks fond islotmaya-sol golu goltuq altindan
tutaraq bel tlizorindon atmaga “cagirir”. Bu oks fondi baslangic marhalasinds hiicumgu ragibin
harokat foaliyyatlarindan istifads edarak fondi yerins yetirir;

2. Raqib yiiksok vo ya asagi parter durusunda olarkon, hiicumgu onun govdasindan
tutub, fondin oks istigamatinds dartir vo onu miivazinat voziyyatindon ¢ixardir. Miidafi olunan
miivazinati saxlamag mogsadils, oksar hallarda agirligi oks torofo kegirmoklo golunu va qigim
yana ac¢ib (diyirladarak ¢evirmo fondinin icra edilocayi istigamotinin oksins) yixilmagdan
Oziinlii qoruyur. Bu harokot foaliyyotindon istifade edorok gévdeni tutub diyirtlotmoklo
cevirmo fondini icra edir;

3. Roaqgib garni isto uzanmissa, hiicum¢u onun gévdasindon tutaraq, basi ilo kiirayins,
ayaqlar ilo xalgaya diranir, allori ilo sag vo sola bir ne¢o aldadici dartma cohdlori gostorir.
Sonra raqibi onun miidafio olundugu istigamatin aksins fondi yerins yetirir;

4. Hiicum edon ragibin hor hansi bir voziyystds iso tutub xalgadan qaldirmaga cahd
gostorir. Ogar miidafio olunan bu cohds garsi irali sigrayisla cavab verarso, hiicum edan qigini
dizi tisto onun eyni adli qigiin gabagina qoyur va diyirlomani icra edir;

5. Giilas¢i ragibin arxasinda olmagqla onun ¢iyinlarindon tutaraq 6ziine torof dartir, rogib
irali yixilan zaman fondi yerino yetirir;

6. Hiicum edon arxadan roqibin govdasini tutaraq, ona “oturaraq iista ¢ixma” oks fondini
icra etmoayo imkan verir. Horokstin baslangicinda hiicum edon onu gabaqglayir vo ragibin
arxasinca irali harokot edarak diyirlatmoklo ¢evirmoni yerina yetirir.

Kombinasiyalar:

1. Govdoni tutaraq sag toroafo diyirlotmoklo ¢evirma-sol tarafa diyirlotmoklo ¢evirmo;

2. Arxadan govdoni tutaraq arxaya ayilorok atma-gévdani tutaraq diyirlotmakls gevirmo;

Miidafis iisullar:

1. Miidafis olunan xalgaya va dirsokdon biikiilmiis qollarin1 badonins sixaraq (yumag-
lanir) badoni tutmaga imkan vermir. 9gor miimkiinsa ragibin bilayini tutur, ona allorini altda
birlagdirmaya imkan vermir va ya cald irali horokot edarok ragibs tutmaga imkan yaratmuir.

2. Ogor raqib miidafiada olan1 gdvdasindan tutarsa 0 garni iisto uzanir, ¢anaq nahiyasi
ilo xalgaya mohkom sixilir, gamatin tam diizaldorok basini vo sinassini yuxari qaldirir, arali
qoyulmus ollorina diranir. Raqib sol (sag) qigini onun qarni altina kegirmok istoyan anda
midafia¢i eyni qigini yarimbiikiilmiis voziyystds fondin istigamotinds irali qoyur vo xal¢aya
mohkom dirayir. Eyni zamanda o basini va sinasini bir godor hiicumguya torof dondorir, sol
¢iynini is9 yuxari qaldirir.

Oks -fandlar:

1. Biloyi vo boyunu tutaraq bel tizorindon atma;

2. Oturaraq {isto ¢ixma;

3. Quglart raqibin tizarindon addamaq]la tistalomo (1; 2; 3).

Qeyd edak ki, har bir idman néviinds oldugu kimi yunan-roma giilaginds do giilasgilorin
texniki arsenali ildon-ilo doyisir, tokmillasir vo yeni-yeni haraki foaliyyatlorlo zonginlosir.

Masalonin aktualligi ondan ibarastdir ki, moévceud dovrde masqgilorimiz diyirlodarak
cevirmoalordon midafislorin, xiisusan doa ganaq nahiyasindan tutmagla icra olunan diyirladarok
cevirmalorin vo onlardan miidafislorin icra tisulunun vo 6yradilmo metodikasinin miixtolif
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variantlarini toklif edirlor. Belo olan halda molum masaladir ki, hor kes 6z variantini daha
diizgiin hesab edir vo beloliklo fikir ayriligi yaranir. Belo bir fikir ayriligi bu texniki
foaliyyatin sohv icrasina gatirib ¢ixara bilor.

Mosalo ondadir ki, ¢anag nahiyyasindon tutmagla icra olunan diyirlodarok g¢evirma-
lordon miidafio zaman1 mosqgilarin bir qrupu osas diqqgeti qollara, bir qrupu qiglara, digor
grupu (yani ¢ox az hissasi) isa ¢anaga yonaltmayi vacib hesab edirlor,

Problemin halli ilo baglh olaraq biz garsiya belo bir magsad qoyduq: gévdeni canaq
nahiyasindon tutmagla icra olunan diyirlodarok ¢evirmolordon miidafislori tohlil etmok vo
daha slverisli variant miioyyanlosdirmok.

Magsads nail olmagq ti¢iin qarsiya asagidaki vozifalor goyulmusdu:

1. Yunan-roma va sarbast giilos¢inin texnikasi ilo bagli xiisusi adobiyyatlar1 arasdirmaq
vo muolliflarin bu masalays necs yanasdiglarini 6yranmok.

2. Baki soharinin giilos moktablorinds kegirilon masqlari miisahido etmok va masqgilarlo
sOhbat aparmag.

3. Miixtalif yariglarda miixtolif miisahidsalor aparmag.

4. Biomexaniki noqteyi-nozardon bu midafislori tohlil etmok.

Bu vazifalorin hayata kegirilmasi tiglin asagidaki metodlardan istifads edildi:

1. ©dabi manbalarin tahlili.

2. Pedaqoji miidafio.

3. Sohbat.

Gilosin mexanikasi izra adabiyyatlar malum edildikdon sonra malum olur ki, mialliflor
0z oasarlarinds yuxarida geyd olunan problemo demak olar ki, toxunmayiblar.

Moasqgilarlo sohbatlordon molum olur ki, onlar bu massloys yuxarida qeyd etdiyimiz
kimi miixtalif cilir yanasirlar.

Moasqglarin va yariglarin miisahidasi isa gézlanilmaz va bir-birina zidd galon naticalor
verdi. Moalum oldu ki, giilasgilorimiz yariglarda asason gévdoni ¢anaq nahiyasindon tutmagla
icra olunan diyirladarak g¢evirmalar tatbiq edirlor. Moasqgilarin da ¢ox hissasi masglords asasan
bunu tolim edirlor. Lakin, adi ¢okilon fondlordon miidafia olunmaq ti¢iin mosqgilorin gox
boyiik hissasi diggati gollara va qiglara yonaltmayi 6yradirlar.

Moasqgilarlo aparilan séhbotlor zamani asason bu cavablari aldiq:

1. Asagidaki giilogs¢i miidafio ii¢iin ilk novbado dayaqda olan yaxin qola digqgot
yetirmolidir.

2. Asagidaki giilosci miidafis {igiin ilk ndvbads yaxin qiga dayaqlanmalidir.

3. Asagidaki giilosci miidafis {igiin ilk névbads ¢anagi ilo rogiba torof donmolidir.

Govdoni ¢anaq nahiyyasindon tutmagla icra olunan diyirlodarak gevirmalordon miidafio
liglin gostorilon horoki foalyysti biomexaniki qanunauygunluqglar néqteyi-nazardon tohlil
edorok biz asagidaki naticalora goaldik:

1. Hiicum edan g¢evirma {i¢iin ¢anagi tutmusdursa, miidafia olunan ilk névbada ragiba
torof ¢anaqgla dénmoali, sonra ise yaxin qolunu va qi¢int miidafio vaziyystindo qoymalidir.

2. Canagla donma zamani tutma qirilir vo yaxud bosalir. Buna gore hiicum edon tutmani
yenidon hazirlamali olur.

3. Qol va qigla yanasi ¢anagin da miidafisys qosulmasi- daha ¢ox ozalo qruplarinin
horaki faaliyyato qosulmasi demokdir.

4. Canagi donmasi hiicum edan {igiin ¢evrima bucagini artirir. Artmis olan bucagin dof
edilmasi iso alavs olaraq qiivve, vaxt vo masafo demoakdir.

5. Canagi dondaran oazololor giiclii azolo qrupuna daxildir. Demoali foaliyyats giiclii azalo
grupu calb edilir.

6. Canaqla donarkan iistds galan qi¢in yellonmasi va hiicumg¢unun tistalomasi asanlasir.

Qeyd olunan naticalor tacriibado bir nega giilos¢i iizorindo yoxlanilmis vo boyiik
somaralilik alds edilmisdir.
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S1.C.I:xananioB
IIpueMsbI NepeBOPOTOM B IPeKO-PUMCKOi Oopb0e
Pestome

[Tpuembl EPEeBOPOTOM CETOMIHSI MIPAIOT BEAYIIYIO pOJb B TEXHHMYECKOM apceHane Oopua. B
HacToOsIIee BpeMsl TpeHepa MpeUlaraloT pa3Hble BapUaHTHl aTAKyHOIIMX U 3alIUTHBIX NEHCTBUN NMpHU
BBITIOJTHEHUH TIEPEBOPOTOB W METOAWK oOydeHHs. B maHHOW cTaThe aHaNM3UpyeTcs aTaKyrolne W
3aIIUTHBIE IeHCTBUS O0pIia PHY BHIIIOJHEHUH IIEPEBOPOTOB

Y.S.Jalalov
Rolling overturns in Greco-Roman wrestlin
Summary

Today, rolling overturns occupy one of the leading places in the wrestler's technical arsenal.
Nowadays, our coaches offer different versions of offensive and defensive movements during the
execution of rolling overturns and teaching methods. This article analyses wrestler’s offensive and
defensive movements throughout rolling overturns.

Rayg¢i: dos. Y.B.Samadov
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INGILIS DILINDO FEILi iFADOLORIN TODRIiSINO DAIR

Acar sézlor: diinya dili, fonetika vo qrammatikan:n todrisi, ingilis dilinin todrisi, inkisaf etdirmak, soz
ehtiyatimin artirilmast.

Knrwuesnvie cnosa: Mupoeoﬁ A3bIK, npenoda@anue d)OHemuKu u epammamuKku, npenodaeayue AHSTULICKO20
A3bIKA, pA36UBANTL, YBEIUUUNb 3ANAC KII04€6020 Cl06d.

Key words: world language, teaching of phonetics and grammar, teaching of English, to develop,
increase the keyword reserve.

Ingilis dilinin qrammatik-morfoloji strukturu ii¢iin xarakterik olan cohot ona xas olan
analitizmdir (1). Azoarbaycan dili sintetik dildir. Buna géra do azarbaycanl talabalor ingilis
dilini 6yranarken miiayyan ¢atinliklor yaranir. Bela Ki, onlar sintetik vo analitik vasitalarin
qarsihigh ifadesi baximmdan miioyyan catinliklor gokirlor. ingilis dilindo sintetik formalar
daha az oldugundan bozi hallarda belo toassiirat yaranir ki, ingilis dilinin qrammatikasini
Oyronmoak xeyli asandir. Lakin bu ingilis dilinin qgrammatikasin1 asanlasdirmaq avazins dilin
morfoloji — sintetik formalarinin azligi onu bir qodar doa ¢atinlogdirir. Diinyanin aparict dili
olan ingilis dilinds s6z birlosmalori vo climlods sozlor arasinda sintaktik—qrammatik slagolor
komakei fellar, sdzoniilar, artikl va digar vasitalorlo ifads edilir (2). Boazan ciimlalorin va feli
torkibli ifadalorin torciimosi zamani bir sira ¢atinliklor yaranir. Ciinki ingilis dilindoki bu ana-
litik vasitolorin oksoriyystinin Azorbaycan dilinds birbasa qarsiligi olmadigi ti¢lin onlart diiz-
giin ifado etmok oksor hallarda ¢atin vo ya geyri-miimkiin olur. Azarbaycan dilindo moéveud
olan alt1 hal avozino igilis dilindo comi iki hal vardir: imumi va yiyalik hal. Azarbaycan
dilindaki monalar ingilis dilindos analitik vasitolorlo artikl, s6zonii, komokgi sozlar, baglayici,
modal feillor va s6z sirasi ilo ifads edilir. Azorbaycan dilinds yiyslik halda olan isim bozan
ingilis dilindo imumi hal ilo ifads edilir. Bu tolobalor {iglin bir sira ¢atinliklor yaradir. Ana
dilimizdan forgli olaraq ingilis dilinds ismin miistaqil yiyslik hal deyilon formasi var ki, bu
hal tokds ‘s, comda isa s’ vasitasilo diizoldilir. Miistaqil yiyalik haldan sonra moansub oldugu
isim igladilmir va climlonin miistaqil bir tizvii olur. Azarbaycan dilinds yonliik halda olan isim
istigamot bildirir vo -a,-a va ya —ya, -ya sokilgilari ils ifads edilir, ciimlads tamamliq va ya yer
zorfliyi olur. Ingilis dilindoa iso istiqgamot bildiron “to” s6zdnii vo bazon do sadoco olaraq s6z
sirasi ilo 6z oksini tapir. Yerlik hal horokatin icra olundugu yeri bildirir vo ismin sonuna -da, -
do sokilgisinin artirtlmasi yolu ila diizalir. Azarbaycan dilinds ciimlods tamamliq, yer zarfliyi
vo Xobar funksiyasinda islodilir. ingilis dilindo bu hal “in, on, at, under, down” vo sair Kimi
miixtalif s6zoniilorlo ifads edilir (3). Azarbaycan dili sintetik dil oldugu ti¢iin hal sokilgilarinin
ifado etdiyi grammatik monalar miiasir ingilis dilinds analitik ifads vasitalorindon s6z6nii vo
soz sirasi, nadir hallarda iso sintetik formalarla — sokilgilorlo ifado edilir. Ingilis dili
darslorinds s6z vo ifadslorin 6yranilmasing, talobalorin s6z ehtiyatinin inkisaf etdirilmasine
xtisusi digqat yetirilir. Bu moanada feli torkibli ifadslorin daha genis sokilds 6yranilmasi ingilis
dili darslorinds osas yerlordon birini tutur. Feili torkibli ifadslori lazimi saviyyada yronmok
heg do asan deyildir. Cilinki bazan onun monasi na feildon, na do onu miisayat edon s6z6niidan
astl1 olmur (5). Ona gora do biitovliikdo s6z birlosmasinin monasini bilmok daha vacibdir. in-
gilis dilinds hal kateqoriyasi az oldugundan sézlor arasindaki alage asason sozoniilar vasitasilo
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diizolir. S6zoniilor ismin qarsisinda golorsa, asasan hal sokilgilorini avaz edir, feildon sonra
golorse, feilin manasimi dasiyir. ifads etdiklori monaya géro sézoniilori dord yers bolmak olar:

1. Yer bildiranlar: in,on, at, opposite.

2. Zaman bildirenlar: in, on, at, after, before.

3. Istigamot bildiranler: to, into, along, from.

4. Miicarrad slags bildiranlar: with, by, about.

“On” s6zoniisti aslinds 6ziinlin nominativ monasinda asyanin nayinsa iizarinda yerlos-
diyini ifads edir. Lakin bu s6zonii feili torkibli konstruksiyalarda asasen “davam etmok” mo-
nasinda islonir. “Into” s6zoniisii noyinse icarisinde olmag menasinda islonsa do, feilloro gosul-
duqda feilin monasina uygun olarag asasan “nays iso qosulmaq” monasinda islons bilir. “Out”
bazan “nayinss bas vermasi, nayinss basa ¢atmasi, nayinss arara alinmasi1” monasinda islo-
nir. “In” s6z6nii soxsin Vo ya asyanin nayinsa daxilinds, miiayyan bir yerds, sarhodlori olan
bir arazids oldugunu bildirir (4). Homin orazi yer zorfi funksiyasinda iglonir. Yaxs1 olar ki,
misallara miiraciot edok:

Go on — continue. Continue doing it. Go on doing it.

Get on — I’ll come back. I’ll return. | got on the bus. It was overcrowded. I get on well
with my neighbors (we have good relationships).

Carry on — carry on working on this project!

Bu misallarda “on” s6z0Oniisii eyni olsa da, feillor miixtalifdir. Lakin “go on” va “carry
on” birlosmolori “davam etmok”, “get on” isa “minmok” monasinda islonir. Gorditytimiiz Kimi
feil birinci halda birlosmoys heg¢ bir mona olava etmoaso do, ikinci halda, yani “get on”
birlosmasinds ona tamamils basqa mona verir.

Break down — if something doing stops working. His car broke down.

Get down — He doesn’t have enough money to get by (to have all the necessary things
for a living). This situation is so unpleasant. It really get me down (It makes me feel
depressed). Birinci ifads “break down” “xarab olmaq” manasi versa do, iKinci s6z birlosmasi
“get down” tamamils basqa, yani “depresiyaya ugramaq’” monasinda islanir.

Give up — | give up smoking. | stopped smoking. He stopped drinking alcohol.

Take up — I took up tennis. | started playing tennis.

Catch up — You missed some English lessons. You fill that you don’t have enough
knowledge and other students know it better than you. I’d like to catch up with my classmates.

Keep up — You feel that you don’t have enough progress in comparison with other. You
can, say I’d like to keep up with them. Keep up the good work.

Bring up — I was brought up by my uncle.

Wake up — First you wake up (you sleep and then you open your eyes). He lies in bed
for some time and then you get up. Personally, | don’t like getting up early. I’'m a bit lazy.

Misallarda alt1 ifads verilmisdir. Birinci ifads “al ¢okmok” manasinda islonss do, ikinci
“baslamaq”, {iglincli vo dordiincii “catmaq”, besinci “tarbiys olunmaq”, nohayat, altinci iso
“oyanmaq” maonasini Verir.

Call off — cancel. They cancelled the meeting. They called off the meeting. Birlosmada
s6zo6nii feldan forgli olaraq 6ziiniin nominativ manasini qoruyub saxlamisdir. Naticads ifads
“toXira salmaq va ya logv etmok” monasinda islanilir.

Misallardan goriindiiyii kimi birlogsmalorin monasinin formalagsmasinda hor iki kompo-
nent istirak edir. Noticado asas mona sozoniilordon asili olaraq doyisir. Biitlin ifadslordo eyni
fel (to get) istirak edir.

Be back — I'll be back. I’ll return. Don’t worry! I’ll be back in a minute. I’1l come soon.

Look back — Looking back, I understand that I’ve made lots of mistakes in my life (I try
to analyze the past)
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Call back — I look down on him: He is so lazy and he doesn’t want to do anything to
change his life (You don’t respect him / You disrespect him). I’m busy at the moment. I’11 call
you back.

Yuxaridaki séz Dbirlogsmolorinin - monalarimin  formalasmasinda hor bir elementin
nominativ monasi istirak edir.

Fill in — Fill in the gaps. Fill in the form.

Look in — I’m going to look in (I’m going to visit you for a short time).

Birinci ifads “doldurmaq”, ikinci iss “nazor salmaq, safor etmok” monasinda islonir.Fall
behind — I can’t keep up with the rest of the class. I need to study much harder.

Run out of — I’ve run out of money. I have no money. We’ve run out of time (We have
no time).

Watch out — There is a car coming! Look out! Watch out.

Come across — This word is new for me. I’ve never come across this word before.

Look after — I look after my grandmother. She is 89 (take care of).

Bu misallarda no feil, no do s6z6nii eynidir. Ona goéra do onlar Azarbaycan dilinds bir-
birindan forgli moanalar ifados edir.

Look back - I understand that I’ve made lots of mistakes in my life (I try to analyze the
past).

I look forward to your reply. I’'m waiting for your reply with impatience.

Look into (investigate) — The police looked into crime (they tried to analyze it and find
the cause of the crime).

Birinci birlosmo ana dilimizdo “geriyo baxmaq, kegmiso nozor salmaq”, ikinci
“sobirsizliklo gbzlomak”, {igiincii isa “tadqiq etmok™ manasinda iglanir.

Aparilan tohlillor gostarir ki, feili torkibli ifadslorin moanalarinin arasdirilmasinda hamin
ifadoni toskil edon fel vo s6zoniilor miiayyan godar 6z monalarini qoruyub saxlayir. Belo Ki,
oksor feili ifadalorin monalarinin formalasmasinda onu togkil edan feil vo s6zoniilorin rolu da-
nilmazdir. Feili ifadalorin torkibinds geyd olunan komponentlor 6zlorinin nominativ, deriva-
tiv, macazi manalarinda iglonir. Bu ifadslorin 6yranilmasi aslinds talobalarin sifahi nitqinin in-
kisafinda xiisusi shomiyyato malikdir. Ona gora do ingilis dili dorslorinds feili ifadslorin ugur-
lu todrisi daim dors prosesinds miiallimlarin diggot markazinds olmalidir. Dilin asas funksi-
yas1 iinsiyyat vasitasi oldugundan sifahi nitqo yiyalonmoak todrisin baslica magsadlarindan biri
hesab edilo bilor.
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K.A. Jun6a3u
I[IpenogaBanue rJaarojabHbIX (ppa3 HA AHIVIHIICKOM SI3bIKE
Pezrome

B coBpeMeHHOM Mupe 0c000O€ 3HaueHHE MPHOOpETAaeT MPEnoJaBaHHe WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
OCOOCHHO aHTJIMICKOro. B HacTosiiee BpeMs aHTIIMHACKWUN UTPaeT poiib CBOCOOPa3HOTO MHUPOBOTO
s3p1ka. OTHAKO TIPETo/IABaHNe aHTJIMHCKOTO sA3bIKa B MPABIIILHOM HAINpaBICHUN BO3JIAracT Ha y4uTe-
neH, ocoObie 00s3aHHOCTH. OYEeHh TPYAHO OTBETHUTH HA ATOT BOMPOC. XOTs OONBIIMHCTBO HAITHX
CTYJICHTOB YCIICIIHO OKOHYHJIM YHUBEPCHUTET, OHH HE MOTYT CBOOOJHO TOBOPHUTH IMO-aHTJIUHCKH.
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IMouemy 310 Tak? Ha camom Jiesie mpernoiaBaHme aHTIIMICKOTO A3bIKa HHOTIA HCKaXKaeTCsl YUUTEISIMH.
Takum o0pa3om, OOydeHHE AHTIIMHCKOMY SI3bIKYy B BBICIICH INKOJE OJKHO OCYIIECTBIATHCS B
HANpaBJIeHUH OBJIAJEHUS YCTHON peubto. ITOCKOJNBKY SI3BIK SIBISETCS CPEIACTBOM OOIIEHUS, BaKHO
yIECIUTh BHUMAaHUE U3YYEHHIO YCTHOM pedn.

dpasossle raaroms (phrasal verbs) coctosaT us aByx mmm 6oitee ¢aoB. OGBYHO B COCTAB BXOIAT
[JIarojl ¥ MPeUIoT, KaKIbIA M3 KOTOPBIX UMEET OMPEAEICHHYIO pOjb. [Ipeaor «ony UCIoNb3yeTcs B
CBOEM MPSIMOM 3HAYEHHH, YKa3blBas Ha PACIOIOKEHHE IMPEJAMETa Ha MOBEPXHOCTH, HO B JAHHOM
Cllydae 3TOT MPEMJIOT B TJIaroJbHONW KOHCTPYKIIMH HCIIONB3YETCS B OCHOBHOM B 3HAYEHHWH «IIPOJIOJ-
xatb». [Ipemnor «off» ykas3piBaeT Ha OTCYTCTBHME YEro-TO, Ha YJAAJCHHE YEro-Tub0 OT MpeaMera.
®dpazoBbie IIArojbl YKa3blBAlOT Ha OKOHYAHHUE, 3aBEPIICHHE Yero-T0. XOTs MPEIor «into» HCIOJb-
3yeTcs B 3HAUCHUM «BHYTPH», OyIy4d B COCTaBE IJIaroJia MCIOIb3yeTCs COOTBETCTBEHHO 3HAYECHHIO
rjarojia B 3HAYEHHH TPHCOCIMHEHUS K dYeMy-To. I[Ipemior «Up» BbIpakaeT 3HAYEHHE pOCTa,
YBEJIMYEHHSI YEr0-TH00 U B COCTaBE CIIOBOCOYETAHHMS, COJEPIKAIIETO TI1aroJl KCIONb3yeTCsI B OJTHOM M3
CBOMX OCHOBHBIX 3HAa4€HH. PasBUTHE YCTHON peYM SIBJISIETCS OCHOBHOMW IIENIbIO OOYYEHHs aHTJIHi-
CKOMY 5I3BIKY, a TIOTOMY H3y4eHHe (PPa3oBbIX IIIarojoB HMEET OCOOECHHOE 3HAYEHHE.

K.A.Dilbazi
Teaching of phrasal verbs in English
Summary

In the modern world, the teaching of foreign languages, especially English, is of particular
importance. Currently, English plays the role of the world language. Special attention is paid to the
teaching of English at our university. However, teaching English in the right direction puts special
responsibilities on us teachers. Is teaching English in the right direction today? It is very difficult to
answer this question. Although most of our students have successfully graduated from university, they
cannot speak English fluently. Why is this so? In fact, English language teaching is sometimes
distorted by teachers. The teaching of English in higher education should be carried out in the
direction of mastering oral speech. Since language is a means of communication, it is important to pay
attention to the study of oral speech.

Phrasal verbs are expressions made of two or more words, usually a verb and a preposition are
often used to make a more advanced verb easier to understand. Preposition “on” think of being
physically “on” connected with or touching the surface of something. Off” - think of separating,
moving away from or leaving something. “Into” — think of entering of joining something. “Out” —
think of something expiring, happening or concluding. ”Up” — think of increasing or arriving at
something. The investigation proves, that the components of the phrasal verbs take part in one of their
main meanings. The main purpose of the teaching of the English language is to develop oral speech
that’s why it’s very important to learn the phrasal verbs in this language.

Roayci: filol.f.d., dos. X.Haciyeva

Redaksiyaya daxil olub: 22.06.2022
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INGILIS DILININ TODRISINDO® MOTIiVASIYANIN TOTBIQININ
NOZORI OSASLARI

Agar sozlor: motivasiyamin novlori, daxili motivasiya modelleri, xarici motivasiya amillori, sinif miihiti,
motivasiya strategiyalari.

Knroueswte cnosa: 6uovt momusayuu, MoOeiu GHYMPEHHel MOMUSAYUY, YaKmopvl GHeWHel MOMUsayul,
UWKOJIbHAA cpeda, cmpamezuu momueayuu.

Key words: types of motivation, internal motivation models, external motivation factors, classroom
environment, motivation strategies.

Problem moarhalosinds fordin davranis istigamati, Soy giicii vo harakot yolu kimi miioy-
yan edilon psixoloji qiivvalor motivasiya olaraq adlandirilir. Motivasiya anlayis1 1813-cii ildo
A.Sopenhauer torafindon ilk dofa “igoridon gdriinon sabab” kimi izah edilorok elmo gatirilorak
psixologlarin, sosiologlarin, iqtisad¢ilarin terminologiyasinda davamli sokilds istifado edil-
mokdadir (14). Motivasiyanin biitiin toriflorini iki asas qrupa ayirmaq olar. Birincisi, bu ter-
min bir sira amillor vo ya motivlar kimi struktur moévqelorindon baxilir. Bu yanasmada O.
S.Vixanski va A.I.Naumov tarofinden motivasiya faaliyyat gdstoron, isloyon bir insan1 iso colb
edon, bu faaliyyatin sarhadlari vo formalarini toyin edon vo miioyyan moagsadlara nail olmaga
istigamot veran daxili vo xarici aparici qiivvalarinin birlosmasi olaraq nozordon kegirilir (14).

Ikinci istigamot motivasiyan1 dinamik bir proses hesab edir. Ikinci yanasma gorgivasin-
do M.H.Meskon, M.Albert vo F.Hedurinin torifi tipik olaraq nazoardon kegirilir (19): motivasi-
ya soxsi maqsadlora va togkilatin miloyyan magsadlaring nail olmagq {igiin 6ziinii vo basgalari-
n1 togviq etmoak prosesidir. Bu yanagmalar bir-birini tamamlayir vo mahiyyatco motivasiyanin
iki torafinin bir fenomen kimi oks olunmasini tomin edir. Buna goro do motivasiyanin torifini
xarici vo daxili amillarin kompleks tasiri altinda amoak davranisinin motivlarini formalasdir-
maga yonoaldilmis foaliyystlor {icilin togvigat prosesi kimi togdim etmok miimkiindiir.

Psixologlar motivasiyanin agil vo davranis yolu ilo hadofo dogru horokat monasini bildi-
ron motiv soziindon qaynaqlandigimi ifads edib. Motivasiya fordin davranisina tasir prosesidir,
buna gora onu miioyyan toskilati hadaflora ¢atmagq tiglin sarf olunan say vo enerjinin xalis mig-
dar1 adlandirmagq olar. Motivasiya ehtiyaclar vo miikafatlar va ya stimullarla slagalondirilir.

Bir ¢ox tadqigat¢i motivasiyanin hodoflorlo birbasa slagsli oldugunu diisiiniir. Bozi
alimlor motivasiyanin tamamilo psixoloji bir fenomen olduguna dair giiclii mévqedadirlor.
Motivasiya davranig prosesini hoyata kecirmok ii¢iin 9sas mogsad Vo istigamat verir. Motiva-
siya fordlora hadoflora gatmaq ti¢iin stimul veran daxili giicdiir. Fordin miisbat duygulari tos-
viq olunur vo motivasiya sayssinds manfi duygularin garsisini alir. Motivasiya fordi ehtiyacin
haqiqi bir miihitds gobul edilmasidir. Talabalorin mamnuniyyat saviyyasi va nailiyysto dogru
performans saviyyasi ehtiyaclarin yiiksok saviyyads gobul edilmasi ils artir.

Motivasiya, insanin magsadlorine ¢atmaq tigiin harokat etdiyi bir seydir. Bu magsadlara
¢atmaqg arzusunu tomin edir. Motivasiya biitiin tolim novlori tliglin asas agar kimi gobul edilir.
Effektiv 6yronma prosesi taloboni motivasiya etmodon miimkiinsiiz olur. Tahsilalanlar vali-
deynlori vo misllimlori torafindon lazimli va vaxtinda tatbiq olunan motivasiya ilo 6yronmolo-
rini istonilon akademik saviyyads inkisaf etdira bilorlor.

Tadqiqatgilar motivasiyani iki néva — daxili va xarici motivasiyaya bolmiislor. Magsad-
lor va hadaflor 6yrananlarin konkret tapsirigi yerino yetirmok tigiin daxili motivasiyasini tomin
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edon dinamik faaliyyatloridir. Bir ¢ox psixoloq torafindon motivasiyanin dyrananin davranis
va qabiliyyatlori ilo giicli, tasirli vo dinamik bir slagays malik oldugu miisahids edilmisdir.

Morska iki név motivasiyani toqdim etmisdir: (a) Daxili Motivasiya va (b) Xarici Moti-
vasiya.

a) Daxili Motivasiya: Motivasiyanin magsadi 6yrananin diggstini darsin magsadlorino
yonaltmokdir. Bir sagird 6yronma prosesi ilo olagodar olaraq 6ziinti hiss etdikdo, yiiksok
akademik miivaffaqiyyat gézlomak olar. Bu ciir motivasiya hadasflora ¢atmagq tigilin daxili giic
yaradir. Dars materiallar1 vo todris prosesi tohsilalanlarin 6yronmok istoyi ilo daha tasirli ola
bilor. Oyrananlor tadris prosesindon momnun galsalar bu yolla masuliyyatli olarlar. Tolabalori
diizgiin istiqgamotdo motivasiya etmok tiglin forqli motivasiya strategiyalarindan istifads edilo
bilor. Asagidaki alt1 sahays sinif miihitinds diggat yetirilmalidir.

I. Oyranmo maraqli olmalidir.

II. Sagirdlars tapsiriq vermadan avval motivasiya tamin edilmalidir.

I11. Oyrananlor 8yronmo mogsadlorinden xebardar olmalidirlar.

IV. Miiallim sagirdlorin manliyina hormot géstarmoalidir.

V. Oyronanin miistoqilliyi tomin edilmalidir.

VI. Oziinii motivasiya toblig edilmalidir.

Oyronanlorin dyronmo prosesine qosulmasi vo onlarin maragi, dyronmoays dogru moti-
vasiyani yaradan iki asas elementdir. Bununla birlikda, badan torbiyasindo motivasiya fikri
moaqsad nozariyyslorindon meydana galdi. Magsad nozariyyslori 6yrananin dyranma prosesine
olan maragindan asilidir. Sagirdlorin zoif maragi 6yronma prosesindoki nailiyyst vo perfor-
mans saviyyasini tosir edir. Maraq ¢atismazlig1 vo asag1 motivasiya saviyyasi asagi nailiyyatin
sababidir, yiiksok motivasiya isa performans saviyyasini artirir. Psixologlar maragin dyranma
davranigina boyiik tosir gostordiyi gonastino goldilor. Maraq idrak vo motivasiya arasinda
giiclii bir alago qurur.

Iyirmi birinci osrin sinif otag1 daxili motivasiyaya nisbaton xarici motivasiyani daha ¢ox
vurgulayir. Oyronanlorin performanst istokloro masalon, yiiksok giymat olda etmok istoyi vo
ya bir kollec va ya universiteta gobul olmaq istayi vo ya valideynlara vo miiallimlars problem
vermomok istoklorino va s. osaslanir. Xarici motivasiya todris proqrami osasinda tortib edil-
misdir. Bu sababdon do miiallimlor daxili motivasiyaya nisbaton xarici motivasiyaya daha ¢ox
diggat yetirirlor. Daxili motivasiya zovq asasinda yaranir. James, Joan & Rich sagirdlorin oy-
ronmo prosesine qarst daxili motivasiya modelini toqdim etmislor. Modelin asas mogamlari
asagidakilardir:

Talobalorin istiraki (Involvement of Students): Sagirdlars foaliyyata calb olunma imkani
ilk marhoaloda miiallim tarafindan tomin edilir. Talim faaliyyati maraqli olmalidir.

Foaliyyat amillari (Factors of activity): Sagirdlorin 6z foaliyyatlorini giymatlondira bilo-
coyi iki osas amil var. Birincisi stimullasdirma, digari isa soXsi nazaratdir. Hovaslondirma
miioyyan problemin hallina gqars1t meydan oxuma, fantaziya vo maraq ehtiva edir, soxsi noza-
rat iso 6yronma foaaliyyatinin se¢im va ¢atinlik saviyyasine aiddir.

Tolobalarin gavrayisi (Perception of students): Sagirdlor stimullasdirma va effektiv fordi
nozarot hiss etdikdo, daxili maraglara goro 6yronmo foaliyyati ilo masgul olurlar. Bu iki
doyison tolob iiglin geyri-kafi olarsa, daxili motivasiya itor vo sagirdlor xarici motivasiyaya
gora 6yranma faaliyyatino davam eds bilarlar.

Qazma va Tacriiba (Drill & Practice): Tolim foaliyyatlori gazma va tocriibanin komayi
ilo daha tasirli vo maraqli ola bilar. Belalikls, 6yranonlords maraq vo 6yronmo prosesins daxili
motivasiya yaratmagq iigiin tocriibo lazimdir.

Miivafiq vaxt bolgiisii (Proper time allocation): Oyronma foaliyyatini basa catdirmagq
tictin da kifayat gadar vaxt talob olunur. Talabalors lazimi vaxt verilmasa, saxsi nazarati itiror-
lor va naticads bu isi tezliklo agillarindan ¢ixararlar (10).
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Alimlar daxili motivasiya ilo xarici motivasiya arasinda manfi bir slagenin oldugunu
vurgulayirlar; ¢iinki daxili motivasiya dyronanlorin bir sey etmok maragini shato edir ancaq
xarici motivasiya bir seyin edilmasinin lazim oldugunu vurgulayir. Sagirdlorin ¢oxu sinifdo
istirak edirlar, ¢iinki xarici motivasiyaya gora bunun asas talob oldugunu gobul etdiklori ti¢iin
daxili motivasiya olmur. Naticads sagirdlor arasinda iki név motivasiya ilo bagli monfi slages
yaranir. Eyni kontekstda, Reiss daxili vo xarici motivasiyanin ikili tobioti vo daxili motivasi-
yanin ugursuzlugunun ii¢ sababini- etibarliligin tasbit edilmasi, etibarliligin 6lgiilmasi va tac-
riiba zamani fardi nozarot ideyasini toqdim etmisdir. Iki ndv motivasiya arasindaki forq etibar-
liliq sebabindan logv edilir, ¢iinki motiv yalniz iki kateqoriyaya boliine bilmaz. ©dabiyyatlar-
da qgeyd edilir ki, real diinyada giymatlor vo pul kimi uzunmiiddotli miikafatlandirma sistemi
hodaflora ¢atmaq tiglin maraq yaradir.

b) Xarici Motivasiya: Talobslorin ¢oxu miikafatlar sayssindo daha yiiksok saviyyado
foaliyyat gostorirlor, ¢linki xarici amillorin tosiri altindadirlar. Xarici motivasiyada bir ¢ox
xarici faktor istirak edir. Sinif vo ya moktabin fiziki miihiti va sasli vizual vasaitlor xarici mo-
tivasiyanin tosviqindo miihiim rol oynayir. Xarici vo daxili motivasiyalar har ciir effektiv
tolim tiglin lazimdir. Xarici vo daxili motivasiyalar bir sikkanin iki oks torafi kimi gabul edilir.
Xarici motivasiya, tapsiriqla alagali, lakin tapsirigdan forgli olan hadaflora va slavs bir seya
nail olmagq ti¢iin dyronanlorin miixtalif faaliyyst névlorinds istiraki osasinda miioyyan edilo
bilor. Bazi tadqiqatgilar xarici motivasiyanin daxili motivasiyani azaltdigimi diistindirlor, ¢linki
stimul Gyrananin harokatloring va miinasibatlorine nozarst etmok {igiin istifados olunur.

Smit xarici motivasiyanin xarici togviqlara asaslandigini izah edib. Bu tasviglar, 6yran-
mo miihitinds hor hansi bir ¢atinlik istomayan talobalors kémok edir. Sagirdlor xarici motiva-
siya sayesindo miioyyon hodoflora catmagq iiciin ¢ox calisirlar. Istadiyiniz hadoflor, talobonin
yas haddi va agli saviyyasina gora miioyyan edilmalidir. Oyungularin oksariyyati xarici miika-
fatlar va toriflor sobobiylo mat¢1 qazanmagq tigiin gox ¢alisirlar. Xarici motivasiyaya torif, da-
vamli miivaffagiyyat vo medal kimi miikafat qazanma, tolobalor arasinda alqislar vo oynamaq
tiglin daha ¢ox vaxt vo s. daxildir. Forgli todris strategiyalarinin komayi ilo miikafatlandirma
sistemi sagirdin Gyronma Soviyyasini, diqgstini, dagigliyini vo 6yronmo miinasibatini artirir.
Moasalon, miiallim sinifds tapsiriglart yerino yetirmak, gozol danigmaq vo sinif iginin soviyyo-
sini gostormok ii¢iin bal sistemini totbiq edir. Bu bal miikafat sistemi tolobolorin miikafata
olan diggatini toplayzr.

Sinifda sasli vizual vasait va tapsiriglar sagirdlor arasinda xarici motivasiya saviyyasini
artirmaq tgiin istifado edilo bilor. Dahi soxsiyyatlorin hekayalorini talobalors izah etmoak, irs
Vo madani dayarlori béliismak xarici motivasiya vasitalori Kimi do istifads edilo bilor. Miika-
fatlar xarici motivasiya ti¢iin tasirli vasito kimi gobul edilir, lakin faydalart maksimum doraco-
do artirmaq ti¢iin vaxtinda diizgiin togviq noviindan istifads etmok lazimdir. Bazon miiayyan
sortlordo miikafatlar motivasiya soviyyasini azaldir. Torif xarici motivasiyani artirmaq {igiin
cox faydali bir vasitadir, lakin tez-tez istifadosi, xiisusilo orta moktob sagirdlorindo motivasiya
Saviyyasini azaldir.

Xarici motivasiya amillori 6yranonlorin 6yronmokdon z6vq almasina komok edir. Tolo-
balorin nailiyyat saviyyasini artirmaq tigiin asagidaki xarici motivasiya amillorindan istifads
olunur:

I. Tolim miihiti: Yaxsi planlagdirilmis sinif miihiti, hardaki dyrononlor heg¢ bir manes
olmadan diqggatlorini talim prosesina yonoldir, xarici motivasiya faktoru kimi istifads edilo bilor.

I1. Mioallimlorin soxsiyyoti: Miiollimlor sagirdlorin ehtiyaclarina qaygi gostordiklori
ticlin ornokdir. Miallim miixtalif nov todris strategiyalarinin komayi ilo darslori onlar ii¢iin
maraqlt vo xos kegirir. Belaliklo, miiollimin goxsiyyati 6yronmayi artirmagq ti¢iin xarici moti-
vasiya amilidir.

I11. Ailonin dastayi: Valideynlor usaqglarin inkisaf morhalosinds asas rol oynayirlar. Ev
miihiti sinif tolimi {igiin vacibdir. Usaq vaxtinin ¢ox hissasini ailasi ilo kegirdiyindan ailo
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dostoyi usaqglar arasinda yiiksok akademik nailiyyatlor oldo etmak {igiin xarici motivasiya
yaradir.

IV. Miizakira qruplari: Talobalorin oksoriyyati Xarici motivasiyasint hamyasidlar1 vo
muollimlari ilo miizakiralor yolu ils artirirlar. Homyasid qrupunun miizakirasi 6yronma Vo
tosviq liglin lazimi zomin yaradir.

Psixologlar belo bir gonasto golmislor Ki, tolim ugurlar1 tokca sagirdin talimo, Gyran-
mays qabilliyi, biitovlikds qgabiliyyatlori va s. ilo deyil, hom do tolim motivasiyasi ilo sort-
lonir. Basqga sozlo onun “yax1 oxumasi” ti¢iin biitiin digar sortlorlo yanast hom do talim moti-
vasiyasinin formalagmasi zaruridir (15).
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H.A.Anu3ana
Teopernyeckne 0CHOBBI IPUMEHEHUS] MOTHBALMH
B 00yYeHUH AHIVIHIICKOMY SI3BIKY
Pe3tome

CraThs TOCBSIIEHA TEOPETHYECKUM OCHOBAM MOTHMBAIlMM W POJIM MOTHUBAlMM B OOYYCHUHU aH-
TIIMACKOMY sI3bIKY B mikoje. [Ipu aHanmse 0oiplioe BHUMaHHE YIENSIIOCH (haKTam, B3SITBIM M3 Tpe-
CTaBJICHUH Pa3HBIX YUYEHBIX 0 MOTHBaImH. OIHOW M3 BaXKHBIX IIeJICH dTON CTAThH SBIISETCS BBISIBIICHUE
(hakTOpOB, MOTHUBHPYIOIIUX CTYICHTOB K OOyueHHI0. B craThe ompeseicHbl KirOueBble (DaKTOPBI,
BIIMSIONINE HA MOTHBALIMIO CTYJIEHTOB B M3Y4YeHHMU s3blKa. C IpYyroil CTOpOHBI, B CTaThe MOMYEPKU-
BaeTCs, YTO CPeJia B KJIACCE MOTUBHPYET CTYJICHTOB YIIYUIIIaTh CBOM aHTJIMICKUHN. B cTaThe Xx0Tenock Obt
MPEIVIOKUTh YIUTEISIM HE TOJIBKO COCPEAOTOUMTHCS Ha CITOCOOAaX TOBBIMICHUS YPOBHS MOTHBAIMH B
KJIacce, HO ¥ HaIlPpaBUTh CBOM YCHJIMS HA MOANEPKAHUE MOTUBALMOHHOIO ITOTEHIIMAIIA YYaIlUXCSl.

N.A.Alizada
Theoretical bases of application of motivation in teaching English
Summary

The article is devoted to the theoretical foundations of motivation and the role of the motivation
in teaching English language at schools. While analyzing great attention was given to the facts taken
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from different scientists' ideas about motivation. One of the important goals of this article is to find out
the impacts motivating students in teaching. The article identify key factors that influence student
motivation in language learning. On the other hand the article emphasizes the classroom environment
in motivating students to improve their English. The article would like to suggest that teachers not
only focus on ways to improve levels of motivation in the classroom, but that they direct their efforts
into sustaining students’ motivational capacity.

Rayi: filolf.d. T.1.Mommadova

Redaksiyaya daxil olub: 02.09.2022
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MiLLi OZUNUDORK MUASIR GONCLORIN
MONOVI PSIXOLOJi SOCiYYOSI KiMi

Agar sozlar: milli oziintidark, milli monlik stiuru, milli diisiinca, milli-manavi dayarlar, milli vatanparvarlik
ruhu.

Knrouesvie cnoesa: HAYUOHATIbHAA quHmudmkauuﬂ, HAYUOHAIIbHOE CaAMOCO3HaHUue, HAYUOHANIbHOE
Mbuluiienue, HAayuoHajaibHO-HpA6CMeEEHHble YEeHHOCHU, HaL;MOHaﬂbHo-nampuomuweCKuﬁ c)yx.

Key words: national self-consciousness, national identity consciousness, national thinking, national-
moral values, national patriotism spirit.

Har bir 6lkonin golacayi onun gonclorinin diisiinco torzindon, intellektual soviyyasindon,
milli ruhdan vo digar amillorden ashidir. Azarbaycan gancliyi biitiin dovrlards 6lkonin taleyiiklii
masalalorine miinasibatdo, holledici mogamlarda 6z soziinli deyib. Ganc nasil ham do xalqin
asrlor boyu yaradib yasatdigi ononoslori, milli madoniyyati yasadir vo golocok nosillors otiirtir.

Gonclordo milli 6ziintidorkin formalasmasinda xalq gohromanlarinin, eloco do miiasir
dovrde 6rnok yerimiz milli gohramanlarin tabligi miithiim rol oynayir. Azorbaycanda mil-
li stiurun inkisafi vo vatonparvarliyin yiiksoldilmasi haor zaman digqat morkozinds olan mo-
sololordon olub. Azarbaycanin qarsisinda duran problemlarin halli mohz gonclorin milli vaton-
parvarlik ruhunda torbiys edilmosindon, onlarda yiiksok doévlstgilik stiurunun, monsub oldu-
gu milloto vo dovloto mohabbaot hissinin formalagdirilmasindan ¢ox asilidir.

Milli stiur har bir insanin mansub oldugu millato vo vatons bagliliq hisslorini oks etdi-
ron, 6z harakat vo davranigina, diisiinca torzing, baxiglarina olan miinasibatlorin macmusudur.
Milli stiurun formalasmasinda soy koko qayidis, milli oxlaq, votona mohabat, milli vatonpar-
vorlik vo qiirur hisslori kimi miihiim gostoricilorlo yanasi 6ziintidork, 6z layiqli yerini miioy-
yanlagdirmoa kimi hisslar asas rol oynayir. Milli 6ziintidork amili votonin miistaqilliyinin qo-
runmasina, yetismokda olan gonclorin monavi tarbiyasina miisbat tasir gostarir.

Mahz milli 6ziiniiderk amili gonclorin golbinda vaten sevgisi oyadir. Oziinii dork edon,
milli stiura sahib olan insanin dogma vatonini sevmamasi isa miimkiin deyil. Belo masuliy-
yatli igin yliksok soviyyoado toskilinin asas vozifolorindon biri tohsil miisssisolorinds harbi-
votonparvarlik torbiyasinin rolunu yiiksaltmokdon ibaratdir (3, 5.92).

Ganclarin vatonparvarlik ruhda torbiyys olunmasinda milli stiurun inkisaf etdirilmasi
vacib mosoaldir. Bu iso olduqca miirokkob bir prosesdir. Qatiyystlo demok olar ki, hazirda
6lkoado bu istigamotds is sistemli sokildo aparilir. ©Ogar gonclorimiz Vatonin har qarigini oziz
Vo dogma bilirsa, demali biz xosbaxt millatik. Yani, ganclorin vatonparvar ruhda boyiimasi
ticiin biz bir millot kimi formalasmaliyiq. Millat — insanlarin éziinda ictimai inkisafin xiisusi
formasint aks etdiran, iqgtisadi va siyasi hayatin iimumiliyi, vahid déviat, arazi, dil, madaniy-
yat, psixologiya, maisat, milli siiur va milli xarakter zamininda tasakkiil tapan sabit birliyi-
dir. Miitofokkir diihalar qeyd edib ki, "Birlogsmayi bacarmayan comiyyat millot ola bilmaz.
Millat odur ki, an ¢atin anda birlasir vo 6ziinii tesdiq edir”. Bu isa 0 anlama galir ki, milli
monlik stiuruna dayar veran, 6z kegmisini unutmayan, galocayina nikbin baxan, madaniyyat-
lorina sahib ¢ixan millat boyiikdiir vo yasamaga layiqdir” (4, s.131).

Muilli stiur uzun bir tarixi inkisaf prosesinin mahsuludur. Bels ki, milli siiurun inkigafin-
da biitiin ictimai-siyasi hadisalor, sosial sarsintilar, milli miibarizo motivlari 6z izini qoyur.
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Bunun an bariz niimunasi Kimi ermoni gasbkarlarinin torpaglarimizi iggal etmasi naticasindo
tobisto vurulan ziyanlar1 gostormak olar. Bu, milli va ekoloji siiurun inkisaf etdirilmasini tolab
edir. Burada milli monlik stiurunun inkisafi boyiik rol oynayir. Milli manlik milli siiurun bir
komponentidir. Milli manliya-vatani sevmak, dogma yurda mahabbat baslamak, tabii sarvat-
larini gorumaq va s. ila bagh olan sosial keyfiyyatlar daxildir. Milli manlik stiuru sayasindo
millot, Xalg va etnik grup maddi vo manavi sarvatlorinin tarixi inkisaf xiisusiyyatlarini, sosial-
etnik cohatlorini biitiin dolgunlugu ils dork edir, bu va ya digar hadisays 6z miinasibatini bil-
dirir. Milli manlik stiuru vazifasindan, tutdugu mévqgeyindan asili olmayarag, har bir Azarbay-
can vatandasiin galbina hakim kasilmalidir.

Miitoxassislor hesab edir ki, milli diisiinca torzi milli-manavi dayarlordon milli 6ziindar-
ko bir kegiddir. Bels ki, bir xalgda milli-monavi doayarlar 0 vaxt milli 6znamaxsusluq saviyya-
sindo meydana ¢ixir ki, homin xalqda milli oyanisa, milli 6ziindarks ehtiyac yaranir. Milli dii-
stinconin yiiksalmasi ilo milli 6ziintidork prosesi baslayir. Lakin har bir anlayis milli 6ziinii-
dork saviyyasins yiiksalib, milli diisiincays ¢evrilo bilmaz. Yalniz milli oyanig, milli 6ziindork
va bu Kimi digor anlayislar, milli manaviyyat saviyyasing, daha sonra milli diisiincoya godar
yiiksala bilar. Yetor ki, onun ciddi elmi, falsofi, igtisadi, siyasi va s. asaslar1 olsun. Cilinki milli
diistincodon forgli olaraq milli 6ziiniiderk hor hansi bir etnik kiitlonin basqalarindan fargini
dork edib, 6ziinii bir millat Kimi tosdig etmasidir. Ganclors bu ideya asilanmalidir ki, milli
manavi dayar do, milli ideya da xalqin soykokaii, dili, dini vo basga vacib alamatlorini oks etdi-
rir. Hor bir xalq 6ztintiin milli xtisusiyyatlorini qoruyub saxlamagq ii¢iin bir ¢ox sarvatlorini-di-
lini, mistaqilliyini, dini-falsofi diinyagoriisiinii, madaniyyatini va s. milli manavi dayarlar, ya-
xud da milli diisiinco kimi yaddaslarda yasadir vo nasilloardan-nasillors otiiriir (4, 5.134).

Nizami Gancavinin monavi keyfiyyatlorinds amoys moshobbat, zohmats bagliliq, amoak-
sevarlik xiisusi yer tutur. O, insanlar1 bos-bekar dayanmamaga, bir isin qulpundan yapismaga
cagirir. Omays yiiksok giymat veran Nizami onun axirinin insanin rahatligi ilo naticalonacayi-
no méhkom amindir va bu gonasts golir Ki, aronlor séhrato zohmotlo ucaliblar. Nizaminin mo-
navi keyfiyyatlorinds yoldasliq vo dostluq miinasibatlori genis yer tutur. Dahi sair yoldasliq
Vo dostlugu imumbosori keyfiyyat kimi nazordan kegirir va insan monaviyyatinin inkisafinda
onun oynadigi rolu gostarir. O, vafali dostu taqdir, sadagatsiz dostu tonqid edirdi. Nizami in-
sanlar1 somimi dost vo yoldasliq miinsaibatlori asasinda yasayib, foaliyyat gostormays saslo-
yir. Hor bir saxs maslohatlosmak, sevincini, kadoarini, ugursuzluglarini, ugurlarini boliismak
{iciin yaxin bir adama ehtiyac hiss edir. Insanin yaxin dostu vo yoldas: olmadiqda o, hoyatda
catinliklarls tizlasir. Nizami kisi saxsiyyatina yiiksak tolablor irali siiriirdii. Onlar1 moard, casur,
adalatli, aliconab, diinya malina tamah salmayan, maddi miilahizoys goroa 6ziinii algatmayan
Vo Oziinii satmayan, gozii-konlii tox, haqqi-adalati gézloyon gérmoak istayir.

Nizaminin monovi keyfiyyatlor haqqindaki fikirlorinds diizliik, dogruguluq kimi oaxlaq
kateqoryalarina da genis yer verilmisdir. “Dogruluq yaxsidir” deyan sair, nicati diizlilkdo
axtarir. Nizami qizlarin torbiyasine xiisusi diqqot yetirmisdir. Mohin Banu Sirino dyiid nasihat
verandos ilk névbada onun oxlagi stiuruna tasir etmoys cohd gostorir. Bu zaman Sirinin diq-
gotini monavi gozollik dlgiilarine yonaldir: son biitiin gézallorin sultanisan, sonin birce nazin
yiiz sahliga dayar; xosbaxtlik sonin ardinca kolgatok gozir. Gozalson, camalin yer tiziina nur
sacir, fogot sonin bazayin ismatdir, nazakstdir, hiisniin ismatinin panahindadir. Bu sézlorlo
Sirini diistiniilmomis addim atmaqdan ¢akindirir. Xosrovu na gadar darin mahobbatlo sevsa
bels, Sirin onunla 6z arasinda psixoloji masafa saxlamaga calisir.

Nizami asarato, zorakiliga, basqasinin haqqinin tapdalanmasina pis baxirdi. Oz seirlorilo
insanlar1 basa salmaga c¢alisirdi ki, belo harakatlor xosagalon, bayanilan deyil, aksina, tozyigs
moruz galanda nifrat kin yaradir, onun soxsiyyatini al¢aldir. Odur ki, Nizami bu kimi adat va
vardiglordon uzaq durmag: tovsiys edir vo anladir ki, kobud harokatin, ziilmiin sonu yoxdur,
axirda ziilmkarlar 6zlari bunun ziyanmi gakirlor.
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Goanclarin milli manlik stiurunun va vatonparvarlik hisslarinin torbiyasinds bazi meyar-
lar boyiik ohomiyyat kasb edir. Masalan, éz kékiina baghhq, vatanin, xalqin tarixini darin-
dan bilmak, soykékiina hormat gostarmak kimi meyarlart éziinda birlagdirir. Emosional me-
yarlar isa digar insanlara hérmat, ana yurda, dogma tabiata mahabbat, tabii sarvatlara qay-
Sw ifads edir. Faaliyyat meyart isa ganclorin miiayyan sahada qabiliyyatini, oziiniitasdiq-
etma bacarigini, vatanin, torpagin sarafini oz sarafindan iistiin tutmagi aks etdirir. Bu me-
yar tarixi abidalari, doviot amlakint qorumagu, yash insanlarin, kicikyaslh usaqlarin qaygi-
sina qalmag, saglam hayat tarzi kecirmayi, atraf miihita qaygwn, fiziki va manavi kamillik
prinsiplarini asas gétiiriir (1, 5.126).

Monlik stiuru har bir soxsin daxili xarakterini, insanlara, comiyyats olan miinasibatini
bildirir. Sosial soratidon asili olaraq monlik stiuru dayisir. Yoni insan 6z harokat vo davrani-
sin1 sarbast suroatdo segir, basqalar1 qarsisinda masuliyyst dasidigini dork edir. Bu ciir siiura
malik olan insan 6ziini tohlil va 6ziintimiithakima gabiliyyatina malik olur. Belalikls, geyd et-
mok lazimdir ki, milli stiur, milli hisslor, milli manlik siiuru ekoloji siiurun yaranmasina,
ganclarin 6ziintiidorketmasi prosesine tasir gostarir va comiyyatds 6z mévgeyinin méhkomlan-
mosina komoak edir. Ganclorin vatonparvarlik ruhunun inkisafinda milli-monavi doayarlors sa-
diglik do xiisusi rol oynayir. Bela ki, milli-monavi dayar dedikds, har bir xalga maxsus olan
sarvatlorin, adat-ononalarin, madani irsin, dini-folsafi baxislarin formalasmasi nozards tutulur.

Milli-manavi doyarlor millatin varligini ortaya qoyan osas faktorlardan biri olan mana-
viyyatla six baglidir. Milli-monavi doayarlorin yaradicisi millstin ayri-ayr1 tizvlori olsa da,
homin tizvlarin manavi-ideoloji, axlaqi ideyalar1 sonralar biitovliikds comiyyatin {imumi sar-
vatino gevrilir. Azorbaycan xalqr da milli dilini, diisiinCasini, xarakterini, inancini, dinini,
adat-onanalarini va s. mahz milli-monavi dayarlar soklinds qoruyub saxlamaqdadir.

9dabiyyat

1. Bayramov O.S. Etnik psixologiya masalolori. Baki, “Renessans”, 2001, 374 s.

2. Bliyev R.I. Sagird soxsiyyatinin formalasmasmin milli xiisusiyyatlorinin nozors almmas.
Baki, “Maarif”, 1995.

3. Xalilov S.S. Sorq vo Qorb: timumbosori ideala dogru. Falsaofi etiidlor. Baki, “Azorbaycan
Universiteti”, 2004, 624s.

4. Orucov 9.A. Azarbaycan xalqt milli 6ziiniiderk yollarinda: XIX asrin sonu-XX asrin avvallo-
ri (tarixi-falsofi aspekt) Baki, “Avropa” 2012, 251 s.

I'.I".A3u30B
HanuonaibHoe caMOCO3HAHHE KaK HPABCTBEHHO-TICHX0J0THYECKAs 0COOEHHOCTD
COBpPEMEHHOH MOJI0JeKH
Peztome

B crarbe paccmaTrpuBaeTcs BOCIUTAHHE MOJIOJICKH B yXe HAIIMOHAIBHOTO MAaTPUOTHU3MA, (hop-
MHpOBaHHUE y He€ BRICOKOTO YyBCTBA FOCYAApPCTBEHHOCTH, YyBCTBA JIOOBH K HAIIMH M TOCYAAPCTBY, K
KOTOPOMY OHa MPUHAICKHUT. Bce 0OIMEeCTBEHHO-TIOMTHISCKIE COOBITHS, COITMAIbHBIE TTOTPSCEHUS,
MOTHBBI HaIlIOHAIBHON OOPBOBI HIPAIOT BAKHYIO POJIb B PA3BUTHUH HAIMOHAIBHOTO CaMOCO3HaHUs. B
CTaTh€ TaKXKE paccMaTpuBaroTcs B3rsAbl Huzamu ['ssHIXKEBH Ha HAIMOHABHOE CAMOCO3HAHUE,
HaIlMOHAIBPHOE MBIIUICHHUE, HAIIMOHAIHFHO-HPABCTBEHHEIE KA4eCTBa, KaKk Ha YHHUBEPCATLHOE KaueCTBO,
U NOIYEPKUBAETCA €r0 3HAUEHUE B PA3BUTUU HPABCTBEHHOI'O BOCITUTAHUS JIMYHOCTH.

G.G.Azizov
National Self-Consciousness as a Moral and Psychological Feature of Modern Youth
Summary

The article discusses the education of young people in the spirit of national patriotism, the
formation of a high sense of statehood, and a sense of love for the nation and state to which they

223



Humanitar elmlorin dyronilmesinin aktual problemlori 3 /2022

belong. All socio-political events, social upheavals, and motives of national struggle in the
development of national consciousness are expressed here. The article also considers Nizami Ganjavi's
views on national self-consciousness, national thinking, and national-moral qualities, as universal
qualities and emphasizes their importance in the development of human morality.

Raygi: dos. N.Rzayeva
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SAGIRDLORO DORMAN BiTKILORININ OYRODILMOSI

Acar sozlar: darman bitkilori, kok, govda, yarpag, ¢icak, biologiya, xastalik, saglamlig.

Kntouesvle cnosa: nexapcmeennvie pacmenus, KOpeHb, cmebenb, JUCH, YBEMOK, Ouonozus, 00ne3Hb,
300po8ve.

Key words: medicinal plants, root, stem, leaf, flower, biology, disease, health.

Bosoriyyatin garsilasdigi saglam yasamaq probleminin hallinds maktablilorin ds yasina,
zehni vo fiziki inkisafina uygun tibbi biliklor almasi1 asas amillordondir. Maktablilora fonlorin
tadrisinds saglamliga dair ardicil, sistemli biliklarin verilmasi moktob kollektivlarinin asas vo-
zifasi olmalidir. Kigikyaslh usaqglar bagcada vo ibtidai sinif maggalalorindo tobistlo, bitki vo
heyvanlarla tanis edilir, tomasda olduglar1 bitkilarin adi, onlarin insan ti¢iin shamiyyati, xiisu-
silo saglamligina tasiri Oyradilir. Fanlorin tadrisinds tibbi biliklor tadricon genislondirilir vo
mohkomlandirilir. Yuxar siniflards sagirdlorin tibbi biliklori imumilagdirilir vo sistemo Sali-
nir. Bu proses biologiyanin tadrisinds bitkilorin bioloji, ekoloji xiisusiyyatlari ilo yanasi, tibbi,
miialicovi shomiyyatinin 6yradilmasi ils hayata kegirilir.

Fonnin tadrisinds maktablilora bitkini hartorsfli tanimaq, ondan diizgiin istifado etmak, ona
qulluq gostarmak, gqorumaq kimi bacariglar asilanir. Eyni zamanda moktablilora bitkilarin igtisadi
ohamiyyati, tibbi xiisusiyyatlori izah edilir. Genis yayilmis usaq xastaliklori, infeksiyalar, zohorlo-
nmo novlori, zadalonmoalor, onlarin profilaktika vo miialicasine dair material ¢atdirtlir.

Miisllim biologiyanin tadrisins baslayarken sagirdloro Yer {iziiniin bitki alomi haqqinda
molumat verir, onlarin miixtalifliyi, shamiyyatini izah edir. Bitkilor haqqinda sagirdlards real
tosovviirlor yaratmaq ti¢lin qeyd edir ki, planetin bitki ortiiyii zongin vo miixtolif olub, say1
560 min novi kegmisdir. Onlarin 350-ys godari modani, qalanlari iso yaban bitkilordir. Zan-
gin bitki alomini tanimaq, dyronmak {iglin tosnifatlagdirma, sistemlogdirmadan istifads edil-
diyi nozors catdirilir. Bitkilorin shamiyyatini izah edorkon onlarin faydasina goro qruplasdiril-
dig1 geyd edilir vo hamin gruplardan birinin “Darman bitkilori” adlandirildigi gostarilir.

Torkibinda miialicavi tasiro malik maddalar olan bitkilor “Darman bitkilori” adlandiril-
musdir. Miialico tosirli maddolora vitaminlor, fitonsidlor, as1 maddolor, alkoloidlor, efir vo
piyli yaglar, sokorlar, iizvi tursular, flavonoidlor aiddir ki, onlar1 bitkilor sintez edir.

Biologiyanin 6-c1 sinifds todrisinds planetin yiizdon artiq bitkisinin adi ¢okilir ki, onla-
rin 70-80 faizindon miixtalif xastalikalorin profilaktika vo miialicasinds istifads olunur,

Dorsdo miiallim izah etmali olur ki, dorman bitkilorino madoani vo yabani bitkilardon
torovaz, bostan, bazok, meyvas, boyaq, taxil vo digor bitki qruplarinin niimayandolori daxildir.
Diinyada elma molum olan 100 mina goadar dorman preparatlarindan 30 mina godari bitkilor-
don oldo edilir. Darman shamiyyatli maddslor bitkinin miixtalif orqanlarinda — kok, gévda,
yarpagq, ¢igok, meyvo vo toxumlarinda toplanir.

Miiallim moktablilora biologiyadan miivafiq mévzularin tadrisinds dorman bitkilarinin
Oyradilmasine nail olur. Bunun tigiin movzularin mozmunundaki imkanlardan genis istifado
edir. Darman bitkilorini 6yradarkon miiallim doarss ayani vasaitlordon bitkinin soklini, ondan
hazirlanan dorman preparatini, xastaliyin alamatlori ilo bagh didaktik materiallari, bitkinin
yayildig1 araziys, onun inkisafina, emalina dair audiovizual vasaitlori, disket vo disklori goti-
rir. Sagirdlor yrondiyi bitkini yaxindan goriir vo onun haqqinda strafli molumat ahrlar.
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Cigokli bitkilorin organlarini ardicil olaraq moktablilora 6yradon miiallim har bir organ
kegarkon hamin orqanindan dorman hazirlanan bitkilori niimuna gostarir. “Kok™ bahsinin (5,
S.61) todrisindo kokiindon dorman hazirlanan andiz, biyan, turp, ¢ugundur kimi bitkilarin
xtisusiyyatlorini izah edir.

“Govds va yarpaq” bahsinin (5, s.54) tadrisinds govds Vo yarpagindan, xiisusilo qabi-
gindan genis istifado edilon murdarga, heyva, ag akasiya, aloye, palid, kartof kimi bitkilarin
miialicovi xiisusiyyatlori, onlardan alinan dorman preparatlari, miialicasinds istifads edildiyi
xastaliklors dair slaydlar tizra biliklor verilir.

“Cigak” bohsinin (5, s.71) tadrisinds ¢igayindon doerman hazirlanan vo Xxalq tobabatinda
istifads edilon gargidali, coka, zoforan, ¢obanyastigi, qizilgiil, at sabalidi, yemisan, itburnu kimi
bitkilorin xiisusiyyatlori ayaniliklorin komayi ilo maktablilara 6yradilir. Qeyd edilir ki, miialica
ohomiyyatli maddolor bu bitkilorin gigoklorinds toplanmisdir. Masalon, c6konin ¢igaklarinds
efir yagi, C vitamini, bakterisid xassoali maddalor toplandigindan ondan mada, tirak, garaciyar
xastoliklarinds, gan azliginda istifade olunur. Coka ¢igayinin ¢ay1 tonoffiis yollarimin iltihabi
xastalikloring, garaciyar, boyrak, mods-bagirsaq xastaliklorine miialicavi tasir gostarir.

“Meyva Vo toxum” bohsinin (5, s.80) todrisindo meyvs vo toxumlarindan xastaliklorin
profilaktika vo miialicasinds genis istifads edilon tiziim, pomidor, portagal, qoz, limon, zeytun
Kimi bitkilorin adlar1 g¢okilir, onlarin bioloji xiisusiyyatlori ilo yanasi tibbi shomiyyati izah
edilir. Gostarilir ki, bu bitkilarin meyva va toxumlar: hom insanlarin gidasini togkil edir, ham
do onlar miixtaif xastaliklorin qarsisini alir vo ya onlar1 mialica edir. Masalan, iiziimiin mey-
vasinin torkibinds mualico shomiyyatli sokar, tizvi tursular, domir duzlar1, C, B, vitamini var-
dir. Ona gora do onun meyvasi, sirasi iirok-damar, moda-bagirsaq, qaraciyar, boyrok xastalik-
lorina miialicavi tasir gdstarir. Onun quru meyvalori ganazliginda, badan zoifliyinds ¢ox fay-
dalidir. Uziimdan hazirlanan abqora soker Xastaliyinin miialicosinds islodilir.

7-ci sinifdo “Cigokli bitkilorin tosnifati” bahsinin (6, s.35) todrisindo miisllim dorman
bitkilarinin tosnifat1 tizra 6yradilmoasini hayata ke¢irmoak imkan1 alds edir.

Sagirdlorin ¢igokli bitkilorin organlarinin qurulusu vo shamiyyati, bioloji xiisusiyyatlori
ilo yanasi, tibbi keyfiyystino dair biliklori Gimumilosdirilir vo sistema salinir. Bunun iigiin
miollim sagirdlorlo miistaqil is toskil edir, hor sagirds bir dorman bitkisinin xiisusiyyatlorinin
oyranilmasi tapsirilir. Sagirdlarin moalumatlarini dinladikdon sonra miialico magsadils istifado
olunan orqanlarina goéra bitkilorin sistemlagdirilmasi toskil edilir. Bitkilorin miialica shomiy-
yatli organlari tizra imumilogdirilmasi cadval vo ya sxem {izrs aparilir:

Cadval 1.
Darman hazirlanan orqanlarina gira bitkilarin tasnifat
Darman hazirlanan orqanlarin adlar:

Kok Govda Yarpaq Cigak Meyva Toxum

Andiz Palid Uziim Coko Uziim Qoz

Biyan Murdarga Kesnis Quzilgiil Heyva Palid
Turp Yatigangal Reyhan Qargidali Portagal Sabalid
Cugundur Kartof Sam Zoforan Itburnu Badam
Giilxatmi Ag akasiya Kalom Otirsah Palid Findiq

Sagirdlar doftarlorinda cadvali ¢akir va xanalarini doldururlar. Fannin tadrisinda bitkinin
orqanlart ayri-ayr1 tadris edildikdan sonra bitkilorin sistematikasi1 yradilir. Bitkilorin tosnifati
sinif, fasilo vo novlor {izro sistemlo sagirdloro izah edilir. Odur ki, dorman bitkilorinin do
botaniki tosnifat1 tizro 6yradilmasi imkani artir. Darman bitkilorinin botaniki tesnifat iizra
asagidaki sistemlo (Codval 2) 6yradilmasi maslohatdir.
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Cadval 2.
Bitkilarin sistematikast iizra darman bitkilarinin qruplagdirilmast
Dorman bitkilori
Sinif Fasilo Madoani novlari Yabani novlori
Xageigaklilar Turp, kalom, ... Qusappayi, quduzotuy, ...
Giilgigaklilar Quzilgiil, heyva, ... Itburnu, ¢iyalok, ...
Paxlalilar Lobya, yerfindigy, ... Ag akasiya, ...
ikilopolilor Badimcangicoklilor Pomidor, kartof, ... Bat-bat, dolibang, ...
Miirokkabgicaklilor Gilinobaxan, yovsan, Cobanyastig1, andiz,
omoakomacikimilor Omokomaci, ... Gilxatmi, ...
Uziim Uziim, ... Mesa liziimii, ...
Taxullar Bugda, qargidal, ... Volomir, pisikquyrugu, ...
Birlopalilor :
Zanbag Aloe, zofaoran, ... Incigicayi, siisan, ...

Cadvali islomoaklo sagirdlor dorman bitkilorine dair molumatlarini artirir, onlarin bitki
tosnifatinda yerini miioyyanlosdirir Vo qorunmasi isinds foal istirak edirlor. Darman bitkilarins
dair materialin imumilogdirilmasi onlarin uzun miiddot yadda qalmasina zomin yaradir.

Dorman bitkilarini sagirdlars rollu va ayloncali oyun metodlarmin tatbiqi ilo do 6yradil-
masi ham maraqli, ham doa keyfiyyatli olur. Bels ki, dorman bitkilari sehnaciyi hazirlanir, onu
sagirdlor niimayis etdirir. ©yloncali oyunlara iso miixtalif tolim xarakterli oyunlar: krossvord,
caynvord, olifba ila say, sonuncu harf, sehirli agac, mociizali ¢igak, tez va cald va s. aid edilir.
Masalon, dorman bitkilorina dair mévzularin todrisinds asagidaki tipli krossvorddan istifado
edilmasi mévzunun hafizado méhkomlanmasini tamin edir.

“Darman bitkilori — 18” krossvordunu holl edin. Bunun {i¢iin izahatda verilmis bitkilarin

adlarin1 miivafiq xanalarda yerlasdirin.

~ Soldan saga:

1.Badimcangigaklilor fasilasindan toravaz. 2.Torkibinds atropin olan bitki. 3. Giilgigok-
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lilor fosilosi bitkisi. 4. Urok damar xostoliklorinin miialicesinds islonon bitki. 5. Vitaminlorlo,
xtisusilo C vitamini ils zongin kol bitkisi. 6. Sitrus meyvali bitki. 7. Miirokkabgicaklilor fasilo-
si bitkisi. 8. Miirokkabgicoklilor fasilosindon yabani bitki. 9. Mads-bagirsaq xastoliklaring
miialicavi tasir gostoran bitki.

Yuxaridan asagiya:

1. Yarpaglar1 qovsvari damarlanmis bitki. 2. Taxillar fasilasi bitkisi. 3. Kokiindon istifa-
do edilon bitki. 4. Fitonsidli bitki. 5. Badimcangigaklilar fasilasi bitkisi. 6. Miirokkabgicaklilor
fasilosindon yabani bitki. 7. Orqanizmi méhkomlondiran bitki. 8. Xoroklori dada gotiron bitki.
9. Goyorti.

Doarman bitkilorini 6yronmoklos sagirdlor bitkilori yaxindan taniyir, onlari shamiyyatina
gora giymatlondirir, mithafizosinds foal istirak edir. Eyni zamanda saglamliq, onun qorunmasi,
miialicasine dair malumatlar slds edir, saglam yasamagin shamiyyatini, sortlorini, saglamlig-
da bitkilarin rolunu doark edirlor. Bitkilori qorumagq, artirmagq, xastalondikds onlardan istifads
etmok bacariglarina yiyalonirlar. Belolika, biologiyanin tadrisi keyfiyyati yiiksalir, maktablilo-
rin tolim fooallig1 artir.
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X.M.I'ag:xueBa
OO0yuyeHue MKOJIbHUKOB Je4eOHBIM PACTEHUSM
Pe3rome

CraTps nocBsIIeHa MPENoJaBaHHIO JIEKAPCTBEHHBIX PACTEHUH C TOUKH 3pPEHUS MPUIAHUS MeIn-
UHCKHUX 3HAHWH B MpenojaBannu Ouonoruu. Ilokazansl MeTo/bl, (HOPMBI B CIIOCOOBI 00yUYEeHHUs CTY-
JICHTOB JICKAPCTBEHHBIM PACTEHMSM, MPUOIMKEHHBIE K COAEP)KAaHUIO OMOJIOTHH B ITOCTIEI0BATEIbHON
M CHCTEMAaTH4YeCKOW (opme. YUeHHKaM OBLIN JaHBI METOJMYECKHE PEKOMEHIAINH TI0 PUBUTHIO Me-
JUIIMHCKUX 3HAHUI W HaBBIKOB IyTeM OOYYEeHHs JIeKapCTBEHHBIM pacTeHusM. OO0CHOBaHA Ba)KHOCTh
W3y4EHUs JIEKApCTBEHHBIX PACTEHUH /IS IIKOJIBHHUKOB.

H.M.Hajiyeva
Teaching students herbs
Summary

The article is devoted to the teaching of medicinal plants in terms of imparting medical knowledge
in the teaching of biology. It shows the methods, forms and ways of teaching students medicinal plants
that are close to the content of biology in a consistent and systematic way. Pupils were given methodical
recommendations on inculcation of medical knowledge and skills by teaching medicinal plants. The
importance of studying medicinal plants in the health of students is substantiated.

Rayci: prof. R.L.Sultanov
Redaksiyaya daxil olub: 29.06.2022
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BiOLOGIYADAN SIiTUASIYA MOSOLOLORININ
HOYATI BACARIQLARIN FORMALASDIRILMASINDA ROLU

Acar sozlar: bilik, bacarig, hayati bacariglar, sxemlar, cadvallor.
Kuiouessle cnosa: snanus, ymenus, JCU3HEHHbIE HAGLIKU, CXeMbl, MAOIUYbL, CUMYAYUOHHBIE 60NPOCHL.
Key words: knowledge, skills, life skills, schemes ,tables, situational issues.

Tohsil sistemindoa gedan innovasiya proseslori soxsiyyatin intellektual inkisafina nail ol-
magq, sagirdlords amays stiurlu miinasibat torbiys etmak, onlar {igiin vacib olan praktik bacariq
Vo Vvardislari formalasdirmaq vo inkisaf etdirmok, biliklors miistaqil yiyslonmayin yollarini,
todqiqatgiliq bacarigqlarint asilamagq, gigiyena qaydalarina amal etmok va s. bu kimi faaliyyat-
lor formalagdirmaqdir. Bu bacariglar sayasinds sagirdlords miixtolif situasiyalarda qarsiya
¢ixan masalolori miistaqil hall etmak bacarigi yaranir.

Todris planina asason timumtahsil moktoblorinds biologiya fonni todris planina asason
hoftads iki saat tadris olunur. Fonnin asas mazmunu biologiya fonnindan siniflor tizra nazarda
tutulan talim naticalarina yiyslonmoyi, nazari biliklorin praktik tetbigini nozords tutur. Fonn
tizra oldo edilon biliklar dars prosesi zamani miixtalif tipli tapsiriglarin, masals hallinin komo-
yila inkisaf etdirilir, bir sira bacariqlarin formalasdirilmasina yonlandirilir. Biologiyadan isto-
nilon bir masalonin halli Giglin sagirdin nozari biliklora darindan yiyslonmasi vacibdir. Nozori
biliklori olan sagird masalo hall edarkon miistaqil islomok, yaradiciliq, todgiqatgiliq qabiliy-
yatlarini do inkisaf etdirmis olur.

Sagirdlorin hansisa tolim materialin1 dorindon dork eds bilmasi, mahiyyatini anlamasi
tofokkiir olmadan geyri miimkiindiir. Tolim prosesinds sagirdlorin yeni materiali sadaca ola-
raq qavramasi deyil, tofokkiiriiniin inkisaf etdirilmasi ¢ox boyiik shamiyyato malikdir. Miisto-
qil olmadiqda iso sagirdlorin tofokkiirii lazimi soviyyados inkisaf edo bilmoz. Masalalors ya-
nagmagin, onlar1 analiz etmoyin iimumi metod vo gaydalar1 sagirds 6yradilmazss, 0, gabaqca-
dan gazandig: biliklori yeni materiala totbiq etmoyi bacarmaz. Sagirdin dyrondiklorini yeni
materiala, hall edacayi har hansi bir masaloys miivoffaqiyyatlo totbigq edo bilmasi onun tofok-
kiirliniin inkigsafindan xabar verir.

Sagirdlori monimsoma gabiliyyatlorino Uygun istigamatlondirmok miisllimlorin osas mag-
sadlorindon biridir. ibtidai siniflordon baslayaraq todris olunan hoyat bilgisi fonni, hazirda pilot
layiha Kimi iimumi orta tohsil soviyyasinin V-VI siniflorinds todris olunan tobiat fonni yuxari
siniflordo biologiya, fizika, kimya, cografiya vo digor fonlorinin manimsonilmasina Xidmot
edir. Ibtidai sinifdon baslayaraq biindvrasi zaif olan sagird yuxar siniflordo do bozi fonlorden
zoif notico gostormis olur. Moasalon: riyaziyyat fonnindon zoif olan sagird noinki fizikadan, eyni
zamanda da biologiyadan, kimyadan miisyyan masalalarin hoallinds ¢atinlik ¢okir.

Qeyd olundugu kimi, masals halli yalniz riyaziyyat, fizika fonlorinin toliminds tapsiriq
tipi deyil, biologiyadan da masalalorin hallino genis yer verilir. Masalo holli biologiyanin
todrisindo bir sira hoyat ohomiyyatli bacariglarin formalasdirilmasi qodor miihiim yer tutur.
Mosalo halli zamani bir sira anlayislarin mahiyysti acilir vo onlar sagirdlor torofinden siiurlu
sokildo monimsanilir.

Biologiyadan tortib olunan mosalslor sagirdlori miistoqil mithakima yliriitmayo, oxsar vo
forqli cohatlori aragdirmaga, timumilogdirmo aparmaga, natico ¢ixarmaga yonaltmaoli, masalo-
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lorin holli ilo olagadar tadqiqatgiliq gabiliyyatini inkisaf etdirmolidir. Sagirdlor bu mosalslor
vasitasilo hoyati hadisalori 6yronmali, sxem, grafik, diagramin qurulmasi, faizin, nisbatin va s.
hesablanmasindan istifade etmolidir. Bunun naticasinds onlarda tohliletms, tadqiqatg¢iliq,
doyarlondirma kimi keyfiyyatlor formalasir.

Biologiyanin taliminda bir sira miixtalif masals (situasiya, slagalorin miiayyan edilmasi,
qurulus va hayat torzi ilo bagli, miigayisali, viktorina tipli masalalor va s.) va tapsiriglardan
istifado olunur. Istanilon masalenin hallinds miitloq alqoritm qurulmalidir. Algoritmin qurul-
mas1 masalonin marhalali sokilds hoallini toamin edir. Bels ki, ilk olarag masalonin sarti diggat-
lo oxunmali, sartlo bagli qisa gqeydlar aparilmali, alds olunan biliklara asasan masals hall edil-
moali, masalonin diizgiinliiyii yoxlanilmalidir.

Hazirda hom iimumtahsil maktoblarinds biologiya fonni tizra giymatlondirma vasitalori-
nin hazirlanmas1 zamani, hom do Dévlot Imtahan Markazinin kegirdiyi qobul imtahanlarinda
problemli-yaradicit masalalarin hallina genis yer verilir. Problemli-yaradici masalalorda bilik-
lordon oasason praktik mogsad tigiin istifads edilir. Homin masalalords giindslik hoyatda, sag-
lamligin qorunmasinda, moisotds Vo otraf miihitin miihafizo edilmasinds va s. biologiya ilo
bilavasito slagossi olan problemlar 6z oksini tapir. Problemli-yaradici mosalolordan istifads
etmokds magsad sagirdlorin biologiyadan aldiglar: biliklarin praktik fealiyystdo shamiyyatini
dork etdirmokdir. Dars prosesinds, ev tapsiriqlarinin verilmasinda, doarsdonkanar maggalalords
problemli-yaradict masaloalordon genis istifads edilir.

Onu da geyd etmok lazimdir ki, problemli-yaradic1 vo ya situasiya tapsiriglarinin asas
xlisusiyyati onlarin hoyatla bagl olmasidir. Mahz bu sobabdon do miiasir dévrds sagirdlorin
natico ¢ixarma bacarigina yiyalonmasing bir név baslangic olur. Onlarin montigi vo tonqidi
tofokkiiriinii inkisaf etdirir.

Situasiya masalolori ¢ox vaxt 3 bir-biri ilo slagsli sualdan ibarat olur. Bir situasiya veri-
lir vo sagirddon bu situasiyadan, problemdoan ¢ixis yolunu tapmaq istonilir. Sagird problemdan
¢ix1s yolunu tapmagla yanasi aldos etdiyi naticoni hayatda bacariga ¢evirir. Bu tip tapsiriglarin
tortibi zamani sxemlordon, grafiklordon do istifado olunur. Tapsiriglarin hazirlanmasi zamani
diggot yetirilmali olan magamlardan biri do yalniz noticonin alinmasina yonalmok deyil, eyni
zamanda da sagirdlorin miivafiq tisullardan istifads bacariginin saviyyasini giymatlondirmoaya
imkan vera bilmasidir.

Situasiya tapsiriqlart miixalif yollarla dork edon sagirdlorin imkanlarini {izo ¢ixarmaga
da sorait yaradir. Eyni zamanda digor tapsiriglardan forqi odur ki, test tapsiriglari bir todris va-
hidini vo ya bir bélmani oshats etdiyi halda, bu tip tapsiriglarla avvalki bir-ne¢a sinifdo aldo
olunan biliklori do shato etmak, siniflor tizra fonndaxili slage yaratmaq miimkiindiir. Eyni za-
manda bu tip tapsiriglar hoyatda real olan hadisalors asaslanmali, sagird tiglin hayati shamiy-
yat dagimali, faydali olmali, mazmunca calbedici olmali, tofokkiirii inkisaf etdirmalidir. Bu tip
tapsiriglar 6zt do yas saviyyasino uygun tortib olunur. Bir grup tapsiriglarin tartibi zamani
faktaloji suallar, sads hesablamalara tistiinliik verildiyi halda, digor qrup tapsirigqlarda miixtolif
terminlor, bu terminlarin izahi, miiqayisolorin aparilmasi, imumilosdirma, Sabab-natica slage-
lorinin miioyyanlosdirilmasi, grafiklarin, cadvallorin tortibi, hadisoys miixtalif baxis noqteyi
nazordon yanasma, hadisonin doyison situasiya tigiin halli vo s. kimi bacariglarin {izo ¢ixaril-
mast 9sas maqsad dastyir.

Moasoalon: Giinay babasigilo qonaq getmisdi. Bagda meyvo agaclari ¢igok agmisdi. O,
¢icaya baxib ¢igok diisturlarini yadimna saldi. Onun toyin etdiyi ¢igayin birinds ¢igok diisturu
bela idi- KsLsEsonsuz D1

Suallar:

1. Bu hansi fasilonin gigok diisturu idi?

2. Bu fasiloys aid daha hansi ¢igok diisturunu yazmaq olar?

3. Tumlu meyvanin igarisinds 5 toxum varsa mayalanmada ne¢o qamet, ne¢o hiiceyra
istirak etmisdir?
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Gostarilon masalonin halli {igiin sagird VI, VII, IX siniflords todris olunan moévzular
tizro miiayyan biliklors sahib olmalidir.

Belaliklo dos, yuxarida deyilonlori timumilosdirsok belo noticoya golo bilarik ki,
biologiya fonninin tadrisinds situasiya tapsiriglarinin hazirlanmasi zamani miisllim asagidaki
mogamlara diggot yetirmalidir:

* Bu tip tapsiriglarin halli Giglin sagirdin biologiyadan bir sira anlayislarin tohlilini
aparmasi, dogiglosdirmasi;

* Situasiya masalasinin asason 3 slagoeli sualdan ibarst olmagla, 1-ci sualin naticasindon
novbati sualda istifado olunmasi;

* Fikrin daha yaxs1 ¢atdirilmasi tigtin sokil,grafik, sxemlordan va s. istifads olunmasi;

* Situasiyanin hoyatla slagosinin olmast;

» Miixtolif iisullarla dorketmonin qiymatlondirilmasi probleminin hoalli iglin sorait
yaratmalt;

* Biologiyanin ayri-ayri bolmalorini ohato etmali;

* Hoyati bacariga c¢evrilo bilmasidir.

Umumiyyoetlo, sagirdlerin idrak faaliyyatinin, montiqi tofokkiiriiniin inkisaf etdirilma-
sindo masalolor mithiim rol oynayir, ¢iinki masals halli prosesinds ¢oxlu tofokkiir omoliyyatla-
r1 totbiq olunur: verilmis problemin tohlili verilonlorlo axtarilanlarin miiqayisasi, canlilarin xa-
rakterik xtisusiyyatlorinin askar edilmosi, riyazi modelin hazirlanmasi, hollin yerino yetirilmo-
si. Biitlin bunlar sagirdlordon yaradiciliq foallig talab edir. Bu faallig1 yaratmaq vo sagirdlor-
do biologiya fonnino maraq oyatmagq iso miiallimin osas vazifasidir.

“Oyranmoyi dyrotmak” biliklarin totbiqi zaman1 6z neticasini gostorir. Odur ki, bioloji
maosalalorin holli zamani sagird dyrondiklorini totbiq edorak siiurlu bilik olds etmok vordislori
qazanir.

Magalonin aktuallhigi: Umumtohsil moktablorinds biologiya fonninin tadrisinda hoyati
bacariglarin formalasdirilmas1 moagsadils situasiya masalalorindan istifads aktual hesab edilir.

Magalanin elmi yeniliyi: Mogalods timumtohsil moktablorinds biologiya fonninin
todrisi zamani situasiya masalalarindon istifadonin tistiinliiklori gostarilir.

Magalanin praktik ahamiyyati va tatbiqgi: Mogalodon tmumtohsil moktoblorinin
miallimlari, taloba vo magistrantlar istifads eds bilar.
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K.®.Maxmynosa
Poab cuTyaumoHHBIX 32124 10 0M0J0ruM B (OPMUPOBAHUY KU3HEHHBIX HABLIKOB
Pe3zome

B cTatbe ToBOpHUTCS 0 BaYKHOW POJTM PEIICHUs 3a7ad B 00y4YEeHUN OMOJIOTHH, HApLy ¢ GOpMH-

pOBaHHEM psiia KU3HEHHO BAXKHBIX YMEHHU. 3/1€Ch TaK X€ OTMEYaeTcs, 4To ChOpMyTUpOBAHHBIE
3a/laydl OPUCHTHPYIOT Y4YaIlUXCs Ha CaMOCTOSITEIbHBIC CYXKJICHHS, CIHOCOOCTBYIOT HCCIICIOBAThH
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CXOZICTBA M PA3IUYMs, Aal0T BO3MOXKHOCTH JIeNIaTh 0000IIEHNs U BBIBOJIBI, @ TaK)Ke Pa3BUBATh MCCIIE-
JIOBAaTEIhCKNE HABBIKH, CBSI3aHHBIE C pemeHueM mpodiem. OTMeyaeTcs, YTO B COBPEMEHHYIO JTIOXY
IIUPOKOE MECTO OTBOJAMTCS PEUICHHUIO MPOOJIEMHO-TBOPUYCCKUX 33]1a4, C UCIIOJIb30BAHUEM OOJIBIIIMHCT-
Ba TUIIOB 33]1a4 110 OWOJIOTHY, TOYEPKUBACTCS, YTO JIAHHBIC TUIIBI 3329 UCTIOIB3YIOTCS B MTPAKTHICC-
KHX TIETISX.

K.F.Mahmudova
The role of situational issues from biology in the formation of life skills
Summary

The article talks about the important role of problem solving in the teaching of biology, along
with the formation of a number of vital skills, the fact that the formulated problems direct students to
make independent judgments, investigate similarities and differences, make generalizations, draw
conclusions, and develop research skills related to problem solving. In the modern era, it is noted that
a wide space is given to the solution of problematic-creative problems, using most types of biology
problems, it is emphasized that these types of problems are used for practical purposes.

Raycilor: b.e.d., prof. R.L.Sultanov,
p.fd. IA.Cavadov

Redaksiyaya daxil olub: 02.09.2022
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SAGLAM HOYAT TORZiINiN FORMALASMASININ
GIGIYENIK S9CiYYOosi

Acar sozlar: saglam hoayat, fiziki tarbiya, gida, tolaba, harakat, gigiyena.
Knouesvie cnosa: 300posbiti 06pas sncusHu, usuueckoe socnumanue, NUd, CMyOeHm, O8UNCEHUE, 2USUCHA.
Key words: healthy lifestyle, physical education, food, student, moving, hygiene.

Tabiost hor hansi canli moxluq ti¢iin optimal émiir uzunlugu miioyyon etmisdir. Lakin bu
miiddat otraf miihitin yaratdig: tohliikalor noticasinds getdikca qisalir. Mohz buna gors, hoya-
tin real uzunlugu har bir fordin tohliikesizlik saviyyssindon asili olaraq doyisir. Insanlarin bo-
yiik bir qismi tobii, biololi yas haddina godor yasamir. Insan hayatmin fardi uzunlugu onun
hoyatdaki giindslik davranisindan meydana ¢ixan tohliikolordan irali galon problemlor hesabi-
na getdikco qisalir. Saglam hoyat prinsipini gézlomoayan, tohliikani avvalcadan goériib ondan
yayinmagi bacarmayan soxs omriiniin uzun olmagina tiimid eds bilmaz. Lakin bununla yanas,
insanin tohliikasizliyina yalniz onun comiyyatdoki davranist deyil, onu shats edan otraf miihi-
tin dogurdugu tohliikalor do tasir edir.

Insan homiso ¢alisir ki, 6z maraqlarina ziyan vurmadan reallasdirdigi hayat foaliyyatini
tomin etsin. Ancaq insanlarin istayindoan asili olmayan sabablor do vardir ki, insanin saglamli-
gina ciddi tosir gostarir. Malumdur ki, muasir dévrds Yer kiirasinds yasayan insanlari tobii
gida ilo gidalandirmaq ¢atin oldugundan, insanlar miixtalif Kimyavi maddalordan istifads edir-
lor. Bizim istifads etdiyimiz arzaq mohsullarinin har biri torpagdan alinir. Bugda, meyva-tare-
vaz torpagin mohsuludur. Torpaga olave qatqilar, giibralor verilir ki, mohsuldarliq bol olsun.
Ancaq torpaga giibroni ¢ox vermok olmaz. Giibranin tarkibinds goxlu zararli maddalor vardir
Ki, bu da insan saglamligina ciddi tohliiks toradir. Bundan alava, torpagin digor tohliikali mad-
dalarlo girkinlonmasi do insan dmriiniin qisalmasina sabab olur. Miixtalif toyinatli zavodlarin
otrafa buraxdigi zohorli maddslor torpagin tizorino ¢okiir vo torpagin zohorlonmoasine sobob
olur (5, s.324).

Isveg alimi Arrenius hesab edir ki, torpagin zohorli qazlarla girklonmasi havanin tempe-
raturunun artmasina sabab olur (2, 4).

Bir sira miitoxassislor saglam hayat torzinin mahiyystinin agilmasini, bu sahads biliklo-
rin darinlosdirilmasini va ganc naslo gatdirilmasini tokidls irali siiriirlor. Saglam hoyat torzinin
formalagmasinda tolobo gonclor garsisinda duran kaskin problemlordon biri do bu sahado
biliklorin kifayat godor olmamasi vo ya hogigati oks etdirmomoasidir. Problems bu ciir yanas-
ma onun aktualligini bir qadar do artirir. Méveud qanunlara uygun olaraq gobul edilmis biitiin
sonadlords shalinin saglamliginin qorunmasina xiisusi diqqotin verilmosi problemin daha kas-
kin oldugunu tosdiq edir (2, 4).

Ali moktab {igiin dovlat standartlarinda humanitar vo tibbi-bioloji fonlorin yer aldigi
bloklarda asagidaki kompetensiyalar miioyyan olunmusdur: orqanizmin adaptiv imkanlarinin
yiiksaldilmasing istifado olunan fiziki torbiys tisullarindan, vasitalorindon vo metodlarindan
diizgiin istifado etmoyi bacarmaq; miistaqil olaraq insanlarin saglamliginin monitoringini
aparmagq; sosial vaziyystdon, yasdan, cinsindan vo otraf miihitin soraitindon asili olaraq sag-
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lamlasdirici badan tarbiyasinds istifads olunan fiziki harakatlorin organizma gostardiyi fizio-
loji doyisikliklarin giymotlondirmoayi bacarmag. Bu problemin diizgiin hall olunmasi yalniz
gigiyenik gaydalar ¢argivasinde miimkiindiir vo fiziki torbiys sayasinds isloyarok miisllim-
mosqgilorin tibbi-biolofi biliklara yiyalonmaloarini talob edir (2, s.3).

Badoan tarbiyasi miitoxasisi kimi hazirlanan tolobalor gigiyenik biliklorin kdmayi ilo sa-
girdlorin ilkin saglamligini miiosyyan etmoyi bacarmalidirlar. Bunun iigiin onlar asagidaki
anlayislart bilmolidirlor: saglamliq, saglam hayat torzi, horoki foalliq vo s. Bu anlayislar
biitovliikdo hoyat torzini vo saglamligin saviyyasini Xxarakterizo edir. Saglamligin saviyyasi
asasan funksional vaziyyatlo miioyyan edilir. Funksional vaziyyat insan organizmi haqqinda
muasir biliklari 6ziinds birlogdiran an vacib anlayisdir. O daha ¢ox idman tobabotinds, idman
va potoloji fiziologiyada va tibbi-bioloji elmlarin digar sahalarinds istifads olunur (2, 5).

Organizmin funksional vaziyyati dedikds ayri-ayr1 orqanlarin faaliyystine (tonoffiis sis-
temino, moarkazi sinir sistemina, hazm sistemina,qan dévrani vo basqa sistemlorin foaliyyating
tam nozarat edilir). Ancaq ayri ayriligda aparilan miiayinalor organizmin intensiv foaliyyati
barads heg do tam molumat vermir (1, s.6).

Saglam hoyat torzi ilo alagadar olaraq tolobalar arasinda aparilan sorgularin naticasi gos-
torir Ki, royi sorusanlarin (150 nofar 1l va Il Kurs talobasi) 29% 6z hayat torzini saglam kimi
giymatlondirilmislor, 12.8%-i gismon saglam vo 58.2%-i iso Oziiniin hoyat torzinin geyri-sag-
lam oldugunu bildirmislar. Tolobslorin saglamlig: ils bagl aparilan sorgu zamani 25% talobo
saglamliqlarindan narahat olduqlarini, 53.8%-i saglam olduglarini, 21.1%-i iso cavab vermok-
da ¢atinlik ¢okdiklarini bildirmislar.

Funksional vardislorin giymatlondirilmasinds saglamligi formalasdiran amillarin toyin
olunmas1 zamani gigiyenik biliyin olmasi ¢ox vacibdir. Funksional vaziyyatlarini giymatlon-
diron zaman saglamligin1 formalasdiran amillari giymatlondira bilmoyan tolobslorin cavablari
belo olmusdur: zorarli vordislor 4.1%, geyri somarali gidalanma 6.4%, harokat foalliginin az
olmasi 8.2%, saglam hayat torzi haqqinda biliyin az olmasi 9.3%, miisllimlarla qarsiligh alage
12.1%, tolim-tadris prosessinin geyri normal tohcizat1 10.3%, stresslor 9.3%, todris giiciiniin
cox olmasi 11.45%, maddi-texniki bazanin zaif olmasi 12.6%, ailodo vo tolobalor arasinda
qarsiligl alaganin vaziyyati 12.2%, digar sobablor 4.1%.

Saglam hoyat torzinin formalagmasinda xiisusi rol oynayan gidalanma problemi do soru-
sulmusdur. Rayi sorusanlarin 32%-1 giinds 1 dofa, 47%-i iki dofs, 21%-i giindo 3 dofa isti ye-
mok gabul etmislor. Toravazlorin gobulu ilo bagli suala talobalorin 31%-i hoftodo 2-3 dofo,
14%-i har giin, 55%-i iso suala cavab vermokds ¢atinlik ¢okmislor. Yemok goabulu arasinda
intervalin miiddoti royi sorusulanlarin 42%-do 7 saat, 15%-do 10 saat vaxt oldugunu séylo-
mislor. 43%-1 150 cavab vermokds ¢atinlik ¢okmislar. Tolobalorin 84.9%-i ot va siid mohsulla-
rina Ustiinliik verdiklorini geyd etmislar. Royi sorusulan tolobalarin 50%-i sahar yemayi gobul
etmodon acqarina dorso goldiklorini sdylomislor. Talobalorin 63%-i yemokxanada vo yaxud
ayaquistiic yemokloro istlinliik verdiklorini qeyd etmiglor. Rayi sorusulan talobalorin 61%-i
giinds 3 dofa, 24%-i 2 dofs, 15%-i iso giinds 4 dofs gidalandiglarini bildirmislar. Talabalorin
saglam hoyat torzins tosir edon amillordon biri do agir dors yiikloridir. Dars yiikiiniin gox
olmasi talobalarin asuds vaxt kegirmasins tosir gostarir. Belo halda talabalor aktiv istirahst eds
bilmadiklari tiglin passiv istirahato istiinliik verirlor. Saglam hayat torzinin diizgiin formalas-
masia mane olan amillardon biri do emosional stress hallarinin olmasidir. Tadris ili arzinds
tolobalor 1 ay payiz, 1 ay iso yay imtahan sesiyasina qosulurlar. Bu miiddat orzinds bir ¢ox
tolobalords emosional gorginlik,6ziino qapanma va inamsizliq hallar1 bas verir. Rayi sorusulan
tolobalorin oksariyyoti imtahan sessiyast zamani yliksok emosional gorginlik kegirdiklarini
geyd edirlar. Bu isa tolobalarin saglamligina, davranisina manfi tosir gostarir.

Tolobalarin soxsi-gigiyena sahasindo malumat alds etmalarine miinasibati zamani o da
molum olmusdur ki, onlar molumati 18.5%-i kitablardan, 15.9%-i kiitlovi informasiya vasito-

234



Humanitar elmlorin yronilmesinin aktual problemlori 3 /2022

larindan, 28.5%-i ali moktab miiallimlarindan, 10.7%-i fiziki tarbiys misllimlarindan, 16.7%-
i hakimlardan, 9.5%-i valideyinlordon esidirlor.

Insanin soxsi gigiyenasi dedikdo onun zehni va fiziki amoyinin fordi sokildo toskili basa
diistliir. Fiziki tarbiys vo idmanda masgul olmag, ssmarali gidalanmag, aktiv istirahat, normal
yuxu, badan tarbiyasi, pis vardiglordon imtina va s soxsi gigiyenik taloblar olub saglam hayat
torzi ti¢iin vacibdir (3, 4).

Oziinii qiymotlondirmanin naticolorina goro tolobolorin 15%-i basqalarmin idman
geyimindon va ayaqqabilarindan istifads etdiklorini gqeyd etmislor, 56%-i yalniz macburiyyat
qarsisinda qaldiqda, 29%-1 bunlar1 tez-tez etdiklorini sdylomislar.

Natica. Saglam hoyat torzinin vacib xiisusiyyatlorindon biri talobalorin yuxu rejimins
diizgiin amal etmoasidir. Yuxu rejiminin doyismasi fiziki vo zehni is gabiliyyatinin asag: diis-
masina, talimin keyfiyyatinin azalmasina, asabilik va sinir sisteminin oyaniqliginin yiiksalmo-
sina sabab olur. Moalum olmusdur ki, miiasir ganclorin 18.8%-i yuxusuzlugdan aziyyat ¢akir,
yarisindan ¢oxunun yuxu rejimi qonastboxs deyil, toxminan 32.2%-i dayison yuxu rejiminin
oldugunu soylomislor.

Boadon torbiyasi misllimlarinds gigiyenik biliklarin lazimi saviyyado olmasi dors ota-
ginda, idman zallarinda verilon talabata, gigiyenik normalara uygunlugunun nazarat altinda
saxlamaga komoklik edir. Sinif otaginda idman zalinda ventilyasiyanin normal islomasi vo
havalandirma qaydalarina amal olunmasi gigiyenik sortlora daxildir. Havanin ¢irklanmasi,
havada bakteriyalarin, viruslarin haddindon artiq ¢goxalmasi infeksion xastaliklorin yayilmasi-
na sabab olur. Ona goérs do idman zallarinda dizinfeksiya islorini miitomadi aparmaq lazimdir.
Idman lovazimatlari silinmoli vo tamizlonmolidir. Bir ¢ox yoluxucu xastaliklorin yayilmasinin
qarsisinin alinmasi {igiin dezinfeksiya iglorinin aparilmasi vacibdir.

Belsliklo saglam hoyat torzinin formalasmasinin gigiyenik osaslarini xarakterizo edor-
kon asagidakilar molum olmusdur. Tolobolor saglam hoyat torzinin ¢ox faktorlu bir anlayis
oldugunu dork etmislor. Tolobalords saglam hoyat torzino manfi tosir gostoron amillora qarst
miibarizo formalagmaga baslanir.

Saglam hoayat torzinin formalasmasina xidmat gostoron todbirlorinin effektivliyini tolo-
balor arasinda daha da genislonmoklo bagli malumatlar kiitlovi informasiya vasitalorinds genis
yer almaga baglamisdir. Tolobolor arasinda saglam hoyat torzinin formalasmasina hasr edilmis
miixtalif todbirlor kegirilmoys baslamigdir.
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HN.M.Ma3zanosB, A.M.Mam:xkunosa, I'.b.I'yceiinoB
I'uruenuyeckas xapakrepucTuka GopMHpPOBaHUs 310POBOro 00pa3a sKu3HU

Pe3ztome

IIpomomKATETFHOCTD KU3HH Y€JIOBEKA BO MHOTOM 3aBHCHUT OT BRIOPaHHOT'O UM 00Opa3a >KHU3HH,
OT €ro TOBCEIHEBHOTO ToOBeneHWs. llacCMBHBIN 00pa3 >KW3HHU, BpEIHBIC JJIS 3J0POBBS IPHUBBIYKU
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(KypeHue manmmpoc, yrnoTpeOieHHue ajIKoroiisi, HAPKOTUKOB) CEPhE3HO BIMSIOT Ha 3/I0POBBE UEIOBEKA.
Jnis oayiepKaHus 3J10pOBbsl HEOOXOUMO JIEPKAThCS TTOAAJbIE OT BPETHBIX MPUBBIYEK, PETYISIPHO
3aHUMATHCS PU3KYIBTYPON U YAEIATh BHUIMaHUE TUTAHUIO.

I.M.Mazanov, Y.M.Majidova, G.B.Huseynov
Hygienic Characteristics of Healthy Lifestyle Formation
Summary

The life expectancy of a person largely depends on the lifestyle chosen by him, on his daily
behavior. Passive lifestyle, unhealthy habits (smoking cigarettes, alcohol, drugs) seriously affect
human health. To maintain health, it is necessary to stay away from bad habits, exercise regularly and
pay attention to nutrition.
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Azarbaycan Dovlat Pedaqoji Universiteti
(Baki soh., U.Hacibayov kiig., 68)

BIOLOGiYA DORSLIKLORINDO SAGIRDLORDO
YARADICI TOFOKKURUN INKISAFI PROBLEMI

Agar sozlar: yaradict tofakkiir, biologiya, vitaminlor, darsliklor, metodik tovsiya, tapsurg, montiqi
tofakkiir, taqdimat.

Knroueswie cnosa: meopueckoe mbvludienue, 6140]10214}1, BUMAMUHDbL, y‘{€6HuKM, Memoouyeckue coeembl,
3a0aHue, JlocudecKkoe mvlutliienue, npe3eHnmayusl.

Key words: creative thinking, biology, vitamins, textbooks, methodical advice, assignment, logical
thinking, presentation.

Fonlar, 0 ciimlodon biologiyadan miiasir dorsliklor bir sira tstiinliikklora malikdir. Bu
tistiinliiklordon biri sagirdlorin mantiqi vo yaradici tofokkiiriinii inkisaf etdirmasidir. Sagirdlo-
rin montiqi vo yaradici tofokkiiriiniin inkisafi tohsildo aktual bir problem oldugundan dorslik-
lords, o climlodon biologiya doarsliklarinds problemin holli imkanlar1 aragdirilib. Bu zaman
molum oldu Ki, biologiya darsliklorinds sagirdlorin yaradici tofokkiiriiniin inkisafina komok
edacok mdvzular ¢oxdur. Bela Ki, 6-c1 sinif biologiya darsliyina sagirdlora bitki, heyvan va
insanin qurulusuna, organizmlarinds gedan bioloji proseslora dair mévzular salinmisdir. Bun-
lara canlilarin hiiceyrovi qurulusu, toxumalar, orqanlar, orqanlar sistemi, bitkilarin orqanlari,
canlilarda harakoat vo dayaq sistemi, maddolorin organizmds dasinmasi, ifrazat, goxalma, inki-
saf, orqanizmloro miihitin tosiri birki vo heyvanlarin insan hoyatinda roluna dair mévzulari aid
etmok olar. Homin moévzularin mozmununda vo mdvzunun sonunda verilon tapsiriqlarda
sagirdlorin yaradici tofokkiiriiniin inkisaf etdirilmasi nazara alinmisdir. Lakin problemin tam
halli orada 6z oksini tapmamigdir. Masalon 6-c1 sinifdo “Bitkilorin generativ orqanlari. Cigok”
movzusunda (4, s.72) ¢igok sokillori tizorindo miisahido toskil edilir. Cigayin asas hissalari
“Cigok” sxemi {izorindo 6yradilir. M&vzunun manimsanilmasi tapsiriglar osasinda yoxlanilir.
Tapsiriglardan birincisi “Oyrandiklorinizi totbiq edin” kimi verilir. Burada ¢igayin hissalorine
dair uygunlugun miiayyan edilmasi toklif olunur. Ikinci tapsiriq “Na dyrondiniz” adlanir. Bu-
rada ciimlolordo verilmis agar sozlorin yerlosdirilmasi talob olunur. Ugiincii tapsiriq “Oyron-
diklorinizi yoxlaymn” kimi verilir. Burada isa iki ¢i¢ok sokli vo venn diaqraminin sagirdlarin
doftarlorina ¢okilmasi, oxsar va forgli cohotlorinin miioyyon edilmasi tapsirilir. Sonraki tapsi-
riqda iso bitkinin va ¢igayin hissalorinin adlari verilir. “Bitkinin orqanlar1” va “Cigayin hisso-
lori”” adli siitunlar1 olan cadvalds onlarin miivafiq siitunlarda yazilmasi talob olunur. Goériindii-
yii kimi, tapsiriqlarda mantiqi ardicilliq gozlonilmamisdir. Belo ki, avval “No 6yrondiniz”,
sonra “Oyrondiklarinizi yoxlayn”, axirda “Oyrandiklarinizi totbiq edin” tapsiriglarinin veril-
masi magsadouygundur.

Verilmis tapsiriglar biliklorin tokrarlanmasina, mohkamlondirilmasina xidmat edir.
Ucgiincii tapsiriq montiqgi vo tongidi tofokkiiriin inkisafina nisboton kodmok edo bilor. Demali,
yaradici tofokkiiriin inkisafin1 tomin edacok tapsiriq dorslikds azliq toskil edir. Adi ¢okilon
movzuda sagirdlara ¢igayin hissalorinin sxeminin islonilmasi, yaxud ¢igayin miixtalif mate-
riallardan (tullant1 plastmas qablar, rongli kagiz, par¢a va s.) modelinin diizaldilmasi kimi tap-
siriglarin verilmasi yaradici tofokkiiriin formalagsmasini tomin edar. 6-c1 sinifdo biologiyadan
bitki va heyvan organlariin va ya orqanizminin soklinin ¢okilmasi, onlarin modellarinin iglo-
nilmasi, mévzuya dair krossvordun, ¢aynvordun, sxem va cadvallorin hazirlanmasi, misal,
mosalonin diizaldilmasi, onlarin hall edilmasi yaradici tofokkiirii inkisaf etdiron vasitalordir.
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6-c1 sinfin dorsliyino (4) asagidaki tapsiriglarin (codval 1) mévzulara uygun olaves
edilmasi maslohat bilinir.

Cadval 1
VI sinif darsliyinin va sagirdlarda yaradici tafokkiiriin inkisafi baximindan imkanlar
Ne Tadris vahidi Yaradic tafokkiiriin inkisafina uygun tapsiriqlar
. . . Votoanin flora vo faunasina dair eksponat hazirlayin. Canlilar
Biologiyanin tadgigat N . S
1 . oyranan elm sahoalorini sxemlosdirin. Bitki vo heyvanlarin
obyektlori ; N L
tabiatds rolunu sxemls imumilogdirin.
Canl1 orqanizmlarin
qurulusu. Organizmlarin Laboratoriya avadanliglarini funksiyalarina géra qruplasdirir.
2 | hiiceyrali qurulusu. Bitki vo heyvan hiiceyrasinin modelini isloyin. Hiiceyrs,
Toxumalar, organlar, toxuma, organ vo organlar sisteminin sxemini hazirlayn.
organlar sistemi.
Bitkinin vegetativ organlarinin mulyajini, modelini hazirlaym.
Bitkilorin vegetativ Bitkilorin vegetativ organlarinin sokildoyismalarini
organlart. sxmelosdirin. Bitki yarpaglarindan miixtolif eksponatlar
hazirlayin.
Sy . Bitkilorin generativ organlarindan herbari mulyaj, model
Bitkilorin generativ . L
4 hazirlaym. Cigok vo toxumlardan eksponat hazirlayin. Bitkinin
orqanlari .
orqanlarina dair krossvord hazirlaym.
Organizmlarin hoyat Canlilarda horokat, dayaq sistemini sxemlogdirin. Dayaq
5 | foaliyyati. Canlilarda sistemina gora bitkilari qruplagdirin. Bitkilorin gidalanmasina
harakat vo dayaq sistemi dair tocriibalori aparin vo naticalori imumilagdirin.
Organizmda maddolarin Xozan yarpaqlarindan miixtalif eksponatlar diizoldin. Canli-
6 | dasinmasi, ifrazat, larda goxalma prosesini sxemlogdirin. Toxumu ciicardin onun
coxalma, inkisaf boylima va inkisafini izlayin.
Organizm vo miihit. Canli orqanizlorin yayilmasi sxemini iglotyin. Canlilarin
7 | Organizm va tabii birliklora | miihitlo alags torunu hazirlaymn. Yasadiginiz arazinin "Qirmizi
miihitin tasiri. kitab" albomunu diizaldin.
Bitki v heyvanlarmn insan M?denl tjltkllere qulluq qaydale_tr_lm 15_19}_/1n. Canlilarin insan
8 hovatinda rolu saglamliginda rolunu sxemlogdirin. Bitki vo heyvanlarin
Y saglamliqda roluna dair hekays, sohnacik hazirlayin.

7-ci sinfin biologiya darsliyi 6-c1 sinif dorsliyinin davami kimi tortib olunmusdur. Belo
ki, buradaki mdvzularda asasen canlilarin bakteriyalar, gébaloklar, bitkilarin, heyvanlar alomi-
nin tasnifat1 tizra qurulusu, bioloji xiisusiyyatlori 6yradilir. Burada da mévzunun sonunda mii-
vafiq tapsiriglar verilir. Lakin 6-c1 sinif dorsliyinds oldugu kimi burada da verilon tapsiriglar-
da yaradic1 faaliyyata 0 gqadar da diggst edilmamisdir. Bels Ki, burada “Na 6yrandiniz” bolmo-
si ixtisar olunmus, avval “Oyrondiklarinizi totbiq edin”, sonra “Oyrandiklorinizi yoxlayn” ki-
mi tortib olunmusdur. Masalon “Baliglarin miixtalifliyi. “Baliq ehtiyatlarinin qorunmasi” (5,
s.105) movzusunda stiimiiklii baliglarin dastalari vo baliq ehtiyatlarinin qorunmasi haqqinda
mozmun verilir. Tapsiriglarin “Oyrondiklorinizi totbig edin” hissasindo agar sézlorin kdmoyi
ilo ciimlalorin tamamlanmas: toklif olunur. ikinci “Oyrandiklorinizi yoxlayin” bdlmasinda ba-
l1iq ehtiyatlarinin azalma Soboblarinin va onlarin qorunma tadbirlorinin séylanmasi talob olu-
nur. Bu tapsiriglarin yaradici tofokkiirs tosir gostormasine aminlik yaratmir. Ona gora do 7-Ci
sinif darsliyina movzular {izro asagidaki tapsiriglarin (cadval 2) tortibi tovsiya olunur.
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Cadval 2
7-ci sinif biologiya darsliyinda yaradict tafakkiiriin inkisaf imkanlar

Yaradicr tafokkiiriin inkisaf etdiron

sls Tadris vahidi
Tapsiriglar

Canlilar alominin fargliliyi
Vo onun manimsanilmasi. Biologiyanin todqiqat tisullarina dair togdimat hazirlaym.

! Canli orqanizmlar vo onlarin | Organizmlarin sokillarini iglayin.
manimsanilmasi
Bitkilor, Bakteriyalar, . . .
< 2 Yosunlarin cinsi va geyri-cinsi ¢oxalmasina dair masalo
gobaloklar alominin .
2 . RN e d s . hazirlaym. Yosunlara dair esse yazin. Yosunlarin
miixtolifliyi. Ibtidai vo ali ohomiyyatins dair tagdimat hazirlayin
sporlu bitkilar. yy g yin.
Ikilopolilora aid fasilolorin ¢igok logoklorinin, erkokcik vo
3 | Ali toxumlu bitkilor disiciklarin comini hesablayin. Cigokli bitkilors dair
sohnacik, krossvord hazirlaym.
4 Bakteriyalar, géboloklor, Bakteriya, gobalok vo sibyalors dair togdimat hazirlaymn.
sibyalor Onlarinn saklini islayin.

Heyvanlar alominin miix-
5 | talifliyi. Birhiiceyralilar vo
coxhiiceyralilor yarimalomi.

Qurd xastaliklarindon gorunmaya dair togdimat hazirlayin.
Soxulcanlarin shamiyyatina dair toqdimat hazirlayin.

Molyusklarin ¢anaqglarindan kolleksiya hazirlayin.
Hosoratlarin tobistds roluna dair togdimat hazirlayin.
Hosoratlarin faaliyyatinoe dair masalo qurun va holl edin.
Hosoratlara dair krossvord, sehnacik islayin.

Xordali heyvanlarin sxemini islayin, onlara dair krossvord
islayin. Miixtalif mohsullardan (kagiz, plastik, plasmas gablar
V3 s.) xordali heyvanlarin modelini, mulyajini hazirlayin.

Coxhiiceyralilor yarimalomi.
6 | Molyusklar vo
bugumayaqlilar

Xordali heyvanlar, onlarin
tosnifati

7-ci sinifda problemin halli imkanlar1 avvalki sinifdoki imkanlardan daha genis va darin
olmagla togdimatlarin hazirlanmasi tapsiriglarinin olave olunmasi ilo forglonir. Burada
sagirdlorin yas saviyyasino uygun olaraq sads formalarda toagdimat vo modellorin, gaydalarin
hazirlanmasi, hesablama omoliyyatlarinin aparilmasi maslohat bilinir.

8-ci sinif doarsliyinda (3) insan orqanizminin qurulusu, bioloji proseslori, saglamligina
dair mozmun 6z oksini tapmisdir. Mdvzularin sonunda ti¢ nov tapsiriglar verilir. Belo Ki, bi-
rinci tapsiriq uygunlugun miayyan edilmasing, ikinci diizgiin olan ctimlalorin geyd olunmasi-
na, Ugiinci tapsiriglar isa bir gadar forglidir. Bozi movzularda bunlar togdimat, digarlorinds
masala diizaldilmasi va ya hoall edilmasi, bozan iso sohv verilmis sdzlor va ya sokillor asasinda
diizgiiniin se¢ilmasi tolob olunur. Belo malum olur ki, burada az da olsa yaradici tofokkiiriin
inkisafina istiqgamotlonmis tapsiriqlara rast golinir. Masalon, “Vitaminlor” movzusunda (3,
s.102) suda va yagda hall olunan vitaminlor, onlarin shamiyyati, ¢atismazliginin alamatlori,
vitaminlarlo zongin qidalar haqqinda biliklor 6z oksini tapir. Onun tapsiriqlarindan birincisi
geyri-miioyyan olub, almali yoqurtun siidls qarigdirilmasi, onun hansi vitaminlarlo zongin ol-
dugunun doftors yazilmasidir. kinci tapsiriq vitaminlor hagqinda arasdirma aparilmasi, miiza-
Kiro edilmasi, timumilogdirmaklo gqaydalarin islonmasidir. Lakin onlarin hansi meyar vo ya
kriterilor asasinda qruplasdirilmasi, {imumilasdirilmasi qeyd olunmur. Ucgiincii tapsiriqda diiz-
giin vo Sohv cavablarin segilmasi tolob olunur. Goriindiiyi kimi, tapsiriglar yaradici tofok-
kiirlin inkisafina tam uygunlagdirilmamisdir. Doarsliys asagidaki tapsiriglarin (codval 3) olava
edilmasi problem baximindan daha samarali hesab olunur.
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Cadval 3
8-ci sinif biologiya darsliyinda sagirdlarin yaradici tofakkiiriiniin inkisaf etdirilmasi imkanlar

s/s Todris vahidi Yaradic tofokKkiirii inkisaf etdiran

tapsiriglar
1 | Insanin qurulusu Insan ii¢iin omoyin shomiyyatins dair tagdimat hazirlayn.
Nozaratgi vo nizamlayici orqanlara dair krossvord hazirlayin.
2 | Sinir sisteminin qurulusu Nozaratgi vo nizanmlayici sistemlorin funksiya pozgunlug-
larinin garsisinin alinmasina dair togdimat hazirlayin.
3 | Dayag-harokot aparati Horakat etmonin saglamliga tosirine dair togdimat hazirlayin.

Urayin isino dair hesablamalar aparin. Kicik va bdyiik qan
4 | Qan-damar sistemi dovranina dair olamotlor torunu hazirlayin. Immunitetin
mohkomlondirilmasi gaydalarini “Lagok” modelinds islayin.

Qazlar miibadilasins dair togdimat hazirlaymn. Mixtolif

5 | Tonoffiis sistemi xammaldan istifads etmokls tonoffiis orqaninin modelini
hazirlayin.

Qidalanma gigiyenasina dair toqdimat hazirlayin. Hozm
orqanlarmnin Xastaliklordon qorunmas qaydalarini
sxemlosdirin Uzvi maddolorin giindelik normasimin
enerjisini hesablayin.

Ifrazat sisteminin qorunmasina dair togqdimat

hazirlayin. ifrazat sistemino dair krossvord isloyin.
Cinsiyyat sistemi Cinsi orqanlarin gigiyena gaydalarini sxemlosdirin. Insanin

6 | Hozm sistemi.

7 | ifrazat sistemi

8 ana batnindon sonraki inkisafina dair togdimat hazirlayin.
Duygu orqanlariin funksiyasna dair toqdimat hazirlayin.
9 | Duygu organlarimiz. Duygu orqanlarinin modelini iglayin. Onlara dair sshnacik
diizaldin.
Organlar sistemlorimizi etraf t’rllamin mﬁhat_'lz_esi_ togdimatini ha21rlay1r_1._8traf o
10 miihitin ¢irklonmasinin insan saglamligina tosiri sxemini

qortlyag. isloyin.

Umumi prinsiplor osasinda 9, 10, 11-ci siniflorin dorsliklori do tohlil edilmisdir. Onlarda
yaradici tofokkiirti inkisaf etdiron tapsiriglar nisbaton goxaldilmis, tagdimatlarin hazirlanmasina,
layiholorin iglonilmasina daha gox yer verilmisdir. Miistaqil, yaradic1 islor daha da miirokkob-
logdirilmisdir. Homin tapsiriglar asasinda fanni tadris etmoklo sagirdlarin yaradici tofokkiiriiniin
inkisafina nail olmaq miimkiindiir. Sagirdlora tapsiriglarin halli toklif edilorken onlarin yas vo
bilik saviyyalarinin, marag dairasinin nazars alinmasi vacibdir. Yaradiciliq talob olunan tapsi-
riglarin halli darsin keyfiyyatini artirir, sagirdlords mantigi ve yaradici tofokkiirii inkisaf etdirir.
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I''A.MamenoBa
IIpo6aema pa3BUTHS TBOPYECKOI0 MBIILJIEHUS YYAIIUXCH B y4eOHUKAX OMOJI0THH
Pe3zrome

B crathe aHanmM3upyroTCs YICOHUKN OHMOJIOTHH, TIpeIHa3HauYECHHBIC A1 00IIe00pa3oBaTEIbHBIX
IIKOJI, C TOYKH 3PEHUS Pa3BUTHUS TBOPYCCKOTO MBIIUICHUS YYalIUXCs. PEeKOMEHIyeTCsl BKIIFOYATh B
YUeOHUKHU 3aJIaHus, CIyXallFe Pa3BUTHIO TBOPYECKOro MbIuieHHs. OTMedaercsi, YTo0 HeoOXOaUMO
oOpamniate BHUMaHHUE Ha TIOCIIE0BATEIBHOCTh BHIOTHEHUS 33/1aHuil B yueOHMKaX. OHON U3 BaXKHBIX
poOJIeM SBJISCTCS YYeT YPOBHS 3HAHWM W BO3pacTa ydalllMXCsl MPU BHITIOJHCHHUA TBOPYECKUX 3a]la-
Hull. B yueOHMKAaX MaHBl METOAMYECKUE PEKOMEH/IAIIUY 110 TIOCTAaHOBKE 3a/IaHuH, pa3BUBAIOIINX TBOP-
YEeCKOE MBIIUICHUE yYaluXCs.

G.A.Mammadova
The problem of developing students' creative thinking in biology textbooks
Summary

The article analyzes the textbooks designed for secondary schools in terms of developing
students' creative thinking. It is recommended to include in the textbooks tasks that serve the
development of creative thinking. It is noted that it is recommended to pay attention to the sequence of
assignments in textbooks. One of the important problems is to take into account the level of
knowledge and age of students when giving creative tasks. The textbooks offer methodical
recommendations on giving tasks that develop students' creative thinking.
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FRAZEOLOGIZMLORIN XARICIi DiL. DORSLORINDO TODRIiSIiNO DAIR

Acar sézlar: frazeologizmlar, onlarin tadrisi, tadris problemlori, tacriibalor va aldo olunmus naticalor.
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Key words: phraseology, their teaching, teaching problems, experience and results.

Xarici dillori 6yronmoyo baslayanda frazeologizmlordon ¢ox da genis istifado olunma-
masina baxmayaraq, sifahi vo ya yazili matnlori onlarsiz tesovviir etmok miimkiin deyil. Onlar
istifado olunmazsa yaxud qeyri-frazeoloji ifadslorlo avoz edilarso, sifahi vo ya yazili matnlor-
do halledici vo ya an az1 xarakterik elementlar itirilo bilor (7, 127). Bazi miialliflor onlar1 dilin
vacib torkib hissalarindon biri kimi hesab edirlor. Frazeologizmlar dils hoyat va rang, emosio-
nal ifadolilik, canliliq va ekpressivlik vers bilirlor.

Ana dilinds vs xarici dillorin birindo danisanlar tigiin frazeologizmlor vo onlarin status-
lar1 no qadar miixtoalif olsa da, yiiksok kommunikativ algatanligi olan ifads vasitolorine aiddir-
lor. Bu, onlarin miioyyan mozmun vo ya movzu saholorino bagli olmasi demak deyil, frazeolo-
ji ifadalorin ¢ox vaxt danisan soxs yaxud miallif torafindon xiisusi qiymatlondirmo va saciy-
yalondirilmasi sifahi sokildo ifado olunmasina xidmot edir. Xiisusilo motnlori sorh edorkon
mioyyon amillor ifadsliliyin oldugu {insiyyot kontekstlorindo belo s6z birlogsmolori xiisusi
mona kasb edir.

Oksor frazemalar, xiisuson do climlo formali frazeologizmlor mahiyyatco torbiyovi, ling-
vistik vo didaktik funksiyalar1 yerina yetirir (6, 68). Bundan basqa frazemlor, xiisuson atalar
sOzlori miioyyon bir linqvistik vahidin madoni dasiyicist vo madoni simvolizmi kimi gobul
edilmalidir ¢iinki, onlar dilin liigat torkibinin zonginlogmasinda, dil faaliyyotini adlandirmaq
vo emal etmok t¢ilin lingvistik tosvirlor hesab olunurlar. Onlar emosiyalar, miinasibatlor,
(moanfi vo ya miisbat) davranislar vo s. kimi zehni qabiliyyatlori ifads edirlor. Frazeoloji ado-
biyyatda bu vaxta qodor frazemlorin dil istifadesinds funksiyalar1 genis sokilds tadqiq edilmo-
yib. Ancaq bununla bagli asagidaki funksiyalar1 iimumilogdirmok olar:

1.9lcatanlhq:

Osasan, frazeologizmlor sifahi vo yazili adobiyyatin obrazli olmasina xidmot edir. Fra-
zemlor ¢otin movzulara ¢ixis1 tomin edon yi1gcam vahidlordir.

2.Sosial linsiyyat:

Frazeologizmlordan har kos torofindon istifads oluna bilar. Onlari hom ds diinya mods-
niyyatlori arasinda korpii hesab etmok olar. Onlar bizo madeniyyatlorarast dialoglar aparmaq
imkani1 yaradirlar.

3.0brazliliq:

Frazeologizmlor, xiisuson atalar sdzlori minlarlo s6zdon daha genis fikri ifads etmok qa-
biliyyatino malikdirlor. Frazemlor obrazli ifadslor olmasi ilo saciyyalonir. Onlar dilin istifado-
sina daha ¢ox ifadolilik vo rong verirlor. Frazeoloji vahidlorin simvolik elementlari bir made-
niyyoatda digorina nisbaton forglonir.

4. Inandirma vo sitat gatirma:

Frazeologizmlorin arqumentativ giicii tamamils sitat soklinds 6zilinii gostors bilor. Oksor
frazeologizmlor qurulusuna goro kohnolmis qrammatik qurulusa malikdirlor ki, bu da dildon
istifado zamani onun basa diisiilmosini ¢atinlogdirir.
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Indiya qodor frazem anlayisinin sorhadlarini miioyyan etmok, onu digor sorbast séz bir-
logsmolorindon ayird eds bilmok iigiin dil dyrononlor vo miollimlor iigiin boyiik ohomiyyat
kasb edon frazemlorin on miihiim meyarlari, siniflori vo funksiyalar1 daqiq sokilds sorh edil-
momisdir.

Umumi dil dyranmo ilo bagli nasrlerin siyahisina nozar salsaniz, gérarsiniz ki, bu sahodo
coxlu aragdirmalar aparilir. Osas diqqat usaqlarda genis sokilds miizakirs olunan fordi dil mo-
nimsoma marhalalorine yonaldilir. Bundan fargli olarag, ana dili va xarici dilds frazeologizm-
larin monimsanilmasi usaqlarda, yeniyetmolordo, hom do boyiiklords frazeologiya sahasindoki
tadqgiqatlara indiya qadar nisbaton az diqqat yetirilmisdir. Kristin Palm bununla bagli vurgula-
yir: “Frazeologizmlorin monimsonilmasi ilo bagli iimumi gobul edilmis vahid fikir halo do
moveud deyil” (7, 98).

Frazeologizmlorin monimsonilmasi masalosi usaglarin frazeologizmlori hansi inkisaf
yasinda dyronmolari deyil, onlart na vaxt basa diismalori vo neca istifado etmoloridir. Fra-
zemlarin monimsanilmasi iso psixoloji vo koqnitiv dilgilik noqteyi-nozorindon ana dili vo
xarici dili daha otrafli asagidaki kimi tosvir edir. Alman dilinds frazeologizmlorin kognitiv-se-
mantik soviyyads monimsanilmasi frazeoloji vahidlordon istifado imkani dil qabiliyyatinin bir
hissasi kimi mahiyyatco frazeoloji biliklordon imumi ifadslori vo onlarin xiisusiyyatlorini,
yani (semantik vo sintaktik yaymmalar) ehtiva edir. Frazeoloji vahidlordon istifads gabiliyyati
dil 6yronanlar arasinda frazemlori tanimaq, onlar1 basa diismok va istifade etmak qgabiliyyatino
malik olmaq demokdir. Xarici bir dili menimsonilmasina dair todqgigatlarinin naticolorine goros
usaqlarin anadilli frazeologizmlori ¢ox erkon yasda basa disdiyl vo istifads etdiyi gostaril-
migdir. Yoni leksemin vo leksematik vahidlorin basa diisiilmasinds va istifadesindo nitq vo ya
ovvalki iinsiyyat hadisslorinin ifado niimunalori aktivlesdirilir. Palm bu movzuda asagidakilar
ifads etmisdir: “Usaqglar miixtalif hadisslorin xatirslorinin saxlandig1 epizodik yaddas haqqin-
da ifadolori 6yronirlor” (7, 107).

Lakin bozi frazeologlar belo hesab edirlor ki, ana dilinds frazeologizmlorin dil saviyye-
sindo monimsonilmasi miioyyon yasla baglidir. Uzun miiddatdir ki, isvegrali psixoloq Yan
Piagetin apardigi toqdgiqatina goro, usaqlarin koqnitiv qabiliyyatlorina goéra ifadodon konara
¢ixmaq miimkiin deyildir. Usaqlar yalmiz 11-12 yaslarinda frazeologizmlori daha genis miq-
yasda basa diiso vo miivafiq olaraq istifads eds bilirlor. Piaqet atalar s6zlori toqdim etdiyi 9 —
11 yash usaqlar arasinda aparilan sinaq osasinda belo naticoya golmisdir. Bu sinaga asason
usaqlara “atalar s6zlorini oxumaq vo sonra miivafiq climlolori tapmaq” tapsirilmisdir. Piagetin
usaglarin imumi va frazeoloji dil monimsomasi ilo bagl inkisaf morholasi {igiin tezisino dair
nazoriyyasindo siibut olunur ki, usagin qavrama vo linqvistik inkisafi xotti deyil, todricon bas
verir. Usagin idrak inkisafi ilo olagadar olaraq, Piaget dord marhoaloni forglondirir, bu isa bir
ne¢o alt morholadon ibaratdir. Bu dord asas morhals ¢cox vaxt dovrlor va ya saviyyelor adlanir.
Bu baximdan Orter vo Montada da hassas-harokatverici, amoliyyat 6ncosi, konkret-omoaliyyat
vo formal-omoliyyat morhalosindon danisirlar. Piagetin fikrinco, usagin hoyati boyu catdigi
hor bir moarhala, usagin avvalki marhalalards olmadig digar gabiliyyatlorlo baglidir. Masalon,
onun fikrinco, geyri-harfi ifadslori vo ya frazeologizmlori basa diismok holo do 11 yasindan
kicik usaqlar ticilin xeyli ¢otinliklor yaradir.

Bununla belo, Yan Piaqgetin nozariyyalori bir ¢ox dil¢i va frazeologlar torafindon tonqid
edilir. Buhofer, Serer, Smidlin, Danielson vo bir ne¢o basqa digor elm adamlar1 agiq sokildo
Piagetin usaqglarin frazeoloji dilin basa diisiilmasina dair fikrinos istinad edirlor.

Miislliflor 6z empirik todqgiqatlarina asaslanaraq, frazeologizmlor kontekstindo bu mo-
delin diizgiinliiyiino dair farziyyslori osaslandirmislar. Intensiv todgiqatlardan sonra inkisaf
psixologiyasinin vo Yan Piagetin inkisaf morholosi adlandirilan nazariyyslorinin, formal
tofokkiir morhoalosina qodor (11-12 yas) usaqglarin kociiriilmiis monalari, deyimlori vo atalar
sOzlarini ¢atinliklo dork etmolori ilo baglh fikirlori ortaya ¢ixarilaraq tokzib edilmisdir (6, 65).
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Y .Piagetin nozariyyslorinin frazemlorin dil monimsanilmasi ilo bagli neca tokzib edildi-
yini izah etmok {iclin burada istifado edocoyik. Y.Piagetin nozoriyyalorinin frazemlorin mo-
nimsanilmasi ilo bagli neco tokzib edilmosini izah etmok {i¢lin miizakirs olunacaq. Annelis
Buhofer vo Tomas Sererin alman dilinin frazeoloji vahidlorin xarici dillordo manimsanilmasi
ilo bagli tadgigatina asaslanaraq arasdirma aparilacaq.

Annelies Buhofer torofindon aparilan aragdirmaya goro Y.Piagetin tapintilarindan forqli
olaraq, frazeologiyanin monimsonilmasi Annelis Buhofer vo Tomas Serer kimi digar psiXo-
loglar, frazeologlar va dilgilors gora miiayyan bir yasla bagl deyil. Oslinds Buhoferin fikrinca
frazeoloji s6z birlogsmalorinin dork edilmasi vo dyranilmasi linqvistik inkisafin har marhale-
sinda bas verir (4, 13). O 6z nozariyyasini asaslandirmagq {igiin 1970-ci ildo bir usaq bagga-
sinda usaglar {izorindo ana dilindo frazemlorin monimsanilmasi ilo bagli praktiki arasdirma
aparmisdir. O dovrdo onun apardigi arasdirmanin mogsadi, bir torofdon, 9 yasina ¢atmamis
usaqlarin frazeologizmlori asasli sokilda diizgiin basa diismok gabiliyyatino malik olub-olma-
digin1 bilmak, digor torafdon, Y. Piagetin nazariyyslarinin diizgiinliiyiinii yoxlamaq idi. Onun
fikrinco kigik yaslt usaqlarda frazeologiyaya rast golmok tobii olaraq hekayolor, oyunlar vo
digor usaq yoniimlii kontekstds tizo ¢ixir (4, 39). Onun todqgiqatinin noticalori agiq sokildo
gostoarir ki, bagca yaslhi usaqglar sado frazeologiyalar1 boyiik Ol¢lide diizgiin basa diismok vo
bazon hotta onlardan demok olar ki, sahvsiz istifado etmok qabiliyyatino malikdirlar. O, bu-
nunla baglh bildirir ki, frazeoloji s6z birlosmalarinin qurulusunun xiisusiyyatlori bagea yash
usagqlar tiglin kegilmoaz bir manea togkil etmir. 6-7 yash usaqlar boyiiklor kimi frazeologizmlori
basa diisiir vo onlara ehtiyac duyurlar va yeni frazeologizmlori 6yrana bilirlor.

Buhoferin Piagetin bag¢a yaslh usaqlar tizorindo empirik todqiqati ilo usaqlarin erkon, 11
— 12 yaslarinda idiomlar1 basa diisdiiyline dair ¢oxdank1 iddias1 almandilli miihitds ilk dofo
olaraq tokzib edils bilor. Onun fikrinco 6-7 yasli usaqlarin frazeoloji vahidlordan ilkin istifado
bacariglari, albatto ki, halo do inkisaf etdirilir vo addim-addim tokmillagir. Bu iddianin mog-
sodi ondan ibaratdir ki, hotta bagca yasli usaqlar da uzun miiddstdir ki, frazeoloji anlayisa ma-
likdirlor.

Tomas Serer torofindon aparilan todqiqatda Buhoferin bagca yash usaqlar tizerinds ho-
yata kecirdiyi frazeoloji dil gabiliyyatino dair apardigi arasdirma ilo slagadar olaraq Tomas
Serer do iki ildon sonra sagird insalarinda frazeoloji vahidlorden istifado olunmasini tohlil et-
misdir. Onun sorgusu Isvecroda almandilli sagirdlor iizorindo aparilmisdir. Todqiqat iigiin isti-
fads olunan insalar dérdiincti vo doqquzuncu siniflordon gotiiriilmiisdiir. Test istirak¢ilar1 7 vo
14 yas arasinda idi. 4-cii sinif sagirdlorinin insalarinda hor 176 sézdon bir 1 frazeologizm, 6-c1
sinif sagirdlorinin motnlorinds hor 143 sézdon bir bir frazeologizm var. 7-ci vo 9-cu sinif sa-
girdlari frazeologizmlardon daha ¢ox istifads edirlor (8, 73). Tomas Sererin agiqlamasi marag-
lidir, o, Piagetin usaqlarin frazeoloji vahidlordon istifado bacarig ilo bagl ifadssinin yanlis
yox, asagl qiymatlondirildiyini géstorir. Piagetin fikrinco dordiincii sinif sagirdlorinin insala-
rinda oslindo he¢ bir frazeologizm olmamalidir, ¢iinki bu yasda onun fikrinco, sagirdlor
frazeologizmlori daha genis miqyasda basa diismok vo onlardan miivafiq sokildo istifado
etmok qabiliyyatino malik deyillor.

Dordiincii sinif sagirdlorinin todqiq olunan matnlorinds frazemlorin olmasi, aciq sokildo
gostorir ki, Y.Piaqgetin yalnis baxisi diizoldilmoalidir. Bununla nazords tutulur ki, Serer frazeo-
loji vahidlardon istifado qabiliyyati usagin dil bacarigmin inkisafinin timumi dil inkisafi ilo
paralel bas verdiyi genastindadir. Frazeoloji vahidlorin manimsanilmasi miioyyan yasla bagl
deyil. Bunu frazeoloji vahidlorin dillorin manimsonilmasinin miioyyon yasa bagli olmamasin-
da da goérmok olar. Bunu daha kigik yash sagirdlorin frazeologizmlori matnlorino bir qodor
tez-tez daxil etmolorindon do gormok olar. Bunu iddia eds bilmok {igiin moktob miiallimi
onlardan yarimgiq frazeologizmlori diizgiin tamamlamagi xahis etmisdir. Oslinda, Sererin o
zamanki aragdirmalar1 olavo mosqlore osaslanirdi. Bu mosqlorlo o, alman frazeologizmlorini
diizglin tamamlamaq bacariginin inkisafin1 6lgmok istoyirdi. Apardig: todqiqatla agsagidaki no-
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ticoyo golmisdir: Yas artdiqca usaqlar daha ¢ox frazeoloji ifadalordon istifado edirlor. Serer
bunu belo ifado etmisdir: “Aydin sokildo miioyyon etmok lazimdir ki, sagirdlor boyiidiikco
daha ¢ox frazeologizmlordon insalarinda istifads edirlor” (8, 82). Burada nazardos tutulan odur
ki, sagirdin yas1 artdigca, onun frazeoloji vahidlordon istifado gabiliyyati do bir o qodor yaxsi
olar.

Beloliklo, geyd olunan fikirlori iimumilosdirorok asagidakilar1 sdylomok olar: Sererin
empirik sorgusunun naticasi bir daha siibut edir ki, sagirdlor frazeologizmlordon artiq doqquz
yasinda diizgiin istifads eds bilirlor, baxmayaraq ki, sonraki illordo monimsoma daracasi xeyli
yiiksok olur. Bu tadqiqatlar kontekstindo Burger vo Palm kimi miialliflor do qeyd etmislar Ki,
frazeoloji vahidlorin monimsonilmasi miioyyan bir yasla alaqgoli deyil.

Burgerin fikrinco, miixtalif yaslarda olan usaqlar vo boyiiklor arasinda frazemlorin
Oyranilmasi va istifadesinds hagigaton do farglor var. Bununla slagadar olaraq, psixolinqvistik
todqiqatlar gostorir ki, “frazemlorin leksikonda saxlanmasi vo bu frazemlorin basa diisiilmosi
yasdan asili deyil, giiclii sokilds fordi tocriibs vo asasli biliklari sartlorindon asilidir” (3, 17).
Palm buna uygun olaraq frazeoloji vahidlorin monasinin basa diisiilmasini sartlondiron amil-
lorin oksariyyatini qeyd edir, mona soviyyasi, kontekstual situasiya vo fordi dil yaddasi frazeo-
loji monanin basa diisiilmosindo no godor tez vo miistosna olaraq nail olundugunu miisyyon
edir (7, 139).

Umumi olaraq demak olar ki, ana dilinin frazeologiyasinin monimsaonilmasi sahasinda
olds olunan tacriibolori asagidaki mogamlarda timumilosdirmok olar:

- Frazeoloji vahidlordan istifado qabiliyysti miioyyan yasa vo daha yiiksak inkisaf mor-
halasina bagh deyil, ana dilinds timumi dil qabiliyystin inkisafi ilo paralel olaraq bas verir.

- Fordi tacriiba va linqvistik biliklarden giiclii sokilda tasirlanir.

- Frazeoloji vahidlor sliursuz qavranilir.

- Frazeologizmlor intuitiv sokilds basa diistiliir.

- Azyash usaqlar kognitiv qavrama olmadan frazemlors yiyolonirlor vo konkret frazeo-
loji qurulus vo mona yiikii dasimurlar (5, 98).

- Frazemlor tok sozlor kimi dyronilir va saxlanilir.
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M.2.MypaaoBa
O npenogaBannu (ppa3zeoIOru3MoB Ha YPOKAX HHOCTPAHHOIO SI3bIKA
Pe3ztome

(DpaSCOHOFI/ISMBI MOT'YT IpruaaBaTh A3bIKY OSMOUIHMOHAJIBHOC BBIPAXKCHUEC, ) KU3HCHHOCTh U BbIpa-
3UTEIIBHOCTE. Eciau (bpa3€0J'IOFI/IBMLI HC HCHOJB3YIOTCA WX 3aMCHAIOTCA He(i)pa3eOJ'IOFI/I‘-ICCKI/IMI/I
BBIPAXKCHUAMM, B YCTHBIX HMJIM IIMCbMCHHBIX TCKCTax MOI'YT OBITH YTECPpsAHBI pCIIAOIIUEC HUJIH, 110 Kpaﬁ-
HeM MEPE, XapaKTEPHBIC DJICMCHTEI. HCKOTOpBIe ABTOPBI CYUTAOT UX OJHHUM M3 BaAXXHBIX KOMIIOHCHTOB
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s3pIka. Ha 3aHATHAX 10 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY TpernoaaBaHue (pa3eosoruu BCTpedaeTcs ¢ ompeje-
JICHHBIMU TPYIHOCTAMHE. ISl IPEOOICHNS ITUX TPYAHOCTEH OBUTH MPOBEICHBI HEKOTOPBIC HAYYHbBIC
HCCIICIOBAHUS ¥ OKCIICPUMEHTHI. B TaHHO# cTaThe TakKe pacCMaTPUBAIOTCS UCCIICTOBAHUS B 00JaCTH
MperoaBanus (pa3eonor u.

M.E.Muradova
On the teaching of phraseological units in foreign language classes
Summary

Phraseologisms can give language emotional expression, vitality and expressiveness. If
phraseological units are not used or replaced with non-phraseological expressions, decisive or at least
characteristic elements may be lost in oral or written texts. Some authors consider them as one of the
important components of language. In foreign language classes, the teaching of phraseology is
observed with certain difficulties. Some scientific research and experiments have been conducted to
overcome these difficulties. This article also examines research in the field of teaching phraseology.

Rayei: filole.d., prof. S.T.Rzayeva

Redaksiyaya daxil olub: 20.06.2022
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BIOLOJi QANUNLARDAN CARQAFIN “DNT-NIN NOV SPESIFIKLiYi”
QANUNUNUN TODRIiSI METODIKASI

Acgar sozlar: DNT, RNT, nov, Carqaf, ganun, taloba, biologiya.
Knroueswie crosa: JJHT, PHT, suowt, Yapkag, 3axon, cmyoenm, 6uonozus.
Key words: DNT, RNT, species, Charqaf, law, student, biology.

Biologiyada va digor elm saholorinds izahin giiciiniin bir sira qanunlara sdykonmasi
montiqi bir noticadir. Miisahidolor vo tapintilar1 izah etmok vo onlarin tobiotini askarlamaq
saylari ¢ox vaxt boazi qanunlarin mévcudlugunu tolob edir. Bu baximdan biologiya sahoasindo
yaranmis qanunlar vo nazariyyalar xiisusi shomiyyat kasb edir.

DNT-nin n6v spesifikliyi dedikda, ilk 6nco DNT 6zii nadir vo neca yaranib deyo sual
ortaya ¢ixir. DNT nuklein tursularinin osas qrupuna daxildir. DNT 1953- cii ildo F.Krik ilo
C.Uotson tarafindon 6yronilmisdir. Nuklein tursular1 6zii monomerlari nukleotid olan biopoli-
merlordir. Yani har bir zonciri polimer birlosmadir. Nuklein tursularinin asas grupu DNT vo
RNT—dir. 1949-1951-ci illords Ervin Carqaf apardig: todqiqgatlar zamani kagiz xromotoqrafi-
yasindan istifado edorok DNT niikleotidlorini ayira bildi vo miixtalif név nukleotidlorin daqiq
komiyyat nisbatlori miiayyan etdildi. Yoni Carqaf qanunu ribonuklein tursusu ugun xarakterik
deyildir. Ciinki RNT-da urasil mévcuddur. Bildiyimiz kimi nuklein tursularinin molekulunda
nukleotidlorin yerlosmo ardicilligina, onlarin birincili qurulusu deyilir. Birinci qurulusu
Oyronmoak ¢atin oldugu tigilin azot asaslarinin miqdarini analiz tisulu ilo Cargaf qismon aradan
galdirdi (1). Carqaf torofindon agiqlanan adenin(A), timin(T), quanin(Q) vo sitozin(S) nis-
batlori belo idi:

1. Purin nukleotidlorinin comi primidin nukleotidlarina barabardir(purin=primidin)

2. Adeninin comi Timina barabordir(A=T , A/T=1)

3. Quaninin comi Sitozina barabardir( Q=S ,S/Q=1)

4. Q+T=S+A yaxud, Q/A+T/S=1

Alim siibut etmisdir ki, miixtolif organizmlordo DNT-do azotlu osaslarin yoni, purin vo
primidinin miqdarca nisbatlari eyni deyildir. 1968-ci ildo Carqaf DNT zancirlorinin har birin-
do adenin migdarmin timinin, quanin miqdarinin sitozin ilo barabar oldugunu agiglayir. Hom-
¢inin, nuklein tursulart asason DNT nov spesifikliyino malikdir, onlar miixtalif novlords forqg-
lonirlor vo hamginin 6zlarinin torkibino goro xarakterizo olunurlar. Carqaf ganununda verilon
nisbatlor 6z oksini tam tapdigindan buna “Carqaf ganunu” adin1 vermislor (4). Onu da geyd
edim ki, adenin vo timin arasinda ikiqat rabits olur, sitozin vo quanin arasinda iss 3 qat hidro-
gen rabitosi olur. Yuxarida qeyd etdiyimiz nisbot bozon miixtolif orqanizmlordo A+T comi
Q+S-don bdyiik olarsa bu zaman bu DNT —ya AT tip DNT deyilir. Bu tip DNT biitiin heyvan
va bitki orqanizmlorinds rast golinir. Lakin bazon, Q+S comi A+T comindon bdyiik olarsa bu
zaman QS tipli DNT adlanir. QS tipli DNT yalniz mikroorganizmlords ola bilor. 1990-c1 illor-
da, DNA ardicillig1 texnologiyasinin inkisafi ilo bu qayda tam olaraq tesdiqini tapdi. Bu elm
sahalorinin tapilmag: praktik mogsadlar tiglin daha genis istifado etmok imkan1 verir. Carqaf
ganunu orta moktob dorsliklorindo verilmadiyi {igiin toloboaloro yeni anlayis olacaqdir vo tam
ovvaldon ardicilliqgla DNT vo RNT haqqinda verilon molumatlara asasen bu qanunu yadda
saxlamaq daha rahat olacaqdir (2).
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Carqaf qanununun foal tolim metodlar ilo todrisini asagidaki icmal niimunosi 9sasinda
Oyradilmasi magsadauygundur (5).

Movzu: Cargafin “ DNT-nin nov spesifikliyi” ganununun todrisi metodikasi.

Standart: 1.1.2. Canlilarin kimyavi torkibini sorh edir.

2.1.1. Bioloji proseslorin mahiyyat vo mazmunu ilo bagli tagdimatlar hazirlayir.

Moagsad: Carqgaf ganunun mexanizmini vo mahiyyaotini sorh edir.

DNT-nin nov spesifikliyino dair togdimatlar hazirlayir.

Inteqrasiya: Kimya 2.1.2, Riyaziyyat 1.2.1

is formasi: grup, kollektiv

Is iisulu: Beyin homlosi, miizakire, s6z assosiasiyasi,diskussiya

Resurslar: Darslik, is varaqlori, video ¢arx, slayd.

Darsin gedisati:

1. Motivasiya. Talabalora bels bir tonlik verarak miiraciot edirom: A+4=24-B diisturun-
da a vo b-nin yerina elo adadlor qoyun ki, borabarlik pozulmasin (Masalon; a=16, b=4). Bu
tonlik hall olunduqdan sonra gordiiyiiniiz kimi iki toraf bir-birina barabar oldu. Biologiyada
da belo ganunauygunluqglar 6ziinii gostorir. Daha sonra tolobalora videomaterial izlodirom.
(Videoda keg¢mis biliklori yada salmaq ti¢lin qgisa nuklein tursulari, DNT, RNT, DNT-nin
komplementarliq say nisbati haqqinda tosovviir formalasdiriram) (6).

Tadgiqat suali: DNT-nin insan hiiceyrasindo na kimi vozifasi vardir vo Carqaf ganunu-
nun moagqsadi nadir?

2.Tadqiqatin aparilmasi. Tolobalor qruplara boliiniir. Movzu ilo baglt hazirlanmis is vo-
roqlori paylanir. Qiymatlondirma meyarlari elan olunur.

Is voraqi 1.

Tapsiriq 1. Ervin Carqaf haqqinda tagdimat hazirlaym.

Tapsiriq 2. Ardicilligt miisyyon edin.

Adenin vo timin arasinda ..... ....... rabito olur, sitozin vo quanin arasinda iso .....hidrogen
rabitosi olur, DNT ........... Vo zoncirds nukleotidin karbohidrati digarinin fosfat tursusu qaligi
ilo birlagir, bu zaman ... molekul ....ayrilir, bu zaman DNT -nin .............. amolo golir.

Is varaqi 2.

Tapsiriq 1. DNT-nin név spesifikliyina dair toqdimat hazirlayn.

Tapsiriq 2. DNT RNT-don farglonir( diizgilin varianti se¢in):

1. Molekul kiitlasina gors;

2. Nukleotidinds fosfat tursusu galiginin qurulusuna gors;

3. Adenin azotlu asasinin olmasina gors;

4. Karbohidratin qurulusuna gors;

5. Sitozin azotlu asasinin olmasina gor;

6. Nukleotidlorin noviine goro.

A)1,4,6 B)2,3,6 C)3,4,5 D124 E)1,3,5

Is varaqi 3.

Tapsiriq 1. Carqaf ganununun mexanizmini (sxem soklinds) sorh edin vo togdimat
hazirlaym.

Tapsiriq 2. DNT molekulu sahasinin bir zancirinda ardicilliq beladir: QQQATATST
QAT. Bu zoncirin garsisindaki zoncirdon sintez olunmus m-RNT molekulunun uygun
sahasinda nukleotidlorin ardicilligini segin.

A)SSS UAU AQA SUA B)QQQ AUA USU QAU  C)SSSTAQ AQA STA

D) QQQ TAT ASA QTA E) UAQ USU AUA QQQ

Is varaqi 4.

Tapsiriq 1. Carqaf qanununun osas miiddoalarina shomiyyatino dair togdimat hazirlayin.

Tapsiriq 2. Yalnis olani segin.

1.A+Q=T+S; 2.A=Q>T=S; 3.A=Q; 4.A=T; 5.Q=S; 6.(A+Q)\(T+S)=2;
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7.(A+Q)\(T+S)=1.

A)12; B)4,5; C)3,6; D) 1,2,4,5; E)5,6,7.

3. Informasiya miibadilasi. Hor qrupdan bir niimayonds segilir vo onlar is veraglorini
toqdim edirlor.

4. Informasiya miizakirasi. M6vzu miiollimlo birlikde yenidon miizakire olunur. Miial-
lim sagirdlori diizgiin naticoys golmoyo yonaldir.

v" Nuklein tursular1 nadir vo onlarin asas mahiyyati nodon ibaratdir?

v DNT-nin mexanizmi nadir?

v" RNT-nin mexanizmi nadir?

v’ Cargaf qanununun mahiyyati nadir?

v DNT-nin n6v spesifikliyi dedikdo no basa diisiiriik?

5. Umumilasdirma va natica. Tolobalorin mdvzunun sonunda 6yrondiyi notico beladir.
Nuklein tursulart DNT vo RNT dan tagkil olunub. DNT molekulu ikizoncirlidir. RNT bir zon-
cirlidir. Qurulusu azot osaslar1 (adenin, quanin,sitozin, timin), dezoksiriboza, fosfat tursusu
galigidan ibaratdir. RNT iso azot asasi(adenin quanin,sitozin, urasil), riboza, fosfat tursusu
galigindan ibaratdir. DNT irsi molumatlari 6tiiriir. Adeninlo timin arasinda 2, quaninls sitozin
arasinda 3 hidrogen rabitasi vardir (3). Carqaf ganunu RNT {i¢iin deyil, DNT {i¢iin kegorlidir.
DNT nin molekulunda komplementarliq say nisbati A/T=Q/S=A+Q/T+S=1 bels oldugundan,
Cargaf torafindon agiglanan adenin (A), timin (T), quanin (Q) va sitozin (S) nisbatlori belos idi:

1) Purin nukleotidlorinin comi primidin nukleotidloring barabardir(purin=primidin);

2) Adeninin comi Timina barabardir (A=T , A/IT=1);

3) Quaninin comi Sitozina barabardir ( Q=S ,S/Q=1);

4) Q+T=S+A yaxud, Q/A+T/S=1.

6. Yaradici tatbigetma. Hor qrup Carqaf ganununa dair mosals hazirlayaraq golon dors
digor qruplara otiirarak holl edocoklar.

7. Qiymoatlondirma va refleksiya. Qiymotlondirmo meyarlari: sorh etmok, togdimat
hazirlamaq. Qrup isinin qiymatlondirilmasi li¢iin asagidaki meyarlar vardir:

Tapsirigin tam va diizgiin yerino yetirilmosi, foal dinloms, omokdasliq, tortibat, vaxtinda
yerind yetirma. Toloboalords fordi giymatlondirma 4 soviyyo iizro aparilir.
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9.®.Cadapona
MeToanka npenoaaBaHusi 0HOr0 U3 OHOJIOTHYECKUX 3aKOHOB — 3akoHa Yapkada
«BupoBas cneuuduunocts JTHK»
Pezrome

Y pa3HBIX OPraHU3MOB KOJUYECTBEHHBIE COOTHOIICHHS a30TUCTHIX OCHOBAHUH, T.€. ITyPHHOBBIX
u npuMuauHOBEIX B JIHK HeonnnakoBel. B 1968 romy Yapkad oOBsICHUI, YTO KOJIMYECTBO aJICHUHA B
kaxoil n3 neneit JJHK paBHO THMHHY, a KOIM4YECTBO I'yaHMHA PaBHO LIMTO3MHY. HykinenHoBbIe Kuc-
JIOTHI B OCHOBHOM siBJIsItOTCS BUpocrenuduunbivu JIHK, oHu pasnnyarorcest y pa3HbIX BHJIOB, a TAKXKe
XapakTepu3yloTcsi cBouM coctaBoM. [lockonbky 3akoH Yapkaga He omnucaH B HIKOJIBHBIX yU4eOHUKAX,
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JUTSL YYaIUXCcsl 3TO OyJeT HOBBIM IOHSATHEM. B cTaThe MPUBOIUTCS 0030pPHOE UCCIICAOBAHUE IPEIO-
JMaBaHus 3aKkoHa Yapkaga akTHBHBIMH METOJaMHU O0YUCHHMS.

E.F.Safarova
Charkaf's method of teaching the law of “Species specificity of DNA”
from biological laws
Summary

In different organisms, the quantitative proportions of nitrogenous bases, i.e., purine and
primidine, in DNA are not the same. In 1968, Chargaf explained that the amount of adenine in each of
the DNA chains is equal to thymine, and the amount of guanine is equal to cytosine. Nucleic acids are
mainly DNA species specific, they differ in different species and are also characterized by their
composition. Since Chargaf law is not covered in high school textbooks, it will be a new concept to
students. In the article, an overview example of the teaching of Chargaf law with active learning
methods is given.

Raygi: prof. R.L.Sultanov

Redaksiyaya daxil olub: 22.08.2022
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Azarbaycan Dévlat Badan Tarbiyasi va idman Akademiyasi
(Baki1 soh., F.Xoyski pr., 98)

OZOLODAXILI OLAQOLONDIRMONIN TOKMILLOSDIRILMOSI YOLU iLo
MAKSIMAL QUVVONIN INKISAFININ METODIKASI

Acar sozlar: azaladaxili alagalondirma, horakatlar, qiivva, masq, yiiklomoalor.
Knrwouesvie cnosa: snympumviiieynas KOOpOUHAyUs, OGUIICEHUs, CULA, MPEHUPOBKA, HA2PY3KIL.
Key words: intramuscular coordination, actions, strength, training,workload.

Maksimal qiivvenin inkisaf etdirilmesi ii¢iin bir neco amillor vardir. idmang¢inin ozolo
qiivvesinin Ol¢iilmasi ozalolorin maksimal gorginlogdirilmasi voziyystindo miioyyon edilir.
Buna goro do idmang¢inin vo ya hor hansi bir insanin azalo qiivvesindon danisanda asason
maksimal iradi qiivve (MIQ) nzore almir. Bu qiivva iki qrup amillorden asilidir. Birinci azolo
miihiti, ikincisi iso nizamlayici (morkazi sinir sistemi) amillordir.

Ozalo qiivvasinin inkisafi ancaq bu sortlo aldo edilo bilor ki, ozalolords ardicil olaraq
maksimum doracada qiivva gorginliyi bas versin (3, 5.96).

Ozolodaxili gorginliyi miixtalif tisullardan istifado etmoklo hoyata kegirmok olar.

Nizamlayici amillora azolo aparatini tonzim edon sinir-o0zolo mexanizmlori aiddir. Bun-
lar iki hissaya boliiniir: 9zale daxilinds olan vo azslslorarast nizamlayict mexanizmlor. Ozala
daxilindo olan nizamlayici mexanizmlor homin ozslonin motoneyronlarinin impuls saymi
miioyyan edir. Bu mexanizmlorin kdmayila sinir sistemi azslonin maksimal iradi qiivvasini
(MIQ) tanzimloyir (1, 5.54).

Ozolodaxili slagolondirmonin tokmillogdirilmasi tigiin ogyalarin kiitlosi ilo yliklomo ca-
lismalari, trenajor iizorindo calismalar vo izometrik ¢alismalar daha olverislidir. Oziinomiiga-
vimot ¢aligmalarindan da istifads oluna bilor. Ciinki, azalolarin is rejimina gora onlar izomet-
rik ¢aligmalara yaxindir vo bu da onlarin icra olunmasinin metodiki xiisusiyyatlorinin eyniliyi-
ni sortlondirir.

Harokatloar fasilali, uzlasdirilmis vo yaris metodu ila icra edilir.

Dofedici vo garisiq is rejimlorindo dartma qiivvasinin boyiikliiyli konkret harokat {i¢iin
maksimum 85-95% olmalidir. Masq prosesindo, ayri-ayr1 harokotlorlo maksimal qiivve im-
kanlarin1 miioyyon etmoak iiciin, ayda 1-2 dofo nozarot mosgalaloari kegirilir. Yalniz azalolorin
giizostli is rejimindo horokotlor icra etdiyi zaman, yiiklomonin qiymati eyni ozololorin dofedici
rejimdo gostordiyi fordi maksimumun 90-100% -don 120-130%-dok doyise bilar. (Hakkinen,
1989; Enoka, 1988). MSS, dayaq — harokat aparatina sona yaxin va son hadd yiiklomalarin
yiiksok tolablori sabobindon, usaqlarin, yeniyetmolorin, yaslhilarin, fiziki cohatdon zoif tolim
kegmis insanlarin vo {irok-damar sistemin isindo qiisurlart olanlarin fiziki hazirliglarinda isti-
fado etmirloar.

Sona yaxin vo son hodd yiiklomolorlo dofedici horokatlorin icrasinin effektivliyi horokot-
lorin tonoffiislo uzlagsmasindan asilidir. Har bir dofedici harakotin avvalindo yarimgiq noafas
almaq, bu fazada tonoffiisii qorumaq vo qarin (kas) azalolorini gormok (gliconmo) lazimdir.
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[lkin vaziyyata qayitdiqda nofasi buraxmaq lazimdir. Horokotlorin tokrarlari arasindaki fasilo-
do 1-2 yarimgiq nofosalma — nafosvermo etmok lazimdir.

Bir yanagmada horokatlori 1-don 3-4 dofoyodok tokrar edirlor. Dafedici rejimdo yiiklo-
molor maksimalin 85 — 90%-i olduqda 3-4 dofs tokrar edirlor, 91-95% — 1-2 tokrar, 95%-don
artiq oldugda — 1 tokrarlama icra edirlor.

Horakatlorin icra tempi hor tokrarlamaya toxminon 1,5-2,5 san. sorf etmoklo tomin edilir.

Hor hansi bir mosq tapsiriginda miioyyon ozolo qruplari iiglin horokotlori 2-3 yanasma-
dan 4-5 yanasmayadok icra edirlor.

Yanasmalar arasindaki istirahotin miiddoti, horokatlorin icrasinda istirak edon ozalolorin
migdarindan, elocads fordi yorgunlugdan asilidir vo orta hesabla 2-6 doq toskil edir. Lokal
tosirli harokatlari icra etdikds istirahat fasilolorin miiddati 2-3 doaq, regional tasirli — 3-4 daq,
{imumi tosirli — 5-6 daqiqoyadak toskil edir. Istirahat fasilolorini miioyyon etdikda, is qabiliy-
yati ilo eyni anda barpa olunan iirok vurgularinin sayina istigamatlonmok mogsodouygundur.

Ozololor sarbast is rejimindo horokatlor icra etdikdo, azalslorin dofedici rejimds yiiklo-
molorin maksimumunun 90-100%-do giizost horokotin miiddoti 6-8 san. olmaqla qarisiq is
rejimlorindo bu horokotlori 1-2 dofo tokrar etmok lazimdir, yiikkloms 100%-don artiq olsa —
yanagmada giizost horokotin miiddoti 4-6 san. olmaqla 1 tokrarlama etmok lazimdir.

Horokoto baslamadan ovval natamam nofosalma etmok, horokotin icrasinin avvalinda
nofasi 2-4 san. saxlamag, sonra isa horokatin sonunadok nafasi tadricon vermoak lazimdir. Tok-
raralar arasinda 1 — 2 natamam nafasalmaq — nofasvermok mogsodsuygundur.

Bir mosq tapsiriginda yanasmalarin say1 2-3 dofodon 4-5 dofoyadok doyiso bilir. Yanas-
malar arasi istirahotin miiddati 2-don — 6 daqigoyadok olmalidir. Bu zaman fordin tapsirigi
tokrar icra etmasina hazir olmasinin subyektiv hisslorini nazors almaq lazimdir.

Yanasmalar arasindaki fasilolor aktiv xarakter dasiyir. Istirahot intervallarinda tonaffii-
siin barpasina vo bosalmaya yonoaldilmis horokotlorlo yanasi massaj etmok, tirdo sallanmaq vo
yiiklomalora moruz qalan asas azslslorin dartinmasina aid horokotlori etmok moagsadouygun-
dur. ©zaloalorin dartinmast solis vo miilayim olmalidir.

Maksimal dofedici yiikloms ilo olan miioyyan horokotlori maggolonin asas hissasinin ov-
volinds (optimal isgilizarliq voziyyatindo) vo ya azoalolorarast uzlasmanin tokmillogdirilmasing
yiinaldilmis horakatlorin icrasindan sonra icra etmok lazimdir.

Maksimal yiiklomolorls kegirilon moagqdon sonra, sinir — 9zalo aparatin barpast 48-72
saat ¢okir. Mohz buna gors do bu ciir horokatlori hoftodo 2-3 dofodon artiq etmok moagsadauy-
gun deyil. Moasq proqramlarini 4-6 hoftolik dovr {igiin hazirlayirlar, sonralar iso onlar1 yenilo-
yirlor. Qiivvanin artmasina miinasib olaraq masq yiiklomalarinin miqdarini1 da artirmagq olar.

Maksimal qiivvenin inkisafi ti¢lin izometrik harokotlordon maksimal gorginliyin 70-
100%-5 qgodor icra edirlor. Bu mosgololorin baslangicinda maksimal gorginliyin 70-80%-don
istifado edirlor, sonralar iso onu todricon artirirlar. Tokco tam saglam vo fiziki cohotdon yaxsi
hazirligli adamlar saddoyaxin va sadd gorginliklorindan istifads edos bilarlar.

Birdofalik gorginliyin optimal miiddsti 4-10 saniyadir. Tabii ki, gorginlik yiiksok, ada-
min masqetms soviyyasi asagi olduqda, o daha qisamiiddotli olmalidir vo oksino. Gorginliyin
birinci yarisinda (2-4 san.) cohdlor todricon solis sokildo nazords tutulan soviyyoaya qador arti-
rilir, sonra iso mosgalonin sonunadok oldo edilmis soviyyado saxlanilir. Masalon, mosgolo
maksimal gaorginliklo 6 san. arzindo icra edilir. Ilk 2-3 san. cohdlor salis sokildo maksimuma-
dok artirilmalidir, sonra isa 3-4 san. orzinda bu saviyyado saxlanilmalidir. Izometrik gorginliyi
icra etdikdo moggolonin avvalinds tonoffiisiin optimal texnikasi yarim nafosalmadan (agciyor-
lorin hoyat tutumunun toxminon % hissasi qodor), masgalo icra edildikdo tonoffiislin bir nego
saniyalik saxlanilmasindan vo maggalo basa ¢atdiqda aramla nofosvermokdon ibarotdir.

[zometrik tapsiriqlarin metodiki xiisusiyyotlori ilo bagl qeyd etmok lazimdir ki, yiiksok
gorginliklo izometrik tapsiriglardan somorali istifado olunmasi iigiin gabagcadan dinamik,
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giiclondirilmomis qisamiiddatli vo uzunmiidditli lakin statik giiciin intensivliyine géro motadil
tapsiriglar osasinda hazirliq talob olunur (2,s. 175).

Bir yanagmada 4-6 izometrik gorginlik icra edilir. Onlarin arasindaki istirahat interval-
lar1 1-2 doq. Istirahotin xarakteri — passivdir. Istirahot zaman isloyon azalolori maksimal so-
Kildo dincaltmok (bosaltmaq) lazimdir. Bir seriya zamani miioyyan azalo qruplar {igiin 4-6
dog. uzlagdirilmis vo ya foal istirahot aralar ilo 2-3 yanasma icra olunur. Yaxs1 mogqolunmus
adamlar belo mosgoalalorin iki seriyasini 6-8 doq. uzlasdirilmis istirahat ilo icra eds bilarlor.
Miioyyan qrup azalolor tiglin izometrik tapsiriglarin seriyasindan (iki seriyasindan) sonra,
onlarin bosalmasi ii¢lin horokotlor vo bir ne¢o miilayim intensivli dinamik horokatlorin icra
edilmasi mogsadouygundur.

Bir moasq tapsiriginda submaksimal vo maksimal izometrik gorginliklorin timumi hacmi
az1 — 10-15 dogiqoyadok olmalidir. izometrik tapsiriglarmin enerji ehtiyatlarin ciizi xorclon-
moasi ilo olagadar olaraq, onlar1 hofto arzindoki 3-4 mosgalads istifado etmak olar. Miioyyan
harakotlordon 4-6 hoftodon cox olmamagla istifado etmok magsodouygundur, ¢ilinki, sonra,
qiivvonin artmasi azaldigindan ¢aligmalar1 doyisdirmok lazimdir.

Masq prosesindo izometrik vo dinamik horokotlorin birlogdirilmosi maksimal qlivvonin
inkisafinda boyiik effekt verir. Izometrik tapsiriglarin xiisusi ¢okisi iimumi hacmin 10-15%-n1
toskil etmolidir (Zasiorski, 1970; Vorobiov, 1977; Platonov, Bulatov, 1995 va b.).

Miioyyon bir mosq zamani maksimal qiivvonin inkisaf etdirilmasi {li¢iin osason iki
metodik yanasmadan istifads edirlor.

Birincisi, har bir harokati tam hocmds icra (tokrarlarin, qizismalarin, seriyalarin miqda-
11) etdikdon sonra, digor harokotin icrasina kegmokdon ibaratdir. Bu yanasma timumi tosiretmao
harokatlor iigiin saciyyavidir (skelet azalalorin {icds ikisindon ¢oxu igloyir). Daha ¢ox mosq
tosirine malik harokatlori moasgalonin avvalinds icra etmok lazimdir.

Ikinci variant, isin icrasinda miixtalif ozololorin vo ya ozolo gruplarm istirak etdiyi 2,
hordon do 3-4 uzlasdirilmis horokotin icrasini nozordo tutur. Mosalon, arxasi listo iizanaraq
stanqin qaldirilmasi; stanqi ¢iyindo saxlayaraq oturub — durma horokatlori; {iz {isto uzanarag
badoni biikmok. Masgalonin qurlusuna miivafiq olaraq bu horokotlori ardicilliqla icra edirlor.
Is zaman1 bir azalo qrupundan digarine kegildiyina gdra yanasmalar arasindaki istirahot fasilo-
lori do qisaldila bilor. Bu da birinci variantla miiqayisade 40%-dok vaxta gqonast etmoyo imkan
verir. Ikinci variant asason lokal vo regional tosirli horokotlori icra etdikda istifads olunur.

Belo bir fikir do var ki, maksimal isin inkisafi ti¢lin saodde yaxin va sadd miigavimatini
qirmag mogsadi ilo harakatlorin verilmasi mogsadouygundur. Bu fikrin tokco bir hissasi — 0 da
yiiksok tosnifatli idmangilarin qlivve hazirligina aid olani diizgiin bir isdir. Buna baxmayaragq,
hatta belo idmangilarin qlivve hazirliginda da intensivliyina gora eyni tipli mosq yiiklomalori
(saddayaxin vo sadd miigavimati) orqanizmin adaptiv imkanlarini tez azaldir vo qilivvonin
adekvat inkisafi ticlin imkan yaratmur.

Qitivvo hazirligiin ilk marhalalorinds asason azals kiitlasinin inkisafina vo azololorarasi
uzlasmanin tokmillogdirilmasina yonaldilmis harakatlordon istifade olunmasi magsadouygun-
dur. Dayaq — horakot aparatini vo vegetativ sistemi yaxsica mohkomlondirdikdon sonra, horo-
kotlorin miikommal koordinasiyasina nail olan vaxt qiivve hazirlig: iiglin horokotlori saddo
yaxin va sadd yiiklomaslarimi daxil etmak olar.

Qiivva yiiklomalarina nisbston miisbat adaptasiya proseslarini tomin etmok ti¢iin masqin
miixtolif metod vo vosaitlorindon variativ sokildos istifado etmok lazimdir. Miiayyan mosq
prosesinds horokatlorin icrasinin variativ tempindon istifado edilmosi adaptasiya imkanlarin
genislonmasing sorait yaradir (Vorobiov, 1977; Platonov, Bulatov, 1995 va b.). Masalan, bir
yanasmada orta tempdir, digorinds — asagidir, ya da bir yanagsmada icranin tempi asagadir,
digarinda iso - orta tempdir.

Sonda onu da geyd etmok lazimdir ki, miiasir idmanda yiiksok naticalor aldo etmak ti¢iin
azoladaxili slagalondirmoanin tokmillogdirilmasi yolu ilo maksimal qiivvenin inkisaf etdirilmo-
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si metodikasindan samorali istfads olunmasi ¢ox vacibdir. Cox yaxs1 olar ki, galocokdo moasq-
ci-muallimlorimiz 6z peso faaliyyatlorinds biitiin bu deyilonlardon samarali istifaes etsinlar.
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SI.b.CamenoB, B.M.BesnueB, b.P.Canum3ane
K mMeToauke pa3BUTHSI MAKCUMAJIBHON CHJIbI IyTE€M COBEPUIEHCTBOBAHMS
BHYTPHMBIIIEYHOH KOOPIHMHAIIUH
Pezrome

B cratee packpsiBaeTcsi BaXKHOE KM3HEHHOE 3HAUeHHE (DM3MUECKUX YIpaKHEHHH, HAIpaBiIeH-
HbI€ Ha COBEPLICHCTBOBAHHE BHYTPUMBIIICYHOW KOOPAMHALMU U MOBBIIICHUE MBIIICYHOU AESITEINb-
HocTH. Takke 0cobo oTMeuaeTcst 3PEeKTUBHOCTh METOa MPEPHIBHBIX U CKOOPIAMHUPOBAHHBIX 3aHSI-
THH I COBEPUICHCTBOBAHUS BHYTPUMBIIICYHOW KOOPAMHALIMY. B cTaThe Takke aHAIU3UPYETCs 3HA-
YUMOCTb BBIIOJHSAEMBIX YIOPAKHEHUH 711 COBEPLICHCTBOBAHUS BHYTPUMBIIIEYHOW KOOPAMHALINHY,
paccMaTpUBaeTCsl CBsI3b MEXAY OLEHKON Harpy3ku M KOJWYECTBOM IOBTOPEHHUM B IIOAXOAE, OTAbIXA
MEXIY MOAXONAMH.

Y.B.Samadov, V.M.Valiyev, B.R.Salimzadeh
Impact of improved intramuscular coordination
on maximized force development methodology
Summary

Intramuscular coordination on enhancing muscle activity and the value of physical activity in
boosting one's health have been discussed in the article. Additionally it is underlined that intermittent
exercise and the synchronized training strategies are also recommended to increase intramuscular
synchronization. It is mentioned about the positive impact of exercise during the training phase on
intramuscular coordination. Moreover, a break in between approaches, a training strategy, relationship
between the number of repeats and the cost of upload have been extensively studied.

Raygi: dos. S.A.O9liyev

Redaksiyaya daxil olub: 16.07.2022
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OZOLOLORARASI OLAQOLONDIRMONIN TOKMILLOSDIRILMOSI YOLU iLO
MAKSIMAL QUVVONIN INKISAFININ METODIKASI

Acar sozlar: azalolorarast alagalondirma, harakatlor, yiiklomalar, qiivva, magq.
Knrouesvie cnosa: mescmpiueunas KOopoOuHayusl, O8UNCEHUS, HASPY3KU, CULA, MPEHUPOBKA.
Key words: intermuscular coordination, actions, workload, strength, training.

Insanin hoyat faliyyatindo skelet azalosi godor ikinci horokot edon organ yoxdur. Belo
ki, iradi harokatlar eninozolaqli skelet azalalori ilo icra olunur vo onlar sorti refleks xarakterli
olur, insanin hayati boyu alds etdiyi biitiin iradi harokatlorin asasii toskil edir. Harakotlorlo
alagadar olaraq sarti reflekslarin amala galmasinin asas sebabi motivasiyalardir. Motivasiyalar
bioloji talobatin 6danilmasina yonalir. Bu baximdan harokatlor da bir bioloji talabatdir. ©zalo
foaliyyatinin artirllmasinda, ozoalolorarasi alagalondirmoanin tokmillogdirilmasindos fiziki horo-
Kotlor miithiim hayati shomiyyat kasb edir.

Fiziki harakotlorin organizmo tosiri yalniz onlarin qurulusundan vo icra edilon isin sid-
datindan asili olmayib, hom ds insanin cinsindon, yasindan, saglamliq vaziyystindon, timumi
Vo xiisusi fiziki hazirligindan asili olaraq eyni ciir fiziki horokstlor miixtolif effekt vers bilor
(1, s. 86).

Ozoloalorarasi alagalondirmani tokmillosdirmak {iglin agirlasdirilmis harokatlordan, tre-
najorlar tizorinds harokatlordan voa alava yiiklomalardon somorali bir vasits kimi istifads oluna
bilor.

Ozolo qiivvasinin inkisafi ancaq o zaman bas vera bilor Ki, azalolords ardicil vo maksi-
mum doracads qiivva gorginliyi bas versin. Belo gorginliyi miixtalif tisullarla yaratmaq olar.
Qiivvenin inkisafin1 toamin edon xarici agirlagdirict amillorin hansinin na moagsadlo istifado
edilmasinin xiisusi shamiyyati vardir (3,s. 96).

Osas mogsad qiivve gabiliyyatini artirmaq stimulu dasiyirsa, onlarin artimi ilo fordi
maksimal agirligin 6hdasindon golmo ilo bagh tapsiriglarin payr artir. Insanin maksimal qiiv-
Vasi, onun tazahiirii harokatlorin biomexaniki xarakteristikasindan (hoarakatlords hansi azalolo-
rin igtirak etmosi, onlarin miqdar1 va S.), ayri-ayri azalo qruplarinin gorginliyinin boyiikliiyiin-
don asilidir. Bu gorginliyin boyiikliyli sinir impulslar1 vo azalolorin spesifik xiisusiyyatils,
onun miiayyan qiciga cavab vermok bacarigi ilo miioyyonlosdirilir (4, s. 97).

Sistematik totbiq olunan mosq yiiklori ozalolorin hipertrofiyasina sobab olur. Isci hiper-
trofiyanin da iki novii var: sarkoplazmatik vo miofibrillor.

Ozoalo liflorinin miofibriliyar tipli hipertrofiyasi azalolorin giicliniin shamiyyatli doro-
codo artmasina sobab olur. Bu liflor ag rongds olur, tez-tez yigilir vo siiratli liflor adlanir.

Ozolo daxilinds olan nizamlayici mexanizmlor hamin azslonin motoneyronlarinin im-
puls saymi miioyyan edir. Bu mexanizmlarin komayila sinir sistemi azalonin maksimal iradi
qiivvesini (MIQ) tonzim edir. Ozoloaras1 nizamlamanm kémoyilo horokatin icrasinda lazim
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olan sinergist azalalor segilir vo istirak etmayan antagonist azalalorin foalligi mohdudlagdirilir
(2,s.54).

Ozoloalorarasi oalagalondirmoni tokmillogdirmak tiglin fasiloli vo uzlasdirilmis mosgalo
metodlar1 daha effektli hesab olunur.

L.P.Matveyev (2007) qiivvanin inkisfi metodlarini imumilasdirarak, onlar1 iki — “eks-
tensiv”’ vo “intensiv” istiqgamatli oldugunu qeyd edir. V.M.Zatsiorski (2000) maksimal qiivve
garginliyi ilo miisayiat edilon — maksimal, tokrar, dinamik va izometrik soy metodlarina iis-
tiinliik vermisdir.

Xarici yiiklomanin 6l¢tisi fordi olaraq har bir konkret harokstds maksimalin 30-80%
sorhadlorinds miiayyon edilir. Usaqglarla, yeniyetmalarlo vo masq etmayan yetkin adamlarda is
zamani maksimalin 30 — 50%-dak olan yiiklomalarlo idmangilarla iso — maksimalin 60-80%-
doak olan yiiklomalarlo mosqlar yiiksok samors verir.

Hor bir yanagsmada miiqavimoti ardicilliqla 3-4 dofodon 5-6 dofoyodok artirmaq daha
moqsadyonliidur vo bu zaman sonuncu tokrarlama maksimal iradi gorginliyi talob etmir.
Yanasmalarda tokrarlarin miqdar1 0,5-0,7 (miiayyan yiikloma ilo maksimal miimkiin olan tok-
rarlarin say1) olur. Bunu toXmini olaraq “miiqavimatin gqiymati — tokrarlarin say1” asililigina
asason miioyyan etmak olar (Solix, 1966; sok.1). Har bir idmang1 ii¢lin tokrarlarin optimal
migdarin1 daha daqig miioyyon etmok {igiin tokrar maksimuma (TM) test aparmaq lazimdir.
Masalan, idmangi 70 kq stanq: fasilosiz olarag maksimum 8 dofo galdira bilar. Demoali, tokrar
maksimumu 8 tokrar olunmaya barabordir. Tokrar maksimumu 0,5-5 vs ya 0,7-5 vurduqda biz
onun har bir yanagmada optimal olan tokrarlarinin sayini (4 — 6 dofo) miioyyan edo bilarik.
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0 10 20 30 40
Tekrarlarin sayi, defa
Sakil 1. Idman masqlarinda har bir yanasmada
tokrarlarin saymn yiiklomanin giymatindan asililigi. (Solixa gora, 1966).

Hor bir yanagmada miilayim agirlagdirilmanin doff edilmasinds 3-4 dofodon az olan tok-
rarlar adaptasiya proseslorini demok olar ki, stimullagdirmir, 5-6 dofodon ¢ox olanlar iso - yo-
rulmanin inkisafi Sababindon ozalallorin isinin slagalondirmasinin pozulmasina gatirib ¢ixarir.

Fiziki yiiklori icra edonin diggoeti azalolorin iginin somarali sokildo olagalondirilmasine
yonaldilmalidir. Horokatlarin tokrar icrasinin optimal tempi, onlarin amplitudasindan asili ola-
rag, azals isinin hom icra vo ham do kompensasiya fazalarinda 0,5-1,5 saniys toskil edir. Ya-
nagMalarin say1 magq etmo Saviyyasindon asilidir vo har tapsiriq tigiinbu miiddst orta hesabla
ikidon altiyadok doyisir. Bu zaman osas diggoti horokatlorin icrasinin keyfiyyatina yetirmok
lazimdir. Antaqonist va sinirgist ozalalorin isindo qarsiliglt uzlagsmanin olmamasinin ilk ola-
moti miisahidos edildikdos is dayandirilir.

Yanasmalar arasinda orta hesabla 1-3 dagigolik ekstremal ara fasilasi totbiq edirlor. Isda
iri ozalo qruplan istirak etdikdo fasilonin miiddsti do goxalir vo ya oksina. Fasilonin miiddati
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Mosq etmo Saviyyasindon asilidir. Tacriibali idmangilar tokraron isin icrasina hazir olduglarini
bilmak tiglin 6z subyektiv hissiyatlarina asaslana bilorlar. Miixtalif ozalo qruplar tigiin harokot-
lorin seriyalar arasinda fasilo yanasmalararasi fasilonin miiddatina nisbaton 50-100% artirilir.
Yanasmalar arasindaki istirahot — aktiv, harokotlor seriyasi arasinda iso uygunlasdirilmalidir.

Ozalolorarasi uygunlagsmanin tokmillagdirilmasi tigiin qiivve xarakterli harokotlor moggoe-
lonin asas hissasinin avvalinds - organizm optimal isgiizarliq vaziyyastinds olduqgda icra etmok
lazimdir. Tiikandirici (yorucu) olmadiglara gors onlar, qiivve hazirligi masgalalarin har birina
daxil edilo bilorlor. ilkin mosgolodon sonra yorgunlugun olmamasi onlarin icrasinda miitloq
sortdir, ¢linki yorgunluq fonunda koordinasiya imkanlar1 shamiyyatli doracadas pislosir.

Hoftalik dovrde mikrotsiklds horakatlorin say1 3-4 dofodon 5- 6 dofoyadok doyisir vo bu
fiziki hazirhigm fordi saviyyasindon asilidir. Masq proqrami 4-6 haftalik tortib edilir vo son-
radan sistematik olarag yenilonir. Maksimal qiivvenin inkisafina miivafiq olaraq xarici agir-
lasmalarin giymatlori do artir.

Belalikls, agar idmang1 garsisinda azalo qiivvesinin artirilmasi moagsad goylursa, onda
ona mosqlorde maksimal iradi qiivvenin (MIQ) 70% -na boraboar olan azalo giivvesi ilo masq
etmoak tapsirigr verilmolidir. Mahz bels oldugda azalslari tonzimloyan markoaz, periferik mexa-
nizimlor, ozalolorarasi qarsiligli uygunlagmalar da inkisaf edir vo tokmillogmis olur.
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SI.b.CamenoB, B.M.Benues, P.K.fIrnaiuen
K MeToauke pa3zBUTHS MAKCHMAJIBHOH CHJIBI YyTEM COBEPIIEHCTBOBAHUS
MeKMBbIIIEYHOH KOOPAUHAIIUN
Pezrome

B crarhe KOMMEHTHPYETCSl BaKHOE U3HCHHOE 3HAYCHUE (DU3MYECKHUX YIPaKHEHUI B COBEp-
IICHCTBOBAaHUM MEKMBIIICYHONH KOOPIUHAIIMHU, TOBBIIICHUHA MBIIICUHON JeATeNbHOCTH. Takke 0co00
orMedaetcs d(h(HEeKTUBHOCTh METOJIa IPEPHIBHBIX U CKOOPIUHUPOBAHHBIX 3aHITHH JJISI COBEPIICHCT-
BOBaHHS MEKMBIIICUHON KOOpAWHAINHU. B cTathe MIMPOKO aHATM3UPYETCS 3HAYUMOCTH BBHITIONHSIEC-
MBIX YIPOKHEHUH IS COBEPIICHCTBOBAHUS MEKMBIICYHOW KOOPAWHAIIMH, CBSI3b MEXKIY OICHKOMH
Harpy3Kd ¥ KOJIMYECTBOM MOBTOPEHUM B MOJIXOJE, OTABIXA MEXTY MOIXO0JaMU.

Y.B.Samadov, V.M.Valiyev, R.K.Yagnaliyev
Impact of improved inter-muscular coordination
on maximized force development methodology
Summary

Inter-muscular coordination on enhancing muscle activity and the value of physical activity in
boosting one's health have been discussed in the article. Additionally it is underlined that intermittent
exercise and the synchronized training strategies are also recommended to increase inter-muscular
synchronization. It is mentioned about the positive impact of exercise during the training phase on inter-
muscular coordination. Moreover, a break in between approaches, a training strategy, relationship
between the number of repeats and the cost of upload have been extensively studied.

Rayci: dos. S.A.O9liyev
Redaksiyaya daxil olub: 11.06.2022
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QRUP HALINDA KECIRILON OTUSMOLORDO VELOSIPEDCILORIN
YARIS FOALIYYOTLORININ TODQIQI

Acar sozlar: velosipedgilor, yaris nailiyyati, makrodovr, yaris faaliyyati, yaris metodu, fordi velootiismalor.

Knrwouesvie cnosa: senocuneducmoi, copesHo8amenbHoe 00CMUdNCEHUE, MAKPOYUKIL, COPEeBHOBAMENbHASL
O0esIMENbHOCHb, COPEBHOBAMETbHBII MEMOO, UHOUBUOYATbHBIE BEI02OHKU.

Key words: cyclists, racing achieve ment, macro cycle, racing method, individual cycling.

Fiziki torbiys vo idman mosgalalorinde masqgi-miiallimlor yarislardan somorali bir me-
tod kimi sistemli sokildo genis istifads edirlor. Miixtolif xarakterli yarislarin idmangilarin us-
taliq saviyyslorinin yiiksalmosindo miiayyan doracods miisbat tosiri olur. Bu hagda timumilos-
dirici fikirlor yarislarin idmangilara, o ctimlodon velosipedgilarin idman-texniki naticalarinin
yiiksalmasina yardim edan bir faktor kimi géstarilir (3, 6, 7). Lakin yiiksok daracali velosiped-
cilorin mosq dovriinds yaris foaliyyatlorinin xiisusiyyatlori, yarislarin insan orqanizmino Spe-
sifik tosiri, velosipedgilorin miixtalif velo6tiismalara hazirliq moarhoalasinds yaris metodunun
somoaraliliyi hagqinda masalalar bir godar zaif Gyraniilb (2, 4, 6).

Coxlu elmi odabiyyatlarin tohlili vo idman miitoxassislorinin roylori gostorir ki, dovrii
idman novloari ilo masgul olanlarin yaris startlar1 kifayat gadar deyil va bu da ola bilsin, olim-
piya programlarinin ayri-ayri ndvlorinds geriliyin soboblorindon biri kimi sayila bilor (4, 5, 7).

Yiiksok daracali velosipedgilorin yarigsqabagi hazirliq moarhoalasinds vo yarig dovriindoa
velodtiigmolords istirak etmolorinin imumi kilometraj hacminin vo intensivliyinin todgiqi va-
cib amillardon biri hesab oluna bilor. Bundan slave, 50 kilometrlik masafani got edon zaman
yiiksok doaracali velosipedgilarin organizminds daxili imkanlarinin dayisikliklarinin xarakteri-
ni miisyyonlosdirmok, hamg¢inin, yaris soraitindo miixtalif velootiismolords idmangilarin sofor-
barlik imkanlarini askar etmok do kifayat godor 6nom dasiyir.

Aparilan todqigatlar zamani1 miioyyan metod Vs tisullardan nistifads olunur. Bunlardan
pedaqoji miisahido vo eksperiment, veloerqometriya vo tirok doyiintiilarinin tezliyinin tayin
edilmasi, pedaqoji todgigatda oldo edilmis molumatlarin riyazi-statistik tohlili vo digarlorini
gostarmok olar.

Pedaqoji eksperimentda 16 nofor 17-18 yasli velosipedgi istirak etmisdir (I doracoe, IUN,
[U). Ilkin veloerqometriya vo tobii soraitdo (sosse) kegirilon yoxlama sinaglarindan sonra
velosipedgilar iki barabor soviyyali qruplara boliinmiisdiilor: sinaq ve nozarst (hor qrupda 8
nafar). Nazarat qrupunun velosipedgilari eksperiment miiddatinds usaq — gonclor idman mok-
tobinin programina uygun mosq edirdilor vo planlasdirilmis yarig velodtiismalorinds istirak et-
mislar. Sinaq qrupunun velosipedgilori mosq makrodévriinds haftods 2-3 trek va sosse velodtiis-
moalarinda istirak etmislar (yoxlama, hazirlasdirici, segmo, “stimullasdirici” va asas yarislar).

Pedeksperimentin sonunda aparilmis tohlildon askar olundu ki, sinagq qrupunun velosi-
pedcilari yoxlama qrupunun velosipedgilarindan 15-16 velootiismadan artiq istirak etmislar vo
onlarin idman — texniki naticalori daha yiiksok Saviyyads olmusdur. Belo ki, 50 km-lik velo-
otiismado sinaq qrupunun tizvlsrinin idman — texniki naticalari 6,3 % fistiin olub.
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Belaliklo do, yuxaridakilari nozors alarag elo naticays golmak olar ki, yiiksok daracali
velosipedgilorin hazirliq makrodovriinds yarislarda daha ¢ox istirak etdiklori sayssinds velo-
yiiris¢iilorin idman ustaliglariin saviyyasi va organizmlarinin daxili imkanlar1 artmisdir: 200
metrlik, 1000 metrlik va 50 kilometrlik velo6tiismalords miivafiq olaraq 18,9%, 10,2%, 6,5%,
fiziki isgérmo gabiliyyat PWC170 -21,4%, siirat 13,6%, tirok doylintiilarinin tezliyi (nabz) —
tolob olunan saviyyads galmisdir. Buyndan basqa, yiiksak yaris nailiyyatlori gazanmaqg mag-
sadi ilo velosipedgilar bir masq makrodovriinds 54-56 yarisda istirak etmolori daha mogsads-
uygun sayila bilor (68-70 start), hamg¢inin, veloyiiriis¢iilor yaris zamani siirat otiiriictilorindoan
ustaliglarina uygun disli ¢arxlarin segilmasinds fardi suratdo yanagmalidirlar (qrup 6tiismalo-
rinda: 52x13, 15, 16; 53x14, 15, 17 nisbatlori tatbiq etmak).
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A.M.Xandaes, b.I'.badaeB
HccnenoBanne cOpeBHOBATENbHOI 1eATEJIHLHOCTH BEJIOCUIIET0B
B IPYNIOBBIX BEJOTOHKAX
Pezrome

B nanHOI1 HayYHOI cTaThe MpeAcTaBlieHa MoApoOHas HHPOPMAIHS O TIOJIOKUTEIFHOM 3 dhekTe
NPUMEHEHUS] COPEBHOBATENEHOTO METO/Ia TPEHUPOBKHU MPHU MOJITOTOBKE BEICOKOKBATU(HUIIMPOBAHHBIX
BEJIOCUIIEIUCTOB, PEKOMEHIyeTCsl 00Illee KOJIMYECTBO COPEBHOBAHMN B TOAMYHOM MAaKpOLMKIE U
MpEeAJaraloTCsl ONTHMAJIbHBIE IEPEAATOYHbIE COOTHOLIEHUA NpU €3¢ Ha Benocurene. B cratee
OTMEYaeTcs, YTO Y4YacTHE BHICOKOKBATU(HUIIMPOBAHHBIX BEJIOCUIIETUCTOB B OOJILIIOM KOJIWYECTBE
BEJIOTOHOK TOBBIMIAET WX (PYHKIMOHAIBHYIO MOJATOTOBIEHHOCTh M CIOPTHBHOE MAacTEePCTBO, YTO
MOATBEXIAETCS JaHHBIMH, IIOJIYYEHHBIMU B PE3YJIbTATE MIPOBEICHHOTO NEAIKCIEPUMEHTA.

A.M.Khalfayev, B.H.Babayev
Research of Cycling Competition Activities in Group Crossings
Summary

The research work provides detailed information on the positive effect of using the competitive
training method in the preparation of highly qualified cyclists, gene ral number of competitions in the
annual mac rocycle and the optimal gear ratios for cycling are suggested. It is noted that the
participation of highly qualified cyclists in a large number of cycling races increases, their functional
fit ness and sportsmanship, which is confirmed by the data obtained as a result of the Pede experiment.

Ray¢i: p.f.d., dos. Y.B.Samadov
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JI.B.JUKABAJIOBA

ooyenm

BbakuHckuii cjIaBIHCKUT YHUBEPCUTET
(r. Baky, yi. C.Pycrama, 25)

BUJbI PABOT I10 U3YHYEHUIO PYCCKHUX
N ABEPBAUTZKAHCKHX CKA3OK

Kniouesvte cnosa: yuawuecs, (honskiop, peub, meopuecmeo, umeHue.
Acar sozlar: sagirdlor, folklor, nitq, ozfaaliyyat, girast.
Key words: pupils, folklore, speech, creation, reading.

Ckaska SBJISIETCS OJTHUM M3 KaHPOB YCTHOTO HAPOIAHOTO TBOPYECTBA, KOTOPBIH HOCHUT
OBITOBOM, MPUKIIIOUEHYECKUH, (paHTacTUYECKUil, BOeOHbIN XapakTep. Ckaska J1r000ro Buaa
HeceT B ceOe MO3HABAaTENbHOE M BOCHHUTATEIILHOEC 3HAYCHHWE. YUalIHecs yXe C IepBOro
KJ1acca 3HAKOMSTCSI C 3TUM BHJIOM YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA. YUUTENb JOKEH TOHEC-
TH JIO CO3HAHUs peOeHKa BCIO MYIPOCTh CKa3ku. OT 3HaHWHA y4yuTens B 00JacTu paboThl HaJ
CKa3KOM 3aBUCUT OCMBICIICHHE CKa3KU YYaIIMMHUCS.

Cka3ka — 3TO caMblil JIFOOUMBII (OJBKIOPHBIN xaHp nered. OHa 3aHUMAET Ba)KHOE
MECTO B JKU3HHM MJIQJIINX HIKOJBbHUKOB. CKa3ka o0iasaeT TakuM BO3JIEHCTBUEM, KaK BOCIIH-
TaHWE W Pa3BUTHE MJIAIIINX IIKOJFHUKOB. OHa pa3BUBACT PEUb M MBILIUICHUE JIETEH.

Bocnpusartue ¥ moHMMaHHWE CKa3KM pa3BHUBAaeTCid B MIAJINIEM IIKOJILHOM BO3pacTe.
Ckaska croco0CTByeT 0OPETEeHHIO CMBICTIA )KU3HH PEOCHKOM, OHAa TIOMOTAeT €My ITOBEPUTH B
CBOMU CHWJIBI U B TO, UTO OH MOXKET C/I€1aTh 3HAUUTENbHBIN BKIIaJ B OKpYyKarouuil mup. Cka3ka
npoOyX/1aeT WHTEpeC, JTI0003HATENBLHOCTh, 3aBIAJCBA€T BHHMAaHHMEM peOeHKa, pa3BUBaET
BOOOpakeHUe, IOMOTaeT MOHATH ce0sl, CBOU JKETaHHUS.

Cka3ka — 3T0 camblil TONYJISIPHBIHN KaHp (onbkiaopa. OHa UMEET OTrPOMHOE 3HAaYEHHE B
KHU3HU MIIQAIINX IIKOJBHUKOB. Cka3zka 00JaaeT BOCHUTATEIbHBIM M PAa3BUBAIOLIUM BO3-
neiicrBueM. OHa cIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO peud, MbinuieHUs. CKa3Kka MpocTa U SMOIMOHAIb-
Ha. DTOMY CIIOCOOCTBYET MPUMEHEHHE Ha ypoKkax «JlurepaTypHOro 4reHus» METOJI0B, KOTO-
pBIe pa3paboTaHbl B paMKaxX HOBOTO, CPABHUTEIFHO MOJIOJIOTO HAMPABICHUS B IICUXOJIOTHH —
ckaszkotepanu. OCHOBHBIM IPUEMOM, KOTOPOT'O SIBISETCA aHAIM3 CKa3KH, KOTOPYIO YeIOBEK
3HAET U JIIOOUT C IETCTBA WJIM COYUHSET B X0/1€ Oeceibl.

Ckasku, He3aBUCHMO OT I0JIa U BO3pacTa MX IepoeB, UMEIOT OOJbIIOE MCUXOJIOIH-
YecKoe 3HaueHHe IS JIETel pa3HOTO BO3pacTa. YUaluecs JITKO BXOMSAT B HENMPUBBIYHYIO
JUIS HAX CKa304HYI0 00cTaHOBKY. OHM UyBCTBYIOT, UTO CKa3KU HEPEAIbHbI, HO B TOXKE BpeMs
BCE JK€ JOMYCKAIOT, YTO 3TO MOTJO MPOMCXOIUTh U B JAEHCTBUTEIBHOCTU. Tak MposBIseTCS
JIBOMCTBEHHOCTb JIMTEPATYpPHBIX MEPEKHUBAHUN YYAIIMXCS: OIIYIIEHHE CKa304YHOro B
pEeaTbHOM M PEATbHOTO B BOJIIICOHOM.

Cka3ku ¢ X BOMIIEOHBIMU MpEBpaleHUAMU Haubojee OJM3KH JEeTCKOMY MHUPOOILY-
HIeHUI0. J[eTH, KOTOphIe He 3HAIOT CKAa30K, BBIPACTAIOT CKYJHBIMH B SMOIIMOHAIBHOM IIJIaHE
mroabMu. CKa3KM MepejaloT HpaBCTBEHHBIE MOHATHS U YyBCTBA B SICHOM 110 CMBICITY, IPEJIECT-
HOM, 3axBaThIBarollel U 3a0aBHOM Gopme. OHM 3HAKOMST peOEHKa CO CII0KHON M MPOTHUBO-
peuuBoii KU3HBI0. B caMoil psMoii popme B ckaszke oTpaxeHa 60ppda CBETIOro U TEMHOTO.
Ecnm, netu ciymas cka3ky, He IEpeKHUBAIOT 3a 00pb0y m100pa U 3714, €CIIM BMECTO PaJOCTH Y
HUX B IJIa3ax NpeHeOpeXeHue, — 3TO 3HAYUT, YTO B JETCKOH Iylle YTO-TO HAJIOMJICHO U
MHOTO CHJI HaJI0 MPUJIOKHUTbD, YTOOBI BEIIPSIMUTD AETCKYIO JTYIIY.

BreiOupasi ckasky, Hazmo, 4ToObI OHa OTBedYaja CIEAYIOIIUM TpeOOBaHUSAM: CKa3Ka
JOJI’KHA MUMETh MOJIOKUTEIbHOE HPABCTBEHHOE COJEpKAHHE, OBbITh BHICOKOXYAOXKECTBEHHOM,
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COOTBETCTBOBATh BO3PACTy M pa3BUTHIO peOeHKka. Henmb3st 3a0biBaTh, YTO HE BCE CKA3KU
IIOJIE3HBI, €CTh U BPEHBIE, KOTOPbIE HEITPUTOJIHBI 11 YTCHUSI.

Tak Kak CKa3Ky HPaBITCS y4YallMMCs HayaJbHbBIX KJIACCOB, KYPPUKYIIYM JIISI HA4aJIbHOU
LIKOJIBI NPEIyCMAaTPUBAET BKIKOYUTH B NPOrpaMMy CKa3KM pa3IMYyHOro xapakrepa. Ha
HAYaIbHOM CTaIMM IIKOJBFHUKHM Y3HAIOT Takue azepOaiipkaHcKue ckaszkd, kak «Kak romy0b
yuuJICsl THE30 BUTH», «O NpyxOe Kypamisl U JATYIIKH», C PYCCKUMHU CKazkamu «Jluca u
KypaBiby», «Jluca m xo3ém», ¢ apabckoil cka3zkoil «Xieb U 30510TO», CO cKa3koil bpaTnes
I'pummMm «JIuca u rycm.

Bo BTOpoM knacce yuammecs untarot: «Cectpuiia Anenymka u Oparer; MBaHymika,
«Kannblii XaH ¥ YMHBIM IOHOWAY, «boraud u xHeny, «Cka3zka 0 coyoBbe», «CTapuK U JEBY,
«Kwuteiickas myapocTb», «IIpo naps u ero ceiiay, «Hukura Koxemsikay (2).

B tpethem kiiacce pebsiTa UMTalOT HE TOJIBKO HapOJHbIe CKa3Ku, Takue Kak: «[lamummax
U €ro ChIH», «MallbulK ¢ NAIBYUK», «JIMC U BOJIK», HO U TAKUE aBTOPCKUE CKa3ku BceBomoaa
INapmmna «JIsrymka-nyremectsenHuna», C.Mapmaka «/[BeHaaunats mecsiies», H.H. Hocosa
«Danrazépsy, [.X. Anaepcena «llsatepo U3 omHoro crpyukay, bpateeB I'pumm «Manenbkue
yenoBeukn», L.ITeppo «Puka-Xoxomnok», JI.Kapomna «Anuca B ctpane uyaec» u apyrue (3).

B yeTBepTOM Kiacce MilaAlIne MIKOJIbHUKY 3HAKOMSTCS CO CKa3KaMu «Y4eHas KOLIKay,
«O npyx6e ocina u nucay, «CepedpsHoe KONbITLEY, «3asi 1 Yepenaxay, «Cka3ka 0 MEpTBOI
napeBHe u 7 0orareipsax», «Cka3ka 0 TOTepSIHHOM BpeMeHn» u aApyrue (3).

Heocnopumo BocnurtarenbHOe 3HaueHUE CKa3oK. CKa3kh ydyaT CKpPOMHOCTH, JOOpOTe,
BEXJIMBOCTH, BBICMEUBAIOT IJIOXUE MOCTYIMKH. B 3aBHCMMOCTH OT >KaHPOBOTO pazHOOOpa3us
METOMKA JAeT JIUIIb HEKOTOPbIE MPUEMBI 10 paboTe ¢ xaHpOoM cka3zku. OJHAKO OHa HE OIpe-
JIEIISIET ONTUMAITLHBIA 00BEM YMEHHM, KOTOPBINA JODKEH C(HOPMUPOBATHCS Y MIIAIIINAX IIIKOJTb-
HUKOB IIPU YTEHHH Pa3IMYHBbIX TUIIOB CKa30K. JluTeparypoBequeckue 3HaHUsl IOMOTarT y4u-
TEJIO Ha JTOJKHOM YPOBHE OCMBICIIUTD POJIb CKa3KH, T0100paTh HYKHbIE METOJIbI U TIPHUEMBI.

CylecTBYIOT HEKOTOPBIE COBETHI UTEHHUSI CKA30K:

1. Heob6xoaumo, uToObl nepesl YTEHUEM CKa3KW YUYHUTENIb MPOBEN HEOONbIIYIO MOArOo-
TOBUTENbHYIO O€cely — MOXKHO CIIPOCUTH, KaKue CKa3Ku ObIBArOT, Kakue uutanu. [lepen ute-
HHUEM CKa30K O dKMBOTHBIX MOXHO MOKa3aTh WILTFOCTPALUIO 3TUX )KUBOTHBIX.

2. XKenarenbHO CKa3Ky HE YUTATh, KAK OOBIYHO ATO JeNaeT YUUTENb, a PACCKa3bIBATh €e.

3. Tlpu momomm CKa30K MOXKHO COCTaBJISTh XapPaKTEPUCTHUKU TIEPCOHAXKEH, KOTOPHIC
SAPKO PaCKpBIBAIOTCS B UX MOCTYIIKaX.

4. Henb3st BecTu pabOTy HaJl CKAa3KOW, TOBOPS MPH 3TOM YyYallUMCs, YTO CKa3Ka 3TO
BCETro JIMIIb BBIMBICET, UTO B )KM3HH Tak He ObiBaeT. Hamo paboTaTh Haa Hel Kak HaJl peanuc-
THUYECKUM PaCcCKa30M.

5. Tlpo3amyeckune CKa3Kd JOJKHBI MEPECKa3bIBAThCS KAaK MOXKHO ONMKE K TEKCTY.
XopouuM MPUEMOM TMOATOTOBKHA K BBIPA3UTEIBHOMY PAacCKa3bIBAHUIO SBJISIETCS MPOYTEHUE
CKa3KH 0 JuilaM. Bo BHEKJIacCHOE BpeMs MOXKHO MHCIIEHUPOBATh CKa3KU, TAKUM 00pazoM, y
ydammxcs 0y/1eT pa3BUBATLCSA PeUb U TBOPUYECKHE CITOCOOHOCTH.

6. Ha nocke yuntenb MOKET BBIUCATh BHIPAKEHUS ONPEICICHUS, KOTOPbIE HYKHBI JUIs
BBEJICHUS MPH MEPECKA3E.

7. Takke B CKa3Ke IJIaBHYIO POJIb UTPAET MHTOHALIMSL.

8. UreHune cKka30K 0 )KMBOTHBIX OOBIYHO HE TpeOyeT 0co0oil moaroroBku. MHOT 1A MOXK-
HO HallOMHHUTH yYaIIMMCS O MOBa/IKaX KUBOTHBIX.

9. Bo BpeMsi mpouTeHUsI CKAa30K O MPUPOJIE MOKHO MCIOJIb30BaTh MAaTepUabl SKCKYp-
CUil, pa3NTUYHbIE HAOTIOACHUS U OTIBIT.

10. Yxe ¢ 1-ro kmacca coBeTyeTcsl MPOBOAUTH HAOIIOMCHUS HAJl KOMIO3UIIMOHHBIMHU
OCOOCHHOCTSIMU CKa30K. DTU HAOIIOJICHUS TIOBBIIIAIOT CO3HATEILHOCTh BOCIIPHSITHS CKA3KH.
B 1-2 xnaccax AeTv BCTPEYAIOTCS ¢ TPOEKPATHBIMU MOBTOpPAMH, M 3TO TIOMOTaeT UM JIydlle
3alIOMHUTH CKa3Ky.
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OO6s3aTenpHa paboTa HaJl JIGKCHUECKUM 3HAYEHUEM CIIOB, BRIPAKESHUH.
OOBIYHO IIPU YTEHUH CKA30K MCIIONB3YIOTCS CIEeIYIOUINe BUIbI paboT:
. IOATOTOBKA K BOCIIPUSTHIO CKa3KH;

. IPOYTEHHE CKA3KU;

. clIoBapHasi paboTa;

. YTEHHE CKa3KU IO YacTsM;

. 0OMEH MHEHUEM O MPOYUTAHHOM,

. IOATOTOBKA K PAaCCKa3bIBaHUIO;

. Ilepeckas;

. o0oOmaromas d6ecena;

. IOJIBEJICHUE UTOTOB;

10. nomarrgee 3agaHue.

Pabotast Haj CIOKETOM CKa30K HY>KHO:

HAXOJHUTh OCHOBHOM MOTHUB CIOKETa, MPUYMHHO-CIECICTBEHHBIC CBSI3U MEXKIY OCHOB-
HBIMH MOTHBAMU;

— BBIJICJISITH 3JIEMEHTHI CIOKeTa (pa3BUTHE IEHCTBUS, KyJIbMUHAIUIO, PA3BSA3KH);

— COOTHOCHUTBD 3JIEMEHTHI CIOKETa C XapaKTEPHBIMU IMOCTYIIKAMU T'E€POEB.

[lepen mpouTeHUEM CKa3KH y4yallUMCS COOOIAIOTCS CBEACHHS O CKa3Kax, O KaHPOBBIX
pazHooOpazusix u T.4. HeoOxoaummo moka3zaTh yd4amiuMmcsi, YTO B CKa3Ke COYETAIOTCS
peanbHbIi U (PaHTACTHUECKUN MUPBI, TEPOU JIEIATCS HA MOJIOKUTEIbHBIX U OTPUIATEIBHBIX.
Mnaammm mIKOIbHUKAM JAr0TCs 3aJJaHus Ha OIEHKY MOCTYIKOB T'€pOeB. YUaluecs A0KHBI
o0paTuTh BHUMaHKE Ha HATMYKE MPUCKA30K, TOBTOPOB, 3a4MHOB.

B 1-2 kiaccax yJamecs y:xe MOT'YT CBOOOIHO mepeckas3biBaTh cka3ku. (1,17-21).

B 3-M knacce neTu TOJDKHBI yMETh Mepecka3biBaTh CKa3Ky, HE U3MEHAS XyJ0KECTBEH-
Hble 0COOEHHOCTH TEKCTa. DTy paboTy HYHO HaAYMHATh MOCTENIEHHO, IEPECKa3bIBaTh KOPOT-
KM€ OTPBIBKU, COXPAHsISl BBIPA3UTENbHBIE CPEJCTBA SI3bIKA, TAKWE KAaK CPAaBHEHUS, DIIUTETHI,
OJIUIIETBOPEHUS.

XyH0KECTBEHHBIA TMEPECcKa3 MOMOTaeT y4YalluMCs JIyYllle MOHSATh M YCBOUTH COJIEp-
kaHue ckaszku. [lepecka3biBas, OHM 3aMeUalOT HEOOBIYHBIE BBIPAXKEHUSI, MBICIIEHHO PUCYIOT
repoeB, MepefaroT Auanord. B 3-M kiacce MIKOTBHUKU Y3HAIOT, YTO CKa3KHU OBIBAIOT OBITO-
BbI€, BOJIIIIEOHBIE M O KMBOTHBIX. YUYaIIMMCS HAa4YaJbHBIX KJIACCOB HPABUTCS YTEHUE CKA30K
M0 POJISIM, BBIPA3UTENHHOE YTEHHE. JTO MOMOTraeT UM YCBOUTH TaKHUE OCOOEHHOCTH CKa30K
KaK Pa3roBOPHBIN SI3bIK, TOBTOPHI U T.]I.

OrpomHyt0 poJib MPU YTEHUH CKa30K UTpaeT MHTOHalusA. Ecnu untaTh cKka3Ky ¢ Hempa-
BWJIbHON MHTOHAIIMEN, OHA CTAHET COBCEM HEMHTEPECHOM JISl y4YalIuXCs, NUCUE3HET BECh €€
CMBICIL.

MOXHO IPUNTH K CIEAYIOUIUM BBIBOJIAM:

— CKa3KH cojiepaT B ce0e Mme1arornueckoe M BOCIUTATEIbHOE 3HAUCHHUE;

— CKa3KH CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO MBIIIJIEHHUS, BOOOpAXEHUS, PEUH;

— CKa3KH MOBBIIIAIOT HHTEPEC MIIAIIINX MIKOJFHUKOB K U3YUYCHHUIO TUTEPATYPHI;

— CKa3Ka MPUBHBAET JIF0OOBH K PoauHe.

O 00 1N DN K~ W —

Jlnteparypa

1. bubko H.C. ObGyueHne nepBOKIaCCHUKOB YMEHHUIO YMTaTh CKa3ku, HavyanpHas mkona, - M.:
IIpocsemenue, 1986r., Ne4d.

2. Ucmaiinonsa 3., AxsepaueBa Jx. YueOHuk mns 2 knacca «Pycckuit s3uik». b., 2011.

3. Hypuena b., Mycradazane H. YueOnuk nms 4 kimacca «Pycckuit s361x». b., 2011.

4. http://www.transactional-analysis.ru/script/170-method

5. http://referatsochinenie.ru/referat/pedagogika/metody raboty nad_skazkoi.html

262


http://www.transactional-analysis.ru/script/170-method
http://referatsochinenie.ru/referat/pedagogika/metody_raboty_nad_skazkoi.html

Humanitar elmlorin yronilmesinin aktual problemlori 3 /2022

D.B.Cavadova
Rus vo Azarbaycan nagillarinin éyradilmasi isinin novlari
Xiilasa

Nagil usaq ti¢iin tokca badii adobiyyat vo ya sadaca oyun deyil. Bu hoyatdir, usagi narahat edan
miinasibatlorin vo hadisalorin materiallagsmasidir, moaigat ganunlarinin toplumudur, imumi yasayis
gaydalaridir, xeyir vo sorin tocossiimiidiir. Nagil usagin hoyatina on kigik yasimndan daxil olub, onu
moktabagodor miiddatds miisaiyat edir vo biitiin hoyat1 boyu onunla galir. Nagillardan usaqglarin odo-
biyyat alomi ilo, insanlarin qarsiligli miinasibati vo timumiyyatlo otraf alomls tanisligi baslayir. Mono-
viyyatla bagli magamlar nagil gohromanlarinin obrazlarinda 6z oksini tapdigi iigiin usaqglar {igiin bir
niimuno olaraq galir.

D.B.Javadova
Types of works for studying Russian and Azerbaijanian fairy tales
Summary

A fairy tale for a child is not only a literary work, not just a game, it is life, it is a means of
materializing the relationships and circumstances that concern him, a set of laws of life, rules of
community, categories of good and evil. A fairy tale enters the life of a child from a very early age,
accompanies him throughout preschool childhood and remains with him for life. From a fairy tale
begins his acquaintance with the world of literature, with the world of human relationships and with
the whole world around him as a whole. Fairy tales present children with a poetic and multifaceted
image of their characters, while leaving room for the imagination. Moral concepts, vividly represented
in the images of heroes, are fixed in real life and relationships with loved ones, turning into moral
standards that regulate the desires and actions of the child.

Rayg¢i: dos. M. V.Hiiseynova

Redaksiyaya daxil olub: 22.06.2022
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H.A.MBPAI'UMOBA
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DOI: 10.48652/14485-0807-0355-b

BbakuHckuid CJIaBAHCKUN YHUBEPCUTET
(r. Baky, yn. C.Pycrama, 25)

N3YYEHUE BUTOB I'VIAI'OJIA B IIKOJIAX
C ABEPBAUIZKAHCKHUM A3BIKOM OBYYEHUA

Knrouesuvie cnosa: yuawuecs, wikoia, peusb, npenooasanue, ymeHue.
Agar sozlar: sagirdlor, moktab, nitq, tadris, giraat.
Key words: pupils, school, speech, teaching, reading.

Bun kak rpamMmMarudeckasi KaTeropusi, XapakTepHas AJisi TJarojoB PYCCKOTO S3bIKa,
OTCYTCTBYET B a3epOaiiPKaHCKOM sI3bIKe. IMeeTcst TOIbKO OJIMH MOMEHT, KOria B 000UX SI3bI-
Kax — B PYCCKOM M a3epOaii>kaHCKOM — MPOUCXOIUT COBIAICHUE BUIOBOTO MIOHATHSA, BEPHEE,
OJJHOI'O M3 YaCTHBIX CJIy4acB BHJOBOI'O IMOHATHA I'JIaroJIOB. ITO TOT MOMCHT, KOoraa roBopsi-
HIeMY WUJIU MUIIYIIEeMY HYKHO YKa3aTh HA 3aKOHUEHHOCTb WJIM HE3aKOHYEHHOCTH JICHCTBUS B
MPOIIJIOM, HarlpuMep, Hanucaa — yazdim, nucadn - yazirdim.

Bo Bcex ocTanbHBIX riaroyibHbIX (hopMax azepOailKaHCKOTO S3bIKAa MOHATHUS 3aKOH-
YCHHOCTH M HC3aKOHYCHHOCTH, a TAKXKC INOHATHA OJHOKPATHOCTHU, MHOI'OKPATHOCTH M MI'HO-
BEHHOCTH JICUCTBUS COBEPILEHHO OTCYTCTBYIOT. ECTECTBEHHO, 3TO AJsI CTYACHTOB-a3epoaii-
JKAHIEB CO3/1aeT OOJBIITNE TPYIHOCTH B YCBOCHUH TJIarojoB PYCCKOTO S3bIKA U UX BUJIOB.

N3yuenue BUIOB riarojia MOKHO pa3/iefiuTh Ha Tpu dtamna. [lepBbIM 3Tanom B u3yde-
HUH 1 YCBOCHUHW BHUAOB Tj1arojia aBJIsICTCA JOBCACHUEC 1O CO3HAHWA CTYACHTOB BHJIOBLIX 3HA-
YeHWil. DTOT JTall, Kak MoKa3ajla MpaKTHKa, HEOOXOAUM, MOCKOJIbKY y MHOTHX CTYACHTOB
HaOJIIOZIaeTCsl HESICHOE TPENICTABIICHUE O BUJAX, XOTS B BY3 OHU MPUXOJAT C OMPEIETCHHOMN
MOJTOTOBKOM MO PyCcCKOMY sI3bIKy. CTyleHTaM HeOOXOIUMO OOBSICHUTH KaXKIbId YacTHBIN
ciayyail rimaronbHOoro Buja. OObsicCHEHHWE 3aKOHYEHHOCTH M HE3aKOHYCHHOCTH JEUCTBUS
OOBIYHO MPOBOJUTCS] MyTEM COIMOCTABIIEHUS TJIarojioB PYyCCKOTO SI3bIKA B MPOIIEIIIEM Bpe-
MEHHU C TJarojaMu POJHOTO SI3bIKAa CTYJEHTOB, ITOCKOJIbKY, KaK OBLJIO CKa3aHO BBIIIE, 3/1€Ch
HaOII0TaeTCsl OTHOE COBIA/IEHUE TaHHBIX TOHATUHN, HAIPUMED:

HanmucaJ — yazdim nMcaja — yazmisam,

NpoYnTaJ — OXUdUM  YHMTaJ — oXumusam.

OO0BACHSSA dTOT MOMCHT, CTYACHTaM CJICAYCT CKa3aTb, YTO 3HAYCHUC 3aKOHYCHHOCTU U
HE3aKOHYEHHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE MPOSIBIISIETCS BO BCEX BPEMEHAax, TOT/Ia Kak B a3zepOaii-
JOKaHCKOM 3TO 3HAUCHUC IMMPOABIACTCA TOJBKO B IMTPOIICAIIEM BPEMCHU.

OOBbsICHEHHE OCTalbHBIX YAaCTHBIX CIy4aeB BHUIOBBIX Ppa3MUYMUil MPEMOJaBaTENI0
MPpUACTCA BECTHU OMMUCATCIBHBIM ITYTEM WJIM MYTEM COUCTAHHA CJIOB, HAIIPHUMEDP:

3aroBOPMJ — HAa4Yall TOBOPUTH (HAUano ACHCTBHUS);

CTYKHYJI — CTYKHYJI OJIUH pa3 (OJJHOKPATHOCTH);

CTYy4aJ — CTy4al MHOTO pa3 (MHOTOKPATHOCTH).

B oTmenpHBIX ciydasx CIIOBOCOYETAaHMs CIEAYET MEPEBOJUTHh Ha a3epOalIKaHCKHMA
SI3bIK, €CJIM B TPYIIIE UMEIOTCS CTYACHTHI, IUI0XO0 BIIAJICIOIINE PYCCKUM SI3BIKOM.

OO0BsicHeHHe BHUJIOB HEOOXOAMMO CBSI3BIBATH CO BPEMEHAMH, MOCKOJIBKY YIOTpeOIeHne
BpeMeH, X (Gopmbl 3aBUCAT OT BuAa. CTyJIeHTaM HYXHO CKa3aTh, YTO TJIArOJbl COBEPIICH-
HOT'O BHJa UMEIOT JIBa BPEMEHHU: Mpolle/iiee u Oyayiiee npocroe. I'arons HecoBepieHHO-
TO BHUJa UMCIOT TpU BPECMCHU: NPOHICAIICC, HACTOAIICC U 6YI[YH_I€€ CJIOJKHOE. DTHM 3aKaH4YH-
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BaeTCs MEpBBIA dTan u3ydeHus Buaa. OMHAKO OOBSCHEHHS BHJA M €r0 YaCTHBIX CIy4yacB
HEJOCTATOYHO JUISl TOTO, YTOOBI CTYICHTHI MOTJIM CBOOOIHO PAacIIO3HABATh BUJIBI BO BCEX IJIa-
ronpHBIX ¢GopMmax. CTymeHTaM HEO0OXOaUMO OOBSICHUTH 0Opa30oBaHUE BHUJIOB TJIATr0JIOB, T.C.
00BSACHUTH, KAK MOYKHO paclo3HaBaTh BUJBI IO MOP(OIOrHIECKUM MpHU3HAKaM (IIPUCTaBKaM,
cydukcam, KOpHSIM, YepeIOBaHUEM TJIACHBIX U COTIAcHBIX). OOBbsICHEHNE 00pa30BaHUS BU-
JIOB IJIaroJIOB CTAHET BTOPBIM 3TAIlOM M3YYCHHS 3TOH CII0KHOM TEMBI.

OO6pa3oBaHre BUJIOB YI00OHO MOKA3bIBaTh HA TaOJMIIAX C MApHBIMH rjarojamu. Ta0mu-
I[bI TIOMOT'YT CTYJICHTaM HE TOJBKO YBHJIETh MPOIECC 00pa30BaHMs OJHOTO BHJA OT JIPYroro,
HO OHU IIOMOTYT 3PUTEBHO 3aIIOMHUTH MOP(PEMBI, 00pa3yOIINe TOT WIH WHOW BH/I.

[TpuBeneM HECKOJIBKO TaKUX TAaOJIHII:

Tabauua Nel
Oo0pa3oBaHue COBEPIIEHHOT0 BH/Ia OT HECOBEPIIEHHOT0 MPH MOMOIIH MPUCTABOK
HecoBepmeHHBH BUJ CoBepHmICHHBIU BUJ
II1caTtb HaIucartb
YEPTUTH HAYCPTHUTH
YUUTh BbIYYUTh
JICYUTH BbLIECUNTH

Tabnuua No2
Oo0pa3oBaHue COBEPUICEHHOI0 BH/Ia OT HECOBEPILICHHOr0 NPy noMoiu cypdukca «Hy»
HecoBepmeHHBH BUI CoBEepHmIEHHBI U BHUI
MpBITaTh TIPUTHYTh
KpU4aTh KPUKHYTh
CTy4aTh CTYKHYTh

Tabauua No3
OO0pa3oBaHue COBEPIIEHHOT0 BU/IA MPHU MOMOIIH 3aMeHbI Cy(PPUKCOB «a» U «5»
cyppuxcom «u»

HecoBepmeHHBH BUI CoBEepHIEHHBI U BHUJX
Opocath OpoCHTH
pemaTh PCIINTH
BBITTOTHATH BBITIOTHUTD
BBICEIATH BBICETIMTDH

Tabauua Ned
O0pa3oBaHue COBEpLICHHOI0 BH/1a IPH OMOIIH APYTUX KOPHeH
HecoBepmeHHB Y BUJ CoOBEpHIEHHBI M BU
rOBOPHUTH cKa3arh
JIOBUTDH nomMMarh
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Tabauua Ne5
Oo0pa3oBaHue HeCOBEPLIEHHOT0 BU/AA P MOMOIIM CYPPUKCOB «-Bay,
«-HBa», «-bIBA»

CoOBECpHIEHHBH BHUJ HecoBepmeHHBH BUI

00yTh o0yBaTh

OJICTh oJicBaTh

H371aTh U3/1aBaTh

y3HAaTh y3HaBaTh

MOJIUTh IIOJINBATH

pacckaz3arb paccKka3bIBaTh

pacnminTh pacnuinBaTh

Taonuua Ne6
OO0pa3oBaHue HeCOBEPIIEHHOT0 BH/IA NP MOMOIIY YepPeI0BAHUS IVIACHBIX B KOPHE

CoBepumeHHB U BH]I HecoBepmeHHB N BUJ

H3JI0KUTh n3JIaraThb

3anepeThb 3ammMpaTh

CTEpETh CTHpaTh

Tabnuua Ne7
Oo0Opa3zoBaHue HECOBEPIIEHHOI0 BU/IA MIPH MOMOIIM YepPea0BaHMsl COTJIACHBIX B KOPHE

CoBepmeHHBH BUJI HecoBepmeHHBH BUO

BCTPETHUTH BCTpEYaTh

BO3BpPATHUTH BO3BpaIliaTh

MOpa3uTh MOpa»aTh

[Tocne oObsicHeHUs: 00pa30BaHus BUJIOB CTY/ICHTaM HAJI0 CKa3aTh, YTO B PYCCKOM SI3bIKE
€CTh TJIAroJibl, OT KOTOPBIX HEIb3sI 00pa30oBaTh IPYrod BUI. Takue TIaroibl Ha3bIBAIOTCS
HETIApHBIMH, HAIPUMEDP, 3aBe0BaTh, 3aBUCETh, 3HAYUTb, 0€31elCTBOBAaThH, HY:KIAThCS,
0KH/1aTh, OTCYTCTBOBATh, COKAJIETh, COOTBETCTBOBATH, COCTONATH, IPE00JIaATh U JP.

[Ipu oObsicHeHNH 00pa30BaHus BUIOB riaroja Heo0X0AUMO TaKKe MOMYTHO yKa3aTh Ha
TO, YTO IPH 00Opa30BaHUU OJHOTO BHJA OT JIPYTrOro MOXKET MEHSTHCS JIEKCUUYSCKOE 3HAUCHUE
cinoBa. Hampumep, oT rimarosa HECOBEPIIEHHOTO BHIAa MHUCATh MOXXHO 00pa3oBaTh psll
IJ1aroJjIoB COBEPILIEHHOI0 BU/IA C Pa3HbIMU OTTEHKAMHU 3HAYEHUS:

ITucats — HanucaThb

3amnucarTh

MO CaTh

BBINTHCATH

pacnucaTh

nepenucarh

Bo Bcex nmaHHBIX mpuMepax MpUCTaBKa 0003HAYAET 3aKOHYEHHOCTH JIEWCTBHS, OJTHAKO
JIEKCUYECKOE 3HAYEHUE ITUX MTPUMEPOB PA3HOE.

DTHM 3aKaHYUBAETCS BTOPOM 3Tal M3Y4EeHHs BHIOB TiarojoB. O0a sTama HeoOX0 UMbl
JUIs u3ydeHus BuaoB. OgHako, YTOOBI HAYUHUTh CTYIACHTOB IPABUIBLHO YIOTPEOJSATh B PeUH
BUJIBI TJIarOJIOB, HEIOCTATOYHO OOBSICHEHHWS 3HAUYCHUsI BUIOB U HMX oOpa3oBaHus. HeoO-
X0JIuMa TPEHUPOBKA. TPEHUPOBOYHBIC YIPAXKHEHHUS OyIyT TPETbUM ATArioM padoThl. DTOT
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sTan OoJjiee JUIMTEIBHBIA M MOTPpeOyeT OT MperoaaBaTessi MHOTO ycuinid. Kakue ke Moryt
OBITh YIPa)XHEHHS 10 YCBOCHHIO BHJIOB Iu1arona? YCBOCHHE CTYJIEHTaMU BHJIOB BO MHOTOM
OyJeT 3aBUCETh OT TOIr0, KaKue IpenojaBaTelib BRIOCPET yNMpakKHEHUS, KAKUM ITyTEM B JaH-
HOM BOIIPOCE OH TOBEACT CTYJICHTOB. Bce ynmpakHEHUs MpU YCBOSHHWHM HEPOIHOTO S3bIKA
MOYKHO pa3JIeiIuTh Ha JBE KaTETOPUHU: HA YIPAXKHEHUS MACCUBHBIC U YIPAXKHCHUS aKTUBHBIC.
K maccuBHBIM yHpakHEHUSM OTHOCSTCS: MOJ0OpaTh M BCTaBUTh B IPEIIOKEHUE TJIAro
COOTBETCTBYIOIICTO BHJIa, BBIOpPATh U3 CKOOOK OJIMH U3 JIBYX IJIaroJIOB, IIOJYEPKHYTh B IPE/I-
JIO)KCHHSIX TJIaroj ¥ ykas3aTh ero BuI # T.1m. OJHAKO MpaKTHKa IMOKa3aia, 4To JJIS TOJHOTO
YCBOCHHUS TEMBI IOAOOHBIX YIPaKHCHUH HEIOCTAaTOYHO, IOCKOJIBKY OHHM HEJIOCTAaTOYHO
aKTHBU3HPYIOT MBICIb CTyneHTa. Hanbosee nenecoodpa3Ho BeIOMpaTh IJIs CTYJICHTOB TaKHUE
YIPaKHEHHS, KOTOPBIC 3aCTaBIIsIM Obl MX BBICKA3bIBaTh CBOM MBICIM Ha PYCCKOM S3BIKE H
COOTBETCTBEHHO BBIOMPATh IJIAr0JI HYKHOTO BHJA. TakuM YIpa)KHECHHEM MOXET OBbITh
mepeckas IMpoYUTaHHOTO Tekcra. IIpaBma, mpu mepeckase MPOYUTAHHOTO CTYJICHT OyaeT
CBSI3aH TEKCTOM pacckaza. OJHAKO KOHCTPYKIMM TMPEUIOKEHUH Yy CTyAeHTa OyayT B
OCHOBHOM cBoH. Haunbosnee moaxoasimuM ynpakHEHHEM MOXKET ObITh paccKka3 Ha 3aJaHHYIO
teMy (Ouorpadus, paccka3 o CBOCH MpaKTHKE Ha IMPOU3BOJICTBE, PacCKa3 0 CBOEM OyayIieMm,
npodeccun B Oyaymem). Ilpum Takux yopakHEHHSAX (OHH MOrYyT OBITh YCTHBIMH H
MMCbMEHHBIMH) HAJI0 CIICIUTHh 3a PEYbID CTYJACHTOB M TYT K€ BHOCHTH ITOIPABKH, €CIU
CTYJCHTBI JOMYCTUIN ONIMOKY B YIIOTPEOJICHUH BH/IA TJIaroia.
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Xiilasa

Feil — rus dili programinin an asas, vacib, ¢atin Vo boyiik bolmasidir. Tesadiifi deyil ki, isim
kimi feil ii¢iin do (basqa nitq hissalarindan fargli olaraq) daha ¢ox todris saati ayrilmigsir. Feili yaxst
bilmadan galacokds sada ciimlonin sintaksisini qavramagq, sifahi vo yazili nitq vordislorini ugurla mo-
nimsomok miimkiim deyil; feili 6yronmokls bir ¢ox vacib diizgiin yazilis qaydalarin1 gavramagq olar.
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Studying verb types in schools with the Azerbaijani language of teaching
Summary

The verb is one of the main, most important, difficult and large sections of the Russian language
program. It is no coincidence that the verb, as well as the noun, is given the largest (compared to all
other sections) number of hours. Without a good knowledge of the verb, it is impossible in the future
to master the syntax of a simple sentence, to successfully master the skills of oral and written speech;
with the study of the verb is associated with the assimilation of a number of important spelling rules.
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A.BMAME/JIN

ooxmop gunocopuu no guronocuu

CramMOyJbcknii AHIBIH YHUBEPCUTET
(Typrus, r. CramOy, yn. Uuénro, 38)

K HEJISAAM U 3AJAYAM ITPEITIOJABAHUSA IPAKTUYECKOI'O KYPCA
PYCCKOI'O A3bIKA KAK HHOCTPAHHOI'O

Knrouesvie cnosa: PKU, pycckuii s3v1K, UHOCMPAHHBIU A3bIK, RPAKMUYECKULL KYPC, YuebHble 3a0ayil.

Acgar sozlar: Rus dili xarici dil kimi, rus dili, xarici dil, praktik kurs, tolim magsadlari.

Key words: Russian as a foreign language, Russian language, foreign language, practical course,
learning objectives.

B3anmooTHOIIEHHS YelloBeKa U si3bIKa MOTYT OBITh caMbIMHU pa3HbIMU. Ha monspHbIx
TOYKaX 3TOM OCH JBa si3bIKa — SA3BIK, KAK POJHOW U S3bIK, KAK MHOCTPAHHBIA. Mexay 3TUMHU
JBYMsI TOYKaMU CYIIECTBYET Macca COBEPILIEHHO pPa3HbIX CUTYyalluil, B KOTOpbIE BCTYyMAeT
YEJIOBEK U SI3bIK.

[Ipenonganaércst pycCKuil s3bIK Kak pOJAHOM BO BCEX IIKOJIaX Kak B camoil Poccuu, Tak u
B PYCCKHX HIKOJIaxX 3a e€ pyOexomM. Pycckuil s3pIK Kak MHOCTPAHHBINA — IO CBOEMY Ha3BaHMUIO,
110 CBOEMY OMNPEIEIICHUIO «MHOCTPAHHBIN» - 3TO S3bIK APYTrOM CTPAHbI, TO €CTh PYCCKHM S3BIK
KaK MHOCTPaHHBIN JUIs TpakJaH APYrux cTpaH. B nanpHelmiem mbl OyaeM MOJIb30BaThCS
TEPMHHOM «PYCCKHUU A3bIK KAK HHOCTpaHHBIN» - «PKI».

Jlro6oii mpenogaBaTenb, KOTOPBIA UAET B ayAUTOPUIO JOJDKEH OYEHb XOPOIIO MOHHU-
MaTh: UemMy MBI yuuM, KOTJja TOBOPUM: «MBI yUUM PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY?)

Kaxxaplii mpenoaBaTenb AOMKEH 3HATh, KOTJa OH UAET HA YPOK, 3a4eM OH OepéT Ha
YPOK 3TOT TEKCT, 3Ty KapTHUHKY, 3TOT MaTepuai. [louemy OoH BbIOMpAeT UMEHHO 3TH YIpPaXK-
HEHUd U 3ajaHus. Bompoc o 1enu — camblil TJIaBHBIM BOIPOC B METOJUKE, IOTOMY YTO OH
onpezenseT aOCOMOTHO BcE: OTOOp MaTepuana, TEKCTOBOTO U JIt0OOTO JpYyroro, OpraHu-
3a1MI0 paboThI C ATUM MaTEPHAIOM U, KOHEYHO, KOHEUHBIN Pe3yabTarT.

Uemy Mbl yuum?

[Tpexne Bcero 310, KOHEUHO, 0OyUYEHHUE S3BIKOBOM cCHUCTeMe. JTO caMmoe IaBHoe, 0e3
3TOro O0y4YeHHs S3bIKY OBITH MpocTo He MoxeT. B 90 r.r. Ha BoiHe Takoil BceoOIen
aubepanu3aiuy 1 CBOOOABI BAPYT PEIIUIIN, YTO MOTYT OBITh Y4eOHUKH, B KOTOPBHIX HE Oyner
A3bIKOBOM cucTeMbl. 1 Takme yueOHMKHM ObuiM HamucaHbl. Ho mosnb3oBaThes 3TUMHU yuyeo-
HUKaMU MOTJIU TOJBKO UX aBTOPBI, IOTOMY YTO S3BIKOBAasi ccTeMa Obljla Y aBTOPOB B T'OJIOBE.
A ecian 3TOT y4yeOHMK Opan mpernojaBareib, JUIsi KOTOPOTO PYCCKUH S3bIK HEPOTHOM,
WHOCTPaHHBIN, TO TOT/IA SI3BIKOBOW CHUCTEMBI HE OBbLIO WIIM ObLIa JIpyrasi CUCTEMA U M0 ATOMY
y4eOHHMKY Henb3si Obuto pabotath. I[loaToMy 00ydeHHE S3BIKOBOM CHCTEME — 9TO OCHOBA
Hamie pabotel. U mpexzae Bcero, 3To o0yuyeHUE TpaMMaTHKE, MOTOMY YTO MPEXIE BCEro
rpaMMaTHKa ompeensier o0pa3 Mupa B Haiiel rojgoBe. U S3bIKM pa3inuyaroTcs B OCHOBHOM
rpaMMaTH4YEeCKUM CTPOEM. XOTs, KOHEUHO, €CTh U JIEKCUYECKUE pa3anuus, U (OHETHUYECKHE.
Ho rpammaruka o4eHb BaskHa, 3TO OCHOBA O0yUYEHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Bropoii Takoii ke BaxkHOW yueOHOU 3amadeil siisieTcss GOpMUPOBaHNE HABBIKOB pede-
BOM JIEATENBHOCTU. DTO TO, YTO JEJAET HAIly METOJUKY KOMMYHUKAaTUBHON. MeToauka mpe-
M0JIaBaHUs PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY YK€ IPHU CBOEM (DOPMHUPOBAHUU U3HAYATBHO
Obula KOMMYHUKAaTUBHOM. DTO TMPOUCXOAWIO B CEpelMHEe NpOIUIOro Beka, Korja Iocie
TaKoOTro MPOpPBIBa, KOTOPKIH coBepiimi CoBerckuii Coro3 B MUpeE, KOT/1a ObLT 3aIyIICH MEPBBINA
CIyTHUK, KOT/1a OB 3aImyIleH MepBblid KocMUYeckuit kopadib ¢ FOpuem ["arapuneim, Koraa B
MockBe npo1ién BCeMUpPHBII (ecTHBalIb MOJIOAEKHU U CTYACHTOB, TO BO BCEM MUPE MOSBUIICS
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unrepec k CoBerckoMy Coro3y M K PyCCKOMY s3bIKY. M eCcTeCTBEHHBIM CJIEACTBUEM 3TOTO
MHTEpeca CTaJI0 TO, YTO MOJIOJbIC JIIOAM M3 pa3HbIX cTpaH mnoexanu B Coerckuit Coro3
YUUTBHCS B cOBeTCKUX BY3-ax, u B AzepOaiipkaHCKuX, B TOM uuncie. [IpensTcrBuem ObUIO TO,
YTO HE B OJIHOM CTpaHE MHpa HE TOTOBWJIM IO PYCCKOMY SI3bIKY TaK, KaK HY>KHO JJISI TOTO,
yTo0BI yunThcsi B CoBerctkoM BY3-e. U Torma mepen METOAMKON IPENoiaBaHUs PYyCCKOTO
s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO Oblja IMOCTaBJICHA 3a7a4a — pa3padoTaTh TaKyK METOAMKY, pa3pa-
00TaTh Takue NMPUEMBI TEXHOJIOTHH, KOTOPHIC MO3BOJIMIIM OBl 32 KOPOTKOE BPEMsSI HAYYHTh
MOJIOJIBIX JIFOJIE TOBOPUTh, YUNTATh, TUCATh U BOCIPUHUMATh Ha CIYX PYCCKYIO peub. 1 Takas
MeTOo/MKa ObUTa co3iaHa. Ml B OCHOBY 3TOW METOOWKU OblIa TMOJIOKEHA TEOPHsl PEUeBOM
nesreabHocTH A.A.JIcoHThEBA, KOTOpPas ObLIA CO3/1aHa IPUMEPHO B 3TH K€ robl (4).

Tpetbs 3amava Toxke ObuTa chOpMyIHpPOBaHA B CEPEAMHE MPOILIOrO BeKa, IIOTOMY YTO
MOJIOJIBIC JIFOJIM M3 pas3HbIX cTpaH npuexain B Coerckuil Coro3 M OBLIM OYEHb IUIOXO 3HA-
KOMBI C TOW peasbHON MaTepuaibHOW M JYXOBHOM KYJIbTYpOW, KOTOpas MMEET MECTO B
Coserckom Coroze u B Poccun. IlosTtomy B Meromuky mpenogaBanust PKIM Obuta BHeceHa
el oaHa ydyeOHas 3aj1aya — repe; npernogaBaTeIIMUA-TIpaKTHKaMU ObLTa IOCTaBJICHA 1EIb —
HY)KHO OBLJIO TTO3HAKOMHUTH MOJIOJBIX JIFOJIeH ¢ TeMH (paKkTaMu KyJIbTYpbl, KOTOPBIE MTO3BOJIS-
J1 UM OOIIaThCAd M CTEHAX Y4eOHOI'O 3aBEJICHWS M Ha YJIUIIAX TOPOJOB, B KOTOPBIX OHHU
YYWJIMCh M HE UCIBITHIBATH KOMMYHHUKATUBHBIX HEyAa4. JTO 3aJja4a — COM3YYEHUE KYIbTYpPhI
B IIPOIECCE M3YYCHHMS SI3pIKa. IJTO MPEAINoJaraeT M 3HAaKOMCTBO C BEPIIMHAMH JTYXOBHOM
KYJIBTYPbl, HO M 3HAaKOMCTBO C ObITOM. UTOOBI HECOBMAaJEHUE MATEPUAIbHO-KYIbTYpPHBIX
(aKkTOB HE OCJIOKHUJIIU )KU3Hb YEJIOBEKa B IPYrOM CTpaHe.

Emeé omna 3amaya, o4eHb CHOpHasi, MOJBEpraeMasi MOCTOSHHO BCAYECKOW PEBU3MM U
TaKOMY OCYXKACHHIO, YTO HACKOJIBKO Mbl MOYKEM BOCIHTBHIBATh Hamux ydamuxcs. Cymect-
BYIOT pa3Hbl€ TOUKHU 3PEHUS M HAIIM CTYAEHTHI BCIYECKH CEHYac 3TOMY CONpOTUBIIsitoTcs. Ho
TE€M HE MEHEee, MbI JIOJDKHBI BOCIIUTHIBATH HAIITUX YYEHUKOB, €CJIH MbI paboTaeM B YHUBEPCHU-
TeTe, B IIKOJIE, TO €CTh ATO Hallla mpsmas 00s3aHHOCTh. U, KOHEUHO, YeM Oosiee MATKO MBI
9TO nenaeM, Oojiee He3aMEeTHO ISl HAIllMX ydamuxcs, TeM jyumie. Ho 3amaya 3ta Bc€ paBHO
OCTaETCH.

Botr 510 4 oOCHOBHBIE yueOHBIE 3a/Jaud, KOTOpBIE CTOAT MEpe] MpernojaBaTeIeM-
npakTukoM. M mo0o0it M3 Hac COTIACHTCS C TeM, YTO HE Bce 4 3a/lauyd BCETJa BBITOTHUMBI
OJTHOMOMEHTHO. [loToMy 4TO ypOK MOXET JJTUThCSA y KOro-To 45 MUHYT, a y koro-to 1.30
yaca, M 3a 3TO BpeMs HY)XHO CJieJlaTh BCE: HAY4YUTh SI3BIKOBOW cHCTeMe, chopMyIHpoBaTh
HaBBIKH PEYEBOU JEATEIHHOCTH, COOOMINTH (PaKThl KYJIbTYpHI, /1a €Il U BOCIIUTATh YUCHHKA.
KoHeuHo, 3T0 caemath O4eHb TPYAHO, TeM Oojiee, YTO Yy KaKJIOTO IpernojaBaTeNsl CBOH
CKJIOHHOCTH, CBOM HHTEPECHI, M OH, KOHEYHO, BEIOMpAET ISl Ce0s UTO-TO OJTHO, HAa €T0 B3TJIS]
0oJiee BaYKHOE, M TOT/Ia MOJTYYaeTCsl IEPEKOC, pa3pyIIacTcs TapMOHUS.

M HoBoBBeneHHMe KoHIAa XX-—Havaja XXI Beka — 3TO BBIIBM)KEHHE OCHOBHOHN IEJIH
00y4eHHs, KOTOPOMY TIOJTYMHEHBI BCe yueOHbIe 3anaur. Ha Hamr B3IJIs/1, 3TO OJHO M3 CaMbIX
OONBIINX HOCTYIKEHUN METOIMKHM KOoHIa XX-Hadana XXI Beka. MoXXHO Jake cKazaTb, YTO
onpeAeEHHbIE U3MEHEHUSI METOAMYECKON MapaurMbl, 3TO CEPhEIHBI MOMEHT, TTOTOMY YTO
HaM HE HY)KHa SI3bIKOBasg CHUCTEMa KaK TakoBas, HAM OHA HYXHa IMOCTOJbKY, IMOCKOJIbKY OHA
MO3BOJISICT HAIIMM YYCHHUKAM y4acTBOBAaTh B peueBOM oOmieHnu. HaM He HY>KHBI COBEpIICH-
HbI€ HAaBBIKH BO BCEX BUIAX PEUEBOM JesTeNbHOCTH. HaM HyX)HBI XOpo1io chopMUpoBaHHBIE
HaBBIKM B T€X BHJIaX PEUEBOM JACATEIHBHOCTH, KOTOPBIE HEOOXOAMMBI HAIIUM YUYCHHKAM.

Ntak, OCHOBHas I€Jdb COBPEMEHHOIO MPAKTUYECKOTO Kypca PYCCKOrO fA3bIKa Kak
WHOCTPAHHOTO — 00YYEHHE pEUEBOMY OOIIICHUIO.

Ho Tyt MokHO 3amymarbcst HaJl BOIIPOCOM: a 4TO Takoe peueBoe oOuienue? BooOe,
YeM OHO OTJMYAETCS OT PEUEBOM NESATEIHHOCTU, BEJIb 3TU CIOBOCOYETAHHUS OYECHBb MOXOXKHU
Ipyr Ha apyra. M kakoe-To BpeMsi HEKOTOpPbIE METOJUCTHI JaKe TOBOPUIM O TOM, YTO 3TO
npakTuyecku oaHo u To xe. Ho Ha camom pnene, Het. Ecinu Mbl moCMOTpUM ompeeneHne
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pPEYEBOro OOIICHMS, TO MBI YBHJIUM, YTO 3TO OOMEH TEKCTaMH. DTO HE IMPOCTO HABBIKH T'OBO-
pEeHUs, ayAMpOBaHMsI, TUChbMA U YTCHHs, 3TO 0OMeH TekcTamu. U mostomy oOydeHue peue-
BOMY OOIIEHHUIO — 3TO OOy4YEeHHE MOPOKISHUIO M BOCHIPUATHIO (MIOHHMMAaHUIO) TEKCTOB. BoT
3TO COBPEMEHHAs 11eJIb MPAKTUYECKOTO Kypca PYCCKOTO A3bIKa, KAK HHOCTPAHHOTO.

Bcé, uTo ngenaercs B pamMKax MIPaKTHUECKOTO PYCCKOIO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO,
JIOJDKHO MPUOIMKATh HAIErO y4Yallerocs K JIBYEIUHOM 1eJH: BO-TIEPBBIX, OH JOJKEH YMETh
CO3/1aBaTh, MOPOXKAATh YCTHBIE U NMUCbMEHHBIE TEKCThI, KOPPEKTHBIE C TOYKH 3PEHHS BCEX
HOPM PYCCKOTO SI3bIKa.

KoneuHo, 310 Takas 1e/ib — UJieasl, HO CTPEMUTHCS K HEW HaJI0, TO €CTh KaKMe HOPMBI
JIOJDKEH coOroAaTh Ham ydanuics. [Ipexae Bcero, 3To sI3bIKOBBIE HOPMBI - HalpUMep, He
MyTaTh MaJICKH; 3TO JUTEpATypHass HOpMa — 3HaTh, KOMY MOXXHO CKa3aTh «IPUBET, OKa», a
KOMY HY>KHO CKa3aTh <«GAPaBCTBYWUTE, 1O CBUIAHUS»; 3TO y3yajbHas HOpMa, KOTOpasi CBsi3aHa
C TeM, 9TO B OMPEACIEHHON CUTYaIUN OOIIEHUS BO3MOKHBI OIHH (POPMBI, 2 B HHON CHTYaI[ul
— JIpyrue; ¥ MHOTHE JIpyrue HopMbl. HopM MHOTO M ydamuics JOJKEH ObITh C HUMH 3HAaKOM
IIPHU TOPOXKICHUH TE€X TEKCTOB, KOTOPBIE TPeOYET OT HEro MM y4eOHBIH IIPoLiece, UiId IIPOCTO
KU3Hb, IOTOMY YTO OH OOIIAETCS B PYCCKOSI3BIUHOM cpefie U AOJDKEH MOPOXKIATh YCTHBIA U
MMMCHbMEHHBIN TCKCTHI.

Btopast yacTe 3TOM 1LeM — yMEHUE aJeKBAaTHO MOHUMATh YCTHBIE U INHUCbMEHHBIC
TEKCThI, KOTOPBIC CO3JIAI0T HOCUTENH SI3bIKA IS HOCHUTEJIS SI3bIKa B YCIOBUSIX €CTECTBEHHOI'O
pedeBoro ooOmeHus. O4eHb MHOTO KOMMYHUKATHBHBIX HEy/lad Y MHOCTPAHIIEB MPOUCXOJIUT
MOTOMY, YTO HEINPaBUJILHO, HEaJICKBATHO IMTOHMMAIOTCSI T€ TEKCThI, KOTOPbIE HOCUTENH S3bIKa
aZpecyroT MHO(POHY, U B YCIOBHUSAX YYCOHOIrO 3aBEIICHHUS M B YCJIOBHSAX KaKHUX-TO BCTpEY,
CHUTyallUl Ha YJIWIaX, B JOMax, B Mara3uHax W T.1. TO €CTb OCHOBHAs II€JIb OOyUCHHS —
YMEHHUE TMOPOXKJIaTh TeKCThl. [Ipudém Te ydeOHbIE 3a/lauu, O KOTOPBIX MBI TOBOPHM, OHH
HUKYy/Ja HE JEJIUCh, TOTOMY YTO HHU CO3JaTh TEKCT, HU TMOHSATH TEKCT, MUHYS CpEIICTBA
SI3BIKOBOTO BBIPAXKEHUS, HEIIB3SI.

Jns moHMMaHug HaM HYKHbl HABBIKM ayJIMPOBAHUS U YTCHHS, IJISI TOPOXKICHUS —
HaBBIKM TOBOPEHUS M muchbMa. M co3maBaTh KOPPEKTHBIE TEKCTHI, 1 MTOHUMAaTh aJICKBATHBIC
TEKCThI MOKHO TOJIBKO B TOM CIlIy4ae, €CJIM Thl 3HACIIb (DAKThI KYJIbTYpPbhl, KOTOPHIE HCIIOJIb-
3YIOTCA B OTUX TEKCTaX.

Bonpocsl BocuTaHusl TOKE OCTAIOTCSA HA MOBEPKE, MOTOMY UTO 3TO TOXKE CEPbE3HO U
MOKET OCJIOKHHUTH OOIIICHUE Ha PYCCKOM SI3BIKE.

MpbI ¢ BaMU OCTaHOBWJIMCh HA OCHOBHOM BOIIPOCE METOJIUKHU — BONPOCE LENU U 3a7a4ax,
KOTOpBIE TTOYMHEHBI 3TOU 1eau oOydeHus. M cieqyronuii BaXXHbIM METOAMYECKUN BOTIPOC,
OTBET HA KOTOPBIM 3aBHCUT TOXE OT ATOM LEJIHU, KOTOPYIO MbI 3asBIISIEM, 3TO BOIPOC O
Marepuaiie. [Ipexe Bcero o TeKCTOBOM Marepuaile.

Kakue TekcThl HCIoNib3yloTCs B SI3bIKOBOM yuyeOHOM mporiecce? BoT 310 oueHb BaxkHO,
IIOTOMY 4YTO B 3aBUCHMOCTH OT TOrO, KaKM€ TEKCTbI Bbl MCIOJIb3YETE, Bbl MOJKETE WM HE
MOJKETE JOCTUYG TOH MM MHOU IIEIH.

WTak, TEeKCTBI, UCIIOJIb3yEMbIC B SI36IKOBOM yU4eOHOM IIpoliecce.

MpbI ¢ BaMU MPEKpPacHO 3HAEM M, HABEPHOE, HET TAaKOro MpenojaBaTelis, KOTOPhIA B
CBOEH JKM3HU HE Hamucall Obl OAMH yu4eOHBIi TekcT. [ToToMy 4TO Becerja TEeKCTOB HE XBaTaer.
B ydeOHuMKE OHM HE TaKWe WHTEPECHBIC, WJIM OYEHb CIIOXKHBIC, TTOITOMY KaXKIBIH TMpEro-
JlaBaTesb JIUISl CBOMX YYalllMXCs MUIIET yuyeOHbIe TeKCThl. [IpernogaBaTen co31al0T TEKCThI, B
KOTOPBIX JAIOT MPE3CHTAINI0 KaKUX-TO IPAMMATHYECKUX, JIEKCHIECKUX (DOpM, JArOT Kakue-
TO 00pa3libl, peueBbie KIUIIIE Al pa3roBopa, HAPUMeEp, MO TelneoHy WIH KaKue-TO Ipyrue
MaTepuaibl. ITO BCE€ yueOHbIE TEKCTHI.

C noMoIIp0 Y4eOHBIX TEKCTOB MOYKHO HAYUUTh SI3bIKOBOH CHCTEME, MOXKHO C(OPMHPO-
BaTh HABBIKHM B BUJIaX PEUYCBOM JEATEIHHOCTH, MOKHO TTO3HAKOMHUTH C (haKTaMu KyJbTYpPHI, B
PEAKUX CIlydasx WHOTJA MOXHO JIaXe PEIIUTh KaKHe-TO BOCHHTATeIbHBIC MpodieMbl. Ho ¢
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MOMOIIBIO0 YU4EOHBIX TEKCTOB HHUKOTJA HENb3s HAy4YUTh peueBoMy oOImeHuto. I[lotomy 4uro
yueOHbIe TEKCTa HE CO3/AaI0TCS JJIsl pEYeBOro OOIICHHUS, UX 3a/lada — He KOMMYHHKAIUS, OHU
HE KOMMYHHKATUBHBIC €IUHUIIBI. 1 eciii BbI UCTIONB3yeTe B CBOEM Y4eOHOM ITPOIIECCE TOJb-
KO yueOHbIE TeKCThI, TO BalllM y4allluecs HUKOI/Ia He Haydarcs MOHUMATh T€ TEKCThI, KOTO-
pbI€ CO3JAI0T HOCUTENH SI3bIKa JJIi HOCUTEJIEH SI3bIKa B YCIIOBUSX €CTECTBEHHOTO PEUYEBOTO
oOuienusi. Jla © caMu HE CMOTYT CO3[1aBaTh TEKCThI, KOTOPbIe OYAYT WHTEPECHBIMH, BaK-
HBIMHU, HY)KHBIMHU JUJISi HOCUTENeH si3bika. M mpekpacHo Bce MpernofaBaTeIU-IPAKTUKH 3TO
MOHMMAIOT, MOTOMY B OOy4YeHHE IPUBIIEKAETCS TAKOW THUIl TEKCTa, KOTOPHIA Ha3bIBAETCS
aJalITUPOBAHHBIN.

Mps1 O6epéM TEKCThI aBTOPCKHE, OYEHb YaCTO XYAOXKECTBEHHbIE, U3BECTHBIX aBTOPOB U
HAYMHAEM UX MOJICTPauBaTh MO TOT YPOBEHb BIAJACHUS S3bIKOM, KOTOPBIM B JAHHBI MOMEHT
€CTh B Hallled ayJIuTOPHH.

Boo06uie-To Henb3s BO3pakaTh MOJHOCTHIO MPOTHB MCIIONIB30BAHUS aIallTUPOBAHHBIX
TEKCTOB, MOTOMY 4YTO aJanTalus — 3TO HE HUCKYCCTBEHHBIM MpUEM. AJanTUPOBAHUE WIIU
aJIanTaIus — KyIpoIeHUe TEKCTa IS MAJIOTIOATOTOBICHHBIX yuTaTenein» (5).

Ilo cnoBam ocHoBarenst pycckoil ncuxonuHrecutukn H.M.JKuHkuHa, «3bIK AepKUTCA
Ha npuHImune 3amen» (3; 1). 3amena — cyth agantanuu. M naxxe He B ayIUTOPUU MbI OYEHD
4acTo 00BACHAEM CBOUM OJHM3KUM KaKOM-TO BayKHBIN /711 HAC TE3UC, MBI IIBITAEMCS IepeiaTh
€ro pasHbIMH CIOCOOAMH, CAENIaTh ero 0oJiee JOXOTUYMBBIM, 0oOJiee MOHATHBIM, Ooyee yOe-
JUTEIbHBIM, U Mbl MCHOJB3YEM aJaNTALMI0 — Mbl 3aMEHSIEM OJHHU CJIOBAa JPYTMMHU, OJHU
KOHCTPYKIIUU JIPYTUMHU, TaK, 9YTOOBI C/eNaTh Haiie TpeboBaHue Ooyiee MATKUAM, KakK IOXKe-
naHue U T.4. To ecTh aganTanus HE UCKYCCTBEHHBIN MPUEM, BEb MBI )K€ HE MPUIYMbIBAEM
CJIOBa, MBI HE TMPHUIYMBIBACM TIpPaMMATHYCCKHUE KOHCTPYKIIMH, MBI OepéM TO, YTO €CTh B
s3bike. Ho ¢ apyroit cTopoHbl MBI BO MHOTOM YIIPOILIA€M CTPYKTYpPY TekcTa. OcoOeHHO ecnu
9TO TEKCT XY/I0KECTBEHHBIN, U MBI €r0 COKpalllaeM MpPeXkIe BCETO, MOTOMY YTO aBTOPCKHE
TEKCTBl, K COXXQJIEHWIO, KaK MPaBUJIO HE YKIAJbIBAIOTCA B pPaMKH OJHOro ypoka. OHH
TpeOYIOT ropa3fao OOJbIIEro BpeMeHH sl moHuMaHus. [loaTomy MBI yOuMpaeM Kakue-To ¢
Halleil TOYKU 3pEHUs JIMIIHUE MOMEHTBI. MBI yNpoIIaeM CHUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY, MBI
3aMEHsIEM CJIOBA, T€, KOTOPBIC ydaluMcs elié HEM3BECTHBI Ha T€, KOTOphIe UM U3BeCTHHI. He
CMOTpS Ha TO, YTO BCE ITH 3aMEHBI MEJIKHE, HO OHU MPUBOIAT K TOMY, YTO MBI yOupaem u3
TEKCTa CKPBIThIE CMBICIBI. MbI BCE nenmaeM siBHBIM. W uuTarth TakWe TEKCTHI HE OYEHb
MHTEPECHO, TOTOMY YTO BCE JIEKHUT HAa MOBEPXHOCTU. M YenoBEK, KOTOPBIA YUTAET TOJIBKO
TaKUe aJanTUPOBAHHBIE TEKCTHI, OH HE MOXKET YUTATh HEAJANTUPOBAHHBIC TEKCTHI, TOTOMY
YTO OH HE BUAUT CKPBITBIX CMBICIOB, OH Jla)Ke HE MOJ03peBaeT 00 WX CYIIECTBOBAHUU H
€CTECTBEHHO TEKCT MOHUMAETCS NCKKEHHO.

W TpeTuii THO TEKCTOB, KOTOPHIE MBI JOJDKHBI 00s3aTeNbHO HCIOJB30BaTh HAa HAIIMX
3aHSATHUAX, €CJIM MBI CTAaBUM I11€JIb PEYEBOMY OOIIIEHUIO — 9TO TaK HA3bIBAEMbIC ayTCHTUYHBIC
TEKCTBHI.

AyTEHTUYHBIE TEKCTBI — 3TO TEKCThI, KOTOPHIE CO3/IAI0T HOCUTETIS SI3bIKA /I HOCUTENCH
SI3BIKA B YCJIIOBUSX €CTECTBEHHOTO PEYEBOT0 OOIIEHUS C ENbI0 KOMMYHHUKAIUH.

Kaxaplii ayTeHTUYHBIN TEKCT — 3TO KOMMYHUKaTUBHAs equHUIA. KOHEUYHO, ayTeHTHY-
HBIE TEKCTHI OUEHb CJIOXHBI U HE OYEHb YAOOHBI JUIsl ypOKa, MOTOMY YTO OHH OOBEMHBI,
MOTOMY YTO B HUX HE COOJIOJAETCS OCHOBHON METOJAMYECKUIN MPUHIIUAI «OJHOU TPYAHOCTH,
KOTOPBIH cOOIIt0/1aeTCsl B OONBITMHCTBE y4eOHBIX TekcTax. [loToMy 4TO TpynHOCTElH B ayTeH-
TAYHBIX TEKCTAaX OYEHb MHOTO — ATO U S3BIKOBBIC TPYIHOCTH, CBS3aHHBIC C (DaKTaMU KYJIb-
TYpBbl, 3TO TPYAHOCTH, CBA3AHHBIE C TEM, YTO TaM OY€Hb MHOI'O€ HE JOTOBAapUBAETCS, & OUYEHb
MHOTO€ BOOOIIIe HE TOBOPHUTCS, a TIOJIPa3yMeBaeTCs.

Ho Tem He mMeHee TONBKO paboTa ¢ ayHTEHTHUYHBIMH TEKCTaMH — 3TO BO3MOXHOCTH
OBJIAJICTh MHOCTPAHHBIM SI3IKOM, OBJIQJIETh PEUYEBBIM OOIEHHEM HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE.
Hanpumep, MBI XOTUM IOIPOCUTH KOI'O-TO YTO-TO caenaTb. Mbl MoxkeM cka3arh: «lIpunecu
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TO-TO U TO-TO». A MOXEM CKa3aTh: «Thl HE MOXKEIIb TPUHECTHU?». DTO MPUHIUI 3aMEHbBI, MbI
UCIIONIB3YEM JPYTYIO TPaMMaTHUECKYIO0 KOHCTPYKIIUIO, KOTOpas JielaeT Hally Npock0y Oosee
MSTKOM, 00JIee JeTMKaTHOW U Kak Obl OTBET Ha Hero mpeanoiaraercs: «Koneuno, mory!». A
ecnu ckazarb: «l[Ipunecu!», HaM MOTyT CKa3aTh, YTO HET BPEMEHU, BO3MOXKHOCTH.

Ceiiuac MBI OCTAaHOBHMCSI Ha TaKOM TIOHATHH, Kak oOpa3oBaTellbHas TEXHOJIOTHS
(TexHomorusi B 00pa3oBaHUM WU Nelarornyeckasi TEXHOJIOTHS). DTOT TEPMHUH «TEXHOJIOTUS B
00pa3oBaHUM» TMOSBUICA HE TaK JAaBHO, HO HCIIOJB3YeTCs celyac O4YeHb AKTHUBHO WU B
yueOHHUKaX, U B IOCOOUAX, B CTAThAX, B BHICTYIUICHUAX HA KOH(PEPEHUHUAX, U CO3TaETCSI TaKOe
BIIEYATIICHUE, YTO PaHBIIE 3TOr0 HHUKOrAa He Obu10. beuto. Ho mpocTo To, 4TO MBI ceifuac
HA3bIBAEM TEXHOJIOTUSMU PAHbIIE TEXHOJIOTUIMHU HE HAa3bIBAJIOCH.

A 4rto Takoe TexHosorus? (5).

Texnonorust — 370 Haubosnee 3PpPeKTUBHBIN CIOCOO TOCTHXKEHUS 3asiBICHHOMN IIEJH.
Panbiie ObUIM Apyrue IEIH S3bIKOBOTO YYSOHOrO IpoIiecca, HO MPEXAE BCEro, HApUMeEp,
KaK IJaBHas 1e7Tb Obuta — oOy4yeHHe s3bIKOBOM cucteme. IloToM mpocTo oueHb OBICTPO
MOHSUJTH, YTO OBJIAJICHUE SI3bIKOBOM CHCTEMOM HE TapaHTHPYET BiaJeHue si3bIkoM. M st Toro,
YTOOBI y4aliuecs MOTJIM OBJAJETh SI3bIKOBOW CHCTEMOH ObLIM MPUIyMaHbl OY€Hb Pa3HO-
o0OpasHblie, TOTJja HE HAa3bIBAJIOCh TEXHOJIOTUSMU, TPUEMBI, YITPOKHEHUS, 3aJaHUs U .

Ceiiuac MBI TOBOPUM O TEIAarOrHYEeCKUX TEXHOJIOTHUSX. B camoM oOiiem Buie memaro-
rudeckas (oOpaszoBarenbHas) TEXHOJOTHUS — OTO MOJECIb COBMECTHOW 00pa30BaTeIbHOU
JESTENIbHOCTH MPENo/IaBaTeNs U YUSHUKA 110 TOrOTOBKE U MPOBEACHUIO YUeOHOT0 Ipolecca.
Dta MojeNb obecneurBaeT Hanbosee 3 PeKTUBHOE JOCTHIKCHHE 3asBICHHBIX LICJICH.

OdyeHb BaXKHO, YTO TEXHOJIOTHS — 3TO 3P PeKTuBHOE nocTkeHue meneit. [loatomy me-
JarOru4ecKas TEXHOJOTHUs, TEXHOJIOTHS B oOpa3oBaHuM, OOpa3oBaTeiibHas TEXHOJIOTHUS
HANPSIMYIO CBsI3aHa C LEJBIO SI3BIKOBOTO Y4eOHOro mporecca. [Ipudém He TONBKO SI3BIKOBOTO,
ceiyac TOBOPAT O MEAArOrHY€CKUX TEXHOJIOTHSX MPUMEHUTEIHHO K OOYYCHHIO Pa3IMYHBIM
npeaMeTam, pa3IuvHbIM Y4eOHBIM TUCIUIUIMHAM U B IIKoJax, U B BY3-ax.

OO6pa3oBarenbHbIE TEXHOJIOTUH OBIBAIOT pa3HBbIE:

- IHTeHCUBHBIE TEXHOJIOTHH;

- JlncTaHIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH,

- KoMmibroTepHbIie TEXHONIOTHH;

- UrpoBsle TexHOJIOTHY;

- IHTepakTUBHBIE TEXHOJIOTHH;

- Hpyrwue.

B onmHo Bpemsi ObuiM OYEHBb MOMYISPHBI Pa3HOOOpa3HbIE WHTEHCHUBHBIE TEXHOJOTHUU
00y4eHus: MHOCTpaHHBIM si3bikaM. MHTeHcuBHBIE TexHomornu B Poccum paspabarbiBaroTCst
I'.A.Kuraiiropockoii (3) 1 IpyriMu METOTUCTAMH.

Bbonee moapoOHO XOTUM OCTAaHOBUTHCS HA MHTEPAKTHBHBIX TEXHOJIOTHSIX, TOTOMY YTO
OHHM ceifuac HeOOBIKHOBEHHO MonysipHbl. Ho, Kak yacTo ObIBaeT, 4TO-TO OYEHb MOIMYISPHOE,
HO HE OYEHBb TOYHO OTPEEISIETCS U HE OUYEHb TOYHO ATH TEPMHUHBI UCITOIB3YIOTCH.

Tak BOT MPUHIUIBI UHTEPAKTUBHOTO O0yUEHUSI:

- lnanoroBoe B3auMoOJIeiCTBUE YYACTHUKOB Y4eOHOTO Mpoliecca

- PaGota B ManbIX rpymnmnax Ha OCHOBE KOOTIEpAIH U COTPYTHUYECTBA

- AKTHBHO-pOJieBast (UrpoBasi) 1EATEIbHOCTh yUaIIUXCs

[TepBBIii MPUHIUIT UHTEPAKTUBHOTO OOYYEHHSI — IUATIOTOBOE B3aUMOJICHCTBUE YydacT-
HUKOB y4eOHoro mporecca. [IpenomgaBaTesnsiMm HHOCTPAHHOTO S3bIKA U PYCCKOTO SI3BIKA KakK
MHOCTPAHHOTO 3TOT MPHUHIMI 3HAKOM O4YeHb Xopouio. [loromy 4TO OYeHb AaBHO, €mi€ 110
TOTO, KaK CTaJli Ha3bIBaTh TaKWe MPUEMBI HHTEPAKTUBHBIMHU, MBI UCIIOJIB30BATU PA3INIHBIC
BUJIbI TUAJIIOTOB HA CBOMX YPOKaX, 3TO U JUAJIOT YUYUTENb — TPYIIA, 3TO U TUAJOT YYaCTHHUK U
rpyIIa MeXay co0oi u T.7. ITO pa3Hbie (HOPMBI TUATOTOBOTO B3aMMOICHCTBUSI.
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Bropoi#i mpuHIun uHTEpakKTHBHOrO oOydeHus. MHTepakTHBHOE OOYy4YeHHE BO3MOKHA
Kak paboTa B MajbIX Ipylnax Ha OCHOBE KOONIepanuu U coTpyaHudectBa. Ho s mpemno-
JaBaTelisi HTHOCTPAHHOTO SI3bIKA 3TO TOXKE OYCHb pacipocTpaHéHHas (opMa, TOTOMY YTO JTaXKe
B IIKOJIaX JIJIsl 00y4EHHS] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY (aHIIIMICKOMY, (DpaHIly3CKOMY U HEMEIIKOMY)
MOPOM KJIACCHI ST HA TPYMIIbI, U ONTUMAJILHON CUUTAETCS IpyIina U3 12 yenoBex.

Tperuil npuHIUI WHTEPAKTUBHOTO OOYyYEHUS — aKTUBHO-pPOJIEBasi (UrpoBasi) JesTellb-
HOCTh y4amuxcs. Ho qis nmpenogaBaTesnss HHOCTPAHHBIX A3BIKOB 3/1€Ch HET HUYETO HOBOTO.
Ho ceiiuac »TH NpUHUMUIIBI MHTEPAKTUBHOTO OOYUEHHUS PACIPOCTPAHSAIOTCS M Ha JpPYyrue
pPEeIMEThI, U TeM 0oJiee OHU Bce 00JIee aKTHBHO HCIIONIB3YIOTCS U B METOJIUKE MPETOIaBAHUS
B PKU.

BoT 5Tu nmpuHIMIBI UHTEPAKTHBHOTO OOyUYEHUS HABEPHOE W CO3JANIM 3aCIyKCHHYIO
CJIaBy MHTEPAKTUBHOMY 00yuyeHuio. [IoToMy 4TO OHO OY€Hb COOTBETCTBYET TOMY HAacTpOe-
HUIO, KOTOPOE T'OCIIOJICTBYET ceifuac B cucteMe oopazoBanus. [Ipexae Bcero MHTEPaKTUBHOE
oOydeHre OpUEHTUPOBAHO Ha Pa3BUTHE JIMYHOCTH Yy4alllerocs, Ha Pa3BUTHE U €ro IMO3Ha-
BaTEIbHBIX CIIOCOOHOCTEN, CO3UJIATEIbHBIX, TBOPUYECKUX (haHTA3HM, TO €CTh CaMbIX CaMbBIX
pa3HbIX CIOCOOHOCTE. DTO NEUCTBUTEIHHO TAPMOHUYHOE PA3BUTHE JTMYHOCTH, TOTOMY YTO
3TO HE TOJHKO OOyYEHHE MPEAMETY, HO 3TO 00yUeHHE YMEHHUIO OOIAaThCs C JPYTUMH JIOAb-
MU, YMEHHE TOHSTh APYTUX JIOACH, YMEHUE BBHIPA3UTh CBOIO MBICIb, U YMEHHE OOIAThCS Ha
3aJJaHHBIC TEMBI.

W Gnaronapsi UMEHHO BOT 3TOM OpUEHTAIMH HA Pa3BUTUE JTMYHOCTHU YUYaIIerocs WHTEP-
aKTUBHOE 00YYEHHUE YAOBJIETBOPSET MOTPEOHOCTh B MOBBIIIEHUM MOTHBAIMU yJamuxcsa. BoT
3TO JUIsl YUUTENeH, aiig npenojaasarened B BY3-ax u B mkosiax ceiluac o4eHb akTyalabHas
npobaema. [ToToMy 9TO, K COKaJIEHUIO, MOTHBALIUS K OOYYEHHUIO B IOCIEAHEE BpeMs y yya-
HIMXCA MagaeT. Mano, KTo ceifuac XoueT yuyuThes. Maio, KTo ceifuac mo0uT yunuTthes. Mao,
KTO MOXET YYHUTHCS. DTOMY CIOCOOCTBYET M TOSIBJICHHE OTPOMHOOTO KOJIMYECTBA WHHO-
BaI[MOHHBIX TEXHOJIOTH, KOTOPBIE HCIONB3YIOTCS Kak B OOpa3oBaHWU B 1IE€JIOM, TaK U B
M3YYEHUH SI3BIKOB, B YaCTHOCTHU. Hamm BO3MOKHOCTH pacIIMpSAIOTCS OJiarogaps UHTEPHETY,
MIPUJIOKEHUSAM, UHHOBALIMOHHBIM TEXHUYECKUM BO3MOKHOCTSM, HO TEM HE MEHEE, 3HAHMA,
KOTOpPBbIE MBI NMPUOOpPETaeM, JTOJKHBI ObITh aBTOHOMHBIMH, HE 3aBHCETh OT AJIEKTPUUYECKOTO
VMCTOYHUKA NIUTAHUS, OT KAKOTO-TO BHEIIHETO TaJKETa.
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A.V.Mammadli
Rus dilinin xarici dil kimi praktiki kursunun tadrisinin
magsad va vazifalari hagqinda
Xiilasa

Magalads rus dilinin xarici dil kimi praktiki kursunun ossas miiddsalart nozorden kegirilir.
Zarafat kimi goriinon, eyni zamanda ¢ox ciddi suala cavab vermoya calisiriq: “Rus dilini xarici dil
kimi 6yradirik deyands noyi 6yradirik?”. Biz homginin tohsilin magsad va vazifalori, todris material-
lart va interaktiv tohsil texnologiyalart haqqinda bshs edilir.
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A.V.Mammadli
On the goals and objectives of teaching
the practical course of Russian as a foreign language
Summary

The article observes main provisions of the practical course of Russian as a foreign language.
We are trying to answer simple but at the same time very serious question: “What do we actually teach
when we teach Russian as a foreign language?” Educational goals and objectives, educational
materials and interactive educational technologies are also observed in the present article.
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bakuHckuil CJIaBIHCKU YHUBEPCUTET
(r. Baky, yn. C.Pycrama, 25)

cmapuiuil npenodasameins

JleHKapaHCKUil rOCy1apCTBEHHbIH YHUBEPCUTET
(r. Jlenkapaw, yn. X.A6aynaesa 19)

OCHOBHBIE ITPUHIAIIBI OBYYEHUSA PYCCKOMY A3BIKY
KAK THOCTPAHHOMY

Knrouesvie cnosa: beceoa, unmezpayus,0buiecmeo,038yuusanie, noseoeHue.
Acar sozlar: sohbat, inteqrasiya, comiyyat, saslondirmak, davranis.
Key words: conversation, integration, societies, voicing, behaviors.

CoBpeMeHHBIH Tan pa3BUTUS MUPOBOTO COOOIIECTBA XapaKTepU3yeTCs BO3pacTaroleit
poJBI0 00pa30BaHMs, KOTOPOE AKTHBHO BJIMSET HAa €r0 COCTOSHHE, ONPEAESeT OCHOBHI
SKOHOMHMYECKOTO M COLIMAIILHOTO IMporpecca, Kak BCed uYeloBEYeCKO LMBWIM3ALMU, TaK U
OTIENBHBIX TOCyIapcTB. biaromonyune u 6ezonachocms oOUIECTBA, YCIIEXH M PE3YIIBTATHI
€ro pa3BUTHS MPAKTUYECKU BO BceX cepax M HANPaBICHUSX JESTEIHHOCTU CYIIECTBEHHBIM
00pa3oM 3aBUCAT OT YpOBHS OOpa30BAaHHOCTH €r0 4WICHOB, YTO OOECIIEUYMBACTCS JTOCTHIKE-
HUSMU B 00acT 00pa3oBaHUsl.

B nocnennue ronsl B 00pa3oBaHUN CIIOKWIIACH YCTOMUMBAS TEHACHIUS K HHTEPHALINO-
HaJlu3aluuu U uHTerpaunu. Ha sTom ¢one yriy6nenue u nuBepcuduKaius MexyHapOaHbIX
00pa30BaTeNbHBIX CBS3€H MPHUIAIOT B3aMMO3aBUCHMOCTH HAIMOHAIBHBIX 00pa3oBaTEIbHBIX
cucteM riobanbHbli Xapaktep (bonmoHckuit mporecc). Pa3BuTble cTpaHbl YCHIIMBAIOT KOH-
KYpPEHTHYI0 O0pBOY 3a JTUAEPCTBO B MUPOBOI crcTeMe 00pa3oBaHusl, 4YTO B COBPEMEHHOM 00-
IIECTBE SIBJIAETCS OAHUM U3 Hambosiee >3PpPEeKTUBHBIX UHCTPYMEHTOB BIMSHUS Ha MEXIyHa-
pomHble oTHOWIEHHS. JIFOIIM, )KUBYIIUM B SMOXY BBIIAIOUIMXCS HAYYHBIX U TEXHUYECKHX
OTKPBITUH, CTUPAHUS 3KOHOMHUYECKMX M MHBIX TPaHHUL, HEOOXOJUMO OTKPBITOE OOLIECTBO,
MOHMMAOIlee COOOIECTBO, a 3HAYUT U COOTBETCTBYIOIIMA UM aJTOPUTM MEXKYJIbTYPHON
KOMMYHHKAIMH (B3aUMOJIEHCTBUSA).

PagukanbHbpie TIEpeMEHBI B JKM3HH COBPEMEHHOTO OOIIECTBA, CTETNIEHb €ro Pa3BUTHA,
IpoIecChl I100aau3alMi U UHTETPaLuy, MOCTOSHHOE paclIMpeHue chep MexayHapoHOro,
MEKHAIIMOHAILHOTO OOIICHHS JallbHEHIee pa3BUTHE YEIOBEYECTBA BO3MOXKHO TOJIBKO B
YCIOBHSAX JAMAlOra MpeACTaBUTENeHd pa3HBIX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX M PEIUTHO3HBIX
CO00MIEeCTB, CIIOCOOHBIX MOHATH W TMPHHSITH APYTYIO KYJIbTYypy B KadecTBE DPaBHOIICHHOW
CBOEU pOIHOM KYJbTYpE.

B sTux ycnoBusix o0pa3oBaHHE CTYJICHTOB PacCMaTpUBAETCs B Ka4eCTBE CpelicTBa Oe3-
OTaCHOT'0 U KOM(OPTHOTO CYIIECTBOBAHUS B HOBOM COIIMYME, a 11€IbI0 O0YUYEHHUsI CTAHOBUTCS
(dopMHEpOBaHNE MEKKYIBTYPHOU KOMMYHHUKAIMH Y OyIYIIEro y4uTess, a Takxke GpopmMupoBa-
HUE Y CTYJEHTOB TOJIEPAHTHOTO CO3HAHMSI.

Hcxons u3 3TOr0, 00pa3oBaTelbHasi CTPATETrHs JIOJDKHA CIIOCOOCTBOBAThH CO3IAHUIO TIe-
JJarOTUYECKUX YCIOBHM, CIOCOOCTBYIOIMIMX (OPMHUPOBAHUIO TOJEPAHTHBIX YOEKICHUH,
B3TJISAI0B, HABBIKOB TOJIEPAHTHOTO MOBEJICHUS B OOIIECTBE, a Tak)Ke B Oyyiien mpodeccuo-
HaJIbHOW JI€STENBHOCTH.

Ha 6a30BoM 3Tane npuMeHsINCh METO/bI JINHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO U CPABHUTEIb-
HOT'O aHaJI3a, IIOCKOJIbKY OHH CITIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO TBOPUECKOTO U YMCTBEHHOI'O IIOTEH-
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nuana cryaenta. Kpome Toro, ykazanHble KauecTBa (POPMHUPYIOTCS TIOCPEACTBOM CHEIHATIBHO
pa3paboTaHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX YIPa)KHEHUH U TEKCTOBBIX MaTEpHAaiOB, HAIIPABJICHHBIX
Ha YMEHHUE CTPYKTYpPHPOBATh U3YUCHHBIM MaTepHall, BBIJICIATH B HEM OCHOBHOE, BBIPAXKATh
000CHOBaHHOE MHEHHE 0 U3YYECHHOMY MaTepHaiy.

Kputepuem popmupoBaHus yMEHUN U HABBIKOB MEXKKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAITUN OBLIO
YMEHHE MPOBOJUTH aHAIN3 KOMMYHUKATUBHOI'O OOILIEHUS C MPEICTABUTEISIMU UHOSI3BIYHOM
KYJIBTYPBI, CIIOCOOHOCTh OBICTPO HAXOAWUTh NPABHIBHBIC PEIICHUS, YMEHUE KPUTUYECKU
OLICHUBATh PE3YJbTaThl CBOCH /1€ATEIbHOCTH, CIIOCOOHOCTD BHINTH U3 KPUTHUUYECKOM CUTyalluu
MOCPEJICTBOM HCIIOJIH30BaHUSI IMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX 3HAHUN.

B cBs13u ¢ 3TUM 0c00YI0 aKTyalbHOCTh IPHUOOPETAIOT HAYYHBIE UCCIIEIOBAHUS, KOTOPhIE
OPUEHTUPOBAHBI, a) HA MOUCK IMyTeH MOBBIMCHUS YP(HEKTUBHOCTH U3YYCHHUS MHUPA U KYJIb-
TYpbl HAPOJ1a, TOBOPSAILIETO HAa TOM WJIM HHOM f3bIKE; 0) HA IPEOJ0JICHHUE KYIbTYPHOIO Oapbe-
pa, CO3/1aBaeMOro HAIIMOHAIBHBIMU OCOOCHHOCTSIMH KYJIBTYP-KOMMYHHKAHTOB; B) Ha 00y4e-
HUE IMAJory KYIbTyp B (DOPMUPOBAHHE MEXKKYIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUU KaK CPEJCTBA CTa-
HOBJICHUS U PA3BUTHUSI TOJICPAHTHON JTMYHOCTHU CTYJIEHTA MPU YCBOCHUH PYCCKOTO S3bIKA.

MeXKynpTypHass KOMMYHHUKAIIMSI Ha COBPEMEHHOM STale MHTerpaluu o0pa3oBaTellb-
HBIX CHCTEM PAcCMaTPHUBACTCS KAaK BEAYIIAs JTUYHOCTHAS U MPOPECCHOHATbHAS XapaKTepHC-
THKa coBpeMeHHoro crenuanucra (3, 156). OHa craja MCTOYHUKOM B3aMMOJCHCTBUS H
B3aUMOOTHOIIEHUSI JTUYHOCTU C MPEACTABUTEIISIMU PA3JIMYHBIX COIMOKYJIBTYPHBIX OOIIHOC-
teit. [IpodeccronanbHas MoAroToBKa CrielMaIicTa, 00JaJarolIero BBICOKUM yPOBHEM chop-
MHPOBAHHOE MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIMEH, SIBISIETCS OCHOBHBIM YCJIOBHEM H IIPEIIO-
CBUTKOM 3((EeKTUBHOCTH ero OyayIiei nmpoQeccHoHaIbHON NesSTeNbHOCTH. JaHHBINA MOAX0.
OTKPBIBACT IUPOKHWE BO3MOXXHOCTH B IUIAHE HCCICAOBAHMS MPOOJIEMbl B3aMMOJICUCTBUS
KYJIbTYpbI U INYHOCTH.

OTtpaxkaroniye pa3InvHbIe TICUXOJIOTHYECKUE BOMIPOCH! YIPABIEHNUS KOMMYHHKATHBHO-
MO3HABATENIbHON JIEATENBHOCTRI0 OOydarolmuxcs, 0e3 pemieHUs KOTOPHIX HEBO3MOXKHO
MPOJIBIKEHHE B TOUCKE I(P(HEKTUBHON JUIAKTHUYECKOM MOAEIH OO0Y4YEHUs MEKKYJIbTYPHOUI
KOMMYHHKAIIMHN KaK cpeAcTBa (OPMUPOBAHUS TOJEPAHTHOW JTUYHOCTH CTYACHTOB OYyIYIIUX
YUHUTENIEH PYCCKOTO fA3BIKA KaK MHOCTPAHHOTO. MEXKYyJIbTYypHasi KOMMYHHKAIIUS 1O CBOEH
CyTH SIBJIIETCS WHTEIPATUBHBIM SIBICHHEM, OCHOBAHHBIM Ha B3aWMOJCHCTBUU S3bIKA U
KYJIbTYPHI.

OnBIT MpakTUYECKOM pabOTHI MOKA3BIBAET, YTO CTYACHTHI YACTO UCIBITHIBAIOT TPYIHOC-
TH B OOIIEHUH, CTAIKUBAACH C 0OCOOCHHOCTSIMU KOMMYHUKATUBHOTO TTOBEJCHUS MPEICTABUTE-
Jeil HHOH (PYCCKOSI3BIUHOM) COIMOKYNBTYPHI. [Ip1 5TOM MeKHAIIMOHATBLHBIE KOHTAKTHI MOTYT
MMETh U HETAaTUBHBIC MOCJEACTBHUSA, CBI3aHHBIC KaK C MPOSBICHUEM STHOIIEHTPHU3MA, KOT/a
HAI[MOHAJbHBIE OCOOCHHOCTH 4YY)KOH KYJIbTYpbl BOCHpPUHHUMAIOTCA Kak cBou. Ha maHHOM
aTane o0ydeHUs PYCCKOMY SI3BIKY IOJYYEHHBIC paHee 3HAHUS W YMEHUS WHTETPUPYIOTCS,
000011aI0TCS ¥ TOTYYal0T CBOE JajbHEiIIee pa3BUTHE Ha MEXIPEAMETHOM YPOBHE B IIENIAX
poeCCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHON HUX MEepepabOTKH MO KOHTPOJEM CHCTEeMHO-HHTETPH-
POBAaHHBIX ONEpaluii WHANBUAYAIBHOTO OcOo3HaHUs. OOydeHHe pedyeBOMYy OOIIECHHI0 Ha
PYCCKOM $I3BIKE TPETyCMaTPUBAET YCBOCHHUE KaK YCTHOM, TaK ¥ TUCHMEHHON (hOpM OOIIIECHUSI.

PasroBopHast pedb XapakTepu3yeTcss OCOOBIMU YCIOBUSMU (DYHIIHOHUPOBAHMSI, OHA TTOC-
TOSTHHO B3aHUMOJICHCTBYET C IPYTMMH CTUJISIMH PEYH, €l CBOMCTBEHHBI CHEIU(PUISCKUE SBIIC-
HUSl Ha BCEX YPOBHSX sI3bIKa. Pa3roBOpHYIO pedb HENb3s1 OTOXKIECTBIATH C PA3IMYHBIME (Hop-
MaMH YCTHOTO BBICKA3bIBAaHUsI, OHA Pa3BUBAETCS MO0 CBOMM OOBEKTUBHBIM 3aKOHAM, ITPOTEKAET
B ONpPEACIIEHHOW CUTYyalMH, IPOCTa U JAKOHUYHA. DKCIIPECCUBHOCTh, KOMIPECCHUsI, HETIOJIHbIE
NPEUIOKEHUS, UX CTYNEHYaTOCTh, IPEUMYIIECTBO OECCOIO3HOM CBS3M — 3TH OCHOBHBIE OCO-
OCHHOCTH YCTHON KOMMYHHKAIIMH OOJIBIIE BCETO XapaKTEePHBI ISl YCTHOM Pa3roBOPHON PeyH.

[Ipu oOyveHuu ycTHBIM (opmMaM KOMMYHHUKaAuu 0Oe3 muddepeHImpoBaHus CTHIICH
peyu OYeHb TPYAHO HAYYUTh TOBOPUTH, ONEPUPOBATH HYKHBIMU CHHTAKCUYECKHUMHU CTPYK-
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TypaMHi, II0JIb30BAaTbCA CJIOXHBIMH IMPCAIOXKCHUAMHU, MHOI'OCTYIICHYATbBIMU OGOpOTaMI/I,
YCIIO)KHEHHBIMH CTPYKTYpaMH CIIOBOCOYCTAHWNW W WHBIMH SIBICHUSMH, HE CBOMCTBEHHBIMHU
Pa3roOBOPHOMY CTHITIO, HE ACCOIMUPYIONIMMHUCS B HAIIIEM CO3HAHUU C YCTHOU (hopmoit peun.

CBsi3Hasl pedub YYalIUuXcsl SIBISICTCS BaKHEHIIIMM IOKa3aTeJIeM MPaKTHYECKOro OBJIajie-
HUA s13bIKOM. OJTHO U3 KQ4e€CTB CBA3HOM pPeur COCTaBIIET €€ HOPMATUBHOCTD (IIPAaBUILHOCTH)
Ha BCEX YPOBHAX s3bIKa (JICKCHYECKOM, (POHETHYCCKOM, MOP(OIOrHUECKOM, CHHTAKCHUYEC-
koMm). OOydyeHHe HOPMATHUBHOM PYCCKOM PEYM OCYIIECTBIISICTCS C YYE€TOM COOTHOIICHHS
rpaMMaTHYECKHX 3aKOHOMEPHOCTEH PyCCKOTO M POAHOTO si3bika yuammuxcs (1, 84).

W3BeCTHO, YTO K YUCITY OCOOCHHOCTEH PYCCKOTO SI3bIKa OTHOCSITCS:

- (JICKTHBHBIN XapakKTep;
- CJIOKHAsl BUJJOBPEMEHHAsl CUCTEMa TJ1aroJia;
- MHOT000pa3ue MpeaioroB;

- 0COOCHHOCTH CBSI3M CJIOB B CJIOBOCOYETAHUSX M IPEUIOKEHUSX (COIrIacCOBaHUE,
yIpaBleHUE);

- 0COOCHHOCTH MMPONU3HOIICHUSA I'NTACHBIX U COIJIACHBIX 3BYKOB B cl1abbIX IIO3ULUAX

- rpauyecKas CHCTEMA U €€ COOTHOILIEHHE CO 3ByKaMH M T. 1. (2,124).

VYuer cnenubuku 00y4eHUS POTHOMY SI3bIKY OOBIYHO OCYIIECTBIISIETCS MPSMBIM WU
CKPBITBIM CITIOCOOaMMU:

IIpu nmpsimom crocobe HCHOIB3YIOTCS MOSICHEHHUSI THUIA: B PYCCKOM SI3bIKE HMMEHa
CYIIECTBUTENFHBIC PA3IMYAIOTCS 0 POJIaM, MJIM B PYCCKOM SI3BIKE TJIArOJbl B MPOIIEANIEM
BPEMEHHM HW3MEHSIOTCS MO poJaM U 4YuciaMm (B €IMHCTBEHHOM YHUCIE), a HE MO JHIaM U
YHCJIaM.

IIpu ckpsbiTOM criocobe yuera crenuduky mpeaMeTa MPOBOIUTCS LieJeHANPaBICHHbBIN
0TOOp SA3BIKOBOTO (IUAAKTHUECKOI0) MaTepralia U ero npopadoTka 1o KOMIIOHEHTaM.

KomMmyHHMKaTHBHAs HaNpaBlIeHHOCTh yU4e€OHOTO Mpoliecca U ydeT crelupuKu pyccKoro
s3pIKa TPeOYIOT 0c000# OpraHM3aluu YPOKOB, B OCHOBY KOTOPOH TOJOKEHBI TPUHIIUITHI
KOMILJIEKCHOT'O O0yYEeHHUS SA3BIKY.

Crnemyer OTMETHTD, UTO HE KaXK/1asi CHTyallus SIBJSIETCSl pe4eBOi. B OTAenbHBIX ciydasx
CUTYyallus HE BBI3bIBAET PEUYEBOIl peakiMM BCIEJICTBHE TOro, YTo HH(opManus He npen-
CTaBIISIET WHTEpeca JJIsl YeOBEKa, a MHOM pa3 OTCYTCTBYIOT YCIIOBHSI JUIS PEYEBOM pEaKIu.
PeueBoii, cneyeT cuMTaTh TAaKyl0 CUTYAlMIO JEMCTBUTENLHOCTH, KOTOPas BBI3BIBAET peue-
ByIO peakiuro. CUTyalus U peueBast 1esTeIbHOCTh B3aMMOCBS3aHbI. SI3bIK pa3BUBaeTCs depes
CUTYAIIMIO U HEOT/AEIUM OT Hee.

CtumynsTopaMu Uil CO3/IaHUSI CUTYallid Ha OCHOBE CTEP)KHEBBIX CTPYKTYp B BOIIPO-
CUTEJIbHO-OTBETHBIX €MHCTBAX MOTYT OBITh CJIEYIOUINE YNPAXKHEHUS AJS Pa3BUTHs HABbI-
KOB JMAJIOTHYECKON peUHu:

1. CocraBiienue quanoroB Ha 3a/IaHHYIO TEMY.

2. CocraBiieHHE pa3BEpPHYTOTO JUAIOTa Ha OCHOBE KPAaTKOTO TEKCTa.

3. CocTtaBieHue CKaToro Auaiora Ha OCHOBE pa3BepHYTOr0 AUAJIOra.

4. Co3nianue ayasora Ha OCHOBE MOHOJIOTMYECKOT0 TEKCTA.

5. JloMbIcTuBaHME JHajiora 3aBeplieHue HayaToi 6ecepl U T. 1.

OO6yuenue auanorndyeckoil ¢popme obmieHUs1 OyIeT YCHEIIHbIM TOJBKO B TOM Cllydae,
€CII y4Jallrecs yCBOST 0Opa3lbl M MOMMYT UX CMBICH B PEaJbHBIX YCIOBUSAX OOIICHHS, a
TaK)Xe Haydarcs BOCIPOW3BOAHWTH YCBOCHHBIC OOPA3Ilbl MPH BOSHUKHOBEHHH aHAJOTHYHBIX
ycioBuid B mporecce oduienns. Heo6xoauMeiMu mpueMamMu 00y4eHUsi pa3sroOBOPHOM auaio-
THYECKOW Peur MOXKHO CUHTATh HAONIOJIEHHE W BOCIIPOM3BENEHHE PEYEBBIX MOJENIEH, TOTO-
BBIX (hopMyI U noctpoeHuit. [Ipu 3ToM yyamuecs monydaroT o0pasibl, MOHUMAIOT UX CMBICT,
HAOJIOJIAIOT UX B PEUH C LIETbI0 OCBOCHUSI SKCIPECCUBHBIX OTTEHKOB, a 3aT€M 3allOMHHAIOT U
BOCIIPOM3BOAT MX NMPH BO3HUKHOBEHUH TaKUX ke ycioBuil. Heo6xomumo moMHHTh, 4yTO 0€3
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OTOPHI HA TPaMMAaTHKY JIt00asi pedeBasi KOHCTPYKIUS OyAeT 3aydyeHa MeXaHW4ecKu. TonbKo
CBS3b C TPAMMaTHKOM MOMOXET YYalluMCS CTPOUTH IO MOJIEJSIM HOBBIE MPEIJIOKEHUS,
HAYYHUT PACIIUPATh MX, BHUKATh B CMBICI CIOBOCOYETAHWH M HAKOHEL, CBOOOIHO MOJIb30-
BaThCsl U3yYEHHOW JIEKCUKOM. 3aydrBaHHE TaKUX 00Pa3I0B CIOCOOCTBYET aKTHUBU3ALUHU U3Y-
YaeMbIX T'paMMaTHYeCKHX (OpM M YOKIAeT ydaluxcs B MPAKTHUYECKOH HEOOXOIUMOCTU
yCBaMBAEMbIX CHHTAaKCHUYECKUX KaTeropuili u koHcTpykuuii. [Ipu mpoBeneHuM pasroBopa Ha
TI00YI0 TeMy ydalluecs He3aMeTHO ISl caMUX ceOs 4acTo BBIXOIAT 3a PaMKH pa3roBopa.
Takas HempuHYXJIEHHas Oecela CIOCOOCTBYET aKTUBU3AIMU JIEKCUYECKOTO 3araca W pas-
BUTHIO HAaBBIKOB AMAajormyeckoro ooOmeHus. [lo3romy, HE OorpaHMYMBasCh 33aJaHUSIMU Ha
3ay4yMBaHHE M BOCIPOM3BEICHUE IHAJIOTOB, HY)KHO JaBaTh 3a/laHUs M Ha CaMOCTOSITENIbHOE
CO3/1aHHE UX, U HA «O3BYYMBAHUE» CO3/IaHHBIX YYaIlUMHUCS JTUAJTIOTHUYECKUX TEKCTOB. B 3THX
LEJSIX PAa3bITPHIBAIOTCS CIIEHKU C HETIOCPECTBEHHBIM yYaCTHEM YYallluXCsl.

Takue nuanorm — CLEHKM TOXE JOJKHBI HOCHUTBH II€JICHAIPABICHHBIM XapakTep u
CO3/aBaThCsl B CBSI3M C HEOOXOJMMOCTBIO IMPAKTUYECKOTO YMOTPEOJIEHUs OIpeleIeHHBIX
rpamMmmarndeckunx GopMm u cTpykryp. CremoBartenbHo, Omarogaps s3bIKy, TPOHCXOTUT IPO-
[[eCC Mepeayd COIHUAIbHOIO OMBITA, KYIbTYPHBIX OOBIYa€B M TPAIUIMI OT MOKOJEHHS K
MOKOJICHUIO, aJanTalys K HOBBIM COLMOKYJIBTYPHBIM YCIOBHUSM, ()OPMHPOBAHUE TOJIEPAHT-
HBIX OTHOILIEHUH MEXIy Pa3MYHBIMHU dTHOCAMU U KYIbTypaMH M, KaK CIEACTBHE, Pa3BUTHE
MEKXKYJIbTYPHOU TOJEPAHTHOW KOMMYHHKAIIMA MEXIY HHMH, T.€. S3BIK SBISIETCS BepOajb-
HBIM CPEICTBOM KOMMYHUKalMu.Ta uin uHasi peueBasi CUTYyallusl, BKIIOYCHHAs B aKT KOMMY-
HUKAaTUBHOH JESITEIbHOCTH YEJIOBEKAa, MIPOXOJUT Yepe3 MPU3MY €ro CO3HAHMS, U B €ro Co3-
HaHuU odopmisieTcss CyObEKTHBHBIM 00pa3 0OBEKTHUBHO CYIIECTBYIOIIEH cuTyanuu. JIroOas
peueBas CUTyallusl 3aKJII0YaeT B ce0e MPOTUBOPEUMBBIE YCIOBUS, KOTOPbIE HE MOTYT OCTa-
BaThCS B PaMKaxX 3TOH COBOKYIMHOCTHU. YYAaCTHHKHU JUAJIOTa MPOXOAAT TpU (pa3bl KOMMYHH-
KaTUBHOW neaTrenbHOCTH: | (a3a — 3aBs3pIBaHME pa3roBopa; 2 ¢aza — ero mojjaepx aHue u 3
daza — ero 3aBepuieHue. B nepBoil ¢daze ucnons3yrorcs oOpalieHus, IPUBETCTBHS; BO BTOPOH
(aze KOMMYHUKAHTBI JI€Jal0T BCE BO3MOKHOE, YTOOBI YAepKaTh BHUMaHUE JPYT JIpyra, UHTe-
pec K TeMe pa3roBopa U K JTUYHOCTH KOMMYHUKAHTOB; B TpEThel (paze oTmpaBUTENs U MoTyya-
TeJIb MOJBOJAT UTOI'M KOMMYHUKAaTUBHOW AEATEIbHOCTH, MPOILAIOTCS, YTO-TO KEIA0T JPYT
JpYyTy WM HEraTUBHO BBICKa3bIBAIOTCS MO MOBOY 4ero-nubo. PeueBoe neiictBue opopmisiercs
OJIHUM TPE/UIOKEHUEM WM COYETAaHHEM JIOTMYECKH CBA3aHHBIX NPEAJIOKEHUH B pPaMKax
muanora. OHO BKITIOYAaeT B ce0s IeJIblid KOMITJIEKC COJEPKaTeNbHBIX U (DOPMAIBHBIX Xapak-
TEPUCTHUK: AaKTyaJIbHOE YJICHEHUE PEUeBOro JACWCTBUS, MOJAIBbHYIO CTOPOHY aKTyaJln3alluu,
SMOIMOHATIBHYIO OKPACKY, HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHHYIO ¢ (haKTOpaMH PEYeBOM CUTyalluu.

CyObeKTHBHOE COCTOSIHHE TOBOPSILErO J0 MOMEHTa pe4M Tak)Ke BJIMAET HA dMOIMO-
HAJIBHYIO OKPAcKy pedyeBOro AecTBUsS. DTOT (pakTop HaciamBaeTcs Ha (HaKTOPHI CUTYalUU,
ycunuBasg wid ociabnss ux neiictBus. [lpu ompenenenun cBoeoOpasusi yd4eOHOTO TeKCTa
UCCIIEIOBATEIIH UCXOIST U3 ONpeJIeNIeHUs LIeJIN U COZIep KaHus poliecca 00y4yeHusl.

OO0yueHne kKak 0COOBIM BU MPOQPECCHOHAIBHOTO OOIICHUS MPEACTABISIET COO0H KOM-
MYHHUKATHBHBIA TIPOIECC, XapaKTEePHU3YIOIIUHCA HATWYHEeM MpsMOW M OOpaTHOW CBSI3U:
IpernoaaBareb — CTYIEHT — npenojaBatenb. Kpome Toro, o0ydeHne pyccKoMy s3bIKY TTOHHU-
MaeTcsl Kak mporiecc (opMHpOBaHUS M Pa3BUTHS KOMMYHUKATUBHBIX YMEHHA Ha OCHOBE
YCBOEHUS TEOPETUUYECKOTO (SI3BIKOBOT0) MaTepraiia. [loaToMy ydeOHBIE TEKCTHI HEOOXOIMMO
paccMaTpuBaTh, BO-TIEPBBIX, B UX OTHOIICHWHM K yYaCTHHKaM OOIIeHHs (MIpernojaBaTellb —
CTYICHTBI) W, BO-BTOPBIX, C TOYKH 3pCHHsS WX (DYHKIIMOHUPOBAHUS B Pa3HBIX cdepax
oOrmieHus (Hay4yHas, AeJ0Basi, 00MX0AHO-OBITOBAs PeUb U T.1I.).

Takum o0Opa3zom, B OpraHu3aluy y4eOHBIX ACUCTBUN MO OOYUEHUIO MEXKYIbTYpPHOMN
KOMMYHHKAIIMHM B MPOLIECCE YCBOCHUSI PYCCKOTO SI3bIKa CTYyIEHTaMU YYEOHBIMU €AMHUIIAMH
ABIIIOTCS TUIOBAs MOJIENb MPENJIOKEHUs, B KOTOPOU OCYIIECTBISIETCS YNOTpeOIeHne u3y-
YaeMOM SI3bIKOBOM €IMHUIIBI B Mpenenax (parMeHTa peaabHOCTH, JUAJIOT M Y4eOHBIH TEKCT,
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MPEJICTABISIIONINI CO00i pedeBoil oOpaser] (GYHKIIMOHHPOBAHUS MOMJISKAIINX YCBOCHHIO
SI3BIKOBBIX €JIUHHMII, @ TAKXKE CPEJICTBO (DOPMUPOBAHUS TOJIEPAHTHOI'O KOMMYHHKATHBHOTO T10-
BEJICHUSL.
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A3epOaiilzkaHCKUIl YHUBEPCUTET A3BIKOB
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OB UCIIOJIb30BAHUU HATJISAAJTHOCTH KAK OF OJTHOM W3 BAXKHEWIIINAX
CPEJACTB OBYYEHMUSA PYCCKOMY A3BIKY KAK UHOCTPAHHOMY

Knroueevie cnoea: npunyun o0OyueHus, NPUHYUN HA2IAOHOCMU, PYCCKUU S3bIK KAK UHOCMPAHHbIL,
34)4)61(7)’[1467—106‘7}’% 06ylt€Hu}l, UHHO6AYUOHHASA MEXHO02UA.

Acgar sozlar: oyradilma prinsipi, ayanilik prinsipi, rus dili xarici dil kimi, talimin saomaraliliyi, innovativ
texnologiyalar.

Key words: principle of learning, principle of visibility, Russian as a foreign language, learning
efficiency, innovative technology.

YMeHne XOopolo Hu3jaraTh CBOM MpEAMET, MeJaroruuyeckoe MacTepCTBO YUHUTENIS BO
MHOT'OM 33aBHCUT OT YMEHHUS CTPOHTH IPOIecC 0Oy4eHUs] B COOTBETCTBUHU C 3aKOHOMEPHOC-
TSMH 3TOTO MPOLECCa, C OCHOBHBIMH JTUJAKTUUECKUMHU IPUHITUIIAMH.

[TpuHIMIT 00YYCHHS SIBJISICTCS MEPBOOCHOBOM, 3aKOHOMEPHOCTHIO, COTJIACHO KOTOPOH
JoJKHA (PYHKIIMOHUPOBAThH M PA3BUBATHCS CUCTEMA O0yUYEHUS MPEIMETY.

OnvH W3 BOXHEUIINX NPHUHIUIIOB OOYYEHHUS — 3TO MPHUHIMIT HATJISTHOCTH, KOTOPBIN
ObLT BBIIBUHYTH YeHICKHM IegaaroroM Slnom Amocom Kamenckum (1592-1670). Dto 3Hame-
HUTOE «30JI0TOE IMPaBWIIO» IMPEAYCMATPUBAET HENOCPEACTBEHHOE 3HAKOMCTBO YYalllUXCS C
npeaIMeTaMu B HaType WM H300pakeHHEM JTHUX IMPEAMETOB, TaK KaK MyTh YeJIOBEYECKOTO
MO3HAHUS HAYMHACTCS ¢ YyBCTBEHHOT'O BOCIIPHUSTHS KOHKPETHBIX (aKTOB | siBieHUA. OH cun-
TaJl, YTO 0OyUEHHE ClIeAyeT HauuHATh «HE CO CIIOBECHOT'O TOJKOBaHMS O BelllaX, HO C peajb-
HOTrO HaOJrOAeHUs Ha L HUMI (5).

[TpuHIMIT HATTIATHOCTU peau3yeTcs U B TEOPUHU U MPAKTUKE MPErmoIaBaHUs PYCCKOTO
A3blKa HA BCEX JTalax pa3BUTHs IIKOJbHOro obpazoBanus (4). Ero nmpumeHenue u posib B
MpenofaBaHuy A3bIKa oOmenpu3HaHa. HarnsaqHocTs kKak mpuHIUI 00y4deHHs B JaibHeHIeM
op1  pazBur W.T.Ilecramommm, K.J[.Ymmuckum u apyrumm mnemaroramu. Hampuwmep,
K. J.YimmackoMy NpUHAANISKUT HIMPOKO U3BECTHOE YTBEpKIeHHe: «UTO Takoe HarisgHoe
00yuenue? Jla 3To Takoe yuyeHbe, KOTOPOe CTPOUTCS HE HA OTBICYCHHBIX MPEACTABICHUIX U
CITOBaX, @ HA KOHKPETHBIX 00pa3ax, HEMOCPEACTBEHHO BOCIIPUHATHIX peOeHKoM. ..» (10).

CymectBytoue Buasl HarisigHocth U TCO B 00ydeHHs HOCTOSSHHO COBEpIIEH-
CTBYIOTCSL.

Kak u3BecTHO, TEpMUH HATJSIHOCTh UCHIOIB3YETCS B IBYX 3HAUEHUSX:

1) kak omopa B mporiecce 00ydueHHs Ha JUIAKTUUCCKUN TPUHIIMIT HATJISIHOCTH, COTJiac-
HO KOTOPOMY 00y4YeHHE CTPOUTCS Ha KOHKPETHBIX 00pa3ax, HEMOCPEICTBEHHO BOCIIPUHUMAE-
MBIX yUYaIlIUMHUCS;

2) KaK HCMOJb30BaHUE Ha 3aHSTHUAX CIEHUATbHBIX CPEJCTB OOY4YEHMsI, ONMUPAIOIINXCS
Ha TPUHIHUI HATJSIHOCTH (ayAHOBHU3YyalbHBIE CPENCTBA OOyUEHHsS, TEXHUYECKHUE CPEICTBa
oOyueHus).

Harnsanocts B 00yueHnH noBsiaeT 3pGeKTUBHOCTh Y4eOHOT0 Ipoliecca, YIy4dllaeT u
yCKOpsIET €ro, (GOpMUPYET MOTOKHUTEIbHYI0 MOTHUBAIMIO, MOOUIIN3YET MCUXUKY, IPUBHUBAET
MHTEpEC K ToiydyaeMoil HH(OpPMAIUH, PACHIMpSET KPyr BOCIPHUHUMAaeMON WH(OpMaIluu,
YMEHBIIAET YTOMJISIEMOCTh M B LIEJIOM OOJIETYaeT Bech Ipouecc oOydeHus. Harmsgaaele u
TEXHUYECKUE CPE/ICTBA 00YYEHHUsSI OOBIYHO HCIOIB3YIOTCS MPH JIOOOM METOJIE M HE UMEIOT
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HETOCPEACTBEHHON CBS3M C KaKUM-JIMOO OJHUM METOAOM, METOAWYecKHM npuemom. Cpen-
cTBa OOyueHMs LIMPOKO HCIOJIb3YIOTCS Ha Pa3IM4YHBIX 3Tamax y4eOHOro mpolecca U BO
MHOT'OM CHOCOOCTBYIOT aKTHUBHOMY BOCIIPHATHIO YYaIIUMUCS HOBOTO Y4e€OHOTO MarepHaia.
K.J.YmuHckuii oT™MeYall: «... 10 HEM3MEHHOMY IICHXOJIOTUYECKOMY 3aKOHY BCSKOE BIIE€YaT-
JICHHE, KOTOPOE TIEPBOC 3aHUMAET MECTO, JIOKHUTCS TIy0ske Bcex mpounx» (11).

Hcnonb30BaHue paszIMuHBIX CPEACTB HAIJISAHOCTH CIOCOOCTBYET NPUBEICHHUIO B
JieiicTBUE BCE MHOTOOOpA3HbIE MBICIUTEIbHBIE MPOIECCH, MOBBIMAET TOYHOCTb, AKTHUBU-
3UPYET y4alluXcsl, pa3BUBAET y HUX HAOIIOAATENbHOCTh, BHUMATEIbHOE OTHOLLICHHE K S3bIKO-
BBIM SIBJICHUSIM, BBIPA0ATHIBACT YMEHUE aHATM3UPOBATh M CHHTE3UPOBATb.

HarmsnHocTe cnenyer paccMarpuBaTh HE Kak METOJ, @ KakK CpeICTBO OOYYeHMs,
KOTOPOE OCYIIECTBIISIETCSI CAMBIMH Pa3HOOOPAa3HBIMH METOJMUECKUMU ITPHEMaMHU.

[IpobGnema HarmsimHOCTH TIpu 00ydyeHuH M Obuta akTyalbHOW BO BCE BpEMEHa, OHA
aKTyajipHa M ceiiyac. [Ipy 0CBOEHMM MHOCTPAHHOIO fA3bIKa BO3HMKAET 3a/laya CO3JaHUs CHUC-
TEeMbl OTPAKEHHUsSI OOBEKTUBHOIO MHUpPa B (hopMax BTOPOro s3bIKa, €CIU OTCYTCTBYET MHO-
SI3BIYHAS Cpella U OOBEKTUBHBIA MUP MOJEIUPYETCS ¢ TIOMOIIbIO HArsiAHOCTH. [IpuMenenne
IPUHIUIA HAJIAJHOCTH B 00ydyeHun WS B mpakTHYecKUX LENSIX MOMOIaeT PacKpbliTh COAEp-
YKaHUE BBICKA3bIBAHUN U MOJIETUPYET )KU3HEHHbIE CUTYAI[UH, B KOTOPBIX MPOUCXOJUT KOMMY-
HUKalus. 910 (GopMa NPUBHOCUT BTOPYHO JAEHCTBUTEIBHOCTb B Yy4eOHO-BOCHHUTATENIbHBIN
porecc.

MO’KHO OJUYEPKHYTH, YTO CPEACTBAMU HAIJIJHOCTH IOJIb3YIOTCS B KAYECTBE OPUECHTH-
POBOYHBIX OIOP U U 000OIIEHUH SI3BIKOBBIX SIBICHUH.

B nocnennue rojsl 3aMeTHO paciiupuiack 001acTh HAIAHOCTH, U YCIIOKHUIICS €€ UH-
BEHTAph: OT MPEIMETOB U KapTUHOK, )KECTOB M JABIDKEHHUH 10 BUACO(PHIBMOB H KOMITBIOTEP-
HBIX [POrpamMM, MPH MOMOIIK KOTOPBIX MPErnoAaBaTellb MOJASIUPYET GpparMeHThl 00BEKTHB-
HOM neficTBUTENbHOCTH. OOLIEN3BECTHO, YTO YEM Pa3HOOOpPa3Hbl YYBCTBEHHBIE BOCIIPUATHUS
y4yeOHOro MaTepuaia, TeM IIPOYHO OH YCBaMBAETCs, T.€. UHBIMU CIOBaMH ToBops, 3P peKkTHB-
HOCTb OOy4Y€HUS 3aBUCUT OT CTENEHH MPHUBJICUEHUS K BOCIPUITHIO BCEX OPraHOB UYBCTB 4e-
JIOBEKa. Yyaluecs MOTyT HEIIOCPEICTBEHHO BOCIIPUHUMATh M 00pa30BbIBATh MPEJICTaBIICHUS,
MOHSTHS U3y4aeMOT0 MaTepHualla Ha OCHOBE 3pEHMsI U oprasa ciyxa. Ml 3Ta 3aKkOHOMEpHOCTh
HAaIlJIa CBOE BBIPAKEHUE B INJAKTUYECKOM IIPUHIIUIIE HAIJIAIHOCTH.

Ho HarnmsgHOCTh HE JOMKHA paccMaTpUBaThCA TOJBKO KakK MpOCTasl JEMOHCTpalus
KOHKpeTHOro npeaMera. OHa Kak JUIAKTUYECKUN MPUHLUI NOCTPOSHUs Y4eOHOro Imporecca
C OTIOpPO# Ha CPE/ICTBA HATJIIHOCTH B MPOIECCe 00YUEHUS A3bIKaM MOXKET OBITh HUCIOJIb30Ba-
Ha Ha KaXJIOM 3Tare 00y4eHHUs: U NMPH U3JI0’)KEHUHM HOBOTO MaTepuania, u MpH MpOBEpKe yc-
BOCHHS y4eOHOro MaTepuaia, U B 0QOpMIIEHUN y4eOHbIX MOCOOUH, KHUT, KapT, CXeM, TaOJIuI]
U T.JI.

OnHO U3 cambIX pacHpOCTPAHEHHBIX SIBICHUN B COBPEMEHHON MpPAaKTHKE OOYYEeHHS —
9TO COYETaHHe CJIoBa M HarsIAHOCTH. B mpakThke oOy4yeHHs NpPUMEHEHHWE HAarJIsIHBIX
CPEICTB 00s3aTeIbHO coueTaeTcsi co ciaoBoM yuutensd. Koraa y yuurens ectb 3HaHUE (opMm
COYETaHUs CJIOBAa M CPEJCTB HATJSHOCTH, UX BAPHAHTOB U CpaBHUTEIbHAA Y(P(PEKTUBHOCTD,
TO 3TO JAae€T BO3MOXKHOCTb €My TBOPYECKH MPUMEHSATH CPElICTBAa HArJIATHOCTH, COOOPa3HO
MOCTaBJICHHOW JMJIAKTUYECKOM 3a/1aue, 0COOEHHOCTSM y4eOHOro MaTepHasia U B COOTBETCT-
BUU C KOHKPETHBIMH YCIIOBUSMHU OOyUEHUS.

B pesynbprare 3amaun oOyueHHs peIIalOTCs yCIENIHee, KOTJa HCIOJb30BaHHE A3bIKa
OMMPAETCS] Ha HEMOCPEACTBEHHOE BOCIPUATHE O00YJAIOIIMMHUCS MPEAMETOB, MPOIECCOB U UX
n3o0paxxenuid. [Ipu coueTannu cioBecCHOro oOpalleHus C IPUMEHEHNEM HarJIsIHBIX CPEICTB
YMCTBEHHasl IeATEIbHOCTh XapaKTEPU3yeTCsl COETUHEHNEM HEMOCPEICTBEHHOIO BOCIPUSTUS
Y TIOHATUHHBIM aIllapaToM MbILIUICHUS.

IIpuMeHEeHNE HAIMSIHOCTH B COYETaHHWU CO CIOBOM IIPENOJABaTeNsl, IMPHUBOJSAIIECE B
neiicTBue 00e CUTHAIBHBIE CUCTEMBI, CIIOCOOCTBYET 0oJiee MPOYHOMY YCBOCHHIO MaTepHuaa.
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3puTenbpHbIE OTIOPHI TIOMOTAIOT YCTaHABINBATE CBSA3h PEUEBOTO MaTepuasa ¢ KOHKpET-
HOU cutyarueit. CaMu y4acTHUKHM JUaliora, UX OJeXk/1a, 00CTaHOBKA, MPEIMETHI, JCHCTBUS U
T.J. — BCE TO, YTO MOSBISETCS B KAAPE WIH UCUYE3aeT U3 Kajpa, ABISETCS MOTSHITMAIBHOMN 3pH-
TEJIbHOM 0mopoii. Oco0YI0 BaXKHOCTh MMPHOOPETAIOT TE€ KOMIIOHEHTHI 3PUTEIIBHOTO Psijia, KOTO-
pBI€ HEMOCPEACTBEHHO O0ECTICUNBAIOT CEMAHTU3AIIUIO PEUYeBOro oOpasiia.

VYdanuecs Jrydnie oTpabaThIBalOT U YCBAMBAKOT TOT MaTepUall, KOTOPbIH ObUT 00BsiC-
HEH C MOMOIIBI0 HArTSAHOCTH. ONOphI TPU3BAHBI OOJIETYUTh YYAIIUMCS TIPOLIECC OBJIAICHUS
W51, CHATH pa3IU4HOTO pojJa TPYAHOCTH, CTHMYJIUPOBAThH OOIEHHE yJalluXcst Ha ypokax WS,
CKOHIICHTPUPOBAaTh BHUMAaHHE HAa HOBOM HM3y4aeMOM Marepuaiie, cHopMHpOBaTH MPOYHBIC
HaBBIKH U yMeHUs. U camoe ri1aBHOE B 3TOM TO, YTO IPH BBHIIIOJHEHUHU YIIPAXKHEHUHN C IIPUMe-
HEHUEM HATJISTHOCTH yUalrecsl TOBOPST M CIYIIAIOT HE TIOTOMY, YTO 00S3aHbI ATO JIeNaTh, a
MIOTOMY, YTO UM WHTEPECHO pelIaTh MoJ0OHBIC PEUEBBIC 33a]aud, KaK TOBOPUTCS B PYCCKOU
MOCIIOBUIIE — «/Iyyuie 00uH paz ysuoemsn, uem cmo pas yCavluamp.

Mertoandeckas JuTeparypa yaiie BCero MmoJjib3yeTcss PABHO3HAYHO TEPMUHAMU «HATJISI]I-
HBIC CPEJICTBA» U «HATJISTHBIC TTOCOOMSI», TOT/Ia KaK IMEePBIA M3 HUX BKIIOYACT B CeOsI, KpoMe
nocoOuii (TabJInII, CXEM | T.]I.), MArHUTO(OH, AUANO3UTUBHI, THA(PHIBMBI U T.JI.

B mupakTike W METOIMKE TPEOJaBaHHS PYCCKOTO S3bIKA W3BECTHBI CIICAYIOIIHEC
KJIaccu(UKAIMKU HATJISHBIX TTOCOOMH:

a) COCTABJICHBI Ha OCHOBE COJICP)KAHUS W JCIATCS OHH Ha TOCOOWs MO (POHETHKE,
MOP(OJIOTHH, CHHTAKCUCY, opdorpaduu, MyHKTyaIHMH U JICKCUKE;

0) Ha OCHOBE BHENIHMX NPHU3HAKOB (110 GopMe — cmenHble mabauyvl, pazo0amodHblil
mamepuan).

CpencTBa HAMJISITHOCTH JICTISITCS HA CIICAYIONTUE TPYIIIBL: Cpe0Ccnead 3pumenbHoll Ha2usio-
HOCMU, CPeOCmBa 38YKOB0U HAISIOHOCIU, CPEOCMBA 3PUMEbHO-CIYX080U HALISLOHOCTI.

Cpeocmesa 3pumenvholl Ha2n0HOCMU BKITIOYAIOT TaK Ha3bIBaGMbIC MTEYATHBIE CPEICTBA
(Tabnu1Ibl, JEMOHCTPAIIMOHHBIE KAPTOUKH, PEMPOAYKIIMN KapTUH, pa3IaTOUYHBIM MaTepuan) u
9KpaHHbIE CPeACTBA (Quaghurbmol, Ouano3umuest, ciaovl U MPAHCNAPAHNbL).

Haubonee pacripocTpaHeHHBIM U TPAIUIIMOHHBIM CPEJCTBOM 3PUTENBHON HATTSAHOCTH
Ha YPOKaX PYCCKOTO SI3bIKa SBJISIOTCS Mabauybl, KOTOPBIC IENATCS HA A3bIKOGblE U peuesble.

B asvixoevix mabauyax oTpakeHa 3aKOHOMEPHOCTh, CYITHOCTh KaKOTO-IH0O0 MpaBuiia
WIH TIOHSTHSI, YTO CIIOCOOCTBYEeT HambOosee OBICTPOMY YCBOCHHIO 3TOTO IOHSTHS, 3allOMH-
HAHUIO TIPaBUIIA, ONIPEICTICHHON HOPMBI U T.1I.

Peuesvie mabauywbl copepkaT KOHKPETHBIM pedeBO Marepuan (ClioBa, CIOBOCOYETA-
HUS1), KOTOPBI TpeOyeTcs 3aIIOMHHUTb.

TaOmuIel MOTYT OBITH MCITOJIB30BAHBI HAa ATAIE OCO3HAHUS, OCMBICIICHUS TTPABUII, OIIPe-
JIEJICHUH, TIOHATHH, Ha dTare 3aKperuieHns U3y4YeHHOT0, IPY MOBTOPEHUHU U CUCTEMAaTU3aINH
MaTepuana.

Kapmuna (penpoayKuusi, UJUTFOCTPAIUsl) CIIY>KUT UCTOYHUKOM BBICKA3bIBAHUH ydalIuX-
csl Ipu OOYYCHHH pa3HBIM BHJIAM COYMHEHWM: ONKMCAHWE BHEUTHOCTH YEJIOBEKA, OIMCAHUE
YKUBOTHOTO, ONMCAHUE MECTHOCTH.

MeTtoauka paboOThl ¢ KapTHHOH, KaK UCTOYHMKOM BBICKA3bIBAHHS YYAIIMXCs, BapbH-
pyeTcsi B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHSI Pa3BUTUS M BO3MOXKHOCTEH pa3HBIX KJIACCOB, KOHKPETHBIX
3aJ1a4 ypoKa, XapakTepa BhICKa3bIBAHHS.

Hcnonb3oBaHue KapTUHBI (PEMpOAYKIIMU) B Tpollecce OOydeHHUs NaeT OYeHb IOJIo-
YKUTEITBHBIN Pe3yNIbTaT MPU COCTABJICHUM IKOJIbHUKAMHU TPEUIOKCHHH (Ha 3a/IaHHYIO TEMY,
M0 OTIOPHBIM CIIOBaM, C MCIIOJIb30BAHUEM U3Y4aeMbIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIMH U T.1.),
a TaKKe MPH HAIMMCAHUU TBOPUYCCKUX TUKTAHTOB.

Jlyist TOTO, 4TOOBI PENINTh eI KOMIUIEKC YIeOHBIX 3a/1a4: BBECTH M aKTYaJIM3UPOBAThH
OTIPENIEIICHHYIO JIEKCUKY; aKTUBU3UPOBATh I'paMMaTH4ecKue (OpMbI M KOHCTPYKIIMH, W3Y-
yaeMmble B JAHHOE BpeMs; HAYYUTh O(GOpMIIATH crieu(UYecKoe peueBOE BHIKA3BIBAHUE, B
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OCHOBE KOTOPOT'O JIGKHUT aHAJIM3 U ONHCAHHE MPOU3BEICHUS KUBOMUCH, YIUTEIIO IIOMOTaeT
MPaBWIBHO MOJOOpaHHAas U METOJIMWYECKHM BEPHO NPUMEHEHHas KapTHHa (penpoayKuus,
WJUTIOCTPALIHS ).

K cpenctBam 3puTenbHON HATISIAHOCTH OTHOCSITCSI TAKXKE TUATIO3UTHUBBI (MU CIAMIbI),
nauIbMBl, TPAaHCTIAPAHTHL U T.J., KOTOPbIE MPHUBOAATCA B ACWCTBUE C MOMOIIBIO TEXHU-
YECKUX CPEACTB M BOCIPOM3BOMAATCA Ha HKpaHe. VX Ha3bIBalOT AKpPaHHBIMU CpEICTBaMU
3pUTENHHON HATJISATHOCTH.

OCHOBHBIMU CHOCOOAMM pealiu3allud  CIYXOBOH HaengoHocmu  SIBISIOTCS  TpaM-
IUTACTHHKH U MarHUTO(OHHAS 3aluCh, JEMOHCTPUPYIOIIAs HOPMbI PYCCKOTO JUTEPATypHOTO
A3blKa, M YCTHBIE BBICKA3bIBAaHUSI PA3IUYHOIO XapakTepa (paccka3, OKIaJ, OMHCAHUE,
JUAJIOT, TeNe(QOHHBIN pa3roBop M T.I.). 3BYKO3aMUCh B TAHHOM CITy4ae BBITIOJIHSIET 0COOYIO
TUAAKTHYECKYI0 (PYHKIIMIO: TOMOraeT c(popMHUpOBaTh HaBBIKM MPABHIIBHOTO JIUTEPATYPHOTO
NPOM3HOLICHHUS, yIApEHUsl, THTOHUPOBAHUS, a TAK)KE HABBIKM MOCTPOCHHS YCTHOTO CBSI3HOTO
BBICKa3bIBaHUSI.

[Tpr mpuMeHEeHnn 3BYKOBOTO MOCOOWS Ha ypOKE YYUTENb TOJDKEH 0c000e BHHUMAHHWE
yIEIUTh Ha BBHINOJHEHHE psAa CHEIHAIbHBIX METOAMYECKUX ycnoBuil. Jlns Hayana HeoO-
XOJJIMO TTOCTAaBUTH TEPe]] YJaIIUMUCS 3a7ady paboThl, OPHEHTUPOBATh UX HA TO, YTO OHH
JOJKHBI YCIBIIIATh, yKa3aTh, HA YTO OOpaTUTh BHUMaHHUE, 3aCTABUTh 33ayMaTbCs, MOYEMY
JAHHOE YIPaKHEHHE PACCYMTAHO Ha MPOCTYIIMBAHNE 3BYyYAIlEro TEKCTa.

BaxHo He HapylmIUTh 3ByYaHHE TEKCTa 3aMEUaHUSMH, KOMMEHTapHsIMH, C APYrUMHU
JIeCTBUSMH, BEIPQ)KEHHBIMU CJIOBECHO BO BpPEeMs MPOCITYIIMBAHUA. YYallUecs JODKHBI CITy-
11aTh, HE OTBIIEKAsACh, CBEPSS 3BYYAIUN TEKCT C MUCHMEHHBIM, €CIH paboTa COOTHOCUTCS C
MaTepuajaMu ydeOHWKa. Eciau HeT NHChMEHHOrO aHajora 3BYYallero TEKCTa, MOJIE3HO
HAYYUTh YUYalIMXCs JIeJaTh HEOOXOAMMbIE 3alKMCH B MPOLIECCe MPOCIYIIMBAHUS, HApUMED,
COCTABIIATH IUIAH, BBIACISITH T€ MM MHBIE YacTH TEKCTA, 3aIMChIBATH CJIOBA U CIOBOCOYETA-
HUS, He0OXOUMBIE NI JallbHEUIe paboThl, COCTABIATh WHTOHAIIMOHHBIE CXEMBI OTEINb-
HBIX MPEIOKEHUN.

['oBOpst 0 oM 3PUTENBHO-CIYXOBBIX CPEICTB OOYy4EHHUS, MOKHO CKa3aTb, YTO OJHO-
BpEMEHHasl OIopa Ha CIIyX M 3pEHHE KellaTelIbHa TPU MOSICHEHUH CPEACTB BHIPA3UTEIBHOCTH
YCTHON pedH, WHTOHAIIMOHHO-3BYKOBBIX W HES3BIKOBBIX (B3TJISAN, MUMHKA, *ecTbl). C 3TOi
ENBI0 YYalIuMCsl HaJl0 TPEIOCTaBUTh BO3MOYKHOCTH HE TOJBKO CIBIMIATh PACCKa3YHKa, HO U
BueTh ero. Coueranue 3pUTEIBHOTO M CIYXOBOTO BOCIPHITHS MOMOXKET B JAHHOM Clydae
BOCIIUTBIBATH Y yUYAIIUXCSI KYJAbTYPY PEUYEBOT0 TOBEICHHS, B YACTHOCTH YMEHHE OOIIaThCs C
ayauTopuelt (rOBOpUTS, IS/ Ha ciylaTesel, AepKaTbcs CIOKOHHO, ECTECTBEHHO, U30eraTh
HEHY)KHBIX JBW)KCHUN).

CoueTtaHue 3pUTENbHOM U CIIyXOBOW HAIJISIIHOCTU OCYIIECTBIISIETCS C IOMOIBIO KHHO-
GMIEMOB, a TakkKe THaPUIEMOB CO 3ByKOBBIM COITPOBOXKICHHEM.

ApceHal CpeJICTB HATJISAHOCTH PACHIMPSIeTCs U MONoJHsIeTcs. Tak, Ha ypoKax pycCKOro
s3bIKa B YYEOHBIX LENAX MCIOJIB3YIOTCS paau- U Tenenepenadu (2), BUAeOPHIbMbI, KOMITbIO-
TepHasi TEXHUKA.

[TpumeHeHne NX CIOCOOCTBYET MHTEHCH(PHUKAIINK YIeOHOTO TIpoIiecca, MPHOIIKAET ero
K JKU3HH, Pa3BUBAET CAMOCTOSTEIHHOCTh U aKTUBHOCTH yYAIIUXCS MIPH YCBOCHHUH 3HAHUU U
bopmupoBanuu ymeHwuii (7).

TakuMm 00pa3oM, TUIAKTUYECKHE BO3MOXXHOCTH MCIIONB30BAHUS aAYJAUTUBHBIX U ayAHO-
BU3YAIBHBIX CPEJICTB MPH O0YYEHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY OYCHb IMUPOKU. MarHUTO(QOH B
HACTOSIIEE BpeMs SBIISIETCS TJIABHBIM 3BYKOBBIM (2yTUTUBHBIM) CPEJICTBOM, HCIIOJIb3yEeMbIM B
o6yuenuu 1.

Cucrtema IMIAKTHYECKUX CPEICTB — 3TO MOIIHBIA (DaKTOp, KOTOPHIA oboramaer
UHTEJJIEKTYaJIbHOE, 3CTETUYECKOE, HPAaBCTBEHHOE pa3BUTHE YeloBeka. VIHHOBAIlMOHHBIE TEX-
HOJIOTUU (MYJTBTUMEIUWHBIE MPOCKTHI, METO/IBI MPOEKTA, PA3BUBAIOIINE KOMMYHUKATUBHBIC —
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HalpaBJICHHbIE UTPOBBIC TIPUEMBI), IPUMEHSIEMbIE Ha YPOKaX, BHOCIT pa3HooOpasue B IMOB-
CE/IHEBHYIO YU4EOHYIO JIeATeIbHOCTh, CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO MHTEpeca yJalluxcs K mpen-
MmeTy. IloaTomy cerogHsi BaXXHO BBOJIUTH KOMIIbIOTEp B oOyueHue. KommbroTepbl 3aHAIU
POYHOE MECTO U B TMOBCEIHEBHOM XU3HU Ka)IOTO YeJIOBEKa, CTalld HEMpPEMEHHBIM aTpu-
OyTOM UX >KH3HHU.

Hcnonp30BaHne KOMIbBIOTEPA CYHIECTBEHHO BIMSET U Ha 3(PQPEKTUBHOCTH Mpoliecca
00y4YeHHsI UHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, TaK KaK OH TpeAcTaBiseT co00il MHOTO(YHKIMOHAIBHOE
TEXHUUYECKOE cpeAcTBO oOyueHusa. KomnpioTep Tak:ke MOXKHO HCIOJIBb30BaTh HAa BCEX dTamax
nporecca OOydeHHs: NpU OOBACHEHHMM HOBOTO MaTepHaja, 3aKpelyieHUH, OBTOPEHUH,
KOHTpOJIE.

MoHO yKa3aTh psJ MPEUMYILECTB HWCHOJIb30BaHUA KOMIIBIOTEPOM B OOYyYEHUH WHO-
CTPaHHOMY S3BIKY: a) UHTEpEC YYalluXcsl K KOMIIbIOTEpY MPUBOAMUT K BBHICOKOW MOTHBAIUU
nporiecca o0OyueHus; 0) ydammecss OXOTHO BEAYT AMAJIOT C KOMIIBIOTEPOM, Yy HHUX IOBBIIIACT-
csi 001asi, KOMIOBIOTEPHAS M S3BIKOBasl KyJIbTYpa; B) MHAUBUAYaAIH3alusl 0Oy4eHUs; I) BO3-
MOYKHOCTh OOECIIEYCHHsI HEMOCPEICTBEHHONH O0paTHOW CBS3M; J1) KOMITBIOTED HE MPOSBISET
OTPUIATENIbHBIX AMOLUN MPU MOBTOPEHUH OIMIMOOK; 3) OOBEKTUBHOCTh OTMETKH; ) obecrie-
yrBaeTcs 3 PpeKTUBHOE BHINOIHEHUE YIIPAKHEHUH U TPEHHUPOBOK.

Ob6nacte mNpuUMEHEHHs] HArJASAHOCTH Tpu oOyueHuun WS HuUKeM eme TOYHO HE
omnpeneneHa. [IpoGiiema HCTIOIB30BaHMS CPENICTB HATIIATHOCTH MPH 00YyYCHUH HHOCTPAHHOMY
A3BIKY CTOUT JOCTaTOYHO OCTpo. [IpakTHKa mokasbIBaeT, YTO HAMJISIHOCTh MCIOIb3YeTCs KakK
Py KOMIUIEKCHOM, TaK M MPH acleKTHOM oOydenun M5, Bce Bpems, pacmmpssich U yriyo-
nsisick. Mexonst U3 3TOro, MOsIBIsIeTCs 3a7adya HATH KOHKPETHOE MPUMEHEHHE HArJsAHOCTH,
T.e. HAUTH TAaKOW METOJ| BHECEHHUs €€ B IENarorM4eCcKUil MpoIlecc, 00ecreynBaloInil He
dbopManbHOE TPUMEHEHUE HATJISAHOCTH, a JICHCTBUTENFHOE €€ UCTIOIb30BaHuE.

HyxHo mpu3HaTh TOCTOMHCTBA HAIJISIAHOCTH, HO M HENb3sl 3a0bIBaTh, YTO HEYMEJIOE
MCIIOJIb30BAaHUE HATJISAHBIX CPEICTB MOKET YBECTH YYaMXCs OT PEIICHNUS TVIaBHBIX 33]a4.

Hcnonp3ys 110001 BUA HArISAHOCTH, MOYKHO JOOUTHCS XOPOIIMX PE3YJIbTAaTOB, HO MPHU
9TOM HYXHO YYUTHIBaTh, B KAKOW YacTH ypOKa U B KaKOW CTeleHu Hanbosiee yAauyHO UCIOb-
30BaTh HarJSAJHOCTb.

[ToguepkuBas 3HaU€HUE HATrTIAAHOCTH B 00YUYEHUH, HENb3s YIYCKaTh U3 BUIY, Ype3Mep-
HOE€ YBJICYEHHE HAIJISIIHOCTHIO U HAJI0 IOMHUTH, YTO HENPABUIBHOE €€ HCIOJIb30BaHUE 3a-
TpyAHSET GopMUpPOBaHHE MOHATHH, TaK KaK 3TO OTBJIEKaeT BHUMAHUE YYallUXCs OT CYILECT-
BEHHBIX MPU3HAKOB HAOJI0a€MbIX MPEIMETOB WJIM SBJIEHUH W YCHJIMBAET BTOPOCTENECHHBIE
IO CYIIIHOCTH, HO MHOT/Ia 00jiee 3aMETHbIEe TI0 BHELIHEMY BUIY MPU3HAKHU, MTPUBOAUT K OIIU-
004yHBIM 0000IIEHUSM U BbIBOJAM. Jlajieko He Bceraa TOYHOE BOCHPOM3BEIECHUE MTPEIMETOB,
0 KOTOPBIX FTOBOPUT HA YPOKE YUUTEIb, CIOCOOCTBYET NOHUMAHMIO U YCBOCHUIO MaTepHaa.

Takum 06pa3oM, KauecTBO OOyUEHUS 3aBUCUT OT MPABUIILHOIO MPUMEHEHHUS YUUTEIeM
HarJISIIHBIX CPENICTB, TOCOOMIA U T.11.
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Moqaloado rus dilinin xarici dil kimi 6yradilmasi prosesindo istifads olunan ayani (texniki) vasa-
tolorin rolundan bohs edilir. Onca ayani vasaitlarin vo miiasir texniki vasitolorin vazifo vo magsadlari,
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Summary

The article discusses the role of visual (technical) means used in the process of teaching Russian
as a foreign language. First, the tasks and goals, positions and current situations of using visual aids
and modern technical means are analyzed, and then the correct and expedient ways of using them are
recommended to achieve good results.
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C.A.CAJIBIXOBA

odoxmop gurocoguu no gunonocuu, doyenm

A3epOaiiIzKaHCKHUI roCy1apCcTBEHHbIN

HeHaFOFquCKHﬁ YHUBEPCUTET
(r. Baky, yi. ¥Y3eup Famxnbexos, 34)

O JIMHTBOCTPAHOBEJTUECKOM PABOTE HAJI TEKCTOM
TP OBYYEHUU PYCCKOMY A3BIKY KAK HTHOCTPAHHOMY

Knroueesvie cnosa: pyccmn? A3bIK KAK unocmpaHHblﬁ, ﬂuyeeocmpayoeeaeyue, mexkcm, xy()oofcecmeeHHoe
npou3eedeuue, ny@muucmu%cxoe npou3eedenue, n0060p mexKcmoe, moJjIKoeaHue mexkcma, adanmauuﬂ mexkcma.

Acar sézlor: rus dili xarici dil kimi, linqvodlkagsiinasiig, matn, badii asar, publisistik asar, matnlarin
se¢ilmasi, matnlorin izahi, matnlarin adaptasiyasi.

Key words: Russian as a foreign language, linguistica and area studies, text, art work, journalistic work,
selection of texts, interpretation of the text, adaptation of the text.

B nacrosimiee Bpemst B yueOHOM IpOLECCE JIMHIBOCTPAHOBEIUECKUIM acCHEKT 3aHMMAET
BaXHOE MECTO MPHU 00YUEHHH PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY. B mpakTuke mnpemnoaaBa-
HUSL OTOUpAeTCsl yUeOHBIN CTPaHOBEMUSCKUN MaTepral, OTHOCSAIIMICS K COICPKAHUIO y4eO-
HOTO IPOLIECCa, U YBSI3bIBACTCS C MPOTPAMMHBIMU JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUMU CTPYKTypamMu
oInpezeNeHHoro srana o0ydyeHus. «PeanbHbIM JUHIBUCTUYECKUM OCHOBAaHUEM CTPAHOBEJ-
YECKOro MPHUHIMIA METOAUKH IPENOoJaBaHUsl PYyCCKOTO f3bIKa SBISETCS YNOTpeOlieHue B
S3BIKE HE TOJIbKO YHHUBEPCAIBbHBIX (0OIIEUETOBEUYECKUX ), HO U MHAUBUAYAJIbHBIX (MAMOMATH-
yeckux) equHuiy (7, c. 45). OOcyxaeHue u pa3paboTKa Ha3BAaHHOIO MPHUHIIMIIA BBI3BaHbBI
CTpeMJIeHHeM HalTh Oosnee 3((eKTUBHbIE MyTH OOy4YeHHS, a TaKkKe AOOUThCSA OOJbIIEro
BOCIIUTHIBAIOLIETO ycIiexa MPpH 00yueHUH PYCCKOMY SI3bIKY CTYAE€HTOB-a3epOaiiyKaHIIeB.

Kax n3BecTHO, HAlIMOHAIBHBIHN S3BIK BO BCEM €0 OOTraTCTBE M Pa3HOO0Opa3nu Haubosiee
IIOJIHO MPEJCTABICH B IPOU3BEICHUAX XYIOKECTBEHHOW smrepaTypsl. ClencTBHEM 3TOTO
ABJISIETCS UCKIIIOUNTEIBHOE BHUMaHUE, KOTOPOE yelsieTcs padoTe ¢ Xy/10KECTBEHHBIM TEKC-
TOM B CUCTEME MPAKTHUUYECKOT0 Kypca PyCCKOIO SI3bIKa KaK MHOCTpaHHOro. CTpaHOBEIUECKUI
MOJX0/ K U3YYEHHIO XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB B MHOCTPAHHOMN ayJJUTOPUH MPEIoaraeT ux
CTporuil 0T00p, B KOTOPOM BBIJIEJIAIOTCS CIEAYIOIINE KPUTEPUH: IUPOKUI NH(OPMATUBHBIH
IUTaH, CTPAHOBEAUYECKas HAIOJIHEHHOCTb, CTPaHOBEIYECKU-IUJAKTUYECKasi IIEHHOCThb; pea-
JIM3M MIPOU3BEACHHUS; TYMaHUCTHUYECKAs! LIEHHOCTh BBOJAMMOI'O CTPAHOBEUYECKOIO MaTepHaa,
JIAIOIIIETO MPEJCTaBICHUE O KYJIbType Hapoaa — HOCUTENS si3bika (6, c. 168).

B npousBeneHusax myOoIUIMCTUYECKOTO CTHIIS, KpOME MpHUCYIel UM (PYHKIIUU BO3JEH-
CTBUSI, peaTU3yeTcsl TaKKe M (YHKIUS COOOIEHHUs, NI KOMMYHUKATHBHO-UH(GOPMaTUBHAS
bynkuus. «CTpaHOBEIYECKO-AUJAKTHUECKAsT IIEHHOCTh MAaTepHAJIOB ITYOJUIIMCTUKU OIIpe-
JIENSIEeTCS OTPOMHBIM JIOKYMEHTAJIbHBIM MaTEpUajiOM O Pa3JIMYHBIX SABJIEHUSX COLIMATIBHOU
KU3HU, UCTOPUYECKUMU» HCTOYHHKAMH, CBEIACHHUSAMH O KYIbType, Hayke, ObIT€ CTpaHbI
U3y4aeMoro si3bika (5, c. 78). Yuer KoOMMyHUKaTUBHO-UH(DOPMATUBHON (PYHKIUU MPU U3y4de-
HUU TyOIHUIUCTUYECKUX MPOU3BEACHUN B TaKMX UX TIaBHBIX (OopMax, KaKk KHIKHAs, Ta3eT-
Has U KypHaJIbHas, MIPEICTaBISAETCS] HEOOXOIUMBIM U OIPaBJAaHHBIM B yueOHOM MpoOIiecce co
CTyJIEHTaMHU-UHOCTpaHI[aMHU.

J{ns BoCIpuATHS U aIeKBaTHOM MHTEPIPETALNH IPOU3BEIECHUN Xy10KECTBEHHON JIUTE-
patypel M MyOJIMIHUCTHUKH HEOOXOAMMO AOOMTHCS MX IMOJHOIO MOHUMAaHHUA HE TOJBKO Ha
YpOBHE $3bIKa, HO U Ha YpPOBHE CMbIC/Ia. AHAJIN3 TOJBKO OJHOW M3 CTOPOH HE MPUBOAMUT K
aJICKBaTHOMY TTOHMMAaHHUIO TEKCTa, TaK KaK CMBICI U sI3bIKOBas (popma ero BBIPAKEHUSI COC-
TaBIIAIOT JTUAJIEKTHYECKoe eauHCTBO (8, ¢. 17). IloHnmaHnue mpu YTEHWUW TpPEArojaract He
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TOJIbKO BOCHPHUSITUE, HO U BOCCO3JaHUE CMBICIIOBOTO 3aMbIC/Ia aBTOpa, YTO B CBOIO OYepe.b
IpeJIoiaraeT ero aJeKBaTHYI0 MHTEPIIPETALIMIO, a 3TO HAXOAUT CBOE BhIpAXKEHUE B a/I€KBAT-
HOM YCBOCHHUHU 3JI0KEHHOW B HEM KOHIIENIMHU. B COBpeMEHHONW METOJUYECKON JIUTEepaType
CYILIECTBYET TPH MOJX0/a K PEIICHUIO MPOOJIeMbl BOCIIPUATHUS U aJ€KBaTHOW MHTEpIpETAllun
MHOCTPAHHBIMU YYAIIUMUCS OPUTHHAIBHBIX XYI0KECTBEHHBIX U MYOIUIIUCTUYECKUX MTPOU3-
BEICHUN:

1) moabop TEKCTOB, COOTBETCTBYIOIIMX OMPEACICHHBIM HH(POPMATUBHBIM TPEOOBAHUSIM
Ui Tpymnel oOyyatomumxcsi. HecooTBercTBUE Mexay ypoBHEM HH(MOPMATHUBHOCTH TEKCTOB
CO3/1a€T «KOMMYHUKATUBHOE OTCTOSIHME)», YTO MPHUBOJUT K HAPYIICHUIO KOMMYHHKATUBHOTO
akta. [ToaroMmy HEOOXOIMMO KOPPEKTUPOBATh OTHOIICHUSI MEXKIY OOydarommmces (pelunueH-
TaMl) ¥ WHQOPMATUBHBIMU MarepHaiamMu (TEKCTaMH) IyTeM IOI00pa TEKCTOB, «COOTBET-
CTBYIOILIMX ONpee/IeHHBIM HH(OPMATUBHBIM TPEOOBAHUSAM Ul TPYIIIBI 00Y4aIOIUXCsl, KOTO-
past XapakTepu3yeTcsl JTaHHBIM YPOBHEM WH(GOPMHUPOBAHHOCTHU, TUOO MPEIBAPUTEIHHO PACIIU-
pUTh MH(POPMATUBHOCTHh U KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIETCHLMIO OOYYalOlUXCS — YMEHBIIHUTD
pa3pbiB MEXY S3bIKOBBIMU 3HAHHUSIMU U YMEHHUSIMU ONIEPUPOBATH MBICIUTEIHHBIMU U PEUEBBI-
MU KareropusimMu» (4, c. 56). IIpu pabore Haa TeKCTaMU XYIOKECTBEHHOW M MyOJIMIIUCTHYE-
CKOHM JITEepaTypsl MyTh MOJ00pa TEKCTOB MPEJCTABISIETCS ONpaBIaHHBIM TOJIBKO HA HAYallb-
HOM 3Tare 00y4eHus. HazoBeM mogoOHbIi MOAX0/ K TaHHOW mpolieMe HHPOPMaTUBHBIM;

2) TMHTBHCTUYCCKOE TOJIKOBaHWE TEKCTOB. Ha pa3HbIX 3Tamax oOydeHUs MyTh PacIiiH-
peHusi UHOOPMHUPOBAHHOCTH U KOMMYHUKATHBHOW KOMIETEHIIMHM OOYYaIOIIUXCS MO3BOJISIET
MIPEOJIONIETh Oapbep «KOMMYHHKATUBHOTO OTCTOSHUSY W TMPUBOIUT K JIMHTBUCTUYECKOMY
TOJIKOBAHUIO TEKCTOB;

3) amanrtaius TEKCTOB. B MeTOAMKE BBICKA3BIBAIOTCS CYXKACHHUS, YTO ajarTarlus
JOJKHA MITU TOJBKO MO JHHHM COKpAIllEHUS TEKCTOB M YIPOIIEHUS JIMIIb OTIEIbHBIX,
HanboJiee TPYAHBIX I MHOCTPAHIIEB SI3BIKOBBIX KOHCTpPYKIUM. «He cToWT yBiekarbcs
amanTanued. ApanTtanys MOXKET MPOU3BOAUTHCA TOJNBKO MO CIMOCOO0Y COKpallleHUs MeECT,
TPYIHBIX B SI3BIKOBOM IIJIaHE M MaJIO CYIIECTBEHHBIX B CTPAHOBETYECKOM, C COXPAHECHUEM
UIEHHON Mmo3uiuu aBTopa. He HOmyCTUMBI MPOU3BOJIBHBIE «IIEPETOKEHUS», TaK KAK TEKCT
MIPEACTABISIET COOOM HCTOpUYECKU TOKyMeHT» (1, c. 42).

W Bce ke He cieayeT pEHIMTENIbHO OTKa3bIBaThCS OT aJalTallliMd, TaK KaK MHOTHE
MIPOU3BENICHUS XYJ0KECTBEHHON W MyOIMITMCTUYECKON NUTEpaTypbl OYAYT MOTEPSHBI s
CTYJICHTOB-UHOCTPAHIIEB U3-3a TPYAHOCTH BOCTIPUATHS. «Y MEPEHHAsA U TAKTUYHAS aJanTarus
TEKCTa HE 3710, a Oyaro. B HEKOTOpBIX ciy4asx paad TYMaHHCTUYECKOTO COJACpXKaHUSA U
SCTETUYECKOM I[IEHHOCTH MPOU3BEIEHUS MOXXHO TOKEPTBOBAaTh  BTOPOCTENEHHBIMU
cpencTBaMu (OpPMabHOM (B TOM YHCIIE S3BIKOBOI) H300pa3uTeibHOCTHY (2, ¢. 34).

B mporecce o0ydeHust 5TH TpU MOAXOAA PEATU3YIOTCS B JIBYX OCHOBHBIX METOAAX
COOOIIEHUSI CTPAHOBETYECKUX 3HAHUN: WHTEPIPETAIMOHHOM M T€PMEHEBTHUECKOM, KOTOPHIE
B3aUMHO JIOMOJIHSIIOT APYT APYra, U B UX CHHTE3€, a HE MPOTUBOIMOCTABICHUN YCMATPUBAIOT
E. M. Bepemarun u B. I'. KocromapoB «Haubonee 3pQexTUBHBIAN MyThb MNOCTUKEHHS
yUYalMMUCs HOBOH 7Sl HUX AeMCTBUTEIBHOCTIY (2, . 81).

Ecim s maOpMAaTHBHOTO TOMXOMa M aJanTalil TEKCTOB HambOosee XapaKTepPHBIM
SIBIISICTCSI MHTEPIPETAIIMOHHBIA METOJ COOOIICHHS CTPaHOBETUYECKON HH(MOpMAINH, 3aKIIO-
YAIOUTUICS B MPEOJIOJICHUN «KOMMYHHUKATHBHOTO OTCTOSIHHS ITYyTEM MPHUOJIMKEHHS TEKCTa K
00yYaromMMCes, YTO TUITMYHO JIJISl HAYalIbHOTO ATara 00y4eHus, TO Ha IPOJABHHYTOM H BBICIIIEM
sTamax OOy4YeHHs Jid JIMHIBUCTHYECKOTO TOJIKOBAHMS OPUTHHAIBHOTO TEKCTa XapaKTEepeH
TePMEHEBTUYECKUN METO]I, MPEANOoJIaraloliii MOHUMAHUE «HE OTIIEIBHOrO CJIOBa, a LIEJIOTro
YUTAEMOT'O TEKCTa U TOJBKO Yepe3 TEKCT OTACIBHOTO CIO0Ba, MPUYEM MOCTUTAIOIINN TEKCT Ye-
JIOBEK JIOJKEH MOJHATHCA, JOTAHYTHCS, JOPACTH JI0 TEKCTA, TO €CTh XOPOILIO 3HATh U «4yBCTBO-
BaTh» BeCh HCTOPUKO-KYJILTYPHBIN T1acT HH(OpMaInu, cofepskamuiics B Hem» (10, ¢. 67).
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Wtak, ecnu a1 HMHTEPHIPETALMOHHOIO METOJAa XapaKTEPHBIM IIPUEMOM  SIBISETCS
CEMaHTH3AIUs OJHOT0, OT/IEIBHO B3ATOIO CJIOBA, /I TEPMEHEBTUYECKOTO METO/Ia XapaKTep-
HBIM SIBJIIETCS IIPEBAPUTEIBLHOE TOJIKOBAHNE, KOMMEHTUPOBAHHUE TEKCTA.

JIMHTBHCTHYECKOE TOJIKOBAHHUE BKIIIOYAET B c€0s TMHIBUCTUYECKUI, CTUIIMCTUUECKUN U
JIUTEPATYPOBEIUECKUI aHAJIN3 TEKCTOB. B IuTEpaTypOBEAUYECKHI aCIEKT JIMHIBUCTUYECKOTO
TOJIKOBAHUS BXOJAT CJIEAYIOIIME THUIbl JUHTBOCTPAHOBEIYECKUX KOMMEHTApPHEB: KOMILIEK-
CHBIM, cUCTeMHBIM M eauHU4HbIA (9, c. 78). JlaHHbIE THUIIBI KOMMEHTAapUEB MOTYT OBITh
MPEJICTABJICHBI CIEIYIOIUMH BUAAMH: UCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKUM, TOMTOHUMHYECKUM, KOH-
HOTATHUBHBIM U pyrumu. Ha3zBaHHbIE TUIIBI KOMMEHTAPUEB COCTABISAIOTCA Ha OCHOBE CTPaHO-
BEUECKH IICHHBIX KJIIOYEBBIX CIIOB, CJIOBOCOUYETAHHM, (Ppa3, 0061agaromuX IpKO BEIPAKEHHON
KyMYJIATUBHOW (DYHKIMEH W SBJISIOMUXCSA NPSAMBIM MCTOYHHUKOM 3TOH nHpopmaruu. OTdop
9TUX KJIIOUEBBIX CJIOB U BBIPAXKEHHM, UX KOMMEHTHPOBAHUE U MIPUBJICYCHHE K HUM BHUMaHUS
MHOCTPAaHHBIX CTYACHTOB YK€ BO BHEIIHEH OpraHu3anuu TekcTa (mpudroBoe, LBETOBOE,
rpaduyueckoe BbIJEIEHNE UX B TEKCTE) — BaXKHBINA aCMEKT pabOTHI.

[Tpu BbIIEIEHUM U KOMMEHTHUPOBAHUU KIIFOUEBBIX CJIOB U BBIPAKEHUH, HEOOXOIUMBIX
JUISE TIOHMMaHUsl CMBICIIOBOII CTOPOHBI COJIEp’KaHUs TEKCTa, MOXHO paccMaTpuBaTh MX Ha
Pa3HBIX YPOBHAX B 3aBUCUMOCTH OT II€JI€BOM YCTAHOBKU: 1) OOIICKIIOYEBBIE CIOBA, HECYIIIHE
CTPaHOBEAUECKYI0 MH(POPMAIUIO, TUITUYHYIO IJIsl TaHHOW KYJIbTYPHO-S3BIKOBOI OOIIHOCTH;
2) TEeMaTHKO-KIIIOYEBbIC CJIOBA, COJEPIKAILIME CTPAHOBEAUYCCKYI0 MH(OPMAIMIO 10 IaHHON
TeMe; 3) KOHTEKCTHO-KIIIOUEBbIE CIIOBA, KOMMEHTApHIl KOTOPBIX HEOOXOAUM ISl aJIEKBATHOTO
BOCHPUATHUS JAHHON CUTYallUH.

KoMruiekcHbIl TUHTBOCTPAHOBEAUECKU KOMMEHTApUIN COCTaBISETCS K TEKCTY WIH K
CepUM TEKCTOB HAa OCHOBAaHUM OOMIEKIIOYEBHIX CJIOB. BaXHOW YepTOil KOMIUIEKCHOTO
JMHTBOCTPAHOBEAUECKOTO0 KOMMEHTAPHS JI0JDKHA OBITh €ro HHPOpMaTHBHAsI HACKIIIEHHOCTb.
Jlng aroil nenu ynoOHO COCTaBJISATh CEPUU TEKCTOB OJHOTO MEpHOJia WM OAHOTO aBTOpa,
BBIJIEJISAS [IPU 3TOM TPYIITY KJIFOUEBBIX CJIOB, OObEJMHEHHBIX M0 TEMaTHYECKOMY NPHU3HAKY.
Hampumep, B «lloBectsax benkuna» A. C. IlymkuHa 1718 KOMMEHTapHsi MOTYT OBITh
BBIJICJIEHBI CIIEAYIOLINE TEMAaTUYECKUE TPYIIIBI CI0B: 1) peueBoit 3TUKET; 2) rocy1apcTBEHHOE
YCTPOMCTBO; 3) Ha3BaHUS JOJDKHOCTHBIX JIMI[ (BOCHHBIX, TOCYJapCTBEHHBIX, TYXOBHBIX); 4)
BUJIBI OJICK/IBI; 5) cpeliCTBa MepeABKEHHs (1 JTH0AH, 00CITY)KHUBAIOLINE UX); 6) Mephl JUIUHBI;
7) BUABI OpYyKuUs; 8) apXau3mbl.

JlaHHBIE TEMaTHYECKHUE TPYIIIBI CJIOB, B CBOK OYEPENb, MOTYT HYKAAThCS B CUCTEMHOM
KOMMEHTapUH, KOTOPbI HE0OXoauM Juist 6ojiee JeTalbHOrO O3HAKOMJIEHHS C KYJIbTYypol U
OBITOM CTpaHbI U3y4aeMOr0 S3bIKa.

TakuMm 00pa3oM, CUCTEMHBIN JIMHIBOCTPAHOBEIYECKHIT KOMMEHTApH COCTaBISAETCS 110
TEMaTUKO-KJIIOUEBBIM CJIOBaM, COJEPKAIllUM CTPAHOBEAYECKYI0 HMH(OpMaIuio Mo JdaHHON
TEME WJIH MO0 KOHTEKCTHO-KIIOUEBBIM CJIOBaM, OTPAXKAIOUIMM CTPAaHOBEAUECKYI HHbOpMa-
LIMIO TaHHOTO KOHTEKCTAa. EMMHUYHBIN JTMHTBOCTPAHOBEAUECKUN KOMMEHTAPHIl COCTABISAETCS
[0 CUTYaTHUBHO-KJIFOUEBBIM CJIOBaM, KOMMEHTapHil KOTOPBIX HEOOXOIUM JJisi aJeKBATHOTO
BOCIIPUSATHSA JaHHOW cuTyauuud. B orianume or cTpaHoBeneHUs, OOBEKTOM KOTOPOTO
ABJISIOTCS Pa3IMYHbIE CBEIEHUS O CTpaHe U3y4yaeMoro sI3blKa, TIMHIBOCTPAHOBEACHHE, Oy 1ydn
COCTaBHOM YacThIO JIMHTBOAMJAKTHKH, 3HAKOMMT CTYJIEHTOB CO CpEICTBAMHU OBJIAJCHUS
WHOS3BIYHOM KYJIBTYPOH B IPOLIECCE U3YUYECHHS CaMOT0 SI3bIKA.

Ha 3aHATHSX 110 JTMHTBOCTPAaHOBEIEHHUIO MCKIIIOUUTENBHO BEJIMKA POJIb HAIJISAIHOCTH
(3pUTENTBHON, CITYXOBOW, KOMOMHHPOBAHHOM), KOTOpas HCIOIb3YETCS C JBOSIKOM IENbio:
a) mpu cooOuieHnr 3HaHWK ((OHETHUYECKUX, JEKCHYECKHX, TpaMMaTHUYeCKux), obmeruas
MOHMMAaHHE U YCBOEHUE (DYHKIMOHAJIBHBIX €UHUI] KYJIbTYpbl, KOTOPbIE MOTYT HE COBIIaJaTh
B PYCCKOM M POJHOM S3BIKE€ CTYIEHTOB MO (hopMe, 3HAYCHHIO JINOO IUCTPUOYLUU; TeM
caMbIM B XOJI€ BBEJEHHS JMHTBOCTPAaHOBEAUECKON MHGOpMalUU peanu3yeTcsi CeMaHTU3U-
pytomas GyHKUMS HariasaHoOCTH; O) B Xoie (OpPMHUPOBAHUS PEUYEBBHIX HABBIKOB M YMEHHM
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Onarogaps cpeAcTBaM HATJSAHOCTH o0JerdaeTcs 3allOMUHAHUE, 4 TAaKXKe TPAaBUIBHBIA BBIOOD
U HCIIOJIb30BaHUE COOTBETCTBYIOIIMX E€IMHHUIl KYJIbTYphl MPH OOIIEHUU C MOMOLIBIO S3bIKA
(peanusyrotcs (pYHKIMH HATIISITHOCTH, ONPEACsieMbIe KaK CTaHIapTH3UPYIOIIas, BOCCO3/1al0-
11asi CUTYalHIo OOILEHUs U CTUMYJIMPYIOIasi BEICKAa3bIBAHNUE).

CemaHTu3upyoomas (yHKIHS HATJISIHOCTH MUMEET MECTO B XOJE PACKPBITHS CMBICIO-
BOIl CTOPOHBI S3bIKOBBIX SIBJICHUM M MpaBUi UX OQOPMIICHUS CPEICTBAMH HATJISIIHOCTH. JTa
(GYHKIMS HATTSITHOCTH OTHOCHUTCS K OPUEHTUPOBOYHOHN NEATEIHHOCTH CTYACHTOB U MMEET
Henb OOJIETYUTh aJIeKBaTHOE IMOHMMAaHHME CTYACHTaMU COJAEpXkKaHHUs TeKcTa. B cBs3m ¢
MPUHATHIM B METOJMKE ACHEKTHBIM MOAXOJOM K OBJIAJCHHUIO CPEACTBAMU OOIICHHUS HAa3BaH-
Hast QYHKIUS HATrJSAHOCTH «Peau3yeTcsl B X0Ji€ OPUEHTUPOBKHU CTYJIECHTOB B (JOHETUYECKUX,
JIEKCUYECKHUX, TPAMMAaTHYCCKUX CPEJICTBAX PYCCKOTO si3bika» (3, c. 64).

Ha namr B3risia, mpu 3HAKOMCTBE C MHOSI3BIYHBIM CIIOBOM POJIb 3PUTENIBHON HATJISII-
HOCTU OCOOEHHO BEJIMKAa. B COBpPEMEHHOM JIMHTBOCTPAHOBEACHUU TMPUHATO BBIICIATH TPU
YPOBHS 3pUTEIBHON CEMAHTHU3AIMH, ONPEAENsIeMbIX KaK MOHATUHHBIN, HHTEPHAIIMOHATBHO-
(OHOBEII 1 HAITMOHATTLHO-(DOHOBBIH.

Ha mnoHsATHITHOM ypOBHE 3pUTEIBHOW CEMaHTHU3AallMM HArjsAHbIA 00pa3 B BHIE
HATYPAJIHOTO TPEIMETa WK €r0 M300paXKeHHsI TOJDKEH HAIIOMHUTHL O0ydJaronmmcs o0 yxe
U3BECTHOM MM MOHSITHH U CTHUMYJIHPOBATh MEPEHOC MEXKBSI3BIKOBOIO MOHSTHUSI U3 POJIHOIO
s3bIKA B M3y4aeMblid. [Ipu 3TOM co31ar0TCs O1aronpusTHEIC YCIIOBUS I HEMTOCPEICTBEHHOTO
(T. e. GecniepeBOAHOr0) MOHUMAHUS U 3alIOMUHAHUS 3HAUYEHUS CII0BA HA PYCCKOM SI3BIKE.

Koneuno, 6bu10 OB HAMBHBIM I0OJIAraTh, YTO OSCIIEPEBOIHAS CEMAHTH3AIUS TTO3BOJISICT
MOJIHOCTBIO M30eXaTh MEpeBOJa WHOSI3BIUHBIX CJIOB HAa POJIHOM S3bIK CTyAEHTOB. OgHAKO
OCCCIIOPHBIM SBJISETCS TOT (aKT, YTO CHCTEMAaTHYECKOE UCIOIb30BaHNE OECIIepeBOIHOM ce-
MaHTHU3alMU U €€ PA3HOBUIHOCTH — HATJISIIHOM CEMaHTU3AlUU — CYIIIECTBEHHO OTPAaHUYMBAET
MOTPEOHOCTh CTYAEHTOB-a3epOail/PKaHIIeB B TMEPEBOJE M TEM CaMbIM OJaronpusTHO
OTpa)kaeTcs Ha MPOIIeCCe OBIAICHUS UMHU PYCCKUM SI3BIKOM KaK MHOCTPAaHHBIM. OTBIT paboThI
CBUJIETEIILCTBYET O TOM, YTO KBAIU(PHUIIMPOBAHHOE MCITOJIb30BAHUE HATJISIAHOCTU B KA4€CTBE
UCTOYHUKA CEMaHTHU3AallMM TI03BOJIIET B 3HAYUTENIBHOW Mepe u30eKaTh BO3MOMKHBIX
CEMaHTUYECKUX OMIMOOK CO CTOPOHBI CTY/IEHTOB.

UYro kacaercs BTOPOTo, HHTEPHAIIMOHATHLHO-(DOHOBOTO YPOBHS 3pUTENHHON CEMaHTH3a-
[IMU, TO Ha 3TOM YPOBHE M300paKEHHE BKIIFOUACT MPEAMETHI U MPU3HAKU, XOPOIIIO U3BECTHHIE
CTYJIEHTaM B CHJIy UX LIMPOKOTO PACIPOCTPAHEHUS B Pa3HbIX KYJIbTYypax M, CJIE€IOBATEIBHO,
3/1eCh, KaK U Ha TOHSATUWHOM YpPOBHE, JIMHTBOCTpPAaHOBEYECKas crenuduka Hu3y4aeMoro
A3bIKa HUKAK HE OTPaXKEHa.

Jlumme Ha TpeTheM, HAIMOHATHHO-(OHOBOM YpPOBHE CEMAHTH3AIMH HMMEET MECTO
COOCTBEHHO JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKasi ceMaHTH3alus. VIMEHHO Ha 3TOM YpOBHE 3pUTEIBHON
CEMaHTH3AIlUU CTYACHTaM JIEMOHCTPHUPYIOTCS 3HA4YEHHUS CJIOB, KOTOPBIE XapaKTEPHBI IS
JIAaHHOW HAIMOHAIBLHOW KYJIBTYPHI.

Hcnonp30BaTh pa3Hble ypOBHUM CEMaHTH3AIlMU CJIOBA B 3aBUCUMOCTH OT JTara
0o0ydeHUs TIPE/ICTaBIsAETCS B 3HAUUTETLHOW Mepe NTUCKYCCHOHHBIM. [[ymaercs, 4To ypoBEHb
CEMaHTHU3AIUH JOJDKEH OMPENEATHCS HE TalOM O0yUeHHUsI, a TIPEkKJIE BCETO IENIbI0 3aHATHH,
YPOBHEM SI3bIKOBOM MOJIFOTOBKH, XapaKT€POM MMEIOLIUXCS B PACTIOPSKEHUN MPENOoJaBaTeNs
HaIrISIIHBIX MaTepHayioB. B mpuHIMIie, Ha KaXA0M 3Tane 00ydeHUsi MOTYT OBITh MCTOB30-
BaHbl BCE TPU YPOBHS CEMaHTH3allMd OJHOBPEMEHHO, YTO 00ECIeYMBAEeT B ONTUMAIbHON
CTENEHN peaju3allfi0 HapsAay C Y4eOHOW TakkKe MO3HABATEIIbHOW M BOCIUTATEIBHOM Ieeit
o0OyueHwusl.

Ha nauyanbHOM 3Tane oOydaromuecs UCHBITHIBAIOT OOJIbIINE TPYAHOCTH NPU YCBOEHUU
uHbOpMAIMM HA PYCCKOM si3bIKe. B 3TOH CBS3M HCMONB30BaHHE 3PUTEIBHBIX 00pazoB
ABIISIETCS HE TOJBKO JKElIaTeIbHbIM, HO YacTO HEOOXOIMMBIM YCIOBHEM NMOHHUMAaHHUS U ycC-
BOoeHHS BBoAMMOW wuH(popmammu. Ha mpoaBuHyTOM 3Tane MOTPeOHOCTh B 3PUTEIBHOM
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MOJIKPEIUICHUH B BHUJIC PUCYHKA HE SIBJISICTCS CTOJh HEOOXOIMMOM, a CBS3HM C UeM B KaUeCTBE
OCHOBHOT'O MCTOYHHMKA CTPaHOBEIYECKOW MH(MOPMAIIMU HCIOIB3YETCA TEKCT U CIOBO IMPEIO-
JlaBaTelisi, KOTOPbIA MPUMEHSET IPU 3TOM PA3JIMYHbIE IPUEMbI CTPAHOBEAYECKOTO KOMMEHTH-
pOBaHUsl TEKCTA. 3pUTENIbHAS HArJSAHOCTh IIPH 3TOM HIPAET BCIOMOIATENIbHYIO POJIb,
SIBJISISICH TIOCPEJTHUKOM B TIepe/iaue 3HAYEHHUsI BOCIPUHUMAEMOr0 Ha CIyX (WJIM YUTAEMOTIO)
TEKCTa.

Nrtak, ecnu MHTEPHPETALMOHHBIA METOJ CHHUYKAET TEKCT [0 YpPOBHS ajpecara, TO
TepPMEHEBTUYECKUN — «IOJHUMAET» OO0Yy4aromlerocsi 10 YpPOBHSI TEKCTa, PACUIMPAET €ro
JeKcudeckuii HoH, HeoOXOIUMBIN /ISl TIOJTHOTO MOHUMaHUs TeKcTa. VMcmonp3oBanue B y4ueo-
HOM TIPOLIECCE OPUTHHAIBHBIX IMPOU3BEICHUN XYI0KECTBEHHON U MyOJIMIHUCTUYECKON JIUTe-
paTyphl, 00JalaOMINX CTPAHOBEAYECKON IIEHHOCThIO, KOMMEHTApUNW HX JJI JTIOCTHUXKEHUS
MOJIHOTO TIOHUMAaHUS CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO 3PEJIOr0 YTEHHsSI, B KOTOPOM KOHCTaTalus Ha-
JIYUS TIOCTaTOYHO BBICOKOTO YPOBHSI HOHUMAHMUS SIBJISIETCS BEAYIIUM KPUTEPUEM.
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S.9.Sadixova
Rus dilinin xarici dil kimi 6yradilmasinda
matn iizarinds lingvodlkasiinasliq isi haqqinda
Xiilasa

Mogaloadoa rus dilinin xarici dil kimi tadrisinds badii vo pulisistik matnlor tizarinda lingvodlke-
stinashq isinin togkili dyranilir. Matnlorin segilmasi, onlarin izahi vo adaptasiyasi genis sorh edilir.
Praktik rus dilini azorbaycanli talobalars tadris edarkan badii va publisistik matnlarin lingvodélkasiinas-
liq baximindan izahina {stiinliik verilir. Bu ciir izah eyni zamanda motnlorin linqvistik, islubi vo ad-
obiyyatstinasliq vo hamin 6lkoni 6yranmok baximindan tohlilini 6ziinds birlogdirir. Matnin izahinda
Umumi agar sozlar, movzu ilo bagh agar sozlor vo kontekstlo bagl agar sozlar xiisusi rol oynayir.
Miiasir metodikada motnlorin secilmasi, izahi vo uygunlasdirilmas: xarici dilin dyranilmasinds vacib
ohamiyyat kosb edir. Lingvoolkasiinasliq matnda semantiklogsmanin anlayig, beynalmilal vo milli
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saviyyalorinda sorh edilir. Biitiin bunlar rus dilinin milli-madani semantikasi ils otrafli tanis olmaga vo
onu manimsamoya olverisli sorait yaradir.

S.A.Sadikhova
About linguistic country-studying work on the text
when teaching russian as a foreign language
Summary

The article studies the organization of Linguistic Country-studying works on literary and
journalistic texts when teaching Russian as a foreign language. The selection of texts, their
interpretation and adaptation are widely interpreted. When teaching Azerbaijani students the practical
Russian language, preference is given to the interpretation of literary and journalistic texts from the
point of view of linguistica and area studies. Such an explanation also includes the analysis of texts
from the point of view of linguistic, stylistic and literary studies and the study of that country. General
keywords, keywords related to the topic, and keywords related to the context play a special role in
explaining the text. In modern methodology, the selection, interpretation and adaptation of texts are
important in the study of a foreign language. Linguistica and area studies are interpreted in the text at
the conceptual, international and national levels of semantics. All this creates favorable conditions for
a detailed acquaintance with the national-cultural semantics of the Russian language and mastering it.

Rayci: prof. L.O.Vazirova

Redaksiyaya daxil olub: 23.06.2022
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Soyahat texnologiyasi bizneslors 6z proseslorini sadoalogdirmays va ya hatta ananovi ola-
rag insanlarin aktiv istirakini tolob edon proseslori avtomatlasdirmaga komok eds bilor. Bu,
potensial olaraq bizneso kadr toloblorini azaltmaga, xarclori azaltmaga vo olds etdiklori galirin
migdarin1 artirmaga komok edo bilor vo bu, maliyys naticalorinin yaxsilasmasina sobab ola
bilor. Bundan olavo, texnologiya tokmillogdirilmis doqiqlik vo rahatliq vasitasilo bizneso komok
edo bilar, eyni zamanda insan sohvini azaltmaga vo ya aradan qaldirmaga komok eda bilor.
Bununla bels, an yaxs1 hallordon istifado edilmasi vo digor bizneslorin rogabat {stiinliiyli qa-
zanmamasi {i¢lin homiso an son turizm texnologiyasi tendensiyalari ilo ayaqlasmagq vacibdir.

Sasli axtarig, virtual vo genislondirilmis realliq, {iz tanima texnologiyasi vo osyalarin
interneti daxil olmagla inkisaf etmokds olan texnologiyalar otellords vo basqa turizm miios-
sisalorinds bir ¢ox yeniliklora imkan yaradib. Soxsi hoyatimizda biz getdikco daha ¢ox tomas-
s1z 6daniglar, sasli axtaris vo mobil hallordan istifads edirik, buna géra do turizm texnologiya-
sinin eyni nimunani izlomasi mantiglidir.

Smartfonlar, agilli dinamiklor va siini intellekt komokgilari sayahat sonayesindoki tex-
nologiya tendensiyalari baximindan sasli axtaris va saslo nozaratin aktualligini artirmaga ko-
mok etdi. Xiisusilo, getdikco artan sayda soyahot miistorilori aviabiletlori, otel otaglarini va so-
yahat tocriibalorini tapmaq va bron etmok iigiin sosli axtarigdan istifado edirlor. Buna gors do,
bu tendensiyadan yararlana bilmoak iiglin veb saytinizi sasli axtarigi nazoro alaraq dizayn et-
mok ¢ox vacibdir. Bundan slavs, saslo idarsetmo faktiki soyahst tocriibalorinds do artan rol
oynayir. Otel otaglarinda saslo idaro olunan cihazlar otaqlardak: isiglandirmaya va isitmaya
noazarat etmoak va ya otel is¢ilori ilo danismaga ehtiyac olmadan turist molumatlar1 alds etmok
ticiin istifado edilo bilar. Cox giiman ki, bu, sanayenin digar sahslorinds da genislona prosesini
davam etdiracok.

Robototexnika soyahat texnologiyasinin on maraqli formalarindan biridir vo daim tok-
millogir. Otellarda, masalon, robotlar konsyerj rolunda istifads olunur, qonaglar galonds onlar1
garsilamaga vo molumat vermoys komok edir. Boazi otellor onlar1 tamizlik vo baqgajin idars
edilmasina calb etmokls, istifadslorini daha da genislondirmislor. Restoranlar daxilinds robot-
lar potensial olarag yemoklarin hazirlanmasinda vo yemok xidmatinds rol oynaya bilor. Hava
limanlarinda onlar gizlodilmis icaza verilmayan yiiklori agkar etmoak tigiin istifads oluna bilar,
bazi istehsalgilar iso sizi agilli sokilda izlayan baqaj qutular yaratmaq {igiin robotikadan isti-
fado edirlor. Ustolik, soyahot agentlori miistorilor ii¢iin gdzlomo vaxtlarin1 daha mohsuldar
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etmoak ti¢lin gabagqcadan yoxlama tigiin robotlardan istifads edirlor. Sayahat sanayesindoki bir
cox digor texnoloji tendensiyalarda oldugu kimi, robotlarin istifadasi hagigston do COVID-5
cavab olaraq artmisdir, xiisusan do onlarin insanlar arasinda bas vera bilocok tomasklarmni
azaltma potensiali var.

Tomassiz 6danislor Sayahat texnologiyasinin digor miithiim formasi tamassiz 6dsnislori
gobul etmoak gabiliyyatidir. Bu, sayahat sirkatloring, o ciimlodon miistorilorin nagd pula, kredit
Vo ya debet kartlarina ¢ixis1 olmayan vaziyyatlordo 6donislori daha tez emal etmoays imkan
veracok. O, ham do miistari tocriibasini artira bilar, ¢ilinki bu, vaxta gonastdir. Soyahatgilor
virusun yayilmasindan narahat olduglari ii¢iin ¢ox vaxt nagd pulla islomok istomirlor. Miim-
kiin oldugu gador tomassiz 6danislordon istifads insanlar1 virusdan qoruya bilar.

Virtual realliq bir sira miixtolif sektorlarda yeni yaranan texnologiya olmusdur, lakin
onun turizm ssnayesindaki rolu xiisusilo shamiyyatlidir. Biitiin bunlardan sonra, bu, sayahot-
¢ilora 6z evlorinin rahatliginda uzaq yerlars sayahot imkan1 verir. VR turlarindan istifads edo-
rok mistorilor virtual otel turlar: vo restoranlardan tutmus gérmali yerlara, milli parklara vo ya
hotta xiisusi foaliyyatlora godor hor seyi tocriibo edo bilorlor. Interaktivlik sizo holo bu ciir
texnoloji tendensiyalardan maksimum istifado etmoayan roagiblor {izorinds rogabst tstiinliiyii
tomin etmoya komok eds bilor. Oksar VR turlar1 vo ya 360 daraca turlari indi asas veb brau-
zerlora uygundur vo COVID sababiylo sayahat etmak istomoyanlors faydalari daha aydin gor-
mokda kdmok eda bilor.

Siini intellektls isloyan catbotlar (chatbotlar) eds bilacoyimiz an somorali sayahat texno-
logiyas1 sarmayalarindan biri ola bilar, ¢linki bu ¢atbotlar (chatbotlar) is¢ilorin mévcudlugun-
dan asili olmayaraq miistorilors 24/7 osasda suallara ¢evik cavablar taqdim eds bilir. Bu, miis-
tori xidmatina dair cari gozlontilori yerina yetirmak ticiin vacib ola bilor. Tipik olaraq, bu ¢at-
botlar standart cavablar1 olan timumi suallara cavab vermokdo ¢ox somoaralidirlor. Bununla
bels, siini intellekt texnologiyasindaki iraliloyislor miiasir catbotlarin getdikco daha ¢ox tok-
millosmasi demoakdir.

Kibertohliikasizlik sayahot idaragiliyi rolunda olanlar ti¢iin asas diqgst morkozindadir,
clinki sonayedoki sirkatlor getdikco daha ¢ox kiberhiicumlarnan bagli risk altindadir vo hamgi-
nin digar n6v malumatlarin pozulmasina daha hassasdir. Sayahat sirkoatlori asas hodofdir, ¢iin-
ki onlar ¢oxlu insani1 iso gotiiriirlor vo ¢oxlu miistori molumatlarina ¢ixis oldo edirlor. Bu saho-
do an boyiik tohdidlardan bazilari «fising» hiicumlari vo «ransomware» hiicumlaridir. Biznesi-
nizi tohliikkasiz saxlamaq kibertohliikasizlik talimina vo miixtolif aparat vo program tominati
hallarina investisiya tolob edir. On son qaydalara omal etmok vo malumatlarin qorunmasi qa-
nunlarina riayat etmok do vacibdir.

on maragl inkisaf edon sayahat texnologiyasi tendensiyalarindan biri, giindslik cihazlar
arasinda interneto oSaslanan qarsiliqlt alageni nozards tutan, ham malumat géndarmoak, hom
do gobul etmok imkanmi veron Osyalarin Internetidir (IoT). Artiq biz onun soyahat Vo turizm
sonayesinds rolunun niimunalarini goriiriik vo bu daha da artacaq. Masalon, IoT texnologiyast
otel otaglarinda miistarilori isiglardan tutmus qizdiricilara vo kondisionerlora gadar har seya
gosulan vo hamisini bir yerdon idaro etmoys imkan veran cihazla tomin etmok tigiin istifado
edilo bilor. Turizm va otelgilikdo 10T bdyiik potensiala malikdir. Osyalarm Interneti bir gox
cihazin eyni vaxtda qosulmasina imkan verdiyi {igiin turizm vo qonagparvarlik sanayesinds do
coxsayll imkanlar yaradir. Turizm va otelgilikdo ¢ox sayda tothig sahalori miioyyan edilmis-
dir. Bununla bels, 10T-nin tatbiqgi prosesinds tohliikasizlik, yiiksok investisiya dayari, texnolo-
ji infrastruktur, rabits infrastrukturu vs IoT standartlart kimi miioyyan manealari va ¢atinliklo-
ri do vurgulamaq lazimdir.

Beloliklo, informasiya vo kommunikasiya texnologiyalarinin doyismasi turizm sanayesi-
na kaskin sokilda tosir etdi vo buna gora do sektorun inkisafi ti¢iin innovativ ideyalar1 goriin-
momis sokildo artird1. Tokco miixtolif totbiglor yox, hom do internet vo Sosial Media kanalla-
rindan genis istifadonin artmas: davam edir. Bu imkanlar turizm sirkatlori vo startaplar ti¢iin
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lazimi qador giiclii tramplin ola bilar. Internetin qonaqgparverlik va turizmo giiclii tasiri var.
Miistarinin biznesls ilk tocriibasi vebsayta bas ¢okmasidir. Buraya kegmis qonaglarin sokillo-
rina va raylarina baxmaq da daxildir. Miistorilarinin rahatligina komok etmok tiglin onlayn
reklamdan, sosial mediadan, bloglardan va onlayn satisdan somarali istifado etmok biznes
ticlin ¢ox vacibdir, xiisusan da ragiblor agar eyni strategiyani istifads edirsa. Turizm idaralori
Vo turizm sektorundaki sirkotlor “BigData” texnologiyasindan bir ¢ox cohatdon faydalana
bilorlor. Buraya marketing kampaniyalariin daqiq miiayyan edilmasi, ziyaratgilorin ehtimal
olunan maraglarina uygunlasdirilmis paketlarin toklif edilmosi vo miistorilori gazanmaga diq-
gatin hansi 6lkalara yonoalocayina garar verilmasi daxildir. Biitiin bunlar gearar gabul etms pro-
sesinda boyiik komoak ola bilar va turizm sanayesinin neca isladiyini tokmillogdirs bilar.

Informasiya texnologiyalar1 turizm iigiin bdyiik alotlor dostini tomin eds bilso do, tossiif
Ki turizmdos biitiin potensial istifado edilmir. Bunun sabablorindon biri insanlarin texnoloji
yeniliklora gec adaptasiya olmasidir. Texnologiya o qadar siiratls inkisaf edir ki, shalinin tex-
nologiya ilo masgul olmayan hissasi bazon ¢ox gerido qala bilir. Bu problemi aradan galdir-
magq ugiin disiiniirom ki, ilk vaxtlarda sistemlorin hor biri morhalali sokildo elektronlasdirila
bilor. Texnoloji yeniliklorin 6lkomizin turizmindo totbiginds osas manes 6lkomizds bu saho
ilo bagh ixtisash kadr catismazligidir. Kigik vo orta soviyyali turizm sirkotlori kadr ¢atismaz-
1181 vo maliyya problemlari sobabindon dolay1 yeniliklori totbiq eds bilmir. Yeniliklorin totbiqi
iclin maliyys ayirsalar belo, sonradan onlarin idaraedilmasi {igiin alava kadra ehtiyac duyulur
va bu da maliyys ehtiyatina ehtiyac yaradir.

9dabiyyat

1. R.M.Bliquliyev, ©.Q.0liyev. Iqtisadi proseslorde informasiya texnologiyalari. Baki, Elm,
2002, 48 soh.

2. Ismayil Calalli (Sadiqov), “Informatika terminlorinin izahli liigati”, 2017, “Bak1” nosriyyati,
996 s.

3. World Development Indicators, 2002; Kopuarua [O.A. - WHdopmarmoHHBIH pecypc
pa3Butus obmiectBa. Boponex. - Bectauk [P, Ne7. C. 31.

4. Norman A.C. Information Society: An Economic Theory of Discovery, Invention, and
Innovation. Boston: Kluwer Academic Publishers, 1993. P. 120.

Internet resurlar

1. https://www.unwto.org/

2. https://www.statista.com/
3. https://www.wikipedia.org/
4, https://tourism.gov.az/
5. https://azerbaijan.travel/
P.P.AnueB
COBpeMeHHLIe TCHACHIIMHU UCIIOJIB30BaAHUSA I/IH(l)OpMallI/IOHHLIX CHUCTEM B TypmMe

Pe3ztome

TeXHOJIOTNN MyTEMIEeCTBUN MOTYT IOMOYb MIPEANPHUATHAM YIPOCTUTH CBOU MPOIIECCHI MITH JTaXke
aBTOMAaTH3UPOBATh IPOLECCH], KOTOPHIE TPAJAWLUUOHHO TPeOYIOT AaKTUBHOIO YYacTHs Jroaed. ITo
MOTEHIIMAIEHO MOXKET MOMOYbL OM3HECY COKPATUTh MOTPEOHOCTH B MEPCOHANE, COKPATHTh PACXOIbI U
YBEJIMYUTH JOXOBI, YTO MOXKET MPHUBECTH K yIy4IICHHIO (MHAHCOBBIX pe3ynbTaroB. Kpome Toro,
TEXHOJIOTHH MOTYT IIOMOYb IPEANPHATHSIM 3a CUET MOBBIICHUS] TOYHOCTH U THOKOCTH, a TaKXKe [TOMO-
raloT YMEHBIIUTD WM YCTPAHUTH YeloBedecKkuil pakTop. Tem He MeHee, BaXXHO BCET/ia MATH B HOTY C
MOCJIETHUMHU TEHJCHIIUSMUA B OOJIACTH TYpPHUCTUYECKUX TEXHOJOTHMH, YTOOBI HCIOJIbh30BAThH JIyUIINE
pelleHuss U TapaHTUPOBaTh, YTO APYTHUE IPEAIPUATHS HE IOJIy4aT KOHKYPEHTHOIO MPEUMYINECTBA.
HoBele TexHONOTMH, B TOM 4YHCIIE€ TOJOCOBOM IIOHWCK, BUPTyallbHas W JOINOJHEHHAs PEaJbHOCTB,
TEXHOJIOTHsl paCIO3HABaHMsA UL U VIHTepHET Bellel, MO3BOJIMIN BHEAPUTh MHOXKECTBO MHHOBAIUI B
OTEJIAX U APYTUX TYPUCTHUECKUX 3aBEACHUSIX.
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R.R.Aliyev
Modern Tendencies in the Use of Information Systems in Tourism
Summary

Travel technologies can help businesses streamline their processes or even automate processes
that traditionally require the active participation of people. This can potentially help the business
reduce staffing needs, reduce costs and increase revenues, which can lead to improved financial
results. In addition, technology can help businesses by improving accuracy and flexibility, and helping
to reduce or eliminate human error. However, it is important to always keep up with the latest travel
technology trends in order to use the best solutions and ensure that other businesses do not gain a
competitive edge. New technologies, including voice search, virtual and augmented reality, facial
recognition technology and the Internet of Things, have enabled many innovations in hotels and other
tourist establishments.

Ray¢i: b.m. S.Ozizova

Redaksiyaya daxil olub: 22.08.2022
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Azarbaycan Respublikas1 Ganclar Taskilatlar1 Milli Surasi
(Baki soh., Cofar Cabbarli kiig., 609)

IKINCi QARABAG MUHARIBOSINDON SONRA CONUBI QAFQAZDA
FORMALASAN YENI GEOSIYASI VOZIYYOT

Acar sozlar: geosiyasi realliq, qiivvalor balansi, strateji dahlizlor.
Knroueswie cnosa: ceononumuueckas peailbHoCcnb, bananc Cujl, cmpamezuvecKkue KOput)Opbl.
Key words: geopolitical reality, balance of power, strategic corridors.

2020-ci il diinya giindomino COVID-19 virusu ilo diismiis olsa da, pandemiya godor
onomli proseslor do yasanmusdir. Bu proseslora miinaqisalor, 6lkalor arasinda goarginliklor vo
yaranmis yeni geosiyasi realliglar aid idi. Liviya vo Suriya arasindaki garginliklor, Yunanistan
ilo Egedo yasananlar, Iran vo Israil arasindaki problemlor bu gobilden yasanan proseslors aid
idi. Buna baxmayaraq, diinya giindominds an énamli yer alan masalalordon vo Conubi Qaf-
gazda yeni geosiyasi realliglar formalasdiran proseslordan biri Dagliq Qarabag miinaqisaSinin
halli yolunda gedon 44 giinliik Vaton miiharibasi olmusdur (10). Vaton miiharibasindan dorhal
sonra Prezident ilham Oliyev bildirdi ki, Azarbaycan beynalxalq hiiquga asaslanarag, 30 illik
isgala son qoyub, miiharibs yolu ilo 6ziiniin arazi biitovliyiinii va suverenliyini barpa edib. Bu
savasda xalqimiza gars1 Xocali kimi amansiz soyqirimini hayata kegirmis diisman ordusunu
Vo ermoni fagizmini moahv edib (1). Azarbaycanin galobasi noyinki ermani ordusunun, eyni
zamanda ermoani lobbisinin maglubedilmazliyi hagqinda miflarin sonunu gatirdi. Bundan bas-
qa, “ermoni xalq1 doyiiskon xalqdir”, “Ermonistanin ¢ox giiclii ordusu var” kimi diigiincalor do
0z tosdiqini tapmadi (5). Baxmayaraq ki, analiz vo aragdirma morkozlorinin hesabatlarinda bii-
tiin beynoalxalq indekslora uygun olaraq Azarbaycanin regionun on qiidratli ordusuna malik ol-
dugu bildirilsa da bu hagigat horb meydaninda gati bir sokilds 6z tasdiqini tapdi (7).

Qeyd edak ki, Sovet ittifaqr dagildiqdan sonra Conubi Qafgazda bilorokdon yaradilmis
miinaqiso ocaqlar1 formalasdirilmisdi. Abxaziya vo Osetiya, Dagliq Qarabag orazilori do s6zii-
gedon bohran ndqtalori idi. Umumiyyatle, Conubi Qafqazda dondurulmus miinaqiso sahalorin-
don biri kimi Qarabag problemi regionda nozardan kegirilon geosiyasi vaziyyst baximindan
vacib bir mosalo kimi geyds alinir. Ela bu sababdan, 30 ildon sonra Qarabagin 6z tarixi sahi-
bina qayitmasi ilo status-kvo doyisdi va yeni realliglar formalasdirdi. Buna gora, biz ilk 6nca
IT Qarabag miiharibasindon avval Conubi Qafgazda mévcud olan, daha sonra iss post-miihari-
bo dovriindo doyigon geosiyasi voziyyati tahlil etmaliyik (9).

Conubi Qafqazin geosiyasi tarixino nazor saldiqda, regionun zaman-zaman kegmis im-
periyalarin (Rusiya, Tiirkiys Vo Iran) nozarstinds vo geostrateji rogabotin yasandigi bolgalor-
don biri oldugunu gora bilorik. Regionda etnik vo dini miixtaliflilik, demoqrafik fargliliklor,
Naxg¢ivan kimi muxtar oarazilorin olmasi, Ermonistan kimi danizs ¢ixis1 olmayan 6lkanin Tiir-
Kiya vo Azorbaycan arasinda divar kimi ¢ix1s etmasi kimi bir sira amillar siyasi miinasibatlo-
rin diiyliniinii formalasdirib. Bundan basqa Giirciistan orazisindo Abxaziya vo Osetiyanin Ru-
siya xaricinds heg bir diinya 6lkasinds taninmayan miistaqilliyi, Tiirkiyanin Ermonistan sor-
hoddini bagli tutmasi, Tiirkiys vo Azarbaycan arasindaki alagelorin arada Ermonistan torpag-
larinin olmasi sobobilo birbasa olmamasi bu geosiyasatin parcalaridir. Iran da 6z daxilindo 38
milyondan ¢ox canubi azarbaycanlinin varligina bagl etnik narahatliq yasayir. Belo bir voziy-
yatda, Azorbaycanin xarici siyasatindo prioritet masalalor sirasinda daim enerji bazarlarini
enerji ilo tomin eds bilmok vo Qarabag orazisini ermoni isgalindan azad etmok (miihariboays

296



Humanitar elmlorin yronilmesinin aktual problemlori 3 /2022

goadar) olmusdur. Sozsiiz ki, 6z enerji tohliikasizliyini tomin etmoak vo regionda nazarati giic-
landirmoak istiqamatinds Rusiya tigiin do enerji masalasi prioritet masalalordan biridir. Giirciis-
tan iso Rusiyaya qarsi orazi biitdvliyiinii toamin etmok baximindan Qarbin dastoayina ehtiyaci
olan, o ctimladon Azarbaycan va Tiirkiys layihalorinds miithiim tranzit 6lkadir (9).

Umumiyyatle, 2018-ci ildon bari kigik miinaqisolorin kimsa konvensional bir miiharibaya
cevrilocayino ehtimal etmirdi. Qarabag miinaqgisesinin miiharibays ¢evrilmasina sobob Ermo-
nistan torafinin toxribatlar1 olmusdur. Oslindo, ister nozari, istorss do praktiki baximdan Ermo-
nistanin Azorbaycana qarst miiharibado heg¢ bir sansi1 yox idi, ancaq buna rogmon bels bir
miiharibaya girmasi miiayyan suallar yaratdigindan izah talab edir. Bu izah ham da Conubi Qaf-
gaz geosiyasati ¢ar¢ivasinda bas veran problemlarin sobab va naticalorini do aydinlasdirir (9).

Dagliq Qarabag miinaqisosinin yenidon alovlanmasi ilo ham global, ham do regional
giiclor masals ilo bagh 6z torofkesliklorini agiq sakildo ifads etmays basladilar. Xiisusils, bu
mogamda Rusiya va Iranin Ermenistana miinasibati énomlidir. Qarbmeylli doyorlorino goro
hakimiyyato galdiyi giindon Rusiyanin dostoklomadiyi Pasinyan hokumatine Rusiya miihariba
yolu ilo miisyyan mesajlar otiirdii. Belo mesajlardan ilki Rusiyanin Ermonistana Pasinyanin
Rusiyan1 Kollektiv Tahliikosizlik Miigaviloasi ¢ar¢ivasinds prosess calb etmoays ¢alisarkon ver-
diyi cavab oldu.

Conubi Qafgazda dondurulmus miinaqisalors baxmayaraq, Rusiya, Tiirkiys vo Azarbay-
canin omokdashiginda nisbi sabitlik var idi. Bu sabitliyi tomin edon Rusiya, Tiirkiys vo iranin
Yaxin Sorqdos xaricdoan golon tohdidlora garsi regional omokdasligi idi. Buna baxmayaraq, bu
o demak deyil ki, Rusiya, Tiirkiyo Vo Iran arasinda amokdasliq olsa da, heg bir problem yox-
dur. Sadacs olaraq, tohdidlora garsi birgo amokdasliq 6lkalor arasindaki bir ¢ox problemlarin
diqgoatdon konarda gqalmasinda miihiim rol oynayirdi. Qarabag orazisine galdikds iss, bu orazi
ic kegmis imperiyanin rogabst meydani idi. Ermonistan iso daima bu rogabstdon 6ziino pay
¢ixarmaga calismigdir. Tosadiifi deyil ki, elo indiki Ermonistan hokumatinin Bas naziri Qarb
meylli Pasinyan bu orazi ugrunda, xiisusilo Fransanin dastoyi ilo regionda miiharibanin bagla-
masina sobob oldu. Bununla bels, onu hansi magamin ruhlandirdigini vo ona hansi zomanatlo-
rin verildiyini bila bilmarik. Belo ki, miiharibanin baslangicindan etibaron Paginyanin Rusiya
prezidenti Vladimir Putindon komok istomasi hom bagladigi miiharibado Rusiya torafindan
gorunmag, ham da Tiirkiya ilo Rusiyani bolgads qarsidurmaya salmaq cohdi kimi giymatlon-
dirilmalidir. Qarabag problemi ilo ¢ox yaxindan maraqlanan Fransa Ermonistana ciddi dostok
gostara bilmirdi. V.Putin iso Pasinyanin telefonlarina cavab vermoyoarak sanki onu cozalandi-
rirdi. Bunun birbasa sabobi isa Paginyanin gorbmeylli siyasat hoyata kegirmosi idi. Belo bir
ikili siyasot hoyata kegiron Ermanistanin regional miinaqisoni alovlandirmaq cahdlori ugursuz
olmusdur (9). Rusiya miinagisalor zamani Ermonistan orazisindo miiharibonin bas vermo-
diyini bayan edorok, KTMT soviyyasinds dostok gostarmayin geyri-adekvat oldugunu bildir-
di. Rusiyanin bu miinasibatinin arxasinda Ukrayna vo Giirciistandaki proseslarin tosirli oldu-
gunu sdylomok miimkiindiir. Rusiya Ermonistanda Ukrayna vo Giirciistan tocriibalorinin ya-
sanmasina icazo Vermayacayini gostardi. Bundan slavs, Rusiya-Tiirkiys miinasibatlori Suriya
Vo Liviyada forqli maraqlarla inkisaf etso do, Tiirkiyonin Qafgazda Rusiya ilo birgs foaliyyat
gostormosi Tirkiys ti¢lin mithiim gazanc oldu (10). Yaranmis yeni geosiyasi vaziyyot Tiir-
Kiya-Rusiya miinasibatlorinds yeni istigamotlor formalasdirdi, amokdashigin basqa regionlarda
da hoyata kegirilmasi ii¢iin imkanlar ortaya ¢ixardi. Qeyd edok ki, hatta Ermonistan belos
isgalc1 siyasati naricasinds igina diisdiiyti tacrid vaziyyatindon qurtulmag, gonsu dovlstlarle
miinasibatlori normallasdiraraq iqgtisadiyyatin1 inkisaf etdirmok sansi qazandi (7). Ermonis-
tanin iqtisadiyyat naziri do agiqca bildirib ki, Azarbaycan vo Tiirkiys bazarlarindan istifads et-
mok lazimdir. O, homginin bildirib ki, artiq Tiirkiys limanlarina ¢ixmaq sansi da formalasib.
Biitiin bunlar reallasarsa, regionda iqtisadi omokdasliq tiglin alverisli bir sorait yaranacag.
Azorbaycan regionda geosiyasi realliglar yaratmaqla, Ermonistan iqtisadiyyatinin dir¢almasi
ticiin sans verdi (8).
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Miinagqisalor zamani qlobal giiclor ¢argivasinda giindoma galon digar mithiim 6lko ABS
oldu. Moahz miinaqisenin qizisdig1 bir vaxtda ABS-in segkilorlo mosgul olmasi Paginyanin
gozlodiyi dastayi almasma mane oldu. Ancaq Bayden administrasiyasinin secgkilordon doarhal
sonra hakimiyyati alo kegirmasi ilo Tiirkiyonin Dagliq Qarabag masalasinds miinaqisolor za-
mani torof tutdugu vo Azorbaycana silah dostoyi verdiyi iddialarinin ortaya atildigi gortiniir.
ABS-da bu sabsbdan Tiirkiyays qarsi siyasat doyisikliyi edilmali oldugu bildirilib. Ermanista-
nin bu prosesdo ABS-dan yetorinco dostok almamasina ABS seckilari ciddi tasir gostardi.
ABS-da biitiin tobagolorin noyabr vo ondan avvalki segkilora diggat yetirmosi bununla bagh
Kifayot godor aktiv siyasatin aparilmasinin qarsisini aldi (10).

Tarixi prosesds regional giiclor ¢orcivesinda giindoma galon diger bir 6lko do Iran ol-
musdur. Miinaqisenin ilk giinii ve miinaqisedon sonra Iranin yiiriitdiiyii siyasotlorda ciizi doyi-
siklik oldugunu sdylomok miimkiindiir. Ilk dovrlords atoskes cagirisi edon iran bir miiddot
sonra “cihad¢1 qruplarin bolgaya gotirildiyi” iddialar1 ilo Azorbaycan vo Tiirkiyoni hadofa
alib. Bundan sonra xiisusilo Azarbaycanin bu prosesdo Israillo yaxinlasmasi va Israildon yiik-
sok texnologiyali silahlarin todariikii franin mévqeyinin daha da sartlosmosine sebab oldu. ira-
nin siyasatine tosir gdstoron faktorlardan biri do iranda yasayan azorbaycanli ohali oldu. Iran-
da azerbaycanlilarin Qarabagla bagli niimayislorine franmn sort reaksiyas: bolgodo gorginliyi
daha da artirmisds, lakin {imumilikde Iran miiharibonin gedisatina tosir edon foal torof rolunu
oynaya bilmadi, daha dogru desok, danisiqlar masasindan konarda qaldi. Bu sobabdon iranin
Conubi Qafqazdaki avvalki niifuzunu itirdiyini soylomok olar (10).

Tiirkiys iso miinaqisonin basladigi ilk giindon Azarbaycanin yaninda oldugunu bayan
edorak, hom hall prosesinds, hom ds regional giic olaraq masa arxasinda oldugunu niimayis
etdirdi. Bu monada qurulmus siilhmaramli markazds Tiirkiyoanin Rusiya ilo birgs harokat et-
moasi Vo anlasma memorandumunun imzalanmasi Tiirkiyanin Conubi Qafgazdaki geosiyasi
giiciinii artirdi. Artiq prosesin lap avvolindon Tirkiyanin holl masasinda olmasi lazim oldugu-
nu dofalorlo dilo gotiran torof Azorbaycan torofi olub. Bundan basqa, Tiirkiys Boyiik Millot
Moaclisinin Azarbaycana bir il miiddstine asgor gondoarilmasi ilo bagli memorandum imzala-
mas1 Tiirkiyonin Qarabag masalasinin regional problem kimi hallinds faal rol almasi baximin-
dan da miihtim ohomiyyat kasb edir. Xiisusilo, miiqavilods 6z aksini tapan Tiirkiys {i¢iin an
miithiim mosalalardon biri IX maddadir. Bels ki, bu bandls agilan Nax¢ivan (Zongozur) dohlizi
Tiirkiys ilo Azarbaycan arasinda avtomobil yolunun yaradilmasi va Tiirkiyanin Orta Asiyaya
bir basa olagonin agilmas1 baximindan geostrateji shamiyyato malikdir. Bundan slave, bu ban-
din galocok perspektivds tiirk birliyinin yaradilmasi baximindan da strateji ohamiyyati boyiik-
diir. Belo ki, Naxgivan dohlizinin (Zongazur doshlizi) hom iqtisadiyyat, hom do turizm baxi-
mindan bolgoys tosir edocoyi, Tiirkiyonin tiirkdilli dovlstlorlo omokdashiginda miithiim rol
oynayacagi gozlonilir (10).

Susa Boyannamasinin imzalanmasinan da Conubi Qafgazda ham Tiirkiya-Azorbaycan
gardasliginin giicti artdi, ham do geosiyasi realliglar formalasdi. Azarbaycan Respublikasinin
Prezidenti conab Ilham Sliyevin Milli Qurtulus Giiniinii ilk dofo Susada, 6zii do Tiirkiyo
Ciimhuriyyatinin Prezidenti conab Rocab Tayyib Ordoganla qeyd etmasi siyasi vo monavi bir-
liyin, gobul edilon sonad ise miittofigliyin siibutu idi. Bu hom do yeni giivvalor nisbatinin, for-
malasan yeni status-kvonun niimayisi idi. Bu sonadin tarixi shomiyyati hom do ondadir ki,
Qars miiqavilasindan sonra Susa Boyannamosi miittafigliys dair imzalanan va Qarabagin, hot-
ta daha genis monada Azorbaycanin tohliikasizliyinin zomanati olan ilk sonaddir (2). Qeyd
edok ki, cox 6nomli masalalordan biri do odur ki, bu sonadin mogzi tokca harbi omokdaslhigla
kifayotlonmir. Boyannamods basqa vacib masalalor do 6z oksini tapib: iqtisadi alagolor, bey-
nalxalq miistavida birge amokdasliq, madaniyyat, tahsil, ganclor siyasati, idman va s. Sanadds
enerji tohliikasizliyinin, xiisusilo Conub Qaz Doshlizinin Azarbaycan, Tiirkiys va Avropa iigiin
onomi gostarilir . Prezident Racab Tayyib Ordogan Susada matbuata verdiyi boyanatinda bil-
dirib ki: “Bu tarixi flirsatin realliga sdykonmayan havaslor, ifadslor vo faaliyyatlorlo qagiril-
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mamasi an bdyiik arzumdur. Bolgadoki yeni realliga fayda vermok istayan hor kasin nifrat vo
tohrik siyasatindon ol ¢okarok siilh vo omokdasligi togviq etmays istigamatlonmasi osas sort-
dir. Belo bir miihit formalasanda Ermoanistan ilo miinasibatlorin normallasmas: tgiin biz do
izorimizo diisoni edoacayimizi hor fiirsotds deyirik. Bu timidverici proses Azorbaycan ils
Ermonistanin imzaladiqlari atoskas razilagsmasini ohatali Vo uzaqgoron bir siilh miigavilasi ilo
tamamladiqlar1 halda gox saglam sokildo davam edacayins inaniriq” (6).

Beynalxalqg toskilatlar ¢argivasinds NATO-dan miiharibs ilo bagli boayanat verilib va
Dagliq Qarabagda atoskos c¢agirisi edilib. Bas katib Yens Stoltenberq bildirib ki, bolgadoki
miinaqisalora dorhal son qoyulmalidir. Buna baxmayaraq, iimumilikdo NATO prosess garis-
masa da, bu miiharibada qaliblarin torafinds oldugunu séylomak olar. Beynoalxalq toskilatlar
gargivasinda daha bir miithiim struktur olan ATOT-in Minsk Qrupunun bu prosesds uduzanlar
sirasinda oldugunu sdylomak miimkiindiir. Rusiyanin regiondaki siyasati ¢orgivasindo ATOT-
in Minsk Qrupu bilarokdon konarlasdirilib. Rusiya prosesin avvalindon bohranin yalniz onun
sOz sahibi olacag1 bir prosesa ¢evrilocayini gozlayirdi va nahayat, istadiyina nail oldu. 2020-ci
ilds bas veran global epidemiya, bohranlar vo digor miinaqiso zonalari Rusiyanin iralilomasi-
no imkan verdi (10).

Avropa Ittifagma (Al) goldikdo ise, Azerbaycan Prezidenti {lham Sliyevin Al Surasinin
prezidenti Sarl Misel vo Ermonistanin bas naziri Nikol Pasinyanla 2021-ci illin dekabrin 14-
do Briisselds kegirilon tigtarafli goriisii bir daha dovlotimizin milli maraqlarinin tamin olundu-
gunu gostardi. Belo ki, ligtorafli goriisdo miinasibatlorin normallasdirilmasina vo kommunika-
Siyalarin ac¢ilmasina dair 6nomli masalolor miizakira olundu. Nagliyyat vo kommunikasiya
Xatlorinin agilmas1 masalasine baxildi. Ermonistan torofi domir yolu Xattinin ¢okilmasi ilo bag-
11 iizorina diisocok Ohdoliyi yerina yetiracayini tosdiq etdi. Goriisdo maraglarimizin tomin
olunmasi istiqamotindo on osas mosalo iso Al Surasmin Prezidentinin boyanatda “Dagliq
Qarabag miinaqisasi”, “status” kimi ifadalordan istifads etmoadi, Minsk grupunun da adi gakil-
modi. Bu, status masalasinin tarixin sohifosino qovusmasi vo Al-nin do Azorbaycanin yarat-
dig1 yeni realliglarla barismasinin bariz niimunasidir (2).

Torpaqlarimizin azad olunmasi ila, 6z sarhadlori ila birgs, Ermanistanin osas galir mon-
balarini va yollarini nazarati altina almasi1 6lkomizin regionda geosiyasi giictinii artirdi. Azor-
baycan birmanali suratdo iki mithiim natica alds etdi: 1) {izorinds olan tasir giiciinii zoiflotdi;
2) 6zii tiglin isa yeni tasir dairalori qazandi. 44 giinliik miiharibanin an boyiik tasirlarindan biri
miioyyan miibahisa vo miinaqisalarin hall edilmasins olan timidlarin yenidon canlanmasi oldu.
Bu miiharibadon qabaq Giirciistan, Moldova vo Ukraynadaki orazi miibahisolori ilo bagl
negativ ohval-ruhiyys vo badbin prognozlar var idiss, alds etdiyimiz galoba naticasinds bu
ohval-ruhiyys azaldi, prognozlar iso miisboto dogru doyisdi (3).

Rusiyanin strategiyalarin Vo texnologiyalarin analizi Moarkazinin hazirladigi, 11 Qarabag
miiharibasindan bshs edon “Qafqazda firtina” adli kitabinda Azarbaycan Ermonistan tizarinds
0z ustlinlilylinii kaskin olaraq artirdi, 6lko strateji hiicum omaliyyatlarinin aparilmasina dair
hom misilsiz tacriiba gazandi, ham doa 6zii harbi amoaliyyatlarin aparilmasinda diinya tocriibasi
formalasdirdi. Ermonistan ordusu kifayst godor texnika itirdi, tistalik bu itkilarin yerini dol-
durmaga gadir bir giicdo deyil. Bundan basqa analizds geyd olunur ki, Rusiya miiharibasinin
dayandirilmasi isinda 9sas moderator va vasitagi olsa da, siilh prosesina Tiirkiyani do qosmali
oldu ki, bu da analitiklorin hesab etdiyi kimi “postsovet mokani {igiin névbati xosagalmaz
presedent va Tiirkiyonin Conubi Qafqaza miidaxilosi”dir (4).

Belolikla, Dagliq Qarabagda 44 giinliik miiharibadan sonra Conubi Qafgazda uduzanlar
da, gazananlar da olub. Uduzanlar arasinda Ermonistanla yanasi, Fransa, iran vo ATOT-in
oldugunu séylomok miimkiindiir. ©slindo Ermonistanda aparilan sorguya gors, Ermonistanin
dostu olan dlkalor arasinda Irani Rusiya vo Fransadan sonra 3-cii yerdo yer almasi Iranim aktiv
foaliyyat gostormass do Ermonistanin yaninda oldugunu gostarmoak baximindan shomiyyatlidir.
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P.3.Xaouo63ane
HoBasi reomoutuyeckast oocranoska Ha O:xkHom KaBka3se
nocJie Bropoii Kapataxckoii BoiiHbI
Pe3zome

ITocne 44-mHeBHON BOWHBI A3sepOaifpkaH ITOJIOKHII KOHEI[ TPHALIATHICTHEH OKKYyIaluy Ha
OCHOBE MEXIYHapOJIHOTO MpaBa M BOCCTAHOBUJI CBOIO TEPPUTOPHUAIBHYIO 1EJIOCTHOCTh M CYBEPEHU-
TET BOCHHBIM ITyTeM. TpUANATH JIET CIyCTs, ¢ Bo3BpaiieHueM Kapabaxa ero ncTopudeckoMy XO03sUHY,
CTaTyC-KBO U3MEHWIICSA W B PETHOHE C(HOPMUPOBAINCH HOBBIE peannu. CripaBe/iMBas mo3uius Asep-
OaiipkaHa, MOTUTHYECKAs U SKOHOMHUYECKAss MOIb OOYCIOBWIM TOIIEPKKY HAIIed CTPaHbI B 3TOM
KOH()IMKTE CO CTOPOHBI psijia CTPaH, B TOM 4YHCJE MEXIYHApPOIHBIX OpraHusaiuii. HecoMHEHHO,
OOJBIIIYIO POJIH B 3TOM HANpPaBJICHUU CHITpalId TUILIOMaTHdeckue neperoBopsl [pesunenta Mnpxama
AnneBa 1 peryJsipHBIE BCTPEUN C MECTHBIMH U 3apyOeKHBIMH JKYPHAITUCTAMHU.

Ponn Hamielt cTpaHbl Kak SHEPTOMOCTABIIUKA JIJIS Psifia TOCYAApCTB B €€ 3HAUYCHNE KaK TOJUTH-
KO-3KOHOMHYECKOTO TapTHEepa TakKe 00eCIeUHIN JOCTIKEHUE TTOJIOKUTENBHBIX PE3yIbTaTOB B MPO-
1ecce yperynupoBaHus kKoH(MaukToB. [loHuMas MexIyHapoIHOE MpaBo, 0Tka3 Poccuu momnmepkaTh
Apmennto o auaNE OJIKbB, a Taxke ee HexenaHwe MOTEepsATh A3epOailkaH KaKk 9KOHOMHYECKOTO
nmapTHEpa YCYryOWIIM M TaK CIIOXKHOE moyiokeHue Apmenun. U3-3a cocrossmmxcs B CLIA BeIOOpOB
ApMeHU TaK)Ke HE CMOTJIa MOJIYYUTh OT 3TOM CTPaHBI KEIAeMOU MOAIEPIKKH.

ITocTostHHAs MOMUTHYECKas ¥ MOpaJIbHAS MoAnepkKa TypIuu Kak OpaTCKOW CTpaHBI MoKa3ajia
€IIMHCTBO U CHJTY JIBYX CTPaH Ha MeXAyHapomHoi apene. CoBMmecTHbIe AciicTBUsA Typruu ¢ Poccueit B
MUPOTBOPYECKOM ILIEHTPE U TMOJNUCAHUE MEMOpaHAyMa O B3aUMOMOHUMAHUHU YCUJIMIM T'€OMONIUTH-
geckyro momis Typrmn Ha FOxHoMm KaBkaze. Ha BcTpeuax, MpoBEACHHBIX IPH TOCPEIHHUYCCTBE
HATO u EC, Taxxke Obun oOecriedeHBl HAIMOHAIBHBIC MHTEPECHl HAIed cTpaHbl. B pesynbrate
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Azepbaif[pkaH cTal rapaHToM MHpPa U CIPaBEIIMBOCTH B PETHOHE, YCHIIMI CBOIO T'€OMOIUTHIECKYIO
MOIIb U TIPUBEI K POPMHUPOBAHUIO HOBBIX PEAIIHIA.

R.Z.Habibzade
The new geopolitical situation established in the South Caucasus
after the Second Karabakh War
Summary

After the 44-day war based on international law, Azerbaijan ended the thirty year occupation
trough the war and restored its territorial integrity and sovereignty. With the return of Karabakh to its
history owner after thirty years and the status-quo has changed and new realities were formed in the
region. Rightful position of Azerbaijan, political and economical power resulted with the greatest
support of our country by several countries, including international organisations. Indisputably, in this
regard the President Ilham Aliyev's diplomatic negotiations, regular meetings with local and foreign
journalists played a more proactive role. Our country acts as an energy provider for a number of states
and its importance as a political-economic partner ensured the positive achievements in the course of
conflict resolutions. Comprehension Russia international law, non-support of assistance to Armenia by
the CTSO, including the reluctance to lose Azerbaijan as an economic partner made Armenia's
collapsed situation even worse. Due to US election, Armenia could not get enough support from this
country either.

As a fraternal country, Turkey's constant political and moral support to Azerbaijan showed the
unity and power of these two states in the international arena. Join action of Turkey with Russia in
peacekeeping centre and signing memorandum of understanding increased Turkey's geopolitical
power in South Caucasus. The national interests of our country were also guaranteed in the meetings
trough mediation NATO and EU. Consequently, Azerbaijan became guarantor of peace and justice in
the region, and increased its geopolitical power and led to the formation of new realities.

Rayci: siy.e.e.d. A.M.Mirabdullayev

Redaksiyaya daxil olub: 16.09.2022
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O IPABOBOM 1 OPTAHU3AIIMOHHOM MEXAHU3ME
AEATEJIBHOCTH IBUXXEHUA HEITPMCOETUHEHMAA
(MCTOPHUKO-ITPABOBOU AHAJIN3)

Knrouesste cnosa: Jsusicenue nenpucoedunenus, opeanst JJH, cmpansi-yuacmuuysl, hopymsl, 6iopo.
Acar sézlor: Qosulmama Horakati, QH orqanlar, istirakct doviatlor, forumlar, biiro.
Key words: Non-Aligned Movement, NAM organs, participating states, forums, bureau.

Azep0aiikanckoi PecryOnrke Bbimana orpomuas yecth B 2011-m roay craTh MOJIHO-
MpaBHBIM YJIEHOM OOBEAMHEHHUs CcTpaH J[BmwkeHus HemnpucoenuHeHus. CIycTss HEKOTOpOe
BpeMs, B 2018-m roay, AsepOaiimkan Obul n30paH Kak cTpaHa, IPEACEIaTeIbCTBYIOMAs Ha
nepuof ¢ 2019-ro mo 2021-i1 roa, 4TO CBUAETENHCTBYET O IPU3HAHUH PECITyOIHMKH MUPOBBIM
COO00I1IECTBOM.

HBmwxenne Henpucoenunenust cymectByeT ¢ 1961 roga no cerogHsmHui AeHb, 1 OHO
IIPOILJIO JOJITHUM CIIOKHBIA U IIOPOH APAMATUYECKUH ITyTh CBOErO Pa3BUTHUS U COBEPIIEHCTBO-
BaHUA KaK CyOBEKT MeXIyHapOAHOIO IIPpaBa.

Bo BcemupHOIl HayyHOW cpezie AaBHO BO3HHMKJIA MOTPEOHOCTh B aHAIM3€ MEXIyHa-
POJIHO-TIPABOBOTO CcTaTyca KpymHeiiero ooreaAnHenus, kak Jpmwxkenue Hempucoeannenus,
KOTOpOE IO CBOEH 3HaYMMOCTH 3aHUMaeT BTopoe mecto nociae OOH.

Benymue cniennanicTsl — UCcaeA0BaTeNN MpoOIeMaTuky mpaBoBoro craryca JIH cuum-
TatoT, 4to JIH sBnsieTcsi HOBBIM BHJIOM MEXTOCYAApCTBEHHOTO O0OBEANHEHUS, OTIINYHOTO KaK
OT TIOHSTHUSI OpPTaHM3aIMsA, TaK M OT MOHATHS B TPAJUIMOHHOM CMBICIIE KOH(EPEHIIHUS.
[ToaTomy Heob6xoaumo paccmotpeTh JIH B MHCTUTYIIMOHAIBHON CTPYKTYPE MEKIYHAPOIHBIX
otHomieHui. [Ipexae Bcero, TpebyeTcst yTOUHUTH K Kakoii rpymme otHocutcs [IH, k karero-
pUH  MEXMPABUTEIHCTBEHHON KOH(MEPEHIIMU WM MEXKIyHAPOJHBIM MPaBUTEIbCTBEHHBIM
OpraHu3aIMsIM.

B mnpormecce wuccnenoBaHust 3TOW MPOOJIEMbl BEAYIIHME CIHEIUATUCTHI TMPABOBEIbI-
MEXAYHAPOAHUKH MPULLUIA K BbIBOAY, 4TO /IH HE COOTBETCTBYET CTaTyCy WM KaTE€ropuu —
MeXayHapoaHas KoHepeHIus, Tak kak JIH B oTaudme oT CTpyKTyphl B MEXaHHW3Ma MEXTy-
HapOJHON KOH(MEpEeHIIUN He 3aHMMAaEeTCsl PACCMOTPEHUEM OJTHOT'O KaKOT0-TO Ba>KHOT'O BOIPO-
ca wiu npobnemsl. [ToBectka qus JIH Ha 3acegaHusIX €ro I1aBHBIX CTPYKTYpP COCTOUT U3 IIU-
pokoro kpyra npo6iem. Kpome storo /IH He orpaHmumBaeTcs cpokamMH pacCMOTpEHHs 00-
CY’KIaeMbIX BOMPOCOB, OHO (YHKIIMOHUPYET OECCPOUHO U MPUHUMAIOTCS PELICHUS HE MMyTEM
rOJIOCOBaHU, a MyTEM KOHCEHCYCa.

C npyroit ctoponsl, /IH He sBisieTcs MexayHapoaHOW opranuzanueid. [{eno B ToM, 4to
JIH He nmeeT ocHOBOMOJAraromiero oropopa u ycrasa. A taxxe /IH He mmeer mocTosHHOrO
UCIOJHUTEIIBHOTO OpraHa, HeT ITad — KBapTUpbl. YuUacTHUKH JIH He MMEHYIOTCS Kak «diieH»,
TaK Kak B ATOW OpPraHM3allid OTCYTCTBYET IMOHSTHE «UWIEHCTBO» M «WIEHCKHE B3HOCHI». U,
HaBepHoe, nmodtoMy y JIH Her ¢punancoBoro OromkeTa. Takum 00pa3oM, MHEHHSI MHOTUX yde-
HBIX CXOJUTCS Ha TOM, 4TO JIH sSIBIsieTCS HOBBIM BHJIOM MEXKTOCYAapCTBEHHOTO O0BETUHEHHUS.

Ecnu xacatees Bompoca mpaBotBopuecTBa /IH, To pasHOOOpa3HOCTH PAaBOTBOPUYECTBA
B OTOW OpraHu3ald YCIOBHO MOXHO ObLIO Obl, Ha3BaTh KOJUICKTUBHOM IPaBOCyOBEK-
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THOCTBIO CTpaH-y4yacTHULl. He mposiBiisisi TOTOBHOCTU YIOJHOMOYMBATH TOT WJIM WHOM W3
CBOMX OpraHoB Ha (opMallbHOE MEXAYHAapOIHOE IPaBOTBOPYECTBO, HE JKejias CO37aBaTh
MOCTOSIHHBIA CEKpeTapuaT U MMETh JOJDKHOCTHOE aJMUHHUCTPATUBHOE JHULO, OHHU, TEM HE
MeHee, KOJUIEKTUBHO BbIPaOaThIBAIOT OOIIYIO MOJIUTUYECKYIO U MEKIYHAPOJIHYIO MPABOBYIO
MO3HIINIO, EAMHOAYIITHO (PUKCUPYIOT €€ B IOKyMEHTaX, KOJUIEKTUBHO BBICTYMAIOT B ITPOIECCE
peaM3anuy Takoi MO3ULKHY, B TOM YHCIie HA MHOTOCTOPOHHUX JUIIJIOMAaTHYeCKUX (popymax.

KonnexTuBHas mpaBoCyObEKTUBHOCTh — TO COTVIACOBAHUE BBIPAKEHHUE TOJIMTUYECKON
BOJIM CTPaH — yYacCTHUII B paMKax LeJed U NpUHIUIOB «/[Br>kenus». OHa Hy’Ha UM IOTOMY,
YTO B OTICIBHOCTH OHH HE MOTYT JOOHMTHCA HAa MEXKIYHApOJIHOW apeHe IOCTH)KEHUIt
COBMAJIAIOLIUX 1IeJieil, B TOM uucie 3aUKCUPOBATh HYKHYIO MEXIYHApPOJHO — MPaBOBYIO
HOPMY HJIU 3aHSATH OOIIYI0 MEKIYHAPOIHO-IIPABOBYIO MO3HUIIHIO.

KonnekruBHast mpaBoCyObEKTHOCTD MO3BOJISET MPOBOJIUTH KOJUIEKTUBHYIO MOJUTHUKY
Ha MeXayHapoaHod apene. JIH BwicTymaeT B KayecTBE KaK CYOBbEKTa MEXIYHApPOIHBIX
OTHONICHUH, TaK ¥ KOJUIEKTUBHOTO CyOBhEKTa MEXIYHAPOIHOTO IIPaBa CO CBOEH BOJICH.

JIH nmeeT npaBo ObITh Y4aCTHUKOM MEXIYHAPOJHOIO COOOIIECTBA, yUaCTBOBATh B MEXK-
JTyHapOJHOM IIPaBOTBOPYECTBE CO3/[aBaTh U UMETh COOCTBEHHOE BHYTPEHHEE MPaBo U T.J.

JH, Hapsny ¢ rocynapcrBamu, MII1O, HallmoOHAIBHO-0CBOOOAUTEIHBHBIMY JBHIKCHUSIMHU
— HOBBII BHJI CyObEKTa MEXAYHAPOAHOIO IpaBa, €€ MOKHO Ha3BaTh «MEXIrocyJapCcTBEHHOE
00BbeTMHEHUEY.

A ecni 3TO Tak, TO y J000r0 MEKIoCy1apCTBEHHOT0 00BEAMHEHHSI TOJKHA OBITh OIIpe-
JesI€HHas OpraHU3alMOHHAs CTPYKTYpa, ClIOCOOHAask IPUHUMATh PELLEHUS U UX UCTIOIHSTh.

[Toutn 3a 60 ner cymecrBoBanus JIH cdopmupoBanuch u (QPyHKIHOHUPYIOT [ABa
OCHOBHBIX OpraHa — BCTPEYM IJIaB TOCYIApCTB WJIM MPABUTEIICTB U BCTPEUYU MHUHHUCTPOB
MHOCTpPAHHBIX /el cTpaH yyactHul JIH.

«Kondepenuum» riaB rocyaapcTB WM MPaBUTEIBCTB CUUTAETCS BEPXOBHBIM OPraHOM
nBUKEeHHs. PelieHre 0 MecTe W BpEeMEHHM MPOBENCHHUS OuYepeqHON KOH(MEepeHIMH MPUHHU-
MaeTcsl Ha TIOCJIeTHEH, T.€. MpeapIayIIei KoHdepeHiuu riiaB rocynapcts J1H.

Kak mpaBuio, npu o6CyXJIe€HHHM BOMpPOCa O MECTe CIEAYIOIIEro MpOoBeAeHUs KOHpe-
PEHLIMHA BHOCUT IPEUIOKEHUE Ta WM Jpyras CTpaHa O IPOBENCHHM OYEpPEIHON BCTPEYH B
Bepxax Ha €€ TEPPUTOPHH.

[TpunuMmaromas cTopoHa 10 cieayroulel koHpepeHuuu craHoBurcs Ilpencemarenem
JIH, a rnaBa rocynapctBa gaHHoOU ctpansbl [IpencenareneM-KoOpaAMHATOPOM JABUKEHUSI.

HeoOxonnMo oTMETHUTB, YTO BCE pacxoibl MO €€ MpoBeaeHUI0 OepéT Ha cedsl mpUHU-
Marollee rocyapcrBo.

BtopeiMm rimaBHbIM opranom «JIBrkenus» siBasiercs CoBelllaHne MUHUCTPOB MHOCTPaH-
HBIX JIeJl, KOTOPO€ IMPOBOAMT PETYJAPHBIE BCTPEUU. ODTH BCTPEUYM NPOBOIATCS JIBA pasa
Mexy co3biBaMu KoH(epeHuui. [lepBolit pa3 yepes 1,5 roga nmocie okoHYaHHs pabOThI Ipe-
neiaymeid koHdepeHuuu. BTopoil mepen OTKphITHEM cienyomeil. To CBA3aHO C MOJro-
TOBKOH €€ MPOBEJICHUS.

[locnennee BpeMsi mepea MOATOTOBKOM MPOBEIECHUS «COBEIIAHMS MHHHUCTPOB HHO-
CTpaHHBIX Je» COOUpaeTcs MOArOTOBUTENbHBIM KOMUTET. OH, Kak NpaBUIO, COCTOUT M3
MOCJIOB CTPAaH YYAaCTHHI], aKKPEAUTOBAHHBIX B rOCYJApPCTBE, MPUHUMAIOIIEM MPEICTOSIIYIO
KOH(epeHIuro.

Crnenyronm 3BE€HOM B OpraHM3alMOHHON cTpykType JH siBnsieTcss MCronHUTENbHBIN
opra - Koopaunanuonnoe 61opo, nporotun «l'eHepanpbHOro cexperapuara uinu McmnonHu-
TenpHOro cosera OOH». Mecto pacnonoxenus Koopaumanuonsoro 6ropo B Huro-Hopke.
OTOT opraH UMeeT O4YeHb Ba)KHOE 3HaueHHe BO Bcel nearenbHoctu /IH. OH obecneunBaer
(G YHKIIMOHUPOBAHKE, ONEPATUBHOCTh B PEArpPOBAHUH HAa BO3ZHUKIIUE MPOOJIEMBI, OCYIIECT-
BJIIET COrJIACOBAHMUE MO3UIMK rocyaapcTB — yuacTHUkoB JIH. OnnoBpemenno y JIH numerorcs
peruoHanbHbIe MpeacTaBuTenbeTBa B [lapike, Bene, Pume, Haiipo6u u XKenese.
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KoopauHarnmonHoe 610po COCTOUT U3 IpeacTaBuTeneit 15 rocymapers. beut yctanoBieH
IMIPUHUMUIT KBOTHOT'O IIPEICTaBUTENIBCTBA KOHTUHEHTOB B bropo. Hanpumep, B 70 X rogax 3to
BBITJISIZIENO TAK:

Adpuka — 7 mecT;

Asus — 6 mecr;

Jlatunckas AMepuka — 3 MecT;

EBpona — 1 mecto (6niB11ast FOrocnapus).

9 centsa06ps 1973r. Ha 5 KoHbepeHIMU B AJDKUpEe ObUIM ONpEAesICHbI MOJTHOMOYHS
Koopaunaronnoro 61opo:

1. T'otoBUTH OUYEPEIHYIO KOH(PEPEHIIHIO;

2. Pa3paborarh OCHOBHBIE BOINPOCHI CIICAYIOIIECTO COBEIIAHWS MHHHCTPOB HMHOCTPAH-
HBIX JI€];

3. KoopauHupoBath AeSTENILHOCTD U MTO3UITUH HETIPUCOSTMHUBIIIMXCS CTPAH;

4. VI3yuyuTh BOMPOCHI MPEICTaBUTh CBOM PEKOMEHJAMU O CO3JIaHUU IOCTOSHHOTO
cekperapuara;

5. KontponupoBaTe ¥ COACHCTBOBATH BBHIMOJIHEHUIO Yy4YacTHHKaMHU J[BrkeHUs
«IIporpamMmsl I€MCTBUI O 3KOHOMUYECKOMY COTPYAHUYECTBY» MEKY HUMH;

6. Cobuparbcs Al pacCMOTPEHHS] KPU3HMCHBIX CHTYalluii WM BOIPOCOB, IMpel-
CTaBJISIFOLLIAN UHTEPEC ISl YYACTHUKOB.

Unensl «BrOpoy» JOKHBI 3aceaTh exemecsuno B Hero-Hopke B mra6 keaprupe OOH.
Cocras «bropo» nepen3oupaeTcs Kax a0l odepe ol KoHDepeHITHCH.

B 1977 rony B [enn «bropo» BHECIIO MPEAJIOKEHNE 00 YKPETUICHHH YKOHOMUKH, KYJIb-
Typbl, 00pa30BaHUs, MEIUIMHBI, TOPTOBJIA, TPAHCIIOPTA, MPOJOBOJBCTBHS, PHIOOJIOBCTBA,
JIOJCKUX PECcypcoB U T.I. BbUIO BBIAENEHO UIsi KypUpOBaHHsI ITHX cep CTpaHbl crie-
[IAAJTbHBIE KOOPJIUHATOPHI.

B 1983 roay ux Obu1o yrBepkaeHo 21 rocynapcTt. BoT HeKOTOpbIe U3 HUX:

- CrippeBble TOBaphl — Amkup, AprentuHa, Kamepyn, Kyba, Maspuranus, banrnanen,
['Bunes, 3aup, Upak, Hukaparya, [lanama, CaynoBckas ApaBus.

- Toprosiusi, TpaHCHIOPT, IPOMBIIIJIEHHOCTh — AprenTuHa, Manbra, [lakuctan, Mo3zawm-
Ouk, ["aifana.

- BamotHoe, ¢unancet — I'Bunes, Eruner, Unmusa, Wpax, Kyba, Manarackap,
Huxkaparya, Ilakucran, [lepy, FOrocnasus.

- Hayuno — Ttexnunueckoe passutue — Amkup, Eruner, 3aup, Unnus, Kamepyn, KH/IP,
[Takucran, Ilepy, Comanmu.

- Texnnueckoe corpynandectBo — Aprentuna, Munus, Upak, KHIP, Hurepus.

- [IponoBOIBCTBHE U CENBbCKOE XO3SIMCTBO — AprentuHa, banrnaaem, I'sunes, Erumner,
Nunus, Upak, Cynan.

- PeibosnoBcTBO — AHrona, Beetnam, Mapokko, Mo3zambuk, Comanm.

- CtpaxoBanue — Kyoa.

- 3apaBooxpanenue — Adranucran, KHJP, Kyda, Mo3zambuk, FOrocmapusi.

- 3aHATOCTh U UCTOJIb30BaHUE JIIOJICKUX pecypc — Aprentuna, banrnanem, Upak, Kyo6a,
Tynuc, llpu — Jlanka.

- Typusm — Kamepyn, Kunp, Ky6a, Mapokko, Tynuc, Smaiika.

- KoHTpoabs Haj TpaHCHALIMOHAIBHBIMU KOPHOPALMSIMU U MHOCTPAHHBIMU KamUTaJO-
BIokeHUsIMU — Ainkup, Kyba, Hurepus, Hukaparya.

- Cnopt — Amxup, KH/IP, Ky0a, JIuBus.

- Hayuno — uccnenoBarenbckasi AesTEIbHOCTh U HHPOPMAIIMOHHAS cuctema — VHaus,
KHJP, Ky0a, JIuus, Manarackap.

- Ponp xeHmuHbl B mpolecce pa3Butus — AHrona, ['sunes, Munusa, Upak, Kamepyn,
KH/IP, Ky6a, JIubepus, Mozam6uk, Hukaparya.
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- Ucnonb3oBaHue siACpHON DHEPTHH B MUPHBIX IENsIX — AJDkup, AprentuHa, ['aboH,
Eruner, Unnonesus, Upak, KH/P, Ky6a, JIusus, Mapokko.

- DnekTpocBs3b — Aprentuna, bypynnu, 3aup, Unnus, AP, FOrocnasus.

- MexayHapoaHOe COTPYAHUYECTBO B Lensax pa3Butua — Hwurepusa, Ilanama,
CaynoBckast ApaBusi.

- Kunuuinoe crpoutenscTBo — 3aup, Muausa, MaBputanusi.

- Crarmaptusanus cucreMsl Mep U BecoB — Unmms, Kyboa, Upak, Hukaparya, FOrocnasusi.

- O0OpasoBanue 1 KyabTypa — Amkup, Anrona, BeetHawm, ['asna, Unnus, Kump.

Bce BhilieykazaHHble CTPaHbI-KOOPJAUHATOPHI JOKIAAbIBalOT Ha ceccusix «Koopaun-
AIMOHHOTO OIOPOY» O MOJIOKEHHUH JIENT B KKJIOU U3 MEePEUnCIeHHbIX chep.

[Ipu KoopauHaimoHHOM OOpO  (QYHKIMOHUPYET TUIUIOMATHYECKHE «TPOUKH»
MUHUCTPOB UHOCTPAHHBIX JI€JI MIPEIbIAYILEro, HhIHEITHEr0 U Oy IyIIUX X035€B CAMMUTOB.

Kpome 3THX BblllI€yKa3aHHBIX OPraHoOB, Takke AeHcTBYIOT B JIH m npyrue He meHee
BakHbIe CTPYKTypbl. Hampumep, Ilyna mHbOpManmoOHHBIX areHTCTB «JIBMKEHUSA», LIETb
KOTOpOH oOecreueHne 00bEeKTUBHOCTH OCBEIICHUS MHPOPMAILIUK B COLIUATIEHOM, KYJIbTYPHOM
Y YKOHOMHUYECKOM IIPOCTPAHCTBE.

C 1976 roma, BayKxHOE 3HAYCHUE TOJYyYMUIia KOHIEMIUS «HOBOTO HMH(GOPMAIIMOHHOTO
nopsiaka», cGopmMyaupoBaHHAs Ha MATOM KOH(GEpPEHIMH TIJaB TOCYIapCTB HEMPUCOEIU-
HuBIUXCcs cTpad B Koiaom0Oo.

B nacrosiee Bpems Haj A3ueid 1ecTByeT 44 TeTEeKOMMYHUKAIIMOHHBIX CITYTHHUKA.

Ocobyto ponb B opranuzaruu aestenbHoctd [IH crtamm urpate um apyrue oprassi,
co3aauHble 3a nocienaue 20 JeT:

- lleHTp NOKYMEHTAIUU «J|BUKESHUS;

- OTtpacneBble KOH(pEpEHIIMN MUHUCTPOB YUYaCTHUIL IBHKECHUS;

- Paznuunbie nccnenoBaTenbCcKue IEHTPHI;

- KoMurer mo MeTONONOrMM COBEPUICHCTBOBAHUS IUIIOMATHYECKUX MEXaHU3MOB
«JIBUKEHUS;

- CUMNO3uyMBI (’KYpHAIIUCTOB, YYE€HBIX);

- Paznnunsbie paboune rpynmsl «JIBUKEHUSY;

- TexHnyeckue CUMIO3UYMBI SKCIIEPTOB;

- Paznuunbie ceMuHapbl PUHAHCOBOTO-PKOHOMUYECKUX (OHJIOB;

Kpome 3Toro cymiecTByroT crienuanbHble yupexaenus JJH:

- ®OH/ COMUIAPHOCTHU B LIETSAX IKOHOMHYECKOTO M COIMAIEHOTO Pa3BUTHS;

- CoBeT accolMaluii pa3BUBAIOLINXCS CTPaH;

- B pamkax OOH — pa6ouas rpynna JIH — I'pyma 21.

Yurarens, o Bceil BEpOSITHOCTH, OOINBIIE BCEro MHTEPECYET BOMPOC O UJIEHCTBE U
MOPSIIOK BCTYIIEHUS B opranusanuto /JH.

C 1976r. 6611 BBeEH 0COOBII MOPSAAOK BCTyILIeHUs Tocynapctsa B JIH.

Ctpana, u3bsiBuBIIAA cTaTh y4yactHunedl [IH, momkHa mopate 3asBky B «KoopauHa-
uonHoe Oropo» JIH, mpu ycnoBum coriacusi XOTsl Obl OTHOTO YYacTHHKA JBUXKEHUS. B Tom
ciydau ecnu bropo maér cormacue, To nepeaaéT 3TOT BOIMPOC HAa PACCMOTPEHUE OUYEPETHOTO
COBEIIaHUS MUHUCTPOB MHOCTpaHHBIX Jei. CoBelllaHhe MHHHUCTPOB HHOCTPAHHBIX €I
00J1a1aeT MOJTHOMOYUSAMH MPUHUMATHh KaHAWAATa B POl YYaCTHUKOB, JHUOO TEepemaaéT 3To
BOIPOC HAa PACCMOTPEHUE HA OUEPETHOU KOH(DEPEHITHH.

JIH ompeneneHsl cTaTyChl Y9aCTHUKOB, TAKHE KaK:

- CTaTyC MOJIHOTO y4dacTus — yyactHuka J{H;

- cratyc «rocts» JIH (BBeméuupiii B 1970 romy Ha 3-it xoHbepeHmuu B Jlycaka
(3ambus);

- craryc «Habmonarens» JIH (BBenénHoro B1964rony Ha 2-it koHdepeHiuu B Kanpe
(OAP).
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Craryc «monHOro ydactusi» — ydactHuka /IH 3To Te, KTo mosb3yercst MOJHBIMU Tpa-
BamMu U oOs3aHHOocTsMU B JIH. Craryc «nabmionmaTtens» 3TO T€, KTO MOXET y4acTBOBaTh
TOJILKO B OOCYXJICHUHU TUICHAPHBIX 3acenanusix [IH u BeicTymaTth TOIBKO ¢ cornacusi Koop-
JuHAIMoOHHOTo O10po. Cratyc «rocth» JIH 3TO Te, KTO MOXET TOJIBKO Y4acTBOBAaTh B COBE-
HIaHUsAX Ha BbiciieM ypoBHE JIH u TOJIBKO MpU OTKPBITUU U 3aKPBITHH CECCUU U OISTh K€ C
cornacusi «Koopaunarnmonnoro 6ropo» JIH.

bnarongapst Koopaunarpionnomy bropo /IH Obut pa3paboraH peryiaMeHT 1O CpOKaM Ipo-
BeneHus gopymoB JIH. Hampumep, mmrensHOCTh J0O0TO BhIcHiero (opyma JIH He mpe-
BBIIIIACT 5-6 NHEH. 3acenanne SKCIEepTOB, Kak MpaBuio, 2-3 aasa. CoBelraHue MUHUCTPOB MHO-
cTpaHHbIX jaen amutcs 4 nua. CoBellaHue Ipymnbl WM cekpeTapuara u 3acenanus Koopau-
HAIMOHHOTO OIOpO mpojpoipkaeTcs 5-6 mHei. Uto kacaercs moarotoBku. OdopmiieHHs, Xpa-
HEHMs U myonuKauu JokyMeHToB JJH BcE 3To 6epér Ha cebst cTpaHa mpuHUMaromas Gopym.

Bech nepeueHb NOKYMEHTOB, @ UMEHHO MPOEKTHI JCKIAapalui, pe30JIOUUI U IPYyTUX
3aKJTIOUYUTEIBHBIX JOKYMEHTOB CTpaHa nmpuHuMaromas Gopym aomkHa otmnpaButs B OOH 3a
2 mecsma 10 ¢popyma. Yucnennsiid coctaB Koopaunanmonnoro 6ropo JIH MocTossHHO yBeH-
YUBAJICA 10 CIEAYIOIUM IPUYUHAM:

- POCT Kpyra CTpaH y4acTHHII;

- CTpEeMJICHHE TOCYIapCTB HEKOTOPHIX KOHTUHEHTOB (Adpuku u EBpornbl) yBeIMUUTh B
HEM CBOE IIPEACTABUTENBCTBO.

Camoe rnaBHOe oOpaiaet Ha ce0s 0co60e BHUMAaHHE TO, YTO MPAKTUUYECKU C KaXKIOU
ouepeaHOM KOH(pEPEHIMEH YBEIMUMBACTCS KOJIMYECTBO rocyaapctB — wieHoB JIH. Tak Ha
nepBoii koHpeperuuu B benrpazae (1961r.) 6b110 3aperucTpupoBaHo 25 rocyaapcTs;

- Ha 2-i1 B Kaupe (1964r.) 47rocynapcrs;

- Ha 3-i1 B JIycaka (1970r.) S4rocynapcrs;

- Ha 4-i1 B Amxupe (1973r.) 76rocynapcts;

- Ha 5-ii B Konom6o (1976r.) 84rocynapcts;

-Ha 6- B ['aBane (1979r.) 93rocynapcTs;

- Ha 7-i B Heto Jlenu (1983r.) 97rocynapcts;

Ha 8-i1 B Xapape (1986r.) 100rocynapcrts;

- Ha 9-i1 B benrpane (1989r.) 98rocynapcTs;

- Hal0-11 B Ixakapte (1992r.) 108rocynapcts;

- Ha 11-i1 B Kapraxene (1995r.) 104rocynapcts;

- Ha 12-ii B /lypGane (1998r.) 103rocynapcTs;

- Hal 3-# B Koana — JIymmype (2003r.) 106rocynapcTs;

- Ha 14-i1 B I'aBane (2006r.)115rocynapcrs;

- Ha 15-i1 B lllapm —mr Hleiixe (2009r.) 112;

- Ha 16-ii B Terepane (2012r.)106;

- Ha 17-i1 B [lopnamape (2016r.)119

- Ha 18-i1 B baky (2019r.)120.

UYro kacaercs punancoBoro obecneuenus JIH, ncxons u3z Toro, 4ro oObeAUHEHUE HE
HUMEET CBOET0 COOCTBEHHOI'0 OIOJKETA, TO 3/1€Ch CIOXKMIACH IOBOJBLHO UHTEPECHBIE TIPAaBUJIA.
Tak, cTpaHa, KOTOpasi IPOBOAUT BhICIIUN (hOpyM, WM 3acelaHre HA YPOBHE MUHHCTPOB MHO-
ctpannbix fen /IH, O6epé€t Ha cebs Bce pacxoisl. OQHOBPEMEHHO YacTh PacXoJi0B, KOTOPbIE
CUMTAIOTCS COBMECTHBIMH, HECYT M TpeacTaBuTenu apyrux crpad [IH. Pemenus mo stomy
BOIPOCY MpUHUMAET OprkoMuTeT. OJTHAKO 3Ta MPOIEAypa AOCTATOYHO CII0KHA M BBHITJISIUT
OHAa TaKMM 00pa3oM, 4TO BCE CPEJICTBA HA MOATOTOBKY U IIPOBEJCHIE KOH(PEPEHIINU B BepXax
coOuparotcsi B OprkomuteTe. 3areM cTpaHa MpUHUMaromas GopyMm, IpeloCcTaBlIseT OpPrko-
MUTETY UH(HOPMAITHIO O TIPEINOIAraeMbIX PACcXoJaX U UX OTACIBHBIX CTaThsIX. OPrKOMUTET B
CBOIO ouepenp cocrtabisieT cMmery. [locne ywero w3 yucna nocnoB JIH B cronuue npuHu-
MaroIIei CTpaHbl 00pa3yeTcst MOJKOMUTET, KOTOPBIH 3aHUMAETCS paclpeieIeHUEM PacXxoI0B
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Cpeau CTpaH y4dacTHHII mpeactosmero gopyma. s mpumepa MOKHO MPUBECTH HEKOTOPHIS
JaHHbIE, KOTOpbIE ObUTH 3aUKCUPOBaHbI IPH noArotoske 5 koHpepenuuu J{H B Komombo:

Wpax u JIuBus Beiaenmii — o 11 mitH. oi.

Aixup — 900 ThIC. 10

FOrocnaBus 670 ThIC. 1071

KHJIP — 500 TbIC. moi.

Kygseiit — 250 TbIC. HOTI.

Ky6a 110 tbIC. 1071

WNunus 80 ThIC. 101,

I'ariana 50 TeIC. mOM, M T.1I.

Baxxnoii wacteio aesrensHoctu JIH siBisieTcss moAr0TOBKA, 0(OpMIICHHE, HATMCAHUE U
MEepeBO/] IOKYMEHTOB BCEX CAMMUTOB, KOH(pepeHuuit u popymon J{H.

Crpana, npencenatenbcTBytomas JH mnoiHOCTIO OTBEYaeT 3a TOYHOCTh TEKCTOB
3aKJTIOUYUTEIBHBIX IOKYMEHTOB, IpeacTaBieHHbIX B OOH. K dnciay TakoBbIX OTHOCSTCS:

- TOKyMEHTHI KOH(epeHInii B Bepxax;

- TOKYMEHTHI KOH(epeHIIUil MUHICTEPCTBA HHOCTPAHHBIX JIEIT;

- TOKYMEHTBI COBEIIaHU MUHUCTEPCTBA HTHOCTPAHHBIX JIET;

- TOKYMEHTBI COBEIIAHMI IJIaB JeNeraluii;

- TOKyMeHTHI 3acenanuii «KoopauHaimoHHOTO Or0poy.

Bce nokyMeHTBI JOKHBI ObITh MEpeBEICHbI Ha padoune SI3bIKH, T.€. Ha (PpaHIly3CKUH,
AHTJIMCKUHN, UCTTAHCKUU U apaOckuii. [1o a3Tomy moBoty XxoTenock Obl OTMETUTH, 4TO B 1978
rony B Konom6o (Ilpu Jlanka) Obu10 TPUHSTO pelieHue o co3nanuu LleHTpa 1oKyMeHTal .
B cBs13u ¢ aTuM, Ha BcemupHOM KOHTpecce 1o MK IyHapOJHOM ToKyMeHTaluu B bproccene B
1980 romy Oblna mpuHSATa pe3oiolus 00 ydpexaeHun MexayHapoaHoro 0aHKa JaHHBIX
otHocsimuxcs K JIH. JlaHHbI poekT ObUT paccuuTan Ha cymmy 4,3 MITH. J0J1.

[Tocne 3aBepmienus dhopyma JIH, mpumepHo depe3 MecsI| MOCTOSIHHBIN MPEeCTaBUTENh
npeacenarenscTBytonieid crpanbl npu OOH nmomkeH mepenaTh Bce 3TH OKyMeHTHI [ 'eHe-
panbHOMYy Cekperapro OOH ¢ menbro pacnpocTpaHEHHs 3TUX JIOKYMEHTOB Y4YaCTHUKaM
npeJcTosiien ouepeaHoi ceccuu I'enepanbHoil Accamb6iien unu Cosera 6e3omnacHoctu OOH.

TakuM 00pa3oM, OTMEUYEHHOE aBTOPOM CTPYKTypa J[BH>KeHUs HEMpPUCOEIUHEHUs el
pa3 npokasbiBaet, uto JIH siBisieTcss HOBBIM BHIOM MEKTOCYJapCTBEHHOTO O0BEAMHEHUS, CIIO-
COOCTBYIOIIETO MPOBOAUTH MHTETPAIIUIO HAPOAOB CTPAH, CTPEMSIILIUXCS K MHPY, HE3aBHCH-
MOCTH U JOOpOKETATeIbHON TMOJMTHKE MEXIy TOoCyJapCTBaMU, HE MPUMKHYBIIUMH K
BOCHHO-TIOTUTHYECKUM OJIOKaM.
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T.R.Behbudov
Qosulmama Harakatinin faaliyyatinin hiiquqi va taskilati mexanizmi haqqinda
(tarixi vo hiiquqi tahlil)
Xiilasa

Moagalods Qosulmama Hoarakatinin togkilati-hiiquqi inkisafi masalalori ilo bagli bag vermis bii-
tiin hadisalor tosvir edilir. Miiallif Qosulmama Harakatinin beynalxalq hiiqugi mokanda geyri-adi
mévaeyini xisusilo vurgulayir. Miallif tam idareetmo institutlari, iizvlik, miixtalif togkilatlar kimi Qo-
sulmama Horakatinin biitiin institutlarinin garsiligh faaliyyati ti¢tin miixtalif masalalor tizra foaliyyat
mexanizmini agiqlayir. Qosulmama Harokatinin tamamila yeni tipli dovlatlorarasi birlik olmasi maga-
lads tesdigini tapur.

T.R.Behbudov
On the juristical and organizational mechanism of the Non-Aligned Movement
(historical and juristical analysis)
Summary

In the article the author describes all the facts related to the organizational and juristical
development of the Non-Aligned Movement. The author emphasizes the unusual position of the Non-
Aligned Movement in the field of international law. The author explains the mechanism of operation
on various issues for the interaction of all institutions of the Non-Aligned Movement, such as full
governance institutions, membership, various organizations. The article confirms that the Non-Aligned
Movement is a completely new type of interstate union.

Peyenzenm: ooy. H.Hbaoos

Redaksiyaya daxil olub: 31.05.2022
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Hormoatli miialliflor!

«Humanitar elmlarin dyronilmasinin aktual problemlori» adli ali maktablararasi elmi moaqalaler
macmuasinde ¢ap olunmaq ligiin elmi maqalelerin gebulunu davam etdirir. Macmuayo dil¢ilik,
adobiyyatsiinashq, pedaqogika, psixologiya, folsofo va ictimai elmlorin aktual problemlorino dair
maqalsloar daxil edilir.

Magqalslar asagidaki sartlorle gabul edilir:
e  Mboqalslar Azerbaycan, rus va ingilis dillarinds goebul edilir.
e  Mbogalslorin hacmi 6 sohifoden az olmamalidir.

e  Mboqaleler kompiiterde yigilmis formada elektron dasiyicida teqdim edilmslidir (Word programin-
da, sehifonin 6lgiilori — A4, srift 14, sotirlorarasi moasafe 1,5 interval, sag ve soldan 2 sm, yuxari vo asa-
gidan 3 sm.; Azarbaycan dilinde matnler Times New Roman, Times-Latin, rus ve ingilis dillerinde matn-
lor Times New Roman srifti ilo).
e  Mogqalolerde istinad ve menbolerin gdsterilmesi vacibdir. Istinad ve menboaler bu qaydada
gostarilir:
1. Odobiyyat siyahis1 metnin sonunda slifba sirasi ilo verilir.
2. Istinad olunan adebiyyat nesr olundugu dilde verilir.
3. Odebiyyatlar AAK-nin toloblori esasinda gostorilir:
Mos.: Rohimov A.N. Ana dilinin todrisi metodikasi. Baki: Miitorcim, 1997.
Nagisoylu M.N. Abbasqulu aga Bakixanovun “Riyaziil-Qiids” asari orijinaldir,
yoxsa torciimo // «Miitorcim» jurnal, Nel-2, 18 mart 2003-cii il, s. 34-35.

4. Istinad olunmus adebiyyatin ndmresi ve sehifesi metnin iginde gdsterilir. Mes.: (5, s. 112).

e Mogalonin avvalindo Azorbaycan, rus, ingilis dillorindo 5-6 agar s6z gostorilmalidir.

e Mbogqalenin sonunda moagalenin yazildigi dilden bagqa iki dilde (Azerbaycan dilinde yazilmisg
mogqalolere ingilis ve rus dillorinde; moeqalo rus dilinde yazilibsa, Azerbaycan vo ingilis
dillarinde, maqals ingilis dilinde yazilibsa, Azerbaycan vo rus dillorinde) xiilass verilmalidir.

e Mbogalode miiellifin elmi daracasi, elektron pogt iinvani, islediyi toskilatin adi ve tinvami deqiq
gostorilmalidir.

e Mbogqalolere bu sahe iizro elmi deracesi olan miitexessisin Vo ya miivafiq elmi miiossisonin Elmi
Surasi ray vermolidir.

Unvan: Baki soh., Rasul Rza kiic., 125/139b

tel.: 596 21 44

e-mail: mutarjim@mail.ru

Moacmuonin elektron varianti: WWW.mutercim.az
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